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ÿमािणत िकया जाता है िक कृितका िवĵकमाª ने मरेे िनद¥शन म¤ िमज़ोरम िवĵिवīालय, 

आईजोल कì डॉ³टर ऑफ िफलॉसफì (पीएच.डी.- िहंदी) कì उपािध हते ु ‘चयिनत नेपाली 

लोककथाओ ंका िहंदी अनुवाद और िवĴेषण’ िवषय पर शोध­कायª िकया ह।ै ÿÖततु शोध कायª 

शोधाथê कì अपनी िनजी गवेषणा का फल ह।ै यह इनका मौिलक कायª है। जहाँ तक मरेी जानकारी ह,ै 

ÿÖततु शोध­ÿबंध या इसके िकसी भी अशं को िकसी िवĵिवīालय या संÖथान म¤ िकसी ÿकार कì 

उपािध हेतु अīाविध ÿÖततु नहé िकया गया है। 

म§ ÿÖततु शोध­ÿबंध को िमज़ोरम िवĵिवīालय, आईजोल कì डॉ³टर ऑफ िफलॉसफì 

(पीएच.डी.- िहंदी) कì उपािध हते ुमÐूयांकन के िलए ÿÖतुत करने कì सÖंतिुत करता हó।ँ 
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िदसंबर,  2025 
 

घोषणापý 
 

म§ कृितका िवĵकमाª एतदĬ्ारा घोिषत करता हó ँ िक ÿÖतुत शोध­ÿबंध कì िवषय­सामúी 

मेरे Ĭारा िकए गए शोध­कायŎ  का सपुåरणाम है। इस शोध-सामúी के आधार पर न तो मझुे और जहाँ 

तक मझुे ²ात ह,ै न िकसी अÆय को कोई उपािध ÿदान कì गई ह ैऔर न ही यह शोध­ÿबंध मरेे Ĭारा 

कोई अÆय उपािध ÿाĮ करने के िलए िकसी अÆय िवĵिवīालय या सÖंथान म¤ ÿÖततु िकया गया है। 

इस शोध­ÿबंध लेखन के दौरान िजन úंथŌ कì सहायता ली गयी ह ैउसे समिुचत łप से उĦतृ िकया 

गया ह।ै 

ÿÖततु शोध­ÿबंध िमज़ोरम िवĵिवīालय, आईजोल के सÌमखु िहदंी िवषय म¤ डॉ³टर 

ऑफ िफलॉसफì (पीएच.डी.- िहंदी) कì उपािध के िलए ÿÖततु िकया जाता ह।ै 
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ÿा³कथन 

लोक सािहÂय कì दिुनया उतनी ही ÿाचीन ह ैिजतना कì मानव इितहास। लोक सािहÂय कì 

दिुनया सामिूहक łप से समाज Ĭारा सिृजत और संरि±त होती ह।ै यह मौिखक परंपरा के माÅयम से 

पीढ़ी-दर-पीढ़ी आगे ÿसाåरत होती ह।ै यह िवधा न केवल पाठकŌ का मनोरंजन करती ह;ै बिÐक समाज 

कì परÌपराओ,ं लोक िवĵस, नैितक मÐूय एव ंसाÖंकृितक िवरासत को भी बचाए रखती ह।ै लोक 

सािहÂय म¤ लोक-कथाओ ंका ÿमखु Öथान रहा है। ये कथाएँ ÿाचीन काल से ही मानव समाज म¤ 

ÿचिलत रही ह§। नेपाली भाषा म¤ भी लोक सािहÂय कì एक समĦृ परंपरा रही ह,ै िजसका संकलन, 

सÌपादन और ÿकाशन कई िवĬानŌ ने िकया ह।ै लिेकन इसम¤ स ेबहòत छोटे िहÖसे का िहदंी म¤ अनवुाद 

अभी तक हो पाया ह।ै  

िकसी एक भाषा के सािहÂय का िकसी दसूरी भाषा म¤ अनवुाद केवल भाषा बदलने कì 

ÿिøया नहé ह,ै बिÐक यह एक संÖकृित को दसूरी संÖकृित तक पहòचँने का माÅयम भी ह।ै िकसी भी 

िवधा या रचना का एक भाषा से िकसी दसूरी भाषा म¤ अनुवाद करने के िलए अनवुादक को ąोत भाषा 

के साथ साथ लàय का ²ान भी होना अित आवÔयक ह।ै चूंिक मेरी मातभृाषा नेपाली ह।ै इसिलए म§ने 

अपने शोध कायª के िलए ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िहदंी अनवुाद और िवĴेषण’ िवषय लेने 

का िनĲय िकया। मझुे लगता है िक म§ इस शोध कायª के साथ Æयाय कर पाऊँगी। इस शोध कायª का 

उĥÔेय नेपाली लोक कथाओ ंम¤ आए नेपाली संÖकृित के मÐूय को उजागर करना ह।ै ÿÖतुत शोध-

ÿबंध का िवषय है ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िहदंी अनवुाद और िवĴेषण’ ह,ै िजसे अÅययन 

कì सिुवधा के िलए पांच अÅयायŌ म¤ बाँटा गया ह।ै 

ÿÖतुत शोध-ÿबंध का ÿथम अÅयायः ‘नेपाली समाज और नेपाली भाषा सामाÆय पåरचय’ 

ह।ै इस अÅयाय को दो उप-अÅयायŌ म¤ बाँटा गया ह।ै पहला उप-अÅयाय नेपाली समाज का सामाÆय 
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पåरचय ह,ै िजसम¤ नेपाली समाज का सामाÆय पåरचय ÿÖतुत करते हòए नेपाली समाज के खान-पान, 

वेशभूषा, रहन-सहन, पवª एवं Âयोहार, संÖकृित और सामूिहक जीवन-पĦित, िľयŌ कì दशा आिद 

का अवलोकन िकया गया है। दसूरा उप-अÅयाय नेपाली भाषा का उĩव और िवकास है। इस उप 

अÅयाय म¤ नेपाली भाषा के उĩव एवं िवकास कì याýा को रेखांिकत िकया गया ह।ै 

ÿÖतुत शोध-ÿबंध का िĬतीय अÅयायः ‘लोककथा Öवłप िववेचन’ ह।ै इस अÅयाय को दो 

उप-अÅयायŌ म¤ िवभािजत िकया गया ह।ै पहला उप-अÅयाय ‘लोककथा कì पåरभाषा और Öवłप’ 

ह।ै इसके अंतगªत ‘लोक’ एवं लोककथाओ ंकì पåरभाषाओ ंका वणªन करते हòए लोककथा के ÿकार, 

मौिखक परÌपरा और तßव आिद पर ÿकाश डाला गया ह।ै इस अÅयाय के दसूरे उप-अÅयाय म¤ 

लोककथाओ ंका वगêकरण ÿÖतुत िकया गया ह।ै 

ÿÖतुत शोध-ÿबंध का ततृीय अÅयायः ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िहदंी म¤ अनवुाद’ 

ह।ै इस अÅयाय म¤ कुल 29 लोककथाओ ंका नेपाली से िहदंी म¤ अनवुाद िकया गया है। ये लोक कथाएँ 

दो लोककथा संúहŌ स ेली गई ह§। इसम¤ पहला लोककथा संúह पÕुप शमाª Ĭारा सúंिहत ‘गोलिसमल’ 

ह,ै जो उपमा ÿकाशन, कलेबुङ, पिĲम बंगाल से वषª 2021 म¤ ÿकािशत हòआ है। इस संúह म¤ कुल 

14 लोककथाएँ ह।ै वहé दसूरा लोक कथा संúह- ‘कथा-संúह’ (दंÂयकथा) ह,ै िजसे लिलतजङ्ग 

िसजापित ने संúिहत िकया ह,ै इसका ÿकाशन बाब ूमाधवÿसाद शमाª, दधूिवनायक, वाराणसी स ेवषª 

1999 म¤ हòआ। इस ‘कथा-संúह’ म¤ कुल 15 लोककथाएँ ह§। 

ÿÖतुत शोध-ÿबंध का चतुथª अÅयायः ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िवĴेषण’ ह।ै इस 

अÅयाय को छः उप-अÅयायŌ म¤ बाँटा गया ह।ै इसके अंतगªत चयिनत लोककथाओ ंका िवĴेषण 

िकया गया ह।ै इस अÅयाय का ÿथम उप-अÅयाय चयिनत नपेाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ समाज 

का िवĴेषण ह।ै इस अÅयाय का दसूरा उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयिĉ 
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संÖकृित का िवĴेषण’ ह,ै िजसम¤ चयिनत लोककथाओ ंके सांÖकृितक प± का िवĴेÕण िकया गया 

ह।ै इस अÅयाय का तीसरा उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ं म¤ अिभÓयĉ ÿेम का 

िवĴेषण’ ह।ै इसम¤ इन लोककथाओ ंम¤ आएं ÿेम ÿसंगŌ के Öवłप का िवĴेषण िकया गया है। इस 

अÅयाय का चतुथª उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ धमª का िवĴेषण' ह ै

िजसम¤ चयिनत नेपाली लोक कथाओ ंम¤ विणªत िहÆद ूधमª के ÿित आÖथा के भाव को ÿमखु łप स े

िचिýत िकया गया है। इस अÅयाय के पंचम उप-अÅयाय म¤ ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ं म¤ 

अिभÓयĉ जाद-ूटोना का िवĴेषण’ है। कुछ नेपाली लोककथाओ ंम¤ अलौिकक और चमÂकारपूणª 

बातŌ को ÿमखुता से िदखाया गया ह ैिजससे कथा म¤ रहÖय, रोमांच और रोचकता बनी रहती ह।ै इस 

अÅयाय म¤ इनका भी िवĴेषण िकया गया है। इस अÅयाय का छठा उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली 

लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ ÿकृित एवं पश-ुप±ी का िवĴेषण’ ह।ै कुछ नेपाली लोककथाओ ंम¤ ÿकृित 

एवं पश-ुप±ी का िचýण मु́ य पाý के łप म¤ भी हòआ ह।ै जहाँ उनम¤ मानवीय गुणŌ को Öथािपत िकया 

गया ह ैिजनके माÅयम से पाठकŌ को नैितकता कì िश±ा दी गई है। इस अÅयाय म¤ इनका िवĴेषण 

िकया गया ह।ै 

ÿÖतुत शोध-ÿबंध का पंचम अÅयायः ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंके िहदंी अनवुाद कì 

समÖयाए’ँ है। इस अÅयाय को दो उप-अÅयायŌ म¤ बाँटा गया है। पहला उप अÅयाय शÊदानवुाद कì 

समÖयाएँ और दसूरा भावानवुाद कì समÖयाए ँह§, िजसम¤ नेपाली भाषा स ेिहदंी भाषा म¤ अनुवाद करने 

कì ÿिøया म¤ आने वाली समÖयाओ ंपर ÿकाश डाला गया ह।ै  

म§ अपने शोध-कायª कì सफलतापवूªक पणूªता के िलए सवªÿथम ईĵर और अपने माता-िपता 

कì आभारी हó ँिजनके आशीवाªद और Èयार के िबना यह कायª संभव नहé था। अपने माता-िपता के 

साथ-ही-साथ म§ अपने आदरणीय शोध िनद¥शक ÿो. संजय कुमार, वåरķ आचायª एवं अÅय±, िहदंी 
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िवभाग, िमजोरम िवĵिवīालय का भी Ńदय से आभारी हó,ँ िजÆहŌने मुझे हमेशा एक शोध िनद¥शक 

कì तरह नहé, बिÐक एक िपता कì तरह ही अपना मागªदशªन, Öनेह, अनशुासन और सहयोग ÿदान 

िकया। म§ ईĵर से ÿाथªना करती हó ँिक उनका यह Öनेह और आशीवाªद सदवै मेरे ऊपर बना रहे। 

म§ िहदंी िवभाग के अपने आदरणीय िश±कŌ डॉ. सुषमा कुमारी और डॉ. अिमष वमाª के ÿित 

भी Ńदय से कृत²ता Óयĉ करती हó,ँ िजÆहŌने एम.ए.  से लेकर पीएच.डी. के दौरान मझुे एक िवīाथê 

के łप म¤ ही नहé, बिÐक पåरवार के एक सदÖय कì तरह अपनाया और हर किठन समय म¤ सही 

मागªदशªन ÿदान िकया। म§ अपने िवभाग के वåरķ ÿो. सशुील कुमार शमाª और डॉ. अिखलेश कुमार 

शमाª के ÿित भी उनके सहयोग के िलए आभार Óयĉ करती हó।ँ म§ िहÆदी िवभाग के कमªचारी ®ी राजीव 

भैया को भी धÆयवाद देती हó,ँ जो सदैव सहायता के िलए तÂपर रहते ह§। 

 साथ ही म§ डॉ. मंजुला कुमारी िसंह मैम और डॉ. खशुब ुमौयाª मैम का भी Ńदय से आभार 

Óयĉ करती हó,ँ िजÆहŌने हर Âयोहार पर हम¤ अपने पåरवार का िहÖसा बनाए रखा। घर से दरू रहते हòए 

िमजोरम िवĵिवīालय म¤ उनके इस Öनेह और अपनÂव ने हम¤ कभी घर कì कमी महससू नहé होने दी। 

इस लबंी शोध-याýा म¤ िजÆहŌने मझुे हमेशा सहयोग िदया एवं मेरा मनोबल बढ़ते रह ेपåरवार 

के उन सभी लोगŌ के ÿित Ńदय से आभार Óयĉ करती हó।ँ मेरे भाई िवजय िवĵकमाª, राहòल िवĵकमाª, 

ÿेम िवĵकमाª, सरूज िवĵकमाª और बहन सानु िवĵकमाª, úेसी िवĵकमाª, सािबýी सोनार एवं मेरी 

भाभी ऋतू छेýी, अमतृा छेýी और मेरी भतीजी नाईशा िवĵकमाª, आशा सोनार के ÿेम, ÿोÂसाहन 

और सहयोग के िलए इन सब का Ńदय से आभारी हó।ँ 

म§ अपनी सहपाठी एवं सखी ताबा याना का िवशेष धÆयवाद करती हó ँजो Öकूल से लकेर 

पीएच.डी. तक हमशेा मेरे साथ रही और शोधाथê जीवन के हर सखु दःुख म¤ हम एक दसूरे के साथ 
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रहे। इसके साथ ही म§ िहदंी िवभाग के अपन ेअúज िदवेश कुमार चंþा, रघुवीर दान चारण, गŁुभाई 

ÿलय कुमार बारो, पनूम कुमारी, पंखी काकित और सखी ओिबनम साåरंग, Öवीटी बसुमतारी, सबु ू

यातुंग, कृÕणामोनी सैिकया का भी आभार Óयĉ करती हó।ँ आप सभी का साथ, सहयोग और समथªन 

मेरे िलए हमेशा अनमोल रहा है, ³यŌिक म§ने हर जŁरत के समय आप सभी को अपने िलए खड़ा पाया 

ह।ै आप लोगŌ के िबना यह याýा इतनी सफल और सुखद नहé होती।  

अंत म¤, म§ उन सभी का आभार Óयĉ करती हó ँिजÆहŌन ेइस शोध कायª के दौरान ÿÂय± या 

अÿÂय± łप म¤ मेरा सहयोग िकया। 

 

 

 

कृितका िवĵकमाª 
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ÿथम अÅयाय 

नेपाली समाज और नेपाली भाषा: सामाÆय पåरचय 

 

क. नेपाली समाज: सामाÆय पåरचय: 

नेपाल को एक बहòजातीय एवं बहòभाषी देश माना जाता ह।ै जहाँ भारत कì तरह िविवधता म¤ 

एकता िदखाई पड़ती है। िहमालय के गोद म¤ िसिÖथर यह देश अपनी  समाज कì सÖंकृित पांरपåरक 

रीित-åरवाज  एवं  धािमªक िवĵासो और जीवनशैली के कारण पहचाना जाता ह।ै नेपाली जन समदुाय 

के लोग केवल नेपाल म¤ नहé बिÐक परेु िवĵ म¤ फैले हòए ह।ै खास करके भारत के पिĲम बंगाल के 

दािजªिलंग, िसलीगुड़ी, उ°राखंड और पूवō°र ±ेý अŁणाचल ÿदशे, असम, िमजोरम, मेघाल, 

मिणपरु, नागाल§ड, िसि³कम आिद ÿदशेो म¤ सिदयŌ से बसे हòए ह§। नेपाली समदुाय म¤ लगभग 125 

जातीय एवं 120 स ेअिधक भाषाएँ, उपभाषाए,ँ बोिलयाँ बोली जाती ह।ै िबखª खडका डुवस¥ली जी ने 

अपनी पÖुतक नेपाली सािहÂय िवमशª म¤ नेपाली भाषा बोलने वाले राºय का उÐलेख करते हòए भारत 

एवं नपेाल म¤  ‘नेपाली’ शÊद िकस सदंभª म¤ ÿयोग होता ह,ै उस पर ÿकाश डाला ह।ै “यह भाषा आज 

के इस भूमडंलीकृत यगु म¤ संसार के ÿायः सभी कोने म¤ बोली जाती ह।ै मलूतः यह भाषा नेपाल और 

भारत के उ°रपूवª राºय असम, मिणपरु, नागाल§ड, अŁणाचल ÿदशे, मघेालय, िसि³कम, पिĲम 

बंगाल तथा भटूान के दि±णी भाग म¤ बोली जाती ह।ै यहाँ यह उÐलेख करना अÂयंत ÿासंिगक और 

आवÔयक होगा िक भारत म¤ ‘नेपाली’ शÊद से एक भाषा के अलावा एक जाित भी समझी जाती है, 

जबिक नेपाल म¤ नेपाली एक भाषा के अलावा उस देश कì राÕůीयता समझी जाती ह।ै”1 नेपाली भाषा 

एक अÂयिधक संरिचत भाषा ह,ै जो नेपाली समदुाय कì मातभृाषा कहलाती ह।ै  
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िकसी भी समाज का िनमाªण का आधार समाज कì आवÔयकता और सहयोग से होता ह ैजो 

समाज कì  साÖंकृितक, आिथªक, धािमªक, और राजिनितक आिद पåरिÖथितयाँ पनपती ह§ और यही 

आधार समाज म¤ पåरवार िनयमŌ रीित-åरवाज, परंपराओ,ं िवĵास और अंधिवĵास आिद का पालन 

ही एक समाज का िनमाªण करता ह ैतथा समाज को बांधे रखता ह।ै  

नेपाली समाज कì आिथªक ÓयवÖथा : नेपाली समाज कì आिथªक ÓयवÖथा को दो वगŎ म¤ बाँट 

कर देखा जा सकता ह ैपहला जो कृिष, पशु पालन, पयªटक, िवदशे रोजगार पर आधाåरत है। िकसानी 

एवं पश ुपालन ÿाचीन काल से ही नेपाली समदुाय कì आजीिवका का मु́ य ąोत रहा ह ै िजसम¤ 

िकसान का आमदनी का ąोत अÆन एवं सिÊजयाँ होती है जैसे धान, म³का, कोदो आिद तो वही 

पशपुालन करने वालŌ के िलए दधू होती ह।ै नेपाली समाज कई जगहŌ पयªटकŌ पर भी िनभªर ह ैिजससे 

इस समाज को  आिथªक łप से मदद िमलती ह,ै जैसे कोई पयªटक िकसी Öथान पर ठहरते ह ैया खाने- 

पीन ेपर खचª करते ह ैतो उससे Öथानीय लोगो कì आय बढ़ती ह।ै आिथªक ÓयवÖथा से संबंिधत दसूरा 

बुिĦजीवी वगª ह,ै जो ऐसे लोगŌ का समहू ह ैिजसम¤ िश±ा, कला तकनीकì आिद के ±ेý म¤ कायª करते 

ह§ िजससे इस समाज कì आिथªक ÓयवÖथा को ÿभािवत करता ह।ै नेपाली समदुाय का सबसे बड़ा 

योगदान सेना म¤ रहा ह ैजो अपने आप म¤ गवª कì बात है। इस ÿकार नेपाली समाज कì आिथªक 

ÓयवÖथा कृिष, ®म िश±ा और Öथानीय संसाधनŌ पर आधाåरक िदखाई पड़ती ह ैिजससे आजीिवका 

का आधार कह सकते ह ैपरÆतु आज भी इस समाज म¤ बेरोजगार कì समÖया िदखाई पड़ती ह ैजो 

नेपाली समाज के िलए एक बड़ी चनुौती है िजससे एक उिचत योजना एवं संसाधनŌ के माÅयम से 

संतुलन म¤ लाया जा सकता ह।ै  

नेपाली समाज का धमª : नपेली समाज अपनी ÿाचीन संÖकृित और धािमªक  परÌपओ ं के कारण 

िहÆद ूधमª स ेÿभािवत ह।ै िजसम¤ म¤ आज भी 80 ÿितशत लोग िहÆद ूधमª को मानते ह ैऔर 20 ÿितशत 
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लोग अÆय धमª जैस ेबौĦ धमª, ईसाई धमª, मिुÖलम धमª का पालन करते िदखाई पड़ता है। नेपाली 

समाज म¤ गणेश, िशव-पावªती, सीता-राम, राधा-कृÕणा सरÖवती आिद दवेी दवेताओ ंकì पजूा अचªना 

करते ह,ै तथा इन दवेी देवताओ ंपर आधाåरत कई Ąत कथाएँ एवं लोक कथाएँ आिद ÿचिलत ह§। 

और पशपुितनाथ मनोकामना, गोरखनाथ मंिदर आिद नेपाली समाज का आÖथा भाव ÿकट करता ह।ै  

   इस समाज के भी अपने रीित-åरवाज ह§, जो जीवन के हर के प± म¤ िदखाई पड़ता ह ैजैसे 

पाåरवाåरक संÖकार म¤ जÆम िववाह और मृÂय ुआिद के अवसरŌ पर िहÆद ूधमª के अनसुार हर िविधयŌ 

का पालन िकया जाता है। यहाँ भी िकसी के मÂृय ुके बाद मुखािµन द ेका हकदार केवल पŁुष ही होते 

ह§। रमेश पोखåरयाल ‘िनशंक’ जी ने  एक िदन नेपाल म¤ पÖुतक म¤ भी इसका वणªन िकया है- “िहÆद ू

धािमªक माÆयताओ ंके अनसुार लड़को को ही माँ-बाप का अिंतम सÖंकार करके उनके मो± ÿािĮ का 

मागª ÿशÖत करनेवाला माना है। úामीण भारयीय पåरवेश कì तरह कÆया मा-ँबाप कì िजÌमेदारी मानी 

जाती ह ैऔर उसके हाथ पील ेकरना ही पåरवार का मु́ य लàय रहता ह।ै”2 अथाªत इस से यह भी बता 

चलता ह ैकì नेपाली समाज पंरपरागत łप से िपतसृ°ाÂमक  यािन पŁुष ÿधान समाज ह।ै यहाँ संपि° 

और वंस पर आिधकार पुŁषŌ का ही होता ह।ै  

     इसी तरह िहÆद ूधमª के अलावा नेपाली समदुाय म¤ लगभग 1.5  ईसाई धमª को मानने 

लोग िदखाई पड़ते ह§। लोगŌ का ईसाई धमª के ÿित आकषªण का कारण वÐडª िøिĲयन डाटाबेस 

अनसुार दखे सकते ह ै “आज नेपाल म¤ 4 लाख से अिधक ईसाई ह§। ऐसा माना जाता ह ैिक नेपाल के 

लोग गरीबी,मजबरूी,बीमारी के दौरान ईसाई िमशनåरयŌ Ĭारा सहायता करने पर ईसाई धमª कì शरण म¤ 

आए ह§। आज दशे म¤ अनेक ÖथानŌ पर चचª या िगåरजाघरŌ का िनमाªण हòआ ह।ै हाल म¤ आए भूकंम 

के बाद बड़ी सं́ या म¤ लोग ईसाई धमª कì ओर आकिषªत हòए।”3 
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      नेपाली समदुाय म¤ बौÅद धमª का भी ÿभाव िदखाई पड़ता है िजनकì जन जनसं´या 

लगभाग 11 माने गये ह ै िजसकì पिुĶ िनशंग जी अपनी पÖुतक एक िदन नेपाल म¤ िसÅद करते ह§। 

“नेपाल राÕů के łप म¤ बौĦ और िहÆद ूधमª कì संगम Öथली ह।ै भगवान ्बौĦ को िहÆद ूअपना अवतार 

मानते ह§, वही िहदं ूधािमªक ÖथलŌ को बौĦ आÖथा का क¤ þ मानते ह§। बौĦ धमª ितÊबत एव ंबमाª कì 

ओर से आनेवाले लोगŌ म¤ अिधक ÿचिलत रहा। ितÊबत से आए लोग बौĦ धमª के अनुयायी ह§।  

नेपाल म¤ संदर परंपरागत ढंग से सजे बौĦ िवहार काठमांडू म¤ दखेने को िमलते ह§। परंपरागत वेशभूषा 

म¤ बौĦ लोग नेपाल म¤ हर Öथान िमल जाएँगे।” 4 वही नेपाली समाज म¤ मुिÖलम धमª कì जनसं́ या 

लगभग 4 ÿितशत मानी गई ह§। जो इÖलाम धमª के रीित-åरवाजŌ का पालन करते है। इस ÿकार नेपाली 

मु́ यतः िहÆद ूधमª को मानता ह ैपरÆतु कुछ सं́ याओ ंम¤ अÆय धमª को मानने वाल ेके आधार पर भी 

हम नेपाली समाज को बहòधािमªक समाज के łप म¤ मान सकते ह।ै  

नेपाली समाज म¤ जाित ÿथा: नेपाली समाज एक बहòभाषी, बहòधािमªक समाज होने साथ-साथ 

बहòजातीय समाज भी ह।ै नेपाली समाज कì जाती ÿथा का मलू आधार िहÆद ूवणª ÓयवÖथा है  परÆतु 

धीरे-धीरे इसम¤ Öथानीय जनजाितयŌ परंपराओ ंऔर भौगोिलक पåरिÖथितयŌ के चलते अनेक  पåरवतªन 

हो गया ह।ै नेपाली समदुाय कì ÿमखु जाती łप म¤ हम इन जाितयŌ को मान सकते है िजÆह¤ दो वगŎ म¤ 

बाँटा कर समझ सकते ह ैजैसे- पहला जातीय समदुाय और दसूरा आिदवासी जनजातीय समदुाय के  

łप म¤ देख सकते ह।ै  

   जातीय समदुाय अंतगªत, बहòन, ±ेिýय, ठकुरी, कमी, दमाई, साकê, सÆयासी आिद आते 

ह§ इन जाितयŌ को ही वणª ÓयवÖथा के आधार पर बाँटा जाता ह ैऔर य ेअिधक तर िहÆद ूधमª पर 

आÖथा रखते ह§ और इस वगª के समदुायो का रीित –åरवाज बहòत हद तक एक जैसा होता ह।ै  
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आिदवासी जनजातीय अंतगªत नेवर, मगर, गŁंुग, तमांग, राय, िलÌबू, शेपाª, लÈेचा आिद 

आते ह।ै इस समदुाय कì ÿÂयके łप से अपनी सांÖकृितक नÂृय, पारÌपåरक गीत, वेशभषूा आिद होती 

ह;ै जो एक ÿकार से नेपाली सÖंकृित का ही ÿितक ह।ै 

     नेपाली समाज एक ÿकार अपनी जातीय िविवधता से तो समĦृ ह ैही परÆतु यह समाज 

भी जातीय भेदभाव एवं ऊँच-नीच के ÿभाव से वंिचत नहé है। नीची जाितयŌ को मंिदरŌ, कँुए और 

धमê ÖथानŌ पर ÿवेश करने कì अनमुित नहé दी जाती थी। हलािक इस ÿकार कì भेद-भाव अब बहòत 

हद तक कम गई ह ैलेिकन आज भी यह समाज अंतरजातीय िववाह को Öवीकार नहé करता ह ैऔर 

कोई भी शभु काम या संÖकार कì  िविधयŌ म¤ उÆह¤ शािमल नहé िकया जाता ह।ै यहा ँतक कì वह 

उनके घर पानी तक नहé पीते ह।ै वतªमान समय म¤ समाज के बौिÅदजीवी इस िवषय पर काननूी łप स े

सधुर लेन का ÿयास कर रह ेह ैिफर भी परेु तरीके स ेसमाĮ करने के िलए मानिसक पåरवतªन एव ंसमाज 

को जागłक करना आिद आवÔयक ह।ै 

नेपाली समाज का पवª : पवª एक उÂसव मनाने का एक ऐसा माÅयम ह,ै िजससे हमारी सांÖकृितक 

िवरासत का मÐूय बना रहता ह ैऔर हम¤ अपने अतीत तथा अपनŌ से जड़ेु रखता ह।ै जैसा िक हम ऊपर 

चचाª कर चकेु ह§ िक नेपाली समाज एक बहòजातीय, बहòभािषक एवं बहòधािमªक समाज है। नेपाली 

समाज कì अपनी संÖकृित एवं माÆयताएँ, जो पवŎ के माÅयम से िविभÆन जाितयŌ और जनजाितयŌ 

Ĭारा अपने-अपने रीित-åरवाजŌ के अनुसार मनाई जाती ह§, सांÖकृितक और ऐितहािसक महÂव को 

दशाªती ह§ और समाज को एक सýू म¤ बाँधे रखती ह§। नेपाली समाज मु´य łप स ेदश§ (दशहरा), ितहार 

(दीपावली), तीज, माघे संúाती (मकर संøािÆत) आिद पवŎ को बड़े धमूधाम से मनाता है। 

      दशै (दशहरा) को नेपाली समाज म¤ महापवª के łप म¤ मनाया जाता ह,ै िजसम¤ देवी दगुाª 

कì उपासना कì जाती है। इस पवª को कुल 15 िदन तक मनाया जाता है। पहले िदन घटÖथापना कì 
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जाती ह,ै िजसम¤ दवेी दुगाª कì ÿितमा के सामने कलश कì Öथापना कì जाती ह ैऔर घर के िकसी 

पिवý Öथल म¤ मका, धान, जौ और गेहó ँके बीज बोए जाते ह§, िजनसे कुछ िदनŌ बाद छोटे-छोटे लंब े

रेशेदार अंकुर िनकलते ह§, िजÆह¤ जमरा कहा जाता ह।ै 

इन िदनŌ दवेी दगुाª के िविभÆन łपŌ म¤ पजूा-अचªना करके उनकì Öतुित कì जाती 

ह।ै सĮमी को फूलपाती के łप म¤ मनाया जाता है, िजसम¤ पजूािविध के अंतगªत बकरे, भ§स आिद कì 

बिल दी जाती है। अĶमी और नवमी के िदनŌ म¤ िवशेष पजूा कì जाती ह ै और दशमी 

(िवजयादशमी) का िदन सबसे महßवपणूª होता है। इस िदन माता-िपता या घर के बड़े बजुुगŎ स ेचावल 

का टीका लगाकर जमरा को कान या बाल म¤ लगाकर आशीवाªद िदया जाता ह।ै यह 

ÿिøया पिूणªमा तक चलती है। 

दसूरे मु́ य पवª के łप म¤ ितहार (दीपावली) ÿÂयेक वषª काितªक मास के कृÕण प± के अंत 

म¤ अमावÖया के िदन मनाया जाता ह।ै यह पवª पाँच िदन तक चलता ह।ै पहले िदन को काग ितहार के 

łप म¤ मनाया जाता है, िजसम¤ कौवे को भोजन कराया जाता ह,ै ³यŌिक नेपाली समाज म¤ ऐसी माÆयता 

ह ैिक कौवा यमराज का दतू माना गया है और जब काग ितहार के िदन कौवे को भोजन कराया जाता 

ह,ै तो यह माना जाता ह ै िक वह आशीवाªदपूणª संकेत लेकर आता है। वहé, दसूरे िदन कुकुर 

ितहार मनाया जाता ह,ै िजसम¤ कु°े को ितलक लगाकर माला पहनाया जाता ह ैऔर उसके बाद उसे 

भोजन िदया जाता है, अथाªत कु°े कì वफादारी के िलए उसकì सराहना और सÌमान िकया जाता ह।ै 

तीसरे िदन गाई ितहार के łप म¤ मनाया जाता ह,ै िजसम¤ सबुह गाय कì पजूा कì जाती ह ैऔर साथ ही 

माँ लàमी कì पजूा कì जाती ह,ै तािक घर म¤ सखु और समिृĦ बनी रह।े पजूा के बाद घर कì मिहलाएँ 

एक पारÌपåरक लोकखेल एवं संÖकृितयŌ कì परंपरा देउसी-भ§लो खेलने जाती ह§, जो राजा बिल कì 

कथा से जड़ुी ह।ै एक बार भगवान िवÕण ुन ेāाĺण का łप धारण करके राजा बिल से केवल तीन पग 
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भूिम माँगी। राजा बिल ने सोचा िक तीन पग तो बहòत कम ह,ै इसिलए उÆहŌने Öवीकार कर िलया। परÆत ु

āाĺण ने जब िवशाल łप धारण िकया तो पहले कदम स ेधरती, दसूरे कदम स ेआकाश को ढक 

िलया। अब तीसरा कदम कहाँ रखा जाए, यह एक समÖया थी। तब राजा बिल ने अपना िसर आगे 

िकया और उस पर कदम रखने के िलए कहा, िजससे राजा बिल पाताल कì ओर धंस गए। 

भगवान िवÕण ुराजा बिल के इस भिĉ भाव से बहòत ÿसÆन हòए, िजसके कारण राजा बिल 

को यह वरदान िमला िक काितªक कृÕणा चतदुªशी से काितªक श³ुल ÿितपदा तक नेपाली समाज 

म¤ देउसी-भ§लो के माÅयम से राजा बिल के भिĉ-भाव कì ÿशंसा कì जाती ह ैऔर घर-पåरवार म¤ माँ 

लàमी कì कृपा बनी रह,े इसकì कामना कì जाती ह।ै 

इसी तरह चौथे िदन गौŁ (बैल) कì पजूा होती ह ैऔर पाँचवे िदन भाईिटका (भाई दजू ) माना 

जाता है िजसम¤ बहने अपने भाइयŌ को िटका (ितलक) लगाकर उनकì लÌबी आय ुकì कामना करती 

ह।ै इस ÿकार चौथे और पाँचव ेिदन म¤ लड़के समहू म¤ देउसरेु खेलन ेजाते है।  

      नेपाली समाज म¤ तीज मु́ य łप से मिहलाओ ंका पवª के łप म¤ मनाया जाता ह।ै इस 

पवª म¤ िवशेष łप स ेिशव-पावªती कì पजूा-अचªना होती ह,ै िजसम¤ िववािहत िľयाँ अपने वैवािहक 

जीवन म¤ सुख और शांित बनी रह,े इसकì कामना करती ह§। 

तीज के पहल ेिदन िववािहत मिहलाओ ंको अपने मायके म¤ बुलाया जाता ह,ै जहाँ उनके 

मनपसंद ÖवािदĶ भोजन (दर) िखलाए जाते ह§। उसके बाद सभी मिहलाए ँलाल एवं हरे रंग कì सािड़याँ 

पहनकर समहू म¤ नाच-गाने करती ह§। 

दसूरे िदन िववािहत मिहलाएँ पित कì दीघाªय ुके िलए िनजªला Ąत रखती ह§, और जो कंुवारी 

लड़िकयाँ अ¸छे वर कì कामना करते हòए Ąत करती ह§। तीसरे िदन मिहलाएँ निदयŌ और तालाबŌ म¤ 
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Öनान करके अपना Ąत खोलती ह§ तथा सĮ ऋिषयŌ कì पूजा करती ह§, िजससे उनकì आÂमा शĦु 

होती ह।ै 

माघे सúंाती पवª नेपाली समाज म¤ मनाया जाता ह,ै जबिक भारत के कई राºयŌ म¤ यह कला 

अलग-अलग नामŌ से जाना जाता ह,ै जैसे असम म¤ माग िबहó, पंजाब म¤ लोहड़ी, तिमलनाडु 

म¤ पŌगल आिद। िहदंी म¤ यह पवª मकर सøंांित के नाम से भी ÿिसĦ ह।ै यह पवª नेपाली समाज म¤ 

नववषª या नए मौसम का Öवागत करने के łप म¤ मनाया जाता ह,ै जो धािमªक आÖथा और सामािजक 

एकता का ÿतीक ह।ै 

इस ÿकार नेपाली समाज के ये मु´य पवª समाज कì धािमªक िविवधता, सांÖकृितक एकता 

और पाåरवाåरक भावनाओ ंको ÖपĶ łप से दशाªते ह§। 

नेपाली समाज कì खानपान, वेशभूषा और आभूषण : नेपाली समाज कì खानपान 

सादा और ÖवािदĶ ही नहé होता बिÐक यह पौिĶक भी होती ह।ै नेपाली समाज म¤ सबसे ÿमखु और 

दिैनक भोजन के łप म¤ चावल, दाल और कोई भी सÊजी होती ह।ै परÆतु इस समाज कì अपनी 

पारंपåरक Óयंजन भी ह ैजो कुछ इस ÿकार ह-ै 

िढ़डो- यह नेपाली समाज का मु́ य पारंपåरक Óयंजन ह ैिजससे बजता,म³का या कोदो के आटे म¤ 

पानी िमलकर पकाया जाता ह।ै और खसी को मास ुयािन बकरे के मासं के साथ परोसा जाता ह।ै 

गुंűð क और िसंकì - नेपाली समाज कì एक पारंपåरक सÊजी ह ैजो मु́ य łप से सरसŌ,मलुी या 

प°ागोभी के प°Ō से बनाई जाती ह ैइस पारंपåरक सÊजी ह ैिजससे बाåरश के मौसम म¤ लहसनु का 

चौक लगा कर उबाला जाता है और चावल के साथ खाया जाता ह।ै  
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सेल रोटी- यह चावल के आटे के साथ सूजी, मैदा आिद िमलाकर बनाया जाता है। नेपाली समाज म¤ 

इस रोटी का अिधक महÂव ह ैिजससे हर Âयोहार  और पूजा-पाठ म¤ बनाया जाता ह ैजो भागवान को 

भी भोक लगता ह।ै  

मोमो - नेपाली समाज म¤ मोमो लोकिÿय पकवान के łप म¤ मानी जाती ह ैजो परेु िवĵ म¤ ÿिसĦ ह ै

और लोग इसे बड़े चाव स ेभी खाते ह§। अतः नेपाली समाज का खान-पान एक  तरह स ेउनका जीवन 

शैली का भी बोध करता ह।ै  

पारंपåरक पोशाक और आभूषण सांÖकृितक िवरासत कì पहचान होती ह।ै उसी तरह नपेाली 

समाज कì भी अपनी पारंपåरक पोशाक¤  और आभूषण ह ैिजसने समाज कì सांÖकृितक िवरासत को 

बचाए रखा है। इस समदुाय कì वेशभूषा िविभÆन जाितयŌ, ÖथानŌ एवं मौसम पर आधाåरत रहती है 

तथा इस म¤ िमि®त परंपरा कì झलक िदखाई पड़ती ह।ै यहाँ पुŁष के पारंपåरक पोशाक के łप म¤ दौरा-

सŁुवात पहना जाता ह।ै जो कुताª पजामा कì तरह होता ह ैिजसम¤ कुताª के ऊपर टांके और गांठो का 

िवशेष िडज़ाइन बना होता ह।ै उसके ऊपर कमर म¤ पटुका बांधी जाती ह ैजो एक ÿकार का लÌबे कपड़Ō 

कì पĘी होती ह ैसे इसी के साथ ढाका टोपी भी पहना जाता ह ैजो ढाका के िवशेष कपड़Ō कì बनी 

होती ह।ै िजससे पुŁष खास पारंपåरक अवसरŌ पर पहनते ह।ै इसी तरह मिहलाओ ंकì भी कई पारंपåरक 

पोशाक¤  ह§ जैसे गÆुय-ुचोली, गÆुय ुलंबी Öकटª जैसे पोशाक होती ह ैतो वहé चोली, शरीर के ऊपरी भाग 

पर फना जाने वाला वľ िजसे Êलाउज भी कहा जा सकता ह ै गुÆय-ुचोली,  खासकर úामीण और 

पहाड़ी इलाको म¤ पहनी जाती ह।ै फ़åरया, यह मिहलाओ ंĬारा पहनी जाने वाली पारंपåरक घाघरा है 

जो रंगीन कपड़े से बनती है। साड़ी भी एक ÿकार पारंपåरक पोशाके ही िजससे चोली के साथ पहनी 

जाती ह।ै नेपाली समाज कì जनजाितयŌ कì भी अपनी पारंपåरक पोशाके ह§ िजसम¤ नेवार समदुाय के 

पोशाक काले रंग कì साड़ी पर लाल रंग का िकनारा बना रहता ह।ै िजसे काले रंग के चोली के साथ 
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ही पहनी जाती ह।ै वहé बा³खू शेपाª, तमांग और पहाड़ी सामदुाय कì पारंपåरक पोशाक ह ैजो एक 

लÌबा गाऊन कì तरह होता है अथाªत इस ÿकार ये अनेक पारंपåरक पोशाके सŏदयª के साथ-साथ 

संÖकृित कì सादगी उभरकर आती ह।ै 

खुखुरी: नेपाली समाज म¤ खुखरुी का बहòत महÂव ह ैयह एक ÿकार का हÂयार ह,ैबहदरुी का ÿितक 

ह,ै िजससे नेपाली समाज और नेपाल म¤ रािÕůय हÂयार के łप म¤ माना जाता ह।ै खुखरुी का ÿयोग र±ा 

करने के िलए िकया जाता ह ैऔर साथ ही शभु कायª जैसे िववाह आिद म¤ दÐूह¤ के कमर म¤ बंधा जाता 

ह ैजो शभु माना ह।ै खुखरुी अपनी सांÖकृितक łप के साथ-साथ अपनी अपनी िविशĶ िडज़ाइन से 

ÿिसĦ ह।ै  

आभूषण को केवल शरीर को सजाने और शोभा बढ़ाने वाला तßव नहé माना जा सकता ह ै

ये परÌपराओ ंका ÿितिनिधÂव करता है जो भावनाÂमक एवं Óयिĉगत से जुड़ा होता ह।ै जैसे मंगलसूý, 

सगाई अंगूठी आिद है। इसी तहर नेपाली समाज म¤ भी आभूषण केवल िľयŌ कì सÆुदरता को नहé 

बढ़ता ह ैबिÐक यह भी समाज कì परंपरा का ÿितक के łप म¤ िदखाई पड़ते ह ैऔर िजसम¤ िविभन 

समदुायŌ Ĭारा पहना जाता ह§,उदाहरन के िलए इन कुछ ÿमखु आभषूणŌ को दखे सकते है-  

ितलहरी: ितलहरी दो ÿकार कì होती ह ैएक ितलहरी और दसूरा छडके ितलहरी। जो एक सोने का 

प¤ड़ेट होता ह ैयह बस आकर म¤ ही अलग होता है। िजससे मु´य łप से हरा और लाल रंग के मानकŌ 

कì लिड़याँ होती ह§, और इसके बच सोने का प¤ड¤ट लगा िदया जाता ह,ै िजससे नेपाली म¤ पोते कहते 

ह।ै यह ÿÂयेक िववािहत मिहलाओ ं का ÿमखु आभूषण माना जाता है, ³यŌिक नेपाली समाज म¤ 

ितलहरी (पोते) मगंलसूý के łप म¤ ÿयोग होता है। िजससे िववाह के समय उसके पित Ĭारा पहनाया 

जाता है। ये अनेक रंग के होते है परÆतु हरा और लाल रंग का मु´य łप से ÿयोग होता ह।ै जो एक 

ÿकार से सुहागन होने कì िनशानी ह।ै  
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मारवाड़ी: यह मोटी सोने कì बािलयाँ होती ह ैिजसे िľयाँ पहनती ह§, नेपाली समाज म¤ इसे पहले के 

समय म¤ कंुवारी लड़िकयाँ भी पहनती थी।  

बुलाकì और फूली: नाक म¤ पहनने वाला सोने का आभषूण और बलुाकì बड़ी नथ होती ह ैखासकर 

पहाड़ी मिहलाएं पहनती ह।ै 

नौगेड़ी: यह आभूषण सोने के धात ुसे बना होता ह ैजो गोल-गोल आकार के होते ह,ै िजससे धागŌ म¤ 

िपरोकर एक माना बनाया जाता है िजसम¤ 9 सोने टुकड़े होते ह ैऔर इसिलय ेइस आभषूण का नाम 

नौगेड़ी पड़ा ह।ै 

इसी तरह अÆय आभूषणŌ म¤ मÆुþी, गदावरी, िशरबÆदी, िशरफूल, चरुा, पाउजु, कÐली आिद 

आते ह ैजो नेपाली समाज कì साÖंकृितक और परंपराओ ंका ÿितिनिधÂव करता ह।ै 

नेपाली समाज कì िľयाँ: नेपाली परंपरा के अनसुार बेिटयŌ को लàमी का łप माना जाता 

ह ैपरÆतु ³या वह समाज को लàमी के łप म¤ Öवीकृत ह?ै यह अपने आप म¤ बड़ा ÿसÆन ह।ै ³यŌिक 

यही समाज म¤ अगर िकसी ľी का ब¸चा न हो तो उसे लàमी से अलàमी मानते ह§ तो वही मिहलाएँ 

मािसक धमª म¤ होने पर उसे अशĦु एवं अपिवý कह कर दरू रखा जाना तथा इस ÿकार कì माÆयताएं 

और सोच समाज म¤ ²ान कì कमी को दशाªता ह।ै  

भारतीय समाज कì तरह नेपाली समाज एक पŁुष ÿधान समाज है शायद यही कारण ह ै

लड़कŌ को अिधक महÂव िदया जाता ह ै³यŌिक लड़के ही ह§ जो पåरवार का वशं आगे बढ़ाते ह§ और 

घर का वाåरस कहलाते है। तो वहé लड़िकयŌ को पराया धन माना जाता ह।ै नेपाली समाज म¤ भी 

लड़िकयाँ माँ-बाप के िलए एक िजÌमेदारी होती ह ैिजसका हाथ िपला करना उनका सपना होता है। 

रमेश पोखåरयाल ‘िनशकं’ जी कì पÖुतक एक िदन नेपाल म¤ उÆहŌने भारतीय पहाड़ी िľयŌ कì तलुना 
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नेपाल िक पहाड़ी िľयŌ से करते हòए िलखा ह ैिक “हमारे पहाड़ कì तरह नेपाल म¤ भी मिहलाए ँइतनी 

सशĉ और पŁुषाथê होती ह§ िक घर- पåरवार को आिथªक łप से सŀुढ़ करन ेके िलए Öवयं भी हाथ 

बढ़ती ह§। चाह ेवह हथकरघा उīोग म¤ हो, जड़ी-बूटी के ±ेý म¤ हो, कृिष के ±ेý म¤ हो या मेहनत-

मजदरूी के ±ेý म¤, सभी जगह अपने पåरवार के िलए मजबूत Öतंभ का कायª करती ह§। नपेाली के 

राजनैितक इितहास म¤ भी मिहलाओ ंकì भिूमका बड़ी सशĉ और महßवपणूª रही है। इसका उदाहरण 

नेपाल कì पवूª राÕůपित ®ीमती िवīा दवेी भंडारी संपणूª मातशृिĉ के िलए िमसाल ह§। नेपाली कì 

भारतीय मिहलाओ ंकì िÖथित िहमालय ±ेý के राºयŌ कì तरह ह,ै जहा ँवे पाåरवाåरक िजÌमेवारी के 

साथ खेती-बाड़ी म¤ परूा योगदान देती ह§।”5 अथाªत इस कथन से यह िसÅद होता ह ैिक नेपाली समाज 

कì ľीयां भी अमªिनिभªत होकर जीना पसंद करती ह§। अगर हम आधिुनक समय के संदभª म¤ नेपाली 

समाज कì िľयŌ को दखे¤ तो आज वे बहòत हद तक Öवतýं ह§। अब वे घरेलू दाियÂवŌ के साथ-साथ 

कायª±ेý म¤ भी सिøय भिूमका िनभा रही ह§। अंततः नेपाली समाज कì िľयाँ भी उसकì संवेदना, 

शिĉ एवं ÿगित का मलू आधार ह§, जो सही राह व मौका िमलने पर समाज के हर ±ेý म¤ सफल हो 

सकती ह§। 

इस ÿकार नेपाली समाज अपने खान-पान, वेष-भूषा, रहन-सहन, पवª तथा िľयŌ कì 

दशा-िदशा, अथाªत् अपनी सÖंकृित और सामिूहक जीवन-पĦित के कारण िविशĶ łप से पहचाना 

जाता ह।ै और बदलती पåरिÖथितयŌ के साथ इसम¤ कई बदलाव भी आए ह§, जो कुछ सकाराÂमक ह§ 

तो कुछ नकाराÂमक भी। सकाराÂमक बदलाव म¤ िश±ा का बड़ा योगदान रहा ह,ै िजससे समाज म¤ एक 

जागłकता िदखाई द ेरही ह,ै िजसके कारण समाज का िवकास और उसकì ÿिøया ÿगितशील बनी 

रह रही ह।ै 
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ख. नेपाली भाषा: उĩव और िवकास:  

भाषा वह माÅयम ह,ै िजससे मनÕुय अपने भाव एवं िवचारŌ को अिभÓयĉ  करता ह,ै और 

साथ ही दसूरŌ के भाव और िवचारŌ को भी समझता ह§। िजससे अनेक िवĬानŌ ने पåरभािषत करने का 

ÿयास िकया ह ैजैसे, भोलानाथ ितवारी भाषा को वै²ािनक łप से  पåरभािषत करते हòए िलखते ह ैिक 

“िनĲत ÿयÂन के फलÖवłप मानव के मखु से िन:सतृ वह  Åवनी समिĶ भाषा कहलाती है, िजसका 

अÅययन और िवĴेÕण  िकया जा सक¤  ह§।“6 वही आचायª देवÆेþनाथ शमाª,भाषािव²ान कì भिूमका 

पÖुतक म¤ भाषा शÊद का अथª को ÖपĶ करत ेहòए बतात¤ ह§। “‘भाषा’ शÊद सÖंकृत के भाष् धातु स े

िनÕपÆन ह ैिजसका अथª ह ैÓयĉ वाणी। एक ÿकार से इस धातु के अथª म¤ ही भाषा का ल±ण िवīामान 

ह।ै Óयĉ वाणी का अथª ह ैÖपĶ और पूणª अिभÓयंजना; और वह उ¸चåरत या वािचक भाषा से सÌभव 

ह ैिजसम¤ सàूम-से- सàूम अथŎ के बोधक अनÆत Åवनी-संकेत ह§। इसीिलए ‘भाषा’ मनÕुय कì वािचक 

भाषा के िलए ही सगंत ह,ै भाव-बोधन के अÆय माÅयमŌ के िलए नहé, और उनके िलए यिद भाषा का 

ÿयोग होता ह ैतो गौण अथª म¤।”7 अथाªत भाषा अपने िवचारŌ तथा भावŌ और वािचक सÿंषेण का 

उ°म माÅयम माना गया ह§।   

िवĬानŌ का मानना ह ैकì िकसी भी वÖतु या शÊद  कì सटीक पåरभाषा दनेा अिधक किठन 

कायª ह ै³यŌिक पåरभाषा बताते समय तीन दोषŌ स ेबचने कì आवÔयता होती ह§-अÓयािĮ,अितÓयािĮ 

और असÌभव ह§। इस संदभª म¤ आधिुनक भाषािव²ािनयŌ Ĭारा दी गई पåरभाषाओ ंको दनेा लेना भी 

उपोयोगी होगा।  

हनेरी Öवीट के अनसुार “ÅवÆयाÂमक-शÊद Ĭारा िवचारो का ÿकटीकरण ही भाषा ह।ै”8 
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बाबुराम स³सेना िलखते ह ै“ िजस Åवनी-िचÆहŌ Ĭारा मनÕुय परÖपर िवचार िविनमय करता 

ह,ै उसे भाषा कहते ह§।”9 इस तरह इन अनेक िवĬानŌ Ĭारा िदए गए पåरभाषाओ ंको देखने के बाद यह 

ÿसÆन उठान Öवािभक है कì भाषा के िकतने ÿकार होते ह?ै भाषा मु́ यतः तीन ÿकार के होते ह-ै 

 (क) मौिखक भाषा; इस ÿकार कì भाषा म¤ अपने भाव और िवचारŌ को बोलकर कर Óयĉ 

िकया जाता ह।ै जैसे दो ÓयिĉयŌ म¤ बातचीत। 

 (ख) िलिखत; इसम¤ भाव और िवचारŌ को िलख कर ÿकट िकया जाता ह।ै जैसे, पý। 

 (ग) सांकेितक; सांकेितक भाषा म¤ संकेतो या इशारŌ के माÅयम से अपने िवचारŌ का आदान-

ÿदान िकया जाता ह ैजैसे रीितकाल के ÿिसĦ किव िबहारीलाल के इस दोहे से समझ सकते ह§- 

“कहत नटत रीझत िखझत िमलत िखलत लिजयात। 

भरे भौन म¤ करत ह§,नैनन ही सŌ बात।”10 

भाषा कì पåरभाषा एवं उसके ÿकार से यह िसĦ होता है िक भाषा मनÕुयŌ के बीच एक सेतु 

का काम करती है, जो लोगŌ के बीच संवाद Öथािपत करके सामािजक संबंधŌ को मज़बूत बनाती ह ै

और अपनी संÖकृित तथा परÌपराओ ंके ²ान को आगे पीिढ़यŌ तक पहòचँाती रहती ह।ै संसार म¤ अनेक 

भाषाएँ एव ंबोिलयाँ पाई जाती ह§, िजनकì अपनी उÂपि° और िवकास का इितहास ह।ै उÆहé भाषाओ ं

म¤ से एक नेपाली भाषा ह,ै िजसके िवकास और उÂथान कì लंबी याýा ह,ै और इस याýा म¤ कई पड़ाव 

ह§, िजÆह¤ हम िवÖतार से समझने का ÿयास कर¤गे। 

भारत म¤ ‘नेपाली’ शÊद से एक भाषा के अलावा एक जाित का भी बोध होता है; वहé नपेाल 

म¤ ‘नेपाली’ शÊद से एक भाषा के अलावा वहाँ कì राÕůीयता का भी बोध होता ह।ै नेपाली भाषा िहदंी 

भाषा कì तरह भारोपीय (आयª) पåरवार कì भाषा ह ैऔर इसे एक समĦृ भाषा के łप म¤ जाना जाता 
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ह।ै नेपाली भाषा बोलने वाले नेपाल के अलावा परूी दिुनया म¤ कहé-कहé िमल ही जाते ह§। खासकर 

भारत के पिĲम बंगाल के उ°री िजलŌ, िसि³कम एवं पूवō°र भारत के आठŌ राºयŌ म¤ नेपाली भाषा 

बोली और समझी जाती है। भारत म¤ नेपाली भाषा के आगमन के ठोस ÿमाण डॉ. पारसमिण ÿधान 

के इस ÿसंग म¤ दखे सकते ह-ै “सन ्1814-16 के नेपाली यĦु के पĲात ्सगुौली संिध हòई। उस संिध 

के अनसुार नेपाल को पĲमी कì काली नदी से पवूª कì तीÖता नदी तक कì िनÌन भूिम और पवूª कì 

मेची नदी स ेपूवª नागरीकì गढ़ी पहाड़ समतल सब जमीन ईÖट इिंडया कंपनी को सŏपनी पड़ी। नेपाली 

के अिधकार म¤ रह ेबड़े भाग म¤ अúंजो को जब राजकाज करने का दाियÂव लेना पड़ा तो वहाँ के 

िनवािसयŌ कì भाषा जानने कì जłरत पड़ी। इस काम के िलए अिधकारीयŌ को तालीम दने ेका भार 

कलक°ा के फ़ोटª िविलयम कॉलेज ने िलया। साथ ही िसरामपरु कì िमसनरी ने भी नेपाली भाषा म¤ 

कुछ काम िकया ”11   

नेपाली भाषा आज िजस łप म¤ बोली या िलखी जाती ह,ै इसके पीछे एक लंबी कथा रही ह।ै 

नेपाली भाषा के उĩव-िवकास पर िविभÆन िवĬानŌ का मतभेद िदखाई पड़ता ह ैिजससे उनके कथनŌ 

Ĭारा समझा जा सकता है - इसी संदभª म¤ ÿो.आर.एल.टनªर ने अपनी  पÖुतक अ कÌपेरेिटव एंड 

इटंीमोलोिजकल िड³सनरी ऑव ्द नेपाली ल§µवेज(लंदन,1931) कì भूिमका म¤ उÐलेख िकया है- 

“The proof that nepali is decended from Sanskrit rests upon the fact that many  

details of its grammatical structure find their explanation only in the 

corresponding froms of the earlier language, and that much of its vocabulary, 

allowing for a regular correspondence of sounds between the two languages, is 

identical with that of Sanskrit.”12 
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इसी तरह भाषा के िवशेष²ो ने भाषा के िवकास øम को पहाड़ी, शौरसेनी, अपĂंस, ÿाकृत 

से होते हòए सÖंकृत तक पहòचँने कì बात कì ह।ै वही िúयसªन नेपाली भाषा को  खस ÿाकृत से होने का 

मत Óयĉ करते हòए िलखा ह।ै “भारत के उ°र-पिĲम िहदंकुुश पहाड़ के आसपास कÔमीर, कसगढ़, 

करगर , खोह, खोिकन आिद नाम खस जाित से संबिधत होने कì वजह से यहाँ के िनवािसयŌ म¤ खस 

जाित के लोग थे।”13 वहé  बाबुराम आचायª,राहòल संकृÂयायन और सनुीितकुमार ¸याटुजाª ने 

शक,कुशाल,हòण,गुजªर और खस के एक ही जाती के सगोýी होने के प± म¤ अपने िवचार Óयĉ िकए 

ह§। खस जाित अित ÿाचीन जाित ह,ै³यŌिक खस जाित का उÐलेख महाभारत तथा पूरण जैसे ÿाचीन 

संÖकृित सािहÂय म¤ पाया जाता ह।ै”14 महिषª वेदÓयास ने महाभारत के आिद पवª म¤ खस जाित का 

उÐलेख इस ÿकार िकया ह-ै 

“पौÁडान,् िकरयतान,् यवनन।् 

िसंहलान ्बबªरान् खसान्।।”15 

इस तर कुछ भाषािÔľयŌ के िवĬानŌ का यह भी मत ह ैकì नेपाली भाषा कì उÂपि° तथा 

िवकास म¤ खस एवं उसकì भषा के संबध स ेअसहमत ह।ै इसी सदंभª म¤ सयुªिवøम ²वाली का मानना 

ह,ै िक ÿाचीन खस जाित के साथ नेपाली भाषा का कोई संबंध नहé है। उनके िवचार म¤ राजपतूाना 

(िच°ौड) के राजपतूŌ ने नेपाल (गोखाª) म¤ राºय बसाकर राजÖथानी भाषा चलाई थी। नेपाली भाषा 

राजÖथानी से िमलती-जुलती है।”16 इस भाषा म¤ नामकरण के संदभª कुछ ÿमािणत बाते कुछ इस ÿकार 

ह-ै  

“अठारहवé शताÊदी के अंत और उÆनीसवé शताÊदी के पहले दशक म¤ नेपाल राºय का 

एकìकरण होने के पĲात ् पहली बार यरूोप के रोम से ÿकािशत किसयानो बेिलगातो कì पÖुतक 

'अÐफाबेटम'् म¤ खसकुरा, पवªत तथा गोखाªली को 'नपेाली' नाम िदया गया। इस पुÖतक कì भूिमका म¤ 
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जोÆस िøÖटोफोरस आमाडुिटयस ने भारत के िविभÆन ±ेýŌ कì भाषा और िलिप का नाम लेते समय 

नेपाली (नेपालेनिसस्) का नाम भी िलया ह।ै कलक°ा के फ़ोटª िविलयम कॉलेज के ÿोफ़ेसर जे.ए. 

अटोन ने सवªÿथम नेपाली भाषा का Óयाकरण Grammer of the Nepalese Language िलखा 

िजसम¤ नेपाली उदाहरण दवेनागरी िलिप म¤ छापे थे। यह पÖुतक सन ्1820 म¤ छपी थी। इस पÖुतक म¤ 

नेपाली भाषा का नाम Óयाकरण के साथ छपता ह।ै नेपाली भाषा का पहला Óयाकरण होने के कारण 

इस पÖुतक का अलग महßव है। िसरामपरु िमसनरी के फ़ादर ³यारे ने भी भारत म¤ ÿचिलत भाषाओ ं

का अÅययन िकया और 33 भाषाओ ंके नमनेू पेश िकए, िजसम¤ नेपाली भी ह।ै िúयसªन के मत अनसुार 

यह कायª ईÖवी सन ्1816 के आसपास हòआ।”17       

     भाषा एक िनिवªवाद िवषय ह ैजो समाज Ĭारा समाज के िलए ही ÿयोग िकया जाता है। 

िजसकì ÿविृत पåरवतªनशील होती ह।ै िजसे चडूामिण बÆध ु ने अपनी भासिव²ान पÖुतक म¤ ÖपĶ िकया 

ह।ै “जब कोई भाषाभाषी समुदाय अपने परुाने Öथान से हटकर िकसी नए भौगोिलक ±ेý म¤ पहòचँता 

ह,ै या िकसी दसूरे समाज के साथ सांÖकृितक, सामािजक, राजनीितक, धािमªक या Óयापाåरक संबंध 

Öथािपत करता ह,ै तब इन संपकŎ का ÿभाव भाषा पर पड़ता ह।ै दशे कì सामािजक, आिथªक और 

राजनीितक ÓयवÖथा म¤ आए बदलावŌ के साथ-साथ वातावरण म¤ हòए पåरवतªनŌ ने भी भाषा के Åविन–

वणª, Óयाकरण और शÊद–भंडार को ÿभािवत िकया है। ( जब कुनै भाषाभाषी समदुाय कुनै नयाँ 

भौगोिलक ±ेýमा आउँछ, कुनै अकō समाजसँग सÌबÆध Öथािपत गछª वा राजनीितक, धािमªक, 

Óयापाåरक वा अÆय कुनै कारणल ेअकō भाषाबाट ÿभािवत हòÆछ तब भािषक संरचनामा पिन पåरवतªन 

हòÆछ । देशको सामािजक, आिथªक एवं राजनीितक ÓयवÖथामा आएको पåरवतªनका साथै वातावरणमा 

भएको पåरवतªनले पिन भाषाका वणª, Óयाकरण र शÊदभÁडारलाई ÿभािवत पारेको हòÆछ)”18 नेपाली 

भाषा के िवकास के याýा म¤ नाम को लेकर भी कई पåरवतªन और मतभेद िदखाई पड़ता ह।ै िजससे 
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िबखª खडका डुवस¥ली ने भी अपनी पÖुतक नेपाली सािहÂय िवमशª म¤ उÐलेख िकया ह ैजो कुछ इस 

ÿकार ह।ै“आधिुनक łप म¤ पहòचँन¤ के पहले िविभÆन एितहािसक कालŌ म¤ नेपाली भाषा 

‘खसकुरा’,पवªत,े ‘पवतêय’,गोखªली तथा ‘गोखाª’ भाषा के नाम से जानी जाती थी। नेपाली रामायण 

के रचियता भानभुĉ आचायª के काल म¤ यह केवल ‘भाषा’ के नाम से जानी जाती थी।”19  साथ ही 

इÆहोन¤ सािहÂय अकादमी Ĭारा 1884 म¤ ÿकािशत पÖुतक िहÖůी ओव ्नेपाली िलटरेचर म¤ डॉ.कुमार 

ÿधान के कथन का भी उÐलेख िकया ह-ै“ In a document of the nineteenth century the 

language is also described as ‘girirajbhash’ or the speech of the king of 

mountains”20   

‘नेपाली’ भाषा एवं गोखाª’ तथा गोखªली भाषा के नाम कì ÿमािणकता  को लेकर कई बाद-

िववाद सामन ेआते ह,ैकोई नेपाली भाषा के नाम को ÿमािणत मनाता ह ैतो कोई गोखाª भाषा को िजसे 

इस कथन से भी समझ सकते ह।ै “भाषा के अथª म¤ गोरखाली का ÿयोग नेपाली से परुाना ह।ै" अथाªत 

जो लोग गोरखा भाषा या गोरखाली को िवगत 5 वषŎ का माý आिवÕकार कहते ह§ वे गलत धारणा म¤ 

जीने वालŌ म¤ से ह§। एतदथª, भारत के गोरखे जब गोखाª भाषा नाम म¤ हé अपनी भाषा को भारतीय 

संिवधान कì अĶम ्अनसुचूी म¤ अÆतभुªĉ करने कì मांग करते ह§ तब वे भाषा नाम कì ऐितहािसक 

ŀिĶ से सही है। जो इन तÃयŌ से अवगत ह ैनेपाली नाम म¤ भाषा मांग करने कì ऐितहािसक भूल को 

अपने ही सम± पाये ह§।”21 डॉ. मिणकुमार शमाª िक इस कथन को िहदंी के भाषा िव²ान के िवĬान 

भोलानाथ ितवारी जी के इस कथन से ÿमािणत िमलता ह§। “शासकìय Öतर पर गोरखाली भाषा के 

िलए नेपाली नाम का ÿयोग 1932 के बाद हòआ है।”22 अथाªत इस कथन कर आधार पर कह सकते 

ह ैिक नेपाली भाषा के िलए गोखाª भाषा कहना अिधक सटीक माना जायेगा । 
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इस ÿकार नेपाली भाषा के इन तमाम उĩव-िवकास के िबÆदओु ं म¤ नेपाली भाषा कì उÂपि° 

भारोपीय एवं शौरसेनी होते हòए खस ,गोखाª और नेपाल भाषा का याýा तय करता है िजससे यह  कहा ं

जा सकता है िक नेपाली भाषा भी पåरवतªनशील कì ÿिøया म¤ ह ैजो मानव समाज के िवकास के 

साथ-साथ िनरंतर आगे बढ़ती चली आ रही ह।ै  

 

िनÕकषª : 

अतः जब हम नेपाली समाज का सामाÆय पåरचय देखते ह§ तो पाते ह§ िक यह समाज िविवध 

जाितयŌ, रीित-åरवाज, खान-पान, संÖकृितयŌ, परÌपराओ ंऔर जीवन-शैिलयŌ का समÆवय-Öवłप 

झलकता है। इसी सामािजक एवं सांÖकृितक िविवधता के बीच नेपाली भाषा का उĩव हòआ, और 

समय के साथ यह भाषा िनरंतर िवकास कì राह पर चल रही ह,ै िजसे अनेक िवĬानŌ के मतŌ से 

ÿमािणत माना जाता ह।ै िविभÆन राजनीितक पåरवतªनŌ, सांÖकृितक संपकŎ, भौगोिलक पåरिÖथितयŌ 

तथा सामािजक बदलावŌ का ÿभाव इसकì शÊद-संपदा, Åविन-ÿणाली आिद पर ÖपĶ łप से िदखाई 

दतेा ह,ै जैस ेखस, गोखाª, नेपाली जैसे शÊदŌ से इसकì िविवध जड़¤ उभरती ह§। इस ÿकार आज नेपाली 

भाषा केवल संचार का माÅयम नहé, बिÐक नेपाली समाज कì साÖंकृितक पहचान का ÿमखु आधार 

ह।ै इसिलए समाज कì साÖंकृितक परंपराओ ंऔर भाषा कì मौिलकता को संरि±त रखना अÂयंत 

आवÔयक है। अंततः कहा जा सकता ह ैिक नेपाली समाज और नेपाली भाषा एक-दसूरे के परूक ह§, 

और दोनŌ िमलकर उस राÕů कì साÖंकृितक चेतना तथा ऐितहािसक िनरंतरता को मजबतूी ÿदान करते 

ह§। 
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िĬतीय अÅयाय 

लोककथा : Öवłप िववेचन 

 

क. लोककथा : पåरभाषा और Öवłप  

लोक-कथा को लोक सािहÂय कì ÿमखु िवधा के łप म¤ दखेा जाता सकता ह।ै अतः इस 

िवधा या लोक सािहÂय को समझने से पहले ‘लोक’ शÊद कì सरंचना को समझना अित आवÔयक 

ह।ै ‘लोक’ शÊद िकसी भावुकता या दिैनक पवूाªúहŌ स ेिनिमªत कोई सामािजक-मानवीय िवमशª या 

ÿलाप नहé ह;ै बिÐक इसकì उपिÖथित उतनी ही ÿाचीन ह,ै िजतना कì मनÕुय Öवयं। ‘लोक’ शÊद 

संÖकृत धातु ‘लुक्’ से बना ह,ै िजसका अथª ह-ै दखेना, जानना या लोगŌ का समहू। ‘लोक’ शÊद को 

और अिधक ÖपĶ करने के िलए उनसे संबंिधत िविभÆन िवĬवानŌ Ĭारा दी गयी कì पåरभाषाओ ंको 

िनÌनिलिखत łप म¤ देख सकते ह§।  

  आचायª हजारी ÿसाद िĬवेदी ने लोक के संबंध म¤ अपने िवचार ÿकट करते हòए िलखा ह ै

िक “लोक शÊद का अथª जन-पद या ‘úाÌय’ नहé ह;ै बिÐक नगरŌ और गाँवŌ म¤ फैली हòई वह समचूी 

जनता ह ैिजसके Óयवहाåरक ²ान का आधार पोिथयाँ नहé है। ये लोग नगर म¤ पåरÕकृत, Łिच सÌपÆन 

तथा संÖकृत समझे जाने वाले लोगŌ कì अप±ेा अिधक सरल और अकृिýम जीवन के अËयÖत होते 

ह§ और पåरÕकृत Łिच वाले लोगŌ कì समचूी िवलािसता और सुकुमाåरता को जीिवत रखने के िलए 

जो भी वÖतुय¤ आवÔयक होती ह ैउनको उÂपÆन करते ह§।”1 

 डॉ. Ôयाम परमार के अनसुार “िहदंी का ‘लोक’ शÊद ‘फोक’ का पयाªयवाची ह।ै ‘जन’ या 

‘úाम’ यīिप फोक के अथª म¤ ÿयĉु होते ह§। तथािप अपने सीिमत ±ेý के कारण उÆह¤ लोक कì 
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Óयापकता के अनłुप नहé मानना चािहए। जन, ÿाचीन शÊद ह।ै सÖंकृत एवं पाली úंथŌ म¤ मानव-

समाज का बोध जन स ेही कराया गया ह।ै इस ŀिĶ स ेजन और लोग म¤ पयाªĮ समानता ह;ै परंत ुÿयोग 

और परंपरा के ÿचार म¤ आधिुनक फोक कì अनłुपता के िलए लोक ही अिधक उपयĉु एव ं

ÿितिबÌबाÂमक है। केवल इतना ही नहé पवूª सÖंकारŌ के कारण फोक से कहé अिधक िवशाल Öतर 

को Öपशª करता ह।ै”2 इसी ®ंखला म¤ पाĲाÂय लोक सािहÂय के लेखक ÿो. एलने डंड्स कì माÆयता 

ह-ै “लोक शÊद से ताÂपयª मनÕुयŌ के िकसी भी ऐसे समहू और समाज से हो सकता ह ैिजसम¤ समानता 

का कोई एक आधार हो और यह समानता िकसी Óयवसाय, भाषा, अथª अथवा परÌपरा कì हो सकती 

ह।ै”3 

“The term folk can refer to any group of people who share at least one 

common factor, it does not matter occupation language or religion but what is 

important is group formed for whatever reason will have some tradition which it 

calls its own.” अतः इन कथनŌ से यह िसĦ होता ह ैिक ‘लोक’ शÊद अÂयंत ÿाचीन ह ैऔर इनका 

उÐलेख ÿाचीन सािहÂय úंथŌ म¤ भी िमलता ह।ै 

लोक और सािहÂय का संबंध माँ और संतान कì तरह होता ह ैअथाªत् ‘लोक’ सािहÂय को 

जÆम दतेा ह ैऔर सािहÂय ‘लोक’ को पहचान एवं अिभÓयिĉ ÿदान करता ह।ै इस ÿकार लोक और 

सािहÂय िकसी भी संÖकृित कì आÂमा को जीिवत रखने का कायª करते ह§।  

डॉ. रवीÆþ Ăमर के अनुसार “लोक सािहÂय लोक मानस कì सहज और Öवाभािवक 

अिभÓयिĉ है। यह बहòधा अिलिखत ही रहता ह ैऔर अपनी मौिलक परंपरा Ĭारा एक पीढ़ी से दसूरी 

पीढ़ी तक आगे बढ़ता रहता ह।ै इस सािहÂय के रचियता का नाम ÿायः अ²ात रहता ह।ै लोक का 

वाणी जो कुछ कहता सनुता है, उसे समहू कì वाणी बनाकर और समहू म¤ घलुिमलकर ही कहता ह।ै 
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संभवतःलोक सािहÂय लोक संÖकृित का वाÖतिवक ÿितिबंब भी होता ह।ै अिभजात भाषा, शाýीय 

रचना पĦित और Óयाकरिणक िनयमŌ से मĉु रहता है। लोक भाषा के माÅयम से लोक-िचंता कì 

अकृिýम अिभÓयित लोक सािहÂय कì सबसे बड़ी िवशषेता ह।ै”4 

आचायª हजारी ÿसाद िĬवेदी लोकबोध को एक नया ही आयाम देते हòए कहते ह§- “सच पछूा 

जाय तो कुछ थोड़े अपवादŌ को छोड़कर सÌपणूª देशी भाषा के सािहÂय को लोक-सािहÂय के अंतगªत 

घसीटा जा सकता सकता ह।ै”5 

इसी संदभª म¤ लोक सािहÂय के ±ेý म¤ महßवपणूª योगदान देने वाले डॉ.कृÕणदेव उपाÅयाय 

िलखते ह ैिक “लोक-सािहÂय म¤ जनजीवन का िजतना स¸चा और Öवाभिवक वणªन उपलÊध होता ह ै

उतना अÆयý नहé। सच तो यह ह ैिक यिद िकसी समाज का वाÖतिवक िचý दखेना अभीĶ हो तो 

इसके सािहÂय का अÅययन करना चािहए। इन लोकगीतŌ, गाथाओ ंऔर कथाओ ंम¤ मनÕुय के रहन-

सहन,आचार-िवचार और रीित-åरवाजŌ का स¸चा िचý दखेने को िमलता ह।ै”6 अथाªत् मनÕुय एक 

सामािजक ÿाणी ह।ै िजसका िवकास सामािजक पåरवेश म¤ ही होता ह ैतथा अपने ÓयिĉÂव का िनमाªण 

करता ह।ै यहां ÓयिĉÂव के िनमाªण से ताÂपयª Óयिĉ के चåरý के िवकास से है तथा Óयिĉ िजस तरह 

के समाज म¤ रहता ह§, उसी समाज का ÿभाव उसके िवचारŌ एव ंसÖंकारŌ म¤ झलकता ह।ै कृÕणदेव 

उपाÅयाय का यह कथन इसकì पुिĶ करता ह-ै  “साधारण जनता िजस शÊदŌ म¤ गाती ह,ै रोती है, हसँतé 

ह,ै खेलती ह ैउन सबको लोक सािहÂय के अंतगªत रखा जा सकता ह।ै”7 

 लोक सािहÂय म¤ िकसी एक लेखक या रचनाकार कì कृित नहé होती ,बिÐक यह सामिूहक 

łप से समाज Ĭारा सिृजत और संरि±त होता है। इसे मौिखक परंपरा के माÅयम स ेपीढ़ी- दर-पीढ़ी 

आग¤ बढ़ाया जाता ह।ै इस ŀिĶ से लोक- सािहÂय का ±ेý बहòत िवÖततृ हो जाता है जो कुछ इस ÿकार 

ह–ै 
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1. लोककथाएँ : लोककथाएँ मौिखक łप से ÿचिलत कथाएँ जो लोक िवĵास, माÆयताएँ 

और  मनोरंजन आिद के साथ-साथ नैितक िश±ा भी देती ह ैजैसे– पंचतंý, जातक कथाएँ, वीर, कथाए,ँ 

दÆÂय कथाएँ आिद। 

2. लोकगीत: यह ®Óय परÌपरा का महÂवपणूª भाग ह ैजÆम, िववाह, फसल कटाई, ÂयोहारŌ 

आिद अवसरŌ पर गाए जाने वाले गीत जैसे–सोहर, िववाह गीत, बाहरमासा, फसल गीत भजन आिद। 

3. लोकनाटक: लोकनाटक जनजीवन म¤ ÿचिलत नाटक और ÿदशªन कलाएँ जैसे, नौटंगी, 

रामलीला, रासलीला, Öवांग। 

4. कहावत¤ और महुावरे: य े समाज कì बुिĦम°ा और अनभुवजÆय ²ान को संि±Į 

वसारगिभªत łप म¤ ÿÖतुत करते ह§।  

5. लोकगाथाएँ: इस के अतंगªत वीरता, ÿेम और संघषª से जुड़é गाथाएँ आती ह ैजैसे- हीर-

राँझा, आÐहा-ऊदल कì गाथा। 

6. धािमªक और भिĉ सािहÂय: लोक सािहÂय म¤ धािमªक भजन और कथाओ ंका िवशेष 

Öथान ह।ै जैसे- कबीर, मीरा, सरूदास एवं तलुसीदास के पद।  

इस ÿकार लोक सािहÂय समाज कì मौिखक परंपराओ,ं जसै े लोककथाओ,ं लोकगीतŌ, 

महुावरे, कहावते, िकÖसे-कहािनयाँ, धािमªक आ´यान, नÂृय और नाटक आिद के łप को अपने अÆदर 

समेटे रखता है। यह मु́ य łप से úामीण और सामिूहक जीवन से जुड़ा होता ह ैिजसम¤  जीवन मूÐयŌ 

का ÿितिबंब िदखाई पड़ता ह।ै 

लोक सािहÂय के ±ेý म¤ ‘लोककथा’ एक िवशद िवधा ह।ै इस िवधा म¤ िजतना काम हòआ है 

शायद ही लोक सािहÂय के िकसी दसूरी िवधा म¤ हòआ होगा। ‘लोककथा’ शÊद दो शÊदŌ से िमलकर 
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बना ह-ै ‘लोक’ और ‘कथा’। कथा म¤ लोक शÊद जड़ु जाने से वह लोककथा कì सं²ा ÿाĮ करता है 

िजससे एक िवशेष अथª ‘जनकथा’ का बोध होता ह।ै   

‘लोक कथा या जनकथा’ का उĩव उतन ही ÿाचीन ह ैिजतना कì मनÕुय का इितहास। डॉ. 

सÂयेÆþ के मतानुसार “अनािद अतीत म¤ ही मनÕुय के जÆम के साथ ही उसम¤ आĲयª, भय और रित 

का उदय हòआ। ये मानवीय अिÖतÂव के अिभÆन तßव थे। इÆही तीन मौिलक भावावेगी ÿेरणाओ ंसे 

जहाँ मानव ने अपना िवकास िकया और मूल आिदम मानस का बीजवपन कर उसम¤ अंकुरण िकया, 

वहé उन कÐपनाओ ंको भी जÆम िदया, िजनसे कहानी का िनमाªण होता ह।ै”8 

®ीचÆþ जैन का कथन इस सÌबंध म¤ और अिधक महÂवपूणª हो जाता ह-ै “लोक-कथाएँ इस 

िवराट िवĵ म¤ ±ीर-नवीनतम समाई हòई ह।ै इसका जÆम संसार कì उÂपित के साथ ही हòआ ह ैतथा 

इनकì पåरिध दिुनया कì सीमा के साथ-साथ आिदकाल से बढ़ती जा रही है। िजस ÿकार सयूª कì 

िकरण¤ सवªý ÓयाĮ रहती ह,ै उसी ÿकार लोक का कोई भी ऐसा भाग नहé ह ैिजसके ÿांगण म¤ ये कथाए ँ

िवīामान न हŌ।”9 

आचायª हजारीÿसाद िĬवदी ने भी लोक कथाओ ंके महÂव को इिंगत करते हòए िलखते ह§ िक 

“लोक- कथाओ ंका अÅययन कई ŀिĶयŌ से बहòत महßवपणूª है। यīिप इस शÊद के ÿयोग के बारे म¤ 

िवĬानŌ म¤ मतभेद रहा ह,ै तथािप लोक-कथा शÊद मौटे तौर पर लोक ÿचिलत उन कथानकŌ के िलए 

ÓयवĆत होता रहा ह,ै जो मौिखक या िलिखत परÌपरा से øमश: एक पीढ़ी से दसूरी पीढ़ी को ÿाĮ हो 

रहे ह§।”10 

लोक-कथाओ ंकì सटीक पåरभाषा को लकेर कई िवĬानŌ म¤ मतभेद रहा ह ैइसी संदभª म¤ डॉ. 

सÂयेþ ने िलखा ह ैिक “लोक-कथा कì सिुनि±त पåरभाषा देने का कोई ÿयास नहé िकया गया ह।ै 
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सामाÆयतः इस शÊद के अंतगªत समÖत परÌपरागत आ´यानŌ और उनके िवभेदŌ को Öवीकृत िकया 

गया ह।ै लोक-कथा कì िविशĶता यह िक यह परÌपरागत होती है। øमगत होने के कारण लोक-कथा 

øमशः एक मानव से दसुरे मानव को उपलबध होती है, फलतः इस म¤ मौिलकता का अभाव रहता ह।ै 

यह परÌपरा (अन®ुिूत) िवशĦु łप म¤ मौिखक भी हो सकती है, लोक-कहानी सनुी जाती है तथा बार-

बार दोहराई जाती ह,ै कभी-कभी कंठÖथ कì गई लोक-कथा म¤ नतून कथ³³ड़ के Ĭारा कुछ पåरवĦªन 

एवं पåरवतªन भी कर िदया जाता ह।ै”11 अथाªत् लोक-कथा समाज के  िविभÆन सामािजक पहलओु ं

जैसे परंपरागत ²ान, िवचारधाराए, समÖयाएं एवं ÿकृित आिद को ÿितिबंिबत करता ह।ै  

डॉ सÂयेÆþ के अनसुार “लोक-कथा कì ÖपĶ पåरभाषा न दकेर िवĬानŌ ने इसकì िवशेषताओ ं

का अिधक उÐलेख िकया ह।ै”12 िजसे कृÕणा उपाÅयाय का यह कथन िसĦ करता ह ै“लोक-कथाओ ं

का सÌयक् अनसुÆधान करने पर उनकì अनेक िवशेषताओ ंका पता चलता ह।ै इन िविशĶताओ ंको 

िनÌनिलिखत आठ भागŌ म¤ िवभĉ कर सकते ह।ै (1) ÿेम का अिभÆन पटु (2) अĴील ®ृंगार का 

अभाव (3) मनÕुय कì मलू ÿविृ°यŌ से िनरÆतर साहचयª (4) मंगल-कामना कì भावना (5) सखु और 

संयोग म¤ कथाओ ंका अÆत (6) रहÖय, रोमांच एवं अलौिककता कì ÿधानता (7) उÂसुकता कì 

भावना (8) वणªन कì Öवाभािवकता।”13 इन िवशेषताओ ंस ेयह आशय है िक लोककथाएँ केवल 

मनोरंजन ही नहé करती; बिÐक समाज के लोक िवĵास तथा माÆयताएँ भी दशाªती ह ैअथाªत् ये मौिखक 

परÌपरा के माÅयम से पीढ़ी दर पीढ़ी आगे बढ़ती रहती ह§ और समाज म¤ सांÖकृितक, नैितक एवं 

ऐितहािसक मूÐय आिद को सहजेने का काम करती ह।ै  

लोक-कथाओ ंका वणªन ÿÂय± łप से ऋµवेद म¤ भी िदखाई पड़ता ह ैजो कुछ इस ÿकार ह-ै 

“ऋµवेद म¤ ऋिष शनु: शेष का ÿिसĦ आ´यान उपलÊध होता ह।ै”14  “अपाला अýेयी के आदशª नारी 

चåरý का िचýण हम¤ सवªÿथम इसी वेद म¤ देखने को िमलता ह।ै”15 “¸यवन भागªव और सकुÆया मानवी 
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कì कथा भी बड़ी सुंदर रीित भी इसम¤ विणªत है।”16 ऋµवेद म¤ लोक कथाएँ सीध ेłप म¤ नहé बिÐक 

िमथक, ÿतीक दवेी कथाओ ंऔर रोपकŌ कथाओ ंके łप म¤ उपिÖथत है। इन कथाओ ंन ेआगे चलकर 

लोक सािहÂय म¤ रामायण, महाभारत और परुाणŌ के िलए आधार के łप म¤ काम िकया है।  

वहé नेपाली सािहÂय जगत के लेखक खेमराज नेपाल के अनुसार “लोक कथाएँ मनुÕयŌ, 

दवेताओ,ं रा±सŌ, पåरयŌ, अÈसराओ,ं भूत-ÿेत, जानवरŌ, पि±यŌ, घास-फूस, प°Ō, निदयŌ, झरनŌ 

पहाड़Ō, जड़Ō बेहोशी, जाद-ूटोना आिद कì लीलाओ ं से संबिधत रोमाचंक और आ´यान तथा 

उपा´यान को ही लोककथा कहा जाता ह ैजो युगŌ से मैिखक परंपरा पर िनभªर है।”17 अथाªत् कहने का 

ताÂपयª यह है िक लोक कथाएँ केवल मनुÕय कì ही नहé बिÐक ÿकृित, अलौिकक, शिĉयŌ और 

कÐपनाओ ंसे भी जड़ुé होती ह,ै जो हमारी संÖकृित और लोक जीवन को दशाªती ह§। िजसे डॉ. सÂयेþ 

के इस कथन देख सकते ह-ै “लोक-कथाएँ नाना łपŌ म¤ लोक-जीवन को िलए हòए ह§। आिदकाल से 

वे हमारे साथ ह।ै देश म¤ सवªý उसका िनवाªध िनवास ह।ै मानव के सखुदःुख, ÿीत-®ृंगार, वीर-भाव 

और बैर इन सब ने खाद बनकर लोक-कथाओ ंको पुĶ िकया ह§। रहन-सहन, रीित-åरवाज, धािमªक-

िवĵास, पजूा-उपासना, इस सबसे कहानी का ठाठ बनता और बदलता रहता ह।ै कहानी मनुÕय के 

िलए अपणूª िव®ािÆत का साधन है।”18 इसका आशय ह ैिक लोक कथाएँ मनÕुय के अनभुवŌ, भावनाओ ं

और जीवन मूÐय को अिभÓयĉ करती ह§। अतः एक ÿकार से लोक कथाएँ मानव को ऊजाª देती ह§ 

इसिलए वे िव®ािÆत का साधन मानी जाती ह§। यहé कारण है िक डॉ. सÂयेþ लोक गीत कì तुलना 

लोक कथाओ ंसे करते हòए लोक कथा को अिधक महÂव दतेे ह-ै “लोक-कथा लोक-सािहÂय का एक 

ÿमखु अगं ह।ै यह भी कहना अनिुचत न होगा िक लोक-गीत कì अप±ेा लोक-कथा कì Óयापकता 

अिधक ह ै। ऐसे हजारŌ गीत ह§ िजसम¤ कथाएँ गुिÌफत रहती ह।ै”19 
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इस ÿकार लोक कथाओ ंिक अनेक पåरभाषाओ ंको समझने के बाद आगे हम लोक कथाओ ं

के Öवłप को िवÖतार से समझने का ÿयास करेग¤। लोक सािहÂय म¤ िकसी भी गī िवधा को समझना 

हो तो उसके Öवłप को समझना अित आवÔयक होता ह,ै ³यŌिक कोई भी िवधा के Öवłप को जाने 

िबना इसके ठीक-ठीक Óया´या नहé कर सकते। लोक कथाओ ंका अÅययन करना सािहिÂयक ŀिĶ 

से नहé; बिÐक सामािजक और सांÖकृितक ŀिĶ से भी अÂयÆय महÂवपणूª है।   

I. लोककथा के तßव: सािहÂय कì ÿÂयेक िवधा कì सरंचना म¤ कुछ तÂवŌ का योग होता ह ैजो रचना 

को ÿमािणक बनाने म¤ सहायक होते ह।ै लोक कथाओ ंम¤ भी कुछ ऐसे समाÆय तßव है जैसे कथानक, 

पाý, संवाद, भाषा-शैली आिद; परÆतु ®ीचÆþ जैन ने इसे सािहिÂयक िवधाओ ंको िभÆन बताते हòए 

िलखा ह-ै “िजस तरह लोक किव सािहिÂयक किव से िभÆन ह§। िजÆह¤ हम एक नहé मान सकते ह§, उसी 

ÿकार लोक-कहानी सािहिÂयक कहानी म¤ बहòत अतंर है। लोक-कथा के कितपय तßव आज कì 

सािहिÂयक कहानी म¤ पाए जा रह ेह ैअथवा यह कहना भी गलत नहé होगा िक कई कहािनयाँ लोक 

कथा से ÿभािवत होती चली आ चुकì ह।ै लोक-कहानी का लोक-तßव आज कì कहानी म¤ िवशेषतः 

मखुर ह।ै”20 अथाªत् यहाँ कहानी से ताÂपयª लोक कथाओ ंसे ह ैजो सािहिÂयक कहानी से ÿभािवत ह।ै  

 

II. मौिखक परÌपरा : मौिखक शÊद का अथª ऊपर दी गई पåरभाषाओ ंसे ÖपĶ ह।ै जहाँ िकसी भी 

गीत और कथाओ ंको बोलकर या गाकर एक पीढ़ी से दसूरी पीढ़ी तक आगे बढ़ाया जाये तथा िबना 

िलिखत łप भी संÖकृितयŌ एवं इितहास को सरुि±त रह कर आगे बढ़ाने म¤ महÂवपणूª भिूमका िनभाई 

जाएं वहé मौिखक परÌपरा कहलाती ह§। िजसे यह कथन िसĦ करता ह ै“लोक कथाएँ लोक संÖकृित 

कì संरि±का ह।ै इसम¤ एक ओर लोक-मानस िविवध łपŌ म¤ ÿि°िबिÌबत होता ह ैओर दसूरी लोक 

संÖकृित के समÖत उपकरण मखुåरत हòए ह।ै वÖतुतःिकसी ÿदशे कì साÖंकृितक चेतना के अÅययनाथª 
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लोक-कथाओ ंको अनुशीलन अिनवायª माना गया है।”21 अथाªत् लोक कथाएँ ऐसी कथाएँ होती ह§ 

िजसम¤ समाज कì माÆयताओ,ं िवĵास एवं मूÐय तथा अनुभवŌ का समावेश होता ह।ै  

 

III. ±ेý एवं भाषा का ÿभाव :  लोक सािहÂय कì रचना उसके ±ेý एवं भाषा के ÿभाव स ेअछूती 

नहé रह सकती। ठीक इसी ÿकार लोक कथाएँ उस िवशषे ±ेý सामािजक, ऐितहािसक, भौगोिलक 

और सांÖकृितक पåरवेशŌ से जड़ुé होती ह§, जैसे उदाहरण के तौर पर नेपाली लोक कथा संúह 

गोलिसमल के ‘रोगँीत र रोगँनू’ कथा के इस कथन से समझ सकते ह ै“ÿाकृितक संसाधनŌ और समĦृ 

जल ľोत से भरपरू िसि³कम के दो बड़े और लÌब¤-लÌब¤ जल ľोत पहािड़यŌ के बीच बस ेहòए ह§। इन 

दो जलľोत के नाम रŌगीत ( रंगिगत) और रŌगन ु(टीÖटा) था। रŌगन ु(टीÖटा) नदी न े पहòनरी, िहमनद, 

जेम ूहीमनद, छोÐहाम ुसरोवर, गŁुदोगर सरोवर, आिद सभी ÖथानŌ के जलľोत को अपन ेअÆदर समटेे 

हòए बैठा था।”22 इस लोक कथा म¤ ÿाकृितक संसाधनŌ के łप म¤ िसि³कम राºय म¤ ÿचिलत निदयŌ के 

का वणªन िकया गया ह ैिजसम¤ ±ेý ÿभाव के साथ-साथ निदयŌ के नामŌ म¤ भी भाषाई ÿभाव झलकता 

ह।ै 

 

IV. लोककथा के ÿकार : लोक कथाएँ संÖकृित कì धरोहर होती ह।ै अगर हम भारतीय संÖकृित  

कì बात करे तो यहाँ धमª, भाषा, खान-पान, वेशभूषा, रीित-åरवाजŌ म¤ िविवधता होते हòए भी एक 

संगिठत संÖकृित का बोध कराती ह।ै जो भारत को ‘िविवधता म¤ एकता’ वाली संÖकृित का łप ÿदान 

करती है। ठीक इसी ÿकार लोककथाओ ंके अंतगªत अनेक ÿकार के कथाए ँआती ह ैजहा ँिविभÆन 
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±ेýŌ, जाितयŌ, पौरािणक, अलौिकक łपŌ आिद का अिधक वणªन होता ह।ै जो केवल मनोरंजन नहé; 

बिÐक समाज कì सÖंकृित, परÌपरा आिद का मािमªक िचýण ÿÖतुत करती ह।ै जो कुछ इस ÿकार ह–ै 

1. पौरािणक लोक कथाए ँ: पौरािणक लोक कथाओ ंम¤ िकंवदतंी से संबंिधत या उसकì ÿकृित का 

वणªन िकया जाता है। जैसे कì नेपाली लोक कथा संúह गोलिसमल के सुिÌनमा और पाŁहाङ कì 

कथा के इस कथन म¤ देख सकते ह-ै “िकरात समाज म¤ पाŁहाङ और सिुÌनमा को िशव, पावªती का 

ÿतीक माना जाता ह ैतथा आज भी िकरात समाज म¤ यह ÿचिलत एवं लोक िवĵास ह ैिक पŁहग और 

सिुÌनम, िशव पावªती के łप म¤ धरती पर जÆम¤ है। िकरात राई समाज म¤ सुिÌनमा को ÿकृितपýुी मानी 

गई है और साथ ही इस जोड़े कì पजूा अचªना भी कì जाती ह§। इस आÖथा और िवĵास के ÿितłप 

के कारण ल³ेसेपमा म¤ िÖथत िशव मंिदर के ÿवेशĬार कì िदवार पर  सिुÌनमा और पŁहग कì िचý 

बना हòआ िमलता ह§।”23 अथाªत् सुिÌनमा और पाŁहाङ नमक पाý के माÅयम से िÖ³कम के िकरात 

राई समाज म¤ यह ÿेम-ÿसंग बहòत ÿिसĦ ह ैिजसम¤ पौरािणक माÆयताएं िदखाई पड़ती ह ैतथा आज भी 

ल³ेसेप म¤ िÖथर िशव मिंदर के ÿवेशĬार के सामने सुिÌनमा और पाŁहाङ कì तÖवीर लगी हòई ह।ै िजÆह¤ 

वहाँ के Öथानीय लोग उÆह¤ िशव-पावªती का ÿतीक मानते है। िजससे पौरािणक लोक कथा एवं िकंवदंती 

से संबंिधत मान सकते ह।ै  

2. पशु प±ी कì लोक-कथा: इस ÿकार कì कथाओ ंम¤ पश-ु पि±यŌ को पाý बनाकर नैितक मÐूयŌ 

का संदेश देने का ÿयास िकया जाता है। ÖटैÁडडª िड³शनरी आफँ फोकलोर म¤ फेबल कì पåरभाषा इस 

ÿकार दी गई ह-ै “फेिबल एक लघ ुपश ुकथा ह ैिजसम¤ फेिबल Ĭारा सदाचार कì िश±ा दी जाती ह।ै 

इसके पाý पश ुहोते ह,ै जो मानव-वाणी बोलते ह§ एवं मानवत ्आचरण करते हòए अपनी पाशिवक 

सहज ÿविृतयŌ को ÿदिशªत करते रहते ह§। इन कथाओ ंका उदÔेय सदाचार Æयाय िनित आिद िवषयक 

िश±ाएँ देना ह§।”24 
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3. ÿेम लोक-कथाए ँ: लोक कथाओ ंम¤ ÿेम कì कोई सीमा नहé होती ह।ै यहाँ ľी-पŁुष, पड़े-पौधे, 

पश-ुप±ी, नदी-नाल,े फुल-प°ी आिद के बीच ÿेम िदखाया जाता ह ैतथा इन ÿतीकŌ के माÅयम से  

ÿेम म¤ आने वाले किठनायŌ, समपªण और Âयाग का वणªन भी िकया गया ह।ै उदाहरण के तौर पर डॉ 

सÂयेÆþ कì यह कथन देख सकते ह-ै “लोक-कथाओ ंम¤ िनŁिपत ÿेम तßव के सÌबÆध म¤ यह िवशेषत: 

उÐलेिखत ह ैिक यहाँ पश-ुप±ी, पादप-पÕुपादी ÿेम कì िवशद अिभÓयंजना म¤ संलµन होते िदखाई दतेे 

ह§। इस ÿेम कì चचाª के वĉा एव ं®ोता कई कहािनयŌ म¤ पश-ुप±ी ह§ एवं पÕुप भी ह।ै ‘केतकì कì 

कहानी’, ‘चमेली कì कथा’, ‘लाल गलुाब का फूल’ ऐसी ही रसीली कथाएँ ह।ै िकसी कहानी म¤ तोता 

िकसी ÿेिमका के पý को लेकर ÿेमी के पास जाता ह ैतो कोई मैना अपनी रित Óयथा को सगुना (शकु) 

से कहते लगती ह।ै इस संदभª म¤ पश-ुपि±यŌ कì कथाएँ उÐलेखनीय है। ‘धरती और आसमान कì 

शादी’ म¤ जो ÿेम कì कसम बताई गई ह,ै वह ÿाकृितक उपकरणŌ कì ÿेम Óयथा को ÿकट करती ह।ै”25 

4. धमª लोक-कथाए:ँ धमª पर आधाåरत अिधकतर लोक कथाएँ िमथक मानी जाती ह ैतथा धािमªक 

लोक कथाओ ंके बारे म¤ कहा जाता ह ैिक ये िकसी यगु म¤ घिटत होती ह ैऔर समाज इसके देवी-

दवेताओ,ं उदारता एवं वीरŌ और धािमªक िवĵासŌ आिद को ÖपĶ करती है। अथाªत् धािमªक लोक 

कथाओ ंका उĥÔेय िकसी भी धमª तÃय को ÖपĶ करना होता ह।ै ये कथाएँ कई ÿकार के होते है िजÆह¤ 

हम डॉ. सÂयेÆþ के इस िवचार म¤ देख सकते ह§- “धमª गाथाएँ चार ÿकार कì हो सकती ह–ै 1. िवĵ 

िनमाªण कì Óया´या करने वाली। 2. ÿकृित के इितहास कì िवशेषताओ ंकì Óया´या करने वाली। 3. 

मानवीय सËयता के मलू कì Óया´या करने वाला। 4.समाज तथा धािमªक ÿथाओ ंके मलू अथवा पजूा 

के इĶ के Öवभाव तथा इितहास कì Óया´या करने वाली।”26 

5. लोक कथाओ ंम¤ मानवीकरण : ‘लोक कथाएँ’ लोक सािहÂय का एक ऐसी िवधा ह ै जहा ँ

मानवीकरण कूट- कूट के भरा होता ह।ै लोक कथाओ ंम¤ मनÕुयŌ के गणुŌ एवं भावनाओ ंको गैर- मनÕुयŌ 
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जैसे पश-ुप±ी, ÿकृित, दवेी-देवता और वÖतुओ ंके माÅयम से कथाओ ंम¤ जीवंतता और समझ पैदा 

करती ह।ै जो कथा को समझने म¤ आसानी ÿदान करती ह।ै िनजêव वÖतुओ ंके Óयवहार को मानवीय 

समझ और अनभुव से जोड़ते ह ैजैसे- आक के ‘रŌगनु और रŌगीत’ कì कथा विणªत ह ै“ रŌगन ुऔर 

रŌगीत संसार के सबसे महान ÿमेी जोड़ा था लेिकन दोनŌ एक दसुरे से दरू थे। एक का उģम Öथल उ°री 

िहमालय कì गोद म¤ था तो दसुरे का पिĲम िहमालय कì गोद म¤ इसिलए दोनŌ का िमलना असÌभव 

सा था। दोनŌ न िमल पाने के करण हमेशा द:ुखी रहते थे। कभी- कभी रŌगन ुदतू के łप म¤ साँप को 

भेज कर और रŌगीत दतू के łप म¤ प±ी को भेज कर एक दसुरे कì हाल-चाल पछू िलया करते थे और 

एक िदन दोनŌ ÿेिमयŌ ने एक होने का िनणªय िलया और दो ÿेमी जोड़े एक होकर जÆम-जÆम के साथ 

बहने कì कसम लेना चाहते ह।ै”27 अथाªत् यहाँ दो निदयŌ का मानवीकरण करके उसके बीच ÿमे-ÿसंग 

का वणªन िकया गया ह ैजो Öथानी लोक कथा के łप म¤ ÿिसĦ ह।ै  

6. लोक-कथाओ ंम¤ सŏदयª बोध: सŏदयª शÊद को कोई िनिĲत łप म¤ पåरभािषत करना किठन ह ै

³यŌिक सÆुदरता का आयाम सब कì ŀिĶ म¤ अलग-अलग हो सकते है यह परूी तरह से दखेने वाले 

Óयिĉ पर आधाåरत माना जाता है। लोक कथाओ ंम¤ सŏदयª बोध केवल कहने और सनुने म¤ ही सीिमत 

नहé ह§; बिÐक यह एक ऐसा पहल ूह ैजो समाज संÖकृित, संवेदना और लोकमानस के मÐूय łपी 

सŏदयª को ÿÖतुत करती ह§। लोककथा म¤ सŏदयª का बोध Öव¸छ łप तथा जीवन के अनभुवŌ से उÂपÆन 

होता ह ैपाĲाÂय िवĬान Èलेटो के अनसुार “ मनÕुय कì गित सुंदर वÖतुओ ंसे सुंदर मनोभावŌ कì ओर, 

सुंदर मनोभावŌ से सुंदर जीवन कì ओर और लिलत जीवन से पåरपूणª सुंदरता कì ओर बढ़ती ह।ै”28 

वहé जमीरमन का िवĵास है िक “सुंदरता ÿायः मिदरा से भी अिधक बरुी ह§, ³यŌिक यह सŏÆदयªता 

और दशकª  दोनŌ को मÆदोम° कर देती ह।ै”29 चाǈस रीड के शÊदŌ म¤ – “सŏदयª शिĉ ह ैऔर मÖुकान 

उसकì कृपाण ह।ै”30 सŏदयª के सÌबÆध म¤ इन िवचारŌ दखेते हòए यह कह सहते ह ैिक संसार म¤ िजतने 



36 
 

भी जीिवत ÿाणी ह ैसभी म¤ सŏदयª ÿÂय± या अÿÂय± łप म¤ िवīमान रहता है और यह कहना भी 

गलत नहé होगा कì सŏदयª ही ह ैजो इस परेु जगत म¤ मानव, ÿकृित एवं वÖतुओ ंआिद के सŏदयª को 

बचाए रखा ह ैचाह ेवो लोककथा के माÅयम स ेहो या सािहÂय के अÆय िवधाओ ंके माÅयम से हो। 

यह अभावŌ से पåरिचत नहé होने दतेा। रािधकारमण ÿसाद िसंह के मतानसुार “हóÖन  कì रिवश बदलती 

ह,ै  हóÖन कì किशश नहé बदलती। रस के िलबास बदलते है, रस कì Èयास नहé बदलती। इÔक कì 

राह बदलती ह,ै इÔक कì चाह नहé बदलती ह ैऔर शायरी के टेकनीक लाख बदल¤,शायरी कì मांग 

नहé बदलती।”31  कहने का ताÂपय« यह ह ैिक समय के साथ सŏदयª को देखने का ढंग बदलता रहता 

ह;ै परÆतु सŏदयª कì ÿित आकषªण वहé रहता ह ैसŏदयª के बदलते ढंग को Öवीकार हòए करत ेहòए डॉ. 

सÂयेÆþ ÖपĶ करते है िक “लोक कथाओ ंम¤ अंिकत सŏÆदयª िचरंतन िशवÂव कì कÐपना को साकार 

बनाता ह ैइसम¤ उदा° रेखाओ ंका बाहòÐय ह ैऔर रंगŌ कì िविवध दमक म¤ मानवीय आकषªण का 

िवशĦु ÿलोभन ह।ै आभूषणŌ के उÐलेख से सौÆदयाªनभुिूत धिूमल नहé हो पाई  ह ैरमणीयता के इस 

आकषªण म¤ िविविध ÿदशेŌ कì रÌय माÆयताएँ भी Óयंिजत हòई है।”32 लोक कथाओ ंम¤ सŏदयª का िचýण 

अनÆत और िदÓय भावनाओ ंको जीवंत करता है। इसम¤ आदशª भावनाए,ँ कÐपनाएँ और मानवीय 

आकषªण का सुंदर िम®ण होता ह।ै यह ±ेýीय परंपराओ ंको भी उजागर करता ह ैजैसे िक सुनकेशरी 

कथा म¤ िदखाई पड़ता ह।ै इस ÿकार कì लोक कथाएँ परÌपरा और आधिुनकता के बीच सतंलुन को 

बनाएं रखने का ÿयास करती ह।ै लोक कथाओ ंका Öवłप जनमानस कì भाषा भावनाओ ंएवं जीवन 

के अनभुवŌ से जड़ुा होता ह ैइन म¤ काÐपिनक पाý के माÅयम से मनोरंजन के साथ-साथ सामािजक 

मÐूय एवं लोक जीवन कì झलक भी िदखाई पड़ती  है जो समाज के आम जनता कì आÖथा, िवĵास, 

माÆयताएँ आिद पीढ़ी दर पीढ़ी मौिखक परÌपरा के माÅयम से आगे बढ़ रहा ह।ै  
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ख. लोककथा वगêकरण : लोक सािहÂय म¤ लोक-कथाओ ंका ÿमखु Öथान रहा ह।ै यही कारण ह ै

िक ये कथाएँ िचर काल से ही मानव समाज म¤ ÿचिलत ह§। लोक-कथाओ ंकì Óयापकता कì बात करे 

तो इसकì शाखाओ ंका łप इतना िवÖततृ ह ैिक इसे समेट पाना मिुÔकल हो जाता है। इसिलए भी 

इसके वगêकरण कì और अिधक आवÔकता हो जाती है। यह ÿिøया हम¤ कथाओ ंके बहóआयामी 

łपŌ को समझने म¤ मदद करती ह।ै इस सÌबंध म¤ िविभÆन िवĬानŌ के मत  िनÌनिलिखत ह§ - 

लोक कथाओ ंके ±ेý म¤ एक महÂवपणूª िवĬान् मान¤ जाने वाले डॉ.कृÕणदेव उपाÅयाय ने वœयª 

िवषय कì ŀĶी से लोक-कथाओ ंका िवभाजन िनÌनिलिखत छ: वगō म¤ िकया ह ै-  

1. उपदेश-कथा  

2. Ąत कथा  

3. ÿेम कथा  

4. मनोरंजन कथा  

5. सामािजक कथा  

6. पौरािणक कथा।”33 

उपदेश-कथा : कृÕणदेव उपाÅयाय Öवयं इस वगêकरण के आधार को समझाते हòए िलखते ह ै िक 

“लोक सािहÂय म¤ कथाएँ उपलÊध होती ह ैउनम¤ अिधकांश ÿथम वगª से ही सÌबÆध रखती है। लोक 

कथाओ ंका ÿधान उĥÔेय उपदशेाÂमक होता है। उपदशे कì इस ÿविृ° को इन कथाओ कì आÂमा 

समझनी चािहए। पंचतंý तथा िहतोपदशे कì समÖत कथाएँ इसी कोिट के अंतगªत आती ह।ै”34 यहा ँ

िहतोपदशे से ताÂपयª व ेकÐयाणकारी कहािनयाँ ह ैजो उपदेशŌ से भरी रहती ह§।   
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Ąत कथा : Ąत कथाएँ िकसी दवेी-देवता, साध-ुसंत और पाप-पÁुय आिद पर आधाåरत होती ह।ै 

इसम¤ भĉŌ कì ®Ħा, तपÖया और िवĵास से फल कì भी चचाª होती ह।ै “इन Ąत के सÌबÆध म¤ अनेक 

कहािनयाँ ÿचिलत ह।ै ĄजमÁडल म¤ सÂयनारायण तथा गणेश जी कì कथा का बड़ा ÿचार ह।ै”35  

ÿेम कथा : ÿेम कथाओ ंम¤ केवल मनÕुय ही नहé बिÐक, ÿकृित एवं पश-ुप±ी आिद को आधार 

बनाकर ÿेम ÿÖतुत िकया जाता है। िजसम¤ माँ का पýु के िलए वाÂसÐयपणूª ÿेम होता ह ैतो वही बहन 

भाई म¤ ÿेम िकतना अकृिýम होता ह।ै पित-पÂनी का ÿेम ŀढ़ और Öवाभािवक होता ह ैअथाªत्  स¸चा 

ÿेम, समाज कì बंिदशŌ तथा पाåरवाåरक िवरोध या भाµय के िवरोध के बावजदू िनÖवाथª ÿेम के łप म¤ 

उभरकर सामने आता है- “लोक-कथाओ ंम¤ जो दाÌपÂय ÿेम उपलÊध होता ह ैवह िनताÆत पिवý और 

शĦु ह,ै काम-वासना कì उसम¤ गंध भी नहé पायी जाती।”36 

मनोरंजन कथा :  इस ÿकार कì लोककथाएँ जाद-ूटोना, अÈसराओ ंएव ंपरलौिकक आ´यानŌ पर 

आधाåरत होती है। जो मनोरंजन साथ-साथ नैितक िश±ा भी दतेी ह ैयहé कारण ह ैकì इÆह¤ बालक बड़े 

Èयार से सनुते ह।ै जैसे- पंचýण आिद कì कहािनयाँ ब¸चे बड़े चाव से सनुते ह।ै  

सामािजक कथा: सामािजक लोक कथाएँ समाज म¤ ÿचिलत रीित-åरवाज, माÆयताओ ं एवं 

परÌपराओ ंको दशाªती ह§ इन कथाओ ंम¤ राजा के Æयाय कì कथा, बहò-िववाह तथा बाल-िववाह आिद 

का उÐलेख पाया जाता ह।ै इस ÿकार कì कथाओ ंको ही लोक कथाओ ंके ®ेणी म¤ रखा जाता है। 

पौरािणक कथा : पौरािणक लोक कथाओ ंके अंतगªत उन कथाओ ंको रखा जाता है जो ÿाचीन 

धािमªक úंथो, देवी-दवेताओ,ं िमथक एवं लोक िवĵासŌ पर आधाåरत होती है। जैसे- रामायण, 

महाभारत, सÂय हåरĲÆþ कì कथाएँ आिद पौरािणक  कथाएँ समाज म¤ बड़ी लोकिÿयता रही ह।ै 
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इस ÿकार डॉ. कृÕणदेव उपाÅयाय  ने लोककथाओ ंके िवशेषताओ ंको Åयान म¤ रखते हòए 

इस छ भेदŌ म¤ वगêकृत िकया ह।ै  

 डॉ. सÂयेÆþ के अनसुार ‘लोक’ के गī सािहÂय म¤  चार ŀिĶकोण िदखाई पड़ता ह ैजो 

 कृÕणदेव उपÅयाय के Ĭारा उिÐलिखत छ : ®ेिनयŌ म¤ िकया जा सकता ह।ै जैसे – 

 1.मनोरंजन अथवा मन-बहलाव का,  

2.िश±ा अथवा उपदेश का इसी के अंतगªत Ąत-िवषयक कहािनयाँ भी रखी जा सकती ह§, 

3.Óया´या का, और  

 4.वाणी–िवलास का। 

इन चार ŀिĶकोण के आधार पर डॉ. सÂयेÆþ  ने लोक कथाओ ंका वगêकरण कुछ इस ÿकार 

 ÿÖतुत िकया ह ै  

1. गाथाएँ                  

2. पश-ुप±ी सÌबंिधत कथाएँ  

3. परी कì कथाएँ  

4. िवøम कì कहािनयाँ 

5. बुझौबल संबंधी कहािनयाँ  

6. िनरी±ण गिभªत कहािनयाँ  

7. साध-ुपीरŌ कì कहािनयाँ  

8. कारण िनद¥शक कहािनयाँ”37 

इस ÿकार गाथाओ ंके अंतगªत धमªगाथा, लोकगाथा एवं वीरगाथा कì कथाए ँआती ह।ै पश-ु

प±ी सेसÌबंिधत कथाएँ दो ÿकार कì होती ह,ै पहला- िजससे कोई न कोई िश±ा दी जाती ह ैतथा  
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दसूरी- िजसम¤ केवल मनोरंजन होता ह।ै इसी तरह पåरयŌ कì कथाओ ंको कई वगŎ म¤ बाँटा जा सकता 

ह।ै इनम¤ एक वगª वह है जो पåरयŌ स,े अÈसराओ ंस,े िदÓय कÆयाओ ंऔर कुछ िवīाधाåरयŌ से सÌबंिधत 

ह।ै उदाहरण के तौर पर ‘वेजान नगर कì कहानी, सपना को ÿमे, प±ीपशाक धारी राजकुमार1। वही ँ

दसूरा वगª िजसम¤ दानवŌ से सÌबंध रखता ह§। तीसरे वगª म¤ डायन, जाद ूऔर चमÂकारŌ कì कहािनया ँ

आती ह।ै 

िवøम कì कहािनयŌ म¤ वीर नायक का चåरý िदखाई पड़ता है जो दो ÿकार के होते ह ैपहला 

इितहास पŁुशाि®त िजसम¤ ‘वीर-िवøमजीत’ कì कहािनयाँ ÿधान मानी जाती है। वही ँ दसूरा 

अनैितहािसक पŁुशाि®त िजसम¤ िकसी भी राजा के लड़के या अÆय Óयिĉ के पराøम कì कथाए ँहोती 

ह।ै 

इसी तरह बल से संबंधी कहािनयŌ के भी दो łप ह।ै इसम¤ पहला वो ह ैिजसम¤ कुछ समÖयाओ ं

तथा नीित कì बात¤ तथा परी±ण करने का उदÔेय होता ह।ै तो वही ँदसूरा समÖयाएँ और पहिेलयाँ शतª 

के łप म¤ आता ह।ै इÆह¤ हल कर दनेे पर िवशषेता िमल जाती ह।ै वहé िनरी±ण गिभªत कहािनयाँ 

Öवभाव, धमª आिद से सÌबिÆधत होती है अथाªत् इन कहािनयŌ को चटुकुलŌ के łप म¤ भी देखा जा 

सकता ह।ै साध-ुपीरŌ कì कथाओ ंम¤ अनेक ÿकार के साधुओ,ं िसĦŌ तथा पीरŌ के माÅयम से संकट-

िनवारण करने तथा पýु-धन आिद ÿदान करने के चमÂकारŌ का उÐलेख रहता ह।ै वही ँकारण िनद¥शक 

कहािनयŌ के अंतगªत Óयापार का कारण ÿकट िकया जाता ह।ै  

डॉ. कृÕणलाल हसं ने िनमाड़ी लोक कथाओ ंको आधार बनाकर लोक कथाओ ंको आठ 

भागŌ म¤ वगêकृत िकया जो कुछ इस ÿकार  है – 

1.धमªगाथाएँ 

2.पश-ुप±ी सÌबिÆधत कहािनयाँ  
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3.पåरयŌ और अÈसराओ ंके सÌबिÆधत कहािनयाँ 

4.जाद ूकì कहािनयाँ 

5.वीरता िवषयक कहािनयाँ   

6.साध-ुफकìरŌ कì कहािनयाँ 

7.एितहािसक कहािनयाँ और  

8.िविवध कहािनयाँ”38 

डॉ. कृÕणलाल हसं के अनसुार धमªगाथाओ ंम¤ दवेी-देवताओ,ं Ąत, धमª तथा चमÂकारŌ  से 

जुड़े आ´यान ÿÖतुत िकए जाते ह§। जो धमª के ÿित आÖथा उÂपÆन करते ह§। पश-ुप±ी से सÌबिÆधत 

कहािनयŌ म¤ जैसे शेर, लोमड़ी, खरगोश, तोता, मोर आिद को पाý बनाकर इनका मानव-सŀश łप म¤ 

ÿÖतुत िकया जाता ह।ै पåरयŌ और अÈसराओ ं से सÌबिÆधत कहािनयŌ को कृÕणलाल हसं न े

कÐपनाÂमक, रहÖयमयी आकषªक और नैितक िश±ा दने ेवाली कहािनयाँ मानी है। वहé जाद ूकì 

कहािनयŌ म¤ अलौिकक घटनाओ,ं जैस-े जाद-ूटोना पåरयŌ, रा±स आिद कì कथाएँ पाई जाती ह।ै इस 

ÿकार कì कथाएँ कÐपना और रोमांच से भरपरू होती ह।ै 

वीरता िवषयक कहािनयŌ म¤ वीर योĦाओ ंऔर राजाओ ंके बिलदान कì कहानी होती है। ये 

कथाएँ वीरता और ÿेरणा का ąोत मानी जाती है। साधु-फकìरŌ कì कथाएँ मानव के ÿतीक के łप म¤ 

Âयाग, शांित, धमª आिद को दशाªती है। वहé एितहािसक कहािनयŌ म¤ एितहािसक घटनाओ ंव राजाओ ं

के यĦुŌ का वणªन िकया जाता ह-ै इनम¤ महाराणा ÿताप कì कथाएँ, पÃृवीराज चौहान कì कथाएँ। अतः 

डॉ. कृÕणलाल हसं न ेिविवध कहािनयŌ का ताÂपयª यह बताया ह ैिक लोककथाएँ केवल मनोरंजन का 

साधन नहé; बिÐक ये समाज, संÖकृित, परÌपरा, ÿेम, धमª आिद म¤ मानव मुÐय दशाªती ह।ै    
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®ी मोहनकृÕणा दर ने वै²ािनक ŀिĶकोण से लोक-कथाओ ंका िवभाजन इस ÿकार िकया 

ह–ै 

1. “उपदशे-कथा  

2. Ąत कथा  

3. ÿेम कथा  

4. मनोरंजन कथा  

5. सामािजक कथा  

6. पौरािणक कथा।”39  

®ी मोहनकृÕणा दर के Ĭारा िकया गया यह वगêकरण कृÕणादवे Ĭारा िकए गए वœयª िवषय 

कì ŀिĶ के वगêकरण के बहòत िनकट ह।ै ³यŌिक दोनŌ िवĬानŌ Ĭारा ÿÖतुत वगêकरण म¤ िवषयवÖत,ु 

संरचना एवं समाज को देखने का ŀिĶकोण म¤ एकłपता िदखाई पड़ती ह।ै इनके सÌबÆध म¤ यह कहना 

भी गलत नहé होगा िक इÆहŌन¤ लोककथाओ ंको बड़े ही ÓयविÖथत ढंग से वगêकृत करने का सफल 

ÿयास िकया ह ैिजससे उनकì िविवधता और उदÔेय दोनŌ ÖपĶ łप से सामन ेआते ह।ै  

डॉ॰ िदनेशचÆþ सेन न ेबंगाल कì लोक-कहािनयŌ के आधार पर लोक कथाओ ंको चार 

भागŌ म¤ िवभĉ िकया ह:ै-  

1. “łप कथा (supernatural tales)  

2. हाÖय कथा (Humurous tales)  

3. कथा Ąत (Religious tales)  

4. गीत कथा (Nursery tales)”40 
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डॉ. िदनेशचÆþ सेन न ेलोक-कहािनयŌ के łप म¤ लोक कथाओ ंको इन चार वगŎ म¤ वगêकृत 

करते हòए कथाओ ंकì ÿकृित और उदेÔय को ÿÖतुत िकया है। łप कथाओ ंम¤ अलौिकक तÂवŌ पाए 

जाते ह§। िजसम¤ देवी-दवेता, भूत-ÿेत, जाद-ूटोना और रहÖमयी आिद कथाएँ ÿचिलत ह।ै इन कथाओ ं

का उदÔेय ही चमÂकार एवं रहÖय को ÿकट करना होता है। हाÖय कथाओ ंके अंतगªत वे कथाएँ आती 

ह ैिजसम¤ Óयंµय ÿमखु रहता ह।ै इसी Óयंµय के माÅयम से पाठकŌ का मनोरंजन िकया जाता है।  

कथा Ąत कथाओ ंम¤ अिधकतर कथाएँ आÖथा और पजूा-पाठ स ेजड़ुी होती है। इसम¤ िकसी 

िवशेष Ąत का, दवेी-दवेता कì पजूा अचªना और लोक धािमªक परÌपराओ ंका वणªन िमलता ह।ै इन 

कथाओ ंका उदÔेय नैितक िश±ा और धािमªक अनशुासन को बढ़ावा दनेा ह।ै इसी ®ेणी म¤ गीत कथाओ ं

म¤ लयबĦ तÂवŌ का ÿयोग िकया जाता ह§। जो ब¸चŌ के िलए अिधक मनोरंजनपरक होता है ³यŌिक 

इसकì भाषा सरल और कÐपनाÂमक होती ह।ै   

डॉ. सÂया गĮु ने खड़ी बोली कì लोक कथाओ ंको सात वगŎ म¤ िवभाजन इस ÿकार िकया 

ह–ै 

1.“धािमªक कथाएँ  

2.एितहािसक कथाएँ 

3. अलौिकक कथाएँ  

4.सामािजक कथाएँ  

5.िनित कथाएँ  

6. हाÖय कथाएँ  

7.पश-ुप±ी समÆधीत कथाएँ”41 
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डॉ. सÂया गĮु ने भी धािमªक कथाओ ं के अंतगªत देवी-दवेताओ ं एवं भिĉ भावनाओ ंसे 

संबंिधत कथाओ ंको रखा है। वहé एितहािसक कथाएँ िकसी ऐितहािसक घटनाओ ंतथा राजा कì 

वीरता को आधार बनाकर रची गयी ह।ै वही ँअलौिकक कथाओ ंके अंतगªत जाद-ूटोना, भूत-ÿेत, 

परलोक कì बात¤ आिद आती ह ैजो यथाथª स ेपरे होती ह।ै सामािजक कथाएँ समाज कì परÌपरा, रीित 

-åरवाजŌ एवं पåरिÖथितयŌ और मानवीय सÌबÆधŌ को दशाªती है। इसी तरह नीित कथाओ ंम¤ नैितक 

िश±ा कì बारे म¤ बताया जाता है। जहाँ इन कथाओ ंका उदÔेय बरुाइयŌ के ÿित अ¸छाई कì जीत को 

दशाªना ह।ै 

हाÖय कथाएँ लोगŌ का मनोरंजन करती ह।ै इन कथाओ ंम¤ हाÖय-Óयंµय वाली बात¤ होती ह।ै 

पश-ुप±ी संबंिधत कथाओ ंम¤ जानवरŌ को मानवीकरण łप म¤ ÿÖतुत िकया जाता है तथा ये कथाए ँ

अिधकतर बाल-लोकथाएँ होती ह।ै   

इसी ®ंखला म¤ ®ी गणेश चौबे ने भोजपरुी कथाओ ंको आधार बनात¤ हòए लोक कथाओ ंको 

13 łपŌ म¤ िवभािजत िकया ह ै–  

1. “सिृĶ कथाएँ  

2. दवेताओ ंआिदमानवŌ, रा±स-ÿेतŌ कì कथाएँ  

3. चमÂकार कì कथाएँ  

4. साहस कì कथाए ँ

5. ठगी और धोखे कì कथाएँ  

6. जाित िवषयक कथाएँ  

7. पश-ुप±ी एवं पौधŌ कì कथाएँ  

8. Ąत-Âयौहार कì कथाएँ  
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9. हािजर जवाबी एवं चालाकì कì कथाएँ  

10. ऐितहािसक अन®ुिुतयाँ  

11. कहावतŌ कì उÂपित कथाएँ  

12.पहली कथाएँ  

13.यौन संबंिधत कथाएँ।”42 

सिृĶ कथाओ ंम¤ संसार कì शŁुआत कब और कैसे हòई, से सÌबÆध रखने वाली कथाएँ आती 

ह।ै  दवेताओ ंआिदमानवŌ एवं रा±स-ÿेतŌ कì कथाओ ंके अंतगªत दवेी-दवेताओ,ं आÂमा, रा±स वगª 

से जड़ुी कथाएँ होती ह।ै वहé चमÂकार कì कथाओ ंम¤ चमÂकारी घटनाओ ंवणªन होता ह।ै जहाँ  िदÓय 

शिĉ, वरदान या जादईु घटना का वणªन होता है। वही साहस कì कथाओ ंम¤  वीरता एवं पराøम कì 

झलक िदखाई पड़ती ह।ै दसूरी ओर ठगी और धोके कì कथाओ ंम¤ िकसी को चतरुाई एवं चालाकì स े

ठगने कì थीम पर आधाåरत होती ह ैसाथ ही इसम¤ Óयंµय और हाÖय का भी पुट पाया जाता ह।ै जाित  

िवषयक कथाओ ंम¤ जाित ÿथा एवं उसके उĩव पर ÿकाश डाला जाता है। पशु-प±ी एवं पौधŌ कì 

कथाओ ंम¤ जानवरŌ, पेड़-पौधे और लताओ ंको पाý बनाकर नैितकता का संदेश िदया जाता ह।ै 

Ąत-Âयौहार संबंिधत कथाओ ंम¤ अनेक ÿकार के धािमªक पवō, ĄतŌ और सÖंकार को माÆयता 

दतेे हòए कथा बुनी जाती ह।ै इसके अलावा हािजर जवाबी एवं चालाकì कì कथाओ ंम¤ अपने िववेक, 

तकª  और चतुराई से िकसी भी समÖया का हल िनकाल लेने जैसी कथाएँ शािमल होती ह ैजो हाÖय 

और िश±ा देने वाली होती ह।ै एितहािसक अन®ुिुतयाँ िकसी एितहािसक घटना पर आधाåरत होती ह ै

जो लोक परÌपरा के अंतगªत भी आती ह।ै कहावतŌ कì उÂपित समबिÆधत कथाओ ंइसम¤ कथाओ ंम¤ 

इनकì उÂपित कैसे औ ³यŌ हòई, इस पर आधाåरत होती ह।ै वहé पहली कथाओ ंका माÅयम से पहली 

होती ह ै िजससे सुननेवालŌ का ²ानवधªन होता है।  यौन सबंंिधत कथाओ ं म¤ मानवीय यौवन एव ं
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Óयवहार से सÌबÆधी ŀिĶकोण को दशाªया जाता ह ैजहाँ ये कथाएँ समाज म¤ चेतना और आईना के łप 

म¤ उभर कर सामन ेआती ह§।  

®ीचÆþ जैन ने कथाओ ंके िकसी िविशĶ तßव को अपनाकर उसके कथानक के आधार पर 

उसको दो łपŌ म¤ िवभĉ िकया ह-ै सरल कथाएँ  एवं जिटल कथाएँ ह।ै िजसम¤ पाý िविशĶता को 

आधार बनाकर मानकर लोक –कथाओ ंको िनÌनिलिखत łप ÿÖतुत िकया गया ह-ै 

1 “पश-ुपि±यŌ कì कहािनयाँ।  

2.दवेी-दवेताओ ंकì कहािनयाँ।  

3. परी-अÈसराओ ंकì कहािनयाँ। 

4.भूत-ÿेतादी कì कहािनयाँ। 

5. कìट-पतंगािद कì कहािनयाँ। 

6.व±ृ-पÕुपादी कì कहािनयाँ। 

7.राजा-रानी, राजकुमार आिद कì कहािनयाँ। 

8.ľी-पŁुषŌ कì कहािनयाँ।  

9.साध-ुमहÂमा आिद कì कहािनयाँ। 

10.चोर-डाकू आिद कì कहािनयाँ।  

11.ÿकìणª।”43  

पश-ुपि±यŌ कì कहािनयŌ म¤ वे लोक कथाएँ आती है िजसम¤ पश-ुपि±यŌ को मानव के łप 

म¤ तथा उसके गुणŌ आिद के साथ ÿÖतुत िकया जाता ह।ै इस तरह कì कथाओ ंम¤ पंचतंý कì कथाओ ं

को शािमल िकया जा सकता ह।ै वही देवी-दवेताओ ंकì कहािनयŌ म¤ लौिकक, िदÓय शिĉ आिद जैसे 

लोकमाÆयता पर आधाåरत लोक कथाओ ंका वणªन होता ह ैजो धािमªक आÖथा से जुड़ी होती ह।ै इसी 
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तरह परी-अÈसराओ ंकì कथाओ ंम¤ जादईु काÐपिनक पाý होते ह§ िजसम¤ अÈसराओ,ं पåरयŌ के माÅयम 

से शारीåरक सŏदयª का वणªन िकया जाता है तो भूत-ÿेतािद कì कहािनयŌ म¤ डरावनी लोक कथाएँ 

आती ह ैिजसम¤ डायन, चड़ैुल, भूत-ÿेत आिद पाý होते ह।ै  

कìट-पतंगािद कì कहािनयŌ म¤ मधुम³खी, िततली, चéटी, म³खी-म¸छर आिद को पाý 

बनाकर कथा रची जाती है। यह कथाएँ अिधतर ब¸चŌ के िलए होती ह ैिजसके माÅयम से उÆह¤  नैितक 

िश±ा दी जाती है। वही ँव±ृ-पÕुपािद कì कहािनयाँ ÿकृित एवं पयाªवरण पर आधाåरत होती ह।ै जहाँ 

पेड़-पौधे, फूल आिद पाý होते ह§ जो मनÕुय कì तरह Óयवहार करते है। दसूरी ओर राजा-रानी, राजकुमार 

कì कहािनयŌ म¤ राजा महाराजाओ ं कì कथाएँ आती ह।ै ये कथाएँ राजनीित और कुटिनितयŌ पर 

आधाåरत होती ह।ै ľी-पŁुषŌ कì कहािनयŌ म¤ ľी-पŁुषŌ के बीच के ÿेम संघषª, बिलदान और 

पाåरवाåरक संबंध आिद को उजागर िकया जाता ह§। इसके साथ ही इसम¤  िľयŌ कì िÖथित एवं उनके 

अिधकार से सबंिधत कथाओ ंभी वणªन िकया जाता ह।ै 

साध-ुमहाÂमा आिद कì कथाएँ  साध-ुसंत, फकìर, ऋिष, मिुन आिद पर आधाåरत  होती ह ै

िजसम¤ भिĉ, Âयाग, तपÖया, कŁणा आिद आÅयािÂमक गुणŌ पर बल िदया जाता है। वही ँचोर-डाकू 

आिद कì कहािनयाँ  चोर, डाकू, लटेुरŌ पर केिÆþत होती ह।ै इस तरह कì कथाओ ंम¤ पाठक या ®ोता 

सामािजक स¸चाई के ÿित आकिषªत होते ह§ िजससे पाठकŌ को Ćदय पåरवतªन कì ÿेरणा िमलती ह।ै 

वही ँदसूरी ओर ÿकìणª कथाओ ंम¤ वे कथाएँ आती है िजसम¤ िवशेष पाý वगª नहé आते; बिÐक अनेक 

ÿकार के पाý ÿÖतुत िकए जाते ह।ै इस ÿकार इसके अंतगªत पाýŌ कì िवशेषताओ ंके माÅयम से 

लोककथाओ ंका यह वगêकरण उसके Öवłप को ही नहé; बिÐक लोककथाओ ंके िविवधतापणूª 

जीवन मूÐय को भी ÖपĶ करता ह।ै  
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इस ÿकार ÿाचीन आचायŎ ने लोक कथाओ ंको दो ÿमखु ®िेणयŌ म¤ बाँटा है जो कुछ इस 

ÿकार ह–ै 

1. कथा– इस िवधा के अंतगªत किव कÐपना कì ÿधानता होती ह।ै इसका उĥÔेय 

काÐपिनक होता ह ैजैसे: बाणभĘ कì कादÌबरी और दÁडी का दशकुमारचåरत।्  

2. आ´याियका - इस वगª म¤ वे कथाएँ आती ह§ िजनका मूल आधार ऐितहािसक 

इितव°ृ होता ह।ै यह स¸ची घटनाओ ंपर आधाåरत होता ह ैजैसे: बाण का हषªचåरत। आनंदवधªन न े

इन कथाओ ंके तीन भेदŌ का उÐलेख िकया ह–ै 

         “1.पåरकथा   

          2.सकल कथा   

          3.खंड कथा”44 

पåरकथा वे कथाएँ है िजसम¤ केवल घटनाओ ंका उÐलेख पाया जाता ह;ै परÆतु इसम¤ रस तथा 

भावनाÂमकता का अभाव रहता है। वहé अिभनव गुĮ ने पåरकथा म¤ ऐसे व°ृांतŌ का समावेश आवÔयक 

माना है िजसम¤ वणªन कì िविचýता पाई जाती ह।ै इसी तरह सकल कथा म¤ बीज (ÿारÌभ) से फल पय«त 

तक कì समÖत कथा का सिÆनवेश उपलÊध होता ह।ै हेमचÆþ ने इस कथा को चåरत का नाम िदया ह ै

और उदाहरण के łप म¤ ‘समरािदÂय कथा” का उÐलेख िकया है। वही ँआ´याियका का अंितम ÿकार 

खंड कथा एक दशे या घटना ÿधान होता ह।ै  

इस ÿकार यह ÖपĶ होता ह ैिक ये कथाएँ केवल एक साधारण कहानी नहé है इसके िविभन 

łप, उĥÔेय और ÿभाव के आधार पर इनको िविभÆन वगŎ म¤ बाँट कर समझने का ÿयास िकया गया 

ह।ै  
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हåरभþाचायª ने कथाओ ंका एक नया वगêकरण ÿÖतुत िकया है िजसम¤ मौिलकता पायी जाती 

ह।ै इनके अनसुार कथाओ ंके िनÌनांिकत चार भेद है: 

क)  “अथª कथा  

ख)  काम कथा 

ग)  धमª कथा 

घ)  संकìणª कथा।”45 

इस ÿकार अथª कथाओ ंम¤ धन-संपि° या भौितक लाभ से संबंिधत कथाएँ होती ह ैतो वहé  

काम कथाओ ंम¤ ÿमखु łप से ÿेम और ®ृंगार का वणªन िदखाई पड़ता है। दसूरी ओर धमª कथाएँ  

धािमªक आ´यानŌ एवं धािमªक िश±ा के आदशō पर संबंिधत होती ह।ै वही ँइसके अंितम भेद संकìणª 

कथाओ ंका िवषय Óयापक नहé होता; बिÐक Öथानीय, घरेल ूया िफर Óयिĉगत अनभुव से जुड़ा होता 

ह।ै 

‘लोक-कथा िव²ान’ पÖुतक म¤ भी वगêकरण के िविभÆन łपŌ कì चचाª करते हòए उसकì 

Óयापकता कì बात कहé गई है। जहाँ िलखा गया ह ैिक ‘िदघ िनकाय के āīाजालस°ु’ म¤ एक Öथान 

पर कथाओ ंके िनÌनÖथ भेद का उÐलेख िकया गया ह-ै 

1.राजा कथा  

2.चोर कथा  

3.महामाý कथा  

4.सेना कथा  

5.भय कथा  

6.यĦु कथा  
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7.अÆनकथा  

8.पान कथा  

9.वľ कथा  

10.शयम कथा 

11.माला कथा  

12.गंध कथा  

13.²ाित कथा  

14.यान कथा  

15.úाम कथा  

16.िनगम कथा  

17.नगर कथा  

18.जनपत कथा  

19.ľी कथा  

20.पŁुष कथा  

21.शरू कथा  

22.िविशखा कथा (बाजार कì गÈप¤) 

23.कुÌभ Öथान कथा (पनघट कì कहािनयाँ) 

24.पवª ÿेत कथा (गये-गुजरŌ कì कहािनयाँ) 

25.िनरथªक कथा  

26.लोका´याियका   

27.समþुा´याियका।”46 
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इन लोककथाओ ंके वगêकरण म¤ िवĬानŌ ने लोक कथाओ ं को उनके िवषय, उĥÔेय एवं 

Öवłप के आधार पर बाँटा है िजससे यह पता चलता है िक लोकथाएँ केवल मनोरंजन का साधन ही 

नहé; बिÐक इसके अंतगªत जीवन कì िविवध łप जैसे सामािजक, संÖकृित और परÌपरा के łप, 

राजनैितक, जीवन, धािमªक माÆयताएँ, आिथªक समÖयाए,ँ ľी-पŁुष आिद से संबंिधत िवषयŌ का वणªन 

िकया जाता ह।ै  

®ीचÆþ जैन अपनी पुÖतक म¤ कितपय िवĬानŌ के लोक-कथाओ ंका वगêकरण को ÿÖतुत 

िकया ह ैजो कुछ इस ÿकार ह–ै 

“1.जाद ूटोना, जाद ूकì छड़ी, जाद ूकì अगंठूी, जाद ूका डंडा, जाद ूकì खाट आिद। 

2.शाप तथा वरदान। 

3.जड़ी बूटी। 

4.फूल(पÕुप) 

5.जटा का लÌबा केश। 

6.िविशĶ वशेभूषा। 

7.अľ-शľ। 

8.वाहन। 

9.संकेत। 

10. िवशषे काजल। 

11. िविशĶ सगुिÆधत पदाथª। 

12.िखलौना। 

13. िविशĶ िमठाई।  
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14. िविशĶ मनोरंजन साधन (चोपड़, हóत, िशकार आिद) 

15.तýं मýंािद। 

16.िचý आिद। 

17.िविवध।”47    

इस ÿकार अनेक िवĬानŌ ने लोक कथाओ ंका वगêकरण करते समय उन साधनŌ को Åयान 

म¤ रखा जो कथा म¤ ÿधान पाý के łप म¤ उभर कर आते ह ैया िकसी खास लàय को ÿाĮ करते ह।ै इन 

साधनŌ का उपयोग इसिलए भी िकया जाता ह ै³यŌिक कथानक म¤ रहÖय, मनोरंजन, चमÂकार और 

रोचकता कì भावना बनी रहे। इÆहé साधनŌ के माÅयम से लोककथाए ँरोचक बनती है; परÆतु ये कथाएँ 

सं´या, िवषय व पाý आिद के ŀिĶ स ेइनका वगêकरण सटीक łप से नहé हो सकता। “इस ÿकार कì 

कथाओ ंम¤ सारंगा, ÖदÍ्व¸छ, लन-दमयंती, हाितमताई आिद कì कहािनयाँ िमलती ह।ै”48    

इस रीित से लोक कथाओ ंकì कोई एक जाित, भाषा एवं रंग-łप नहé होता। इसे िकसी भी 

जाित के लोग िकसी भी भाषा म¤ कह-सनु सकते ह ै ठीक इसी तरह जैसे हम भारत के संदभª म¤ 

आिदवासी लोक कथाओ ंकì बात कर¤ तो आिदवािसयŌ कì सं́ या करोड़ो म¤ ह ैजो अपने समĦृ एवं 

सखुद अतीत को भुलाकर अब वे वन-पवªतŌ म¤ रह रही ह§। इÆह¤ ÿकृित से बहòत Èयार ह ैऔर ÿकृित 

को ईĵर मान कर उसकì आराधना करते ह§- “इनकì हजारŌ एसी माÆयताएँ ह§ िजसम¤ भारतीय संÖकृित 

से ÿभािवत हòई है। इसके देवी-दवेता भी एक बड़ी सं´या म¤ ह§ जो इÆह¤ कĶ के ±णŌ म¤ सखु-शांित 

ÿदान करते ह§। 

ÿकृित कì सुंदरता आिदवािसयŌ कì आँखŌ म¤ रात-िदन झूमती ह।ै जो अवकाश के िवषाद 

समय ये अपने पåरवार के साथ मनोिवनोद करते हòए जीवन कì िवषमताओ ंके काले िचý खéचते ह§। 
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कभी-कभी भतू-ÿेतŌ कì कथाएँ सनुकर अपने पåरवार के सदÖयŌ एवं सहयोिगयŌ को चिकत कर देते 

ह§।”49 

आिदवािसयŌ कì कथाओ ंम¤ उनके जीवन के सुख और दःुख का िचýण होता ह ैइसम¤ इनके 

समाज के परुाने åरित-åरवाजŌ और धािमªक िवĵासŌ का रहÖय का पता चलता ह§ जैस¤- संसार कì सिृĶ 

कैसे हòई? मनÕुय का जÆम कैसे हòआ? धरती पर पेड़ कì उÂपित िकस ÿकार हòआ? आकाश कैसे चरŌ 

ओर फेला ह§? नाव पानी पर कैसे चलती ह§? सयूª, चÆþमा, तारे और जुगन ूसहसा कैसे चमकने लगे? 

कु°ा इसंान के साथ कैसे रहने लगा? आिद ऐसी हजारŌ रोचक और रहÖयमय कहािनयाँ आिदवािसयŌ 

म¤ कहé सनुी जाती ह§ िजनम¤ आिदवासी समाज के लोक िवĵास और ÿकृित के साथ गहरा संबंध 

िदखाई पड़ता ह ै। 

  डॉ सÂयेÆþ के मतनुसार “ये कथाएँ वैिदक सािहÂय से भी ÿभािवत ह ैतथा िविभÆन 

भारतीय दशªनŌ से भी इनका सÌबÆध िदखाई दतेा ह ैसत साहचयª के कारण व±ृ-पÕुप, पश-ुप±ी, 

निदया-ंनाले, छोटे-बड़े पवªत आिद इन कथाओ ं के अिभÆन अंग बन गए ह§। बड़े-बड़े व±ृ इन 

आिदवािसयŌ के साथ नाचते-गाते ह§ और िविभÆन łप-रंगŌ के पश-ुप±ी इनके साथ भोजन करते ह§ 

और सखु-दःुख कì घिड़यŌ म¤ साथी बनाते ह§।”50 आिदवािसयŌ कì कथाओ ं कì इÆहé िवषय को 

बनाकर ®ीचÆþ जैन ने आिदवासी लोक कथाओ ंको कुछ इस ÿकार वगêकरण का िकया ह ै– 

1.सिृĶ कì कथाएँ।                            2. देवी-दवेताओ ंकì कथाएँ। 

3.पश-ुप±ी कì कथाएँ।                      4. व±ृ एवं पÕुपŌ कì कथाएँ। 

5.भूत-ÿेतŌ कì कथाएँ।                      6. जाद-ूटोना िवषयक कथाएँ। 

7. अÆधिवĵासŌ कì कथाएँ।                 8. ÂयौहारŌ कì कथाएँ। 

9.खाī पदाथŎ कì कथाएँ।                10. िशकार कì कथाएँ। 
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11.चोरŌ कì कथाएँ।                      12. ठगŌ कì कथाएँ। 

13.साहòनकारŌ कì कथाएँ।               14. साँपŌ कì कथाएँ। 

15.यĦुŌ कì कथाएँ।                       16. जड़ी-बुिटयŌ कì कथाएँ। 

17.रा±सŌ कì कथाएँ।                    18. पåरयŌ कì कथाएँ। 

19.राजा-रािनयŌ कì कथाएँ।            20. आभूषण कì कथाएँ। 

21.ऐितहािसक कथाएँ।                   22. ÿेम कथाएँ। 

23.हाÖय कथाएँ।                           24. मनोरंजन कथाएँ। 

25. ÿितशोध कì कथाएँ।                 26. िववाह कì कथाएँ। 

27.िवþोह कì कथाएँ।                     28. अÂयाचार कì कथाएँ। 

29.मखूō कì कथाएँ।                       30. धतूō कì कथाएँ। 

31.बालक-बािलकाओ ंकì कथाएँ।      32. याýाओ ंकì कथाएँ। 

33.भिवÕयवाणी से सÌबÅद कथाएँ।   34. ÖवपनŌ कì कथाएँ। 

35.साध-ुसंतŌ कì कथाएँ।                36. शाप-वरदान कì कथाएँ। 

37.नारी कथाएँ।                           38. दस-दािसयŌ कì कथाएँ। 

39.Æयाय सÌबÆधी कथाएँ।              40. बुिĦ परी±ा िवषयक कथाएँ। 

41.कहावतŌ कì कथाएँ।                 42. बिलदान कथाएँ। 

43.िविवध।" 51 

आिदवासी कì सिृĶ पर आधाåरत कथाओ ंको िवशेष लोकिÿय और मनोरंजन माना गया है 

इन कथाओ ंम¤  धरती, मनÕुय, जाित,  सयूª-चÆþ, तारे, पेड़-पौधे मिदरा, खिनज पदाथŎ और अÆय जीवŌ 

आिद कì उÂपि° से सबंिधत कथाएँ पाई जाती ह§। िजससे ये पता चलता ह ैिक ये वनवासीयŌ ने आपनी 
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मौिलक कÐपना के सहारे इन उÂपि°- कथाओ ंको िनिमªत िकया जो िविवध पौरािणक कथाओ ंस े

ÿभािवत ह§। 

दवेी-दवेताओ ंकì कथाएँ अिधक तर माÆयताओ ंपर आधाåरत होती ह ैइसम¤ आिदवासी 

दवेी-दवेताओ ंसे सबंिधत कथाएँ होती ह§ िजसम¤ आÖथा और चमÂकारŌ से जोड़ी कथाएँ होती ह§। पश ु

प±ी कì कथाओ ंम¤ जीव-जंतु के माÅयम से माÅयम से नैितक िश±ा दी जाता ह§ वहé व±ृ एवं पÕुपŌ 

कì कथाओ ंम¤ पेड़-पौधे फूल-प°ी अथाªत् ÿकृित से जड़ुी पौरािणक एवं धािमªक माÆयताओ ंवाले 

कथाएँ पाई जाती ह§ भूत-ÿेतŌ कì कथाएँ आÂमाओ ंऔर अलौिकक शिĉयŌ से संबंिधत Ëयािवत और 

रहÖयमयी घटनाओ ंपर आधाåरत कथाएँ होती ह§। 

इसी ÿकार जाद-ूटोना िवषयक कथाएँ इनम¤  तंý-मýं और जाद ूके ÿयोगŌ से जुड़ी कथाएँ 

होती ह§। जो आिदवासी समाज के माÆयताओ ंपर आधाåरत होती ह ै। अधंिवĵासŌ कì कथाएँ जो इन 

समाज के अ²ानी िवĵासŌ और परंपराओ ं को दशाªया जाता ह।ै ÂयोहारŌ कì कथाएँ म¤ िविभÆन 

आिदवासी ÂयोहारŌ कì उÂपि°, परंपरा और माÆयताओ ंकì झलक िदखाई पड़ता ह ैतो वहé खाī 

पदाथŎ कì कथाएँ खाī सामúी कì उÂपि° और उसके महÂव से जड़ुी होती ह§ । िशकार कì कथाए ँ

िशकार से जुड़े अनुभव और जानवरŌ से संघषª कì होती ह§ । 

 चोरŌ और ठगŌ कì कथाएँ लगभग एक जैसे ही होती ह ैिजसम¤  धोखा और अपराध से जुड़ी 

रोचक या नैितक िश±ाओ ंवाली कथाएँ होती ह§। साहóकारŌ कì कथाएँ इन कथाओ ंम¤ साहóकारŌ कì 

लालच, Æयाय-अÆयाय और शोषण के ÿसंग वाले कथाएँ पाएं जाते ह§। साँपŌ कì कथाएँ नाग-नािगन 

या साँपŌ से जुड़ी िकंवदंितयाँ जो भय, भिĉ या चेतावनी देने वाली कथाएँ ह§। 
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यĦुŌ कì कथाएँ , आिदवासी समदुायŌ के संघषª, वीरता, बिलदान और आपसी युĦŌ कì पर 

आधाåरत कथाएँ ह§। जड़ी-बूिटयŌ कì कथाएँ इसम¤ औषधीय पौधŌ, उनकì खोज और उपयोग से जुड़ी 

पारंपåरक तर कì कथाएँ पाई जाती ह§। रा±सŌ और पåरयŌ कì कथाएँ शिĉ, अÂयाचार और उनके 

पराजय,और अ¸छाई और बुराई के संघषª को दशाªती ह§ तो वहé पåरयŌ कì कथाएँ कÐपनालोक कì 

सुंदर, चमÂकारी और जादईु शिĉयŌ वाली िľयŌ (पåरयŌ) से जुड़ी होती ह§। राजाओ ंऔर रािनयŌ के 

शासन, वीरता, संघषª, Æयाय या ÿेम से संबंिधत कथाएँ पाई जाती ह§। आभूषणŌ कì कथाएँ 

आभूषणŌ कì कथाएँ आिदवासी समाज म¤ कई ÿकार के आभषूण होते ह ैऔर ये कथाए ँ

इÆहé गहनŌ, और उनके महÂव, एवं आवÔयकताओ ंसे जुड़ी होती ह§। ऐितहािसक कथाएँ इितहास कì 

वाÖतिवक घटनाओ ंपर आधाåरत या उनसे ÿेåरत कहािनयाँ ह§ वही ँÿेम कथाएँ ÿेम, समपªण, बिलदान 

या ÿेम म¤ आई बाधाओ ंपर आधाåरत मािमªक कथाएँ होती ह§। हाÖय कथाएँ मनोरंजन और हसँी पैदा 

करने वाली कथाएँ, िजनम¤ Óयंµय या मज़ाक होता ह ैऔर मनोरंजन कथाएँ  िसफª  आनंद दने ेवाली 

कहािनयाँ िजनम¤ कोई नैितक िश±ा नहé होती ह§। ÿितशोध कì कथाएँ अपमान या अÆयाय का बदला 

लेने वाली गाथाएँ, िजनम¤ साहस और ŀढ़ता का िचýण होती ह।ै िववाह कì कथाएँ िववाह से जड़ुी 

रÖमŌ, ÿेम-िववाह, िवरोध या पाåरवाåरक संघषŎ कì कहािनयाँ होती ह ै वहé शासन अÆयाय और 

अÂयाचारŌ कì कथाओ ंम¤  अÂयाचारी शासक, सामंत या िकसी Óयिĉ के Ĭारा कमजोरŌ अÆयाय करन े

के िवŁĦ खड़े हòए नायकŌ कì साहिसक कथाएँ होती ह।ै मूखŎ और धतूŎ कì कथाओ ंम¤ य¤ कथाए ँ

हाÖय Óयंµय के माÅयम से नैितक िश±ा दतेी ह।ै बालक कथाओ ंम¤ ब¸चŌ के साहस, चतरुाई, और 

मासिूमयत कì कहािनयाँ होती ह§। याýा कथाओ ंम¤ याýा के दौरान हòई घटनाओ,ं चमÂकारŌ या अनभुवŌ 

कì कथाएँ पाई जाती ह।ै भिवÕयवाणी से सÌबिÆधत कथाओ ंम¤ पवूª संकेतŌ, ÖवÈनŌ या ºयोितषीय 

भिवÕयवािणयŌ पर आधाåरत कथाएँ होती ह§। इसके साथ ही ÖवÈनŌ कì कथाएँ भी इन भिवÕयवाणी 
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कथाओ ंसे िमलती-जुलती कथाएँ ह ैजहाँ सपनŌ के माÅयम से भिवÕय या रहÖय का संकेत दनेे वाली 

कथाओ ंका वणªन होता ह।ै  

साध-ुसंतŌ कì कथाएँ धािमªक चåरýŌ, तपिÖवयŌ या आÅयािÂमक ÓयिĉÂवŌ पर क¤ िþत कथाए ँ

होती ह§ और वहé शाप-वरदान कì कथाएँ िकसी के ®ाप या वरदान से जीवन म¤ आए पåरवतªन को 

दशाªने वाली कथाएँ होती ह§। नारी कथाओ ंम¤ नारी शिĉ, संघषª, Âयाग, मातÂृव या समाज म¤ भूिमका 

को दशाªने वाली कथाएँ ह।ै दास-दािसयŌ कì कथाओ ंम¤ सेवकŌ, गुलामŌ या दािसयŌ के जीवन, कĶ 

और संघषª कì कहािनयाँ ह§। बुिĦ परी±ा िवषयक कथाएँ बुिĦम°ा और चालाकì के ज़åरए समÖया 

समाधान कì कहािनयाँ होती ह§ । 

कहावतŌ कì कथाएँ समाज ÿचिलत कहावतŌ को समझाने या उनके मूल को दशाªने वाली 

कथाओ ंका िचýण पाया जाता ह§। बिलदान कथाएँ अपने समाज, पåरवार या िसĦांतŌ के िलए ÿाणŌ 

का Âयाग के िलए ÿेरणा दने ेवाली कथाएँ होती ह§। िविवध कथाएँ वे कथाएँ ह ैजो िकसी एक िनिĲत 

वगª म¤ नहé आतé; लेिकन सांÖकृितक ŀिĶ से महßवपणूª होती ह§। 

इस ÿकार यह वगêकरण यह दशाªता ह ैिक आिदवासी लोककथाए ँकेवल लोकिवĵास नहé; 

बिÐक जीवन कì िविवध स¸चाइयŌ, कÐपनाओ ंऔर माÆयताओ ंका जीवंत दÖतावेज़ है। इन कथाओ ं

के माÅयम से सामािजक, नैितक, धािमªक और ऐितहािसक चेतना का भी िवÖतार होता है। ये कथाएँ 

उनकì परÌपराओ ंका और लोक िवĵास का अमÐूय ²ान का भंडार ह§। 

िनÕकषª : िनÕकषªतः यह कहा जा सकता ह ैिक लोक सािहÂय म¤ लोकथाओ ंका Öथान अÂयंत 

महÂपणूª है। ये लोककथाएँ केवल मनोरंजन का साधन नहé बिÐक समाज के लोक िवĵास, लोक 

माÆयताएं, अनभुव, भावनाएं एवं कÐपनाओ ंका सजीव िचýण ह§। जो सिदयŌ से पीढ़ी दर पीढ़ी मौिखक 
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łप म¤ चला आ रहा ह§। ये लोक कथाएँ िकसी लेखक या किव Ĭारा नहé िलखी जाती ह।ै इन 

लोककथाओ ंकì उÂपित कì बात करे तो इसका का ąोत गाँव, बÖती, पवª Âयौहार आिद म¤ पाया 

जाता ह।ै िजससे हमारी दादी-नानी अÆय लोग कहानी के łप म¤ ÿÖतुत करते ह§।  लोककथा कì इितहास 

को दखेे तो संसार कì सिृĶ के साथ ही लोक कथाओ ंका जÆम हòआ। िजÆह¤ अनेक िवĬानŌ ने अपनी 

पåरभाषाओ ंएव ंशोध से िसĦ भी िकया है। लोक कथाओ ंकì िवशेषताओ ंको बताते हòए िवĬानŌ न े

इसके िविभÆन आयामŌ का वणªन िकया ह§ िजसम¤ लोककथाओ ंके आधारभुत तßवŌ को स±ंेप łप म¤ 

ÖपĶ करने का ÿयास िकया गया ह ैिजससे यह पता चलता है िक लोक कथाओ ंम¤ भी कुछ ऐसे समाÆय 

तßव ह ैजो िहदंी सािहÂय के अÆय िवधाओ ंम¤ भी िवīमान रहते है। लोककथाओ ंकì िविभÆन ÖवłपŌ 

से यह ²ात होता ह ैकì लोकथाएँ िकसी भी समाज कì सामूिहक Öमिृत नहé होती ह;ै बिÐक ये समाज 

कì परÌपरा, रीित-åरवाज, देवी-दवेताओ ंकì भिĉ, आराधना, जातीय संबंध, ľी-पŁुष, संघषª आिद 

कì ÿÖतुित होती ह।ै ये कथाएँ लोक माÆयताओ ंएवं उनके िवĵासŌ को Óयĉ करती ह§।  

इस ÿकार िवĬानŌ ने लोककथाओ ंका वगêकरण करते समय मु́ यतः कÃय, उदÔेय, पाý, 

±ेý और सामािजक संदभō को Åयान म¤ रखा ह§। इसिलए इन िवĬानŌ Ĭारा िकय¤ गये वगêकरण म¤ कई 

जगह पर समानताओ ंके साथ-साथ िभÆनताएं भी िदखाई पड़ती ह§। 

मु́ य łप से कृÕणदेव उपाÅयाय ने अपनी पुÖतक ‘लोक-सािहÂय कì भिूमका’ म¤ लोक 

कथाओ ंको वœयª िवषय कì ŀĶी से ‘छ’ वगŎ म¤ वगêकृित िकया गया ह§ जो कुछ इस ÿकार ह§-उपदेश-

कथा, Ąत कथा, ÿेम कथा, मनोरंजन कथा, सामािजक कथा ,पौरािणक कथा। ®ी मोहनकृÕणा दर ने 

इसी ‘छ’ वगŎ को वै²ािनक ŀिĶकोण का łप दतेे हòए िवभाजन ÿÖतुत िकया ह।ै इन दोनŌ िवĬानŌ का 

वगêकरण एक जैसा ह§; परÆतु इनका आधार िभÆन ह ै। ठीक इसी तरह का अनकुरण कर  अनेक िवĬानŌ 

ने लोकथाओ ंका वगêकरण िकया ह§ िजसम¤ कुछ न कुछ सामाÆय तÂव िदखाई पड़ता ह§ चाह ेवह डॉ. 
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कृÕणदेव उपाÅयाय ®ी मोहनकृÕणा या सÂयेÆþ आिद इन सभी िवĬानŌ ने िकशी न िकसी łप म¤ कÃय, 

उदÔेय, पाý, ±ेý आिद को आधार बनाया ह§  इससे यह ÖपĶ होता ह ैकì लोकथाओ ंका ±ेý बड़ा 

होने के कारण इसे एक ŀिĶकोण के आधार पर वगêकृित नहé िकया जा सकता ह§। 

अंतः इन िवĬानŌ के आधार पर लोकथाओ ंका वगêकरण िकया जाएं तो इसे मु´यतः ‘छ’ 

वगō म¤ बंटा जा सकता ह ैजो लगभग सभी िवĬानŌ के वगêकरण म¤ सामान łप से िदखाई पड़ता ह-ै 

1.उपदशे कì कथाएँ   

2.Ąत कì कथाएँ  

3.धमª कì कथाएँ  

4.ÿेम कì कथाएँ  

5.पश-ुप±ी कì कथाएँ  

6.मनोरंजन कथाएँ  

लोक कथाओ ंके यह ‘छ’ वगª को अिधकतर िवĬानŌ के ŀिĶ म¤ महÂवपणूª िदखाई पड़ते ह§।  

लगभग सभी िवĬानŌ Ĭारा िकये गये वगêकरण म¤ इनको Öथान िदया गया ह।ै अतः इन ‘छः’  वगª को 

ÿमािणत माना जा सकता ह।ै इस ÿकार लोक कथाओ ंके िविभÆन आयामŌ एवं ÖवłपŌ के माÅयम स े

हम¤ लोककथाओ ंके वगêकरण को समझने म¤ मदद िमलती ह ैतथा इस वगêकरण से यह भी ÖपĶ होता 

ह§ िक लोक-कथाएँ केवल कहानी नहé ह;ै बिÐक यह लोकजीवन और लोक संÖकृित का ÿमुख आधार 

भी ह§। 
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तृतीय अÅयाय 

चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िहंदी म¤ अनवुाद 

 

इस अÅयाय म¤ चयिनत कुल 29 लोककथाओ ंका नेपाली से िहदंी म¤ अनुवाद िकया गया है। 

ये चयिनत लोक कथाएँ दो लोककथा संúहŌ से ली गई ह§। इसम¤ पहला लोककथा संúह पÕुप शमाª 

Ĭारा सúंिहत 'गोलिसमल' है, जो उपमा ÿकाशन, कलेबुङ, से वषª 2021 को ÿकािशत हòआ ह।ै इस 

संúह म¤ कुल 14 लोककथाएँ है। वहé दसूरा लोक कथा सúंह- 'कथा-संúह (दÂंयकथा) ह,ै िजसे 

लिलतजङ्ग िसजापित ने संúिहत िकया ह,ै इसका ÿकाशन बाब ू माधवÿसाद शमाª दधूिवनायक 

वाराणसी से वषª 1999 म¤ हòआ। इस 'कथा-संúह' म¤ कुल 15 लोककथाएँ ह§, जो िनÌनिलिखत ह§-  

1. ओलª न ओलª सनुकेशरी मयैा ँ(उतरŌ न उतरŌ िÿय सनुकेशरी) 

2. Öवगª जाने िसँढी (Öवगª जाने  वाली सीढ़ी) 

3. सिुÌनमा र पाŁहाङ (सिुÌनमा और पाŁहाङ) 

4. रोगँीत र रोगँन ू(रोगँीत और  रोगँन)ू 

5. उि°स र गुराँसको ÿेम कथा (उि°स और गुराँस कì ÿेम कथा)  

6. गोलिसमल… गोलिसमल (गोलिसमल... गोलिसमल) 

7. आतेकको बाँसåुरको धनु (आतेक िक बाँसåुर कì धनु 

8. पाÁडा िकङ्को मोहभङ्ग (पांडा िकंग का मोहभंग) 

9. सनुौलो रेशमी मजेýो (सनुरेी रेशमी मजेýो) 

10. आँकको Łखको जÆम (आक के व±ृ के łप म¤ पनुजªÆम) 
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11. िबहकेो ÿÖताव (िववाह का ÿÖताव ) 

12. पोशाकधारी राजकुमार- 1 (प±ीपशाक धारी राजकुमार 1)   

13. पोशाकधारी राजकुमार- 2 (प±ीपोशाक धारी राजकुमार 2)  

14. बुढो बाबु फाÐने थोýे डोको (बढ़ूे िपता को फ¤ कने वाला परुाना डोका)  

वहé दसूरा लोक कथा सúंह- ‘कथा-संúह’(दंÂयकथा) ह।ै िजससे लिलतजङ्ग िसजापित ने 

संúहीत िकया ह§, इसका ÿकाशन बाबू माधवÿसाद शमाª, दधूिवनायक, वाराणसी से वषª 1999 म¤ 

हòआ। इस ‘कथा-संúह’ म¤ कुल 15 लोककथाएँ ह§, जो इस ÿकार ह§-  

1. िजउंदो मािनस (जीिवत आदमी ) 

2. कु³कुरलाई मास ुपैचŌ (कु°ा को उधार मांस ) 

3. धमª र पाप कहाँ छ (धमª और पाप कहा ह)ै 

4. चार रÂन (चार रÂन) 

5. जÖतालई तÖत ै( जैसे को वैसा) 

6. िव°-रोगको औषिध (आंतåरक रोग कì  औषधी ) 

7. लौभी र छĘó (लालची और ¹Ęó)  

8. दे́ ने अÆधो ( दखेने वाला अÆधा)  

9. िनंþा साधन, काल भोजन िľया ताड़न ÖविÖत महाराज! (िनþंा साधन,काल     

भोजन िľया ताड़न ÖविÖत महाराज!) 

10. िस¼चा-ध¼ुचा (सéचा-धुंचा) 

11. तोरी फुÐयो गाउँ, ºवाइ ंमेरो नाऊँ (सरसŌ फूल गाँव , जमाई मेरा नाम)  

12. ²ानबाट फाइदा (²ान से लाभ ) 
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13. चĘó-छĘó-उपरचĘó (चĘó- छĘó-उपरĘó ) 

14. चोर कुन हो (चोर कौन ह ै) 

15. सपनाको ÿेम (सपनŌ का ÿेम)  

इन सभी 29 लोककथाओ ंका नेपाली से िहदंी म¤ अनवुाद आगे ÿÖतुत ह:ै 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



66 
 

1. उतरŌ न उतरŌ िÿय सुनकेशरी (ओलª न ओलª सुनकेशरी मैयाँ) 

 

नीचे उतर आओ,  

िÿय सनुकेशरी   

िववाह का महुóतª बीत ... रहा ह।ै  

एक देश म¤ एक राजा रहते थे, िजनके तीन पýु और एक बहòत ही सुंदर पýुी थी, िजसका नाम 

सनुकेशरी था। यह नाम उसके अनोखे सोने जैसे बालŌ कì वजह से पड़ा था। पूरे राºय म¤ उसे िÿय 

सनुकेशरी कहकर पकुारा जाता था। राजमहल म¤ उसके बहòमÐूय सनुहरे बालŌ कì रोज़ िगनती कì 

जाती थी, तािक यह पता चल सके िक कहé उसके कोई बाल न खो गए हŌ। इस तरह महल म¤ उसके 

Öवणª-समान केशŌ कì बात¤ अ³सर चलती रहती थé। 

एक िदन सनुकेशरी अपनी सहेिलयŌ के साथ नदी म¤ Öनान करने गई। Öनान के दौरान उसके 

िसर से एक सोने का बाल नदी म¤ कहé बह गया। यह दखेकर वह बहòत घबरा गई और सहिेलयŌ स े

बोली, सनुो, सहिेलयŌ, मेरा एक Öवणª केश खो गया ह,ै कृपया इसे ढूंढने म¤ मेरी सहायता करो। सहिेलयां 

भी परेशान हो गई ंऔर उस खोए हòए बाल को तलाशने लगé, लेिकन वह कहé भी न िमला। िचंितत 

होकर सनुकेशरी महल कì ओर वापस लौट आई। शाम को वह अपनी माता के पास घबराते-घबराते 

पहòचंी और सारी घटना उÆह¤ सनुाई। 

सनुकेशरी कì बात सनुकर उसकì माँ िचंता म¤ पड़ गई। उसने तरंुत दरबार म¤ एक बैठक बलुाई 

और िसपािहयŌ को खोए हòए Öवणª केश को ढूंढने के िलए भेज िदया। पर िसपाही भी वह बाल न ढूंढ 

सके। अब माँ कì िचंता और बढ़ गई। वह सनुकेशरी को समझाते हòए बोली, िÿय सनुकेशरी, तÌुह¤ 

अपने बाल खोने नहé चािहए थे, पर अब तो तुमने एक बाल खो ही िदया है, इसिलए तुÌह¤ इसकì सजा 

तो भगुतनी पड़ेगी। अब जो Óयिĉ उस खोए हòए केश को ढूंढकर लाएगा, तÌुहारा िववाह उसी से कर 

िदया जाएगा; यही तÌुहारी सजा होगी। 

माँ न ेसुनकेशरी के िपता से यह बात कही िक वे परेू राºय म¤ घोषणा कर द¤: जो भी सनुकेशरी 

का खोया हòआ बाल ढूंढकर लाएगा, उसी से उसकì शादी कर दी जाएगी। 
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 सनुकेशरी बहòत डरी-हòई और घबराई हòई थी, इसिलए उसने इस शतª को चपुचाप मान िलया। 

उसकì मा ँकì बात के अनसुार राºय म¤ ढोल, नगाड़े और याली बजाकर यह बात सबको सुना दी गई 

िक जो भी िÿय सनुकेशरी का खोया हòआ बाल ढूंढकर लाएगा, उसी से उसकì शादी होगी। 

इस खबर से राºय म¤ बड़ी हलचल मच गई और सभी लोग नदी के िकनारे जाकर बाल 

तलाशने लगे, लेिकन िकसी को वह बाल नहé िमला। अंत म¤ संयोग से सनुकेशरी के मंझले भाई को 

ही उसका खोया हòआ Öवणª केश िमल गया। अब मा ँके िदए वचन के िहसाब से सुनकेशरी कì शादी 

उसी भाई से होने कì बात तय हो गई और लंबा-सा संघषª खÂम होकर यही संभावना िदखने लगी। 

राºय कì घोषणा के मुतािबक राजकुमारी सनुकेशरी का िववाह उसके मंझले भाई के साथ 

ही तय हो गया। दरबार म¤ शादी कì तैयाåरयाँ शुł हो गई।ं इस फैसले से सनुकेशरी िबलकुल खशु नहé 

थी। वह अपने ऊपर बना रह े यŌ डर और दखु से असहाय महससू कर रही थी और िदन-बे-िदन 

खोई-खोई-सी रहती थी। 

सनुकेशरी बहòत डरी-हòई और घबराई हòई थी, इसिलए उसने मा ँके उस आदेश को चपुचाप 

Öवीकार कर िलया। िफर वही हòआ जो राºय म¤ तय हòआ था: ढोल, नगाड़े और याली बजाकर पूरे 

राºय म¤ यह घोषणा कर दी गई िक जो भी िÿय सनुकेशरी का खोया हòआ बाल ढूंढकर लाएगा, उसी 

से उसकì शादी कर दी जाएगी। 

यह सनुकर परेू राºय म¤ हलचल मच गई और सभी लोग नदी के िकनारे खोए हòए बाल कì 

तलाश म¤ िनकल पड़े। लेिकन कोई भी वह बाल न ढूंढ पाया। आिखरकार, संयोग से सनुकेशरी के 

मंझले भाई को ही उसका खोया हòआ Öवणª केश िमल गया। अब माँ के िदए वचन के िहसाब से 

सनुकेशरी कì शादी उसी के भाई से होने कì बात तय हो गई। इस तरह लंबे संघषª के बाद यही संभावना 

सामने आई िक सनुकेशरी का िववाह उसी भाई के साथ होगा। 

राºय कì घोषणा के मुतािबक राजकुमारी सुनकेशरी का िववाह उसके ही मझंले भाई के साथ 

तय हो गया। दरबार म¤ शादी कì तैयाåरयाँ शłु हो गई।ं इस फैसले से सनुकेशरी िबलकुल भी खशु नहé 
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थी। वह अपने ऊपर रही बीत रहé घटनाओ ंसे असहाय महससू कर रही थी और दःुख म¤ आकुल–

Óयाकुल हो रही थी। 

तभी एक कौवा उसके सामने आया और उसने दखुी सनुकेशरी से पछूा, “िÿय, तुम इस तरह 

िवरह और Óयथा म¤ ³यŌ छटपटा रही हो? दखुी मत रहो।” कौवे ने उसे एक कदंब का बीज िदया और 

सलाह दी, “नदी के िकनारे जाकर इस बीज को िमĘी म¤ बो दो। अपने साथ एक मोटा धागा, कुछ ितल, 

चावल और एक छोटी सी खुरपी भी ले जाना। बीज बोने के बाद तरंुत वापस आते हòए बार-बार कहती 

जाना-‘बढ़–बढ़, कदबं, जÐदी बढ़।’” 

िवपि° म¤ फंसी सुनकेशरी के पास उस समय कौवे के सझुाए उपाय के अलावा कोई दसूरा 

राÖता नहé था। उसने कौवे के िदए िनद¥श के अनसुार नदी के िकनारे जाकर कदबं का बीज बो िदया। 

जैसे ही उसने बीज बोया, उसी जगह से एक छोटा-सा पौधा िनकल आया। अब वह हर रोज़ उस पौध े

के पास जाती और बोलती, “बढ़–बढ़, कदबं, जÐदी बढ़।” कुछ ही िदनŌ म¤ कदबं का पौधा बहòत बड़ा 

और िवशाल व±ृ बन गया। 

िफर एक िदन सनुकेशरी उसी व±ृ पर चढ़कर रहने लगी। उसके रहने से व±ृ और भी तेज़ी से 

बढ़ने लगा। अंत म¤ व±ृ इतना ऊँचा हो गया िक सनुकेशरी उसकì चोटी तक पहòचँ गई और वहé 

िटककर रहने लगी। उधर महल म¤ िववाह का मडंप तैयार िकया गया ³यŌिक िववाह का महुóतª हो चला 

था। सनुकेशरी को साज-®ृंगार करके दÐुहन बनाने के िलए उससे खोजा जाने लगा परÆतु सुनकेशरी 

कहé नहé िमल रही थी।  महल के कोने-कोन ेम¤ सनुकेशरी को खोजा जाने लगा लेिकन उसका कहé 

पता नहé चल पा रहा था। अंत म¤ जब सनुकेशरी महल म¤ नहé िमली तो सनुकेशरी के िपता उसे खोजते 

हòए नदी के िकनार¤ जा पहòचँते ह ैतब उÆहŌने देखा कì एक कदम के िवशाल व±ृ  के उपर कुछ सोन े

कì तरह चमकता हòआ कोई वÖतु िदखाई पड़ रहा था  िजससे सनुकेशरी के िपता को संदेह हòआ  िक 

कहé पेड़ के ऊपर सनुकेशरी तो नहé ह।ै सनुकेशरी के िपता जैसे-जैसे पेड़ के ओर बड़े वे ÖपĶ होने लगे 
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कì वह उनकì ही बेटी सुनकेशरी है। जो िववाह से बचने के िलए कदम के पेड़ पर चढ़ कर बैठé ह।ै 

सनुकेशरी के िपता जैसे ही व±ृ के पास पहòचँे तो उÆहŌने व±ृ के ऊपर अपनी बेटी सुनकेशरी को देखते 

ही िपता ने उसे नीचे उतरने का आúह िकया, परÆतु  िÿय सुनकेशरी ने भी तरंुत मना कर िदया ह।ै िपता 

ने दोबारा Èयार भरे Öवर म¤ कहा- 

उतरŌ न उतरŌ िÿय सनुकेशरी 

िववाह का महुóतª बीत ... रहा ह।ै 

ऊपर से िÿय सनुकेशरी बोली - 

उ°र तो जाती िपता जी,परÆतु म§ आपको अपना ससरु नहé मान सकती! आप मरेे ससरु नहé 

हो सकते!’’ ऐसी पीड़ादायक िवलाप सनुकर िÿय सनुकेशरी के िपता को अपने ही बेटी का िववाह 

अपने ही दसुरे बेटे से करने के िनणªय पर पछतावा होता ह ैऔर इसी पछतावे  भाव से कहते ह ैिध³कार 

ह,ै  मझु जैसे िपता पर कहकर नदी म¤ कूदकर अपनी जान द ेदते ेह§। 

इतने म¤ सनुकेशरी कì माँ भी अपन ेबेटी को ढूँढते- ढूँढते वहé आ पहòचं जाती ह।ै माँ ने कहा- 

उतरो न उतरो िÿय सनुकेशरी  िववाह का महुóतª बीत... रहा ह।ै 

सनुकेशरी ने कहा उतर तो जाती मा ँपर ³या कłँ अप मेरी सास ठहरी ,म§ आपको सास नहé 

मान सकती।  

यह बात सनुते ही माँ को भी अपने िनणªय पर पछतावा होता ह ैिजसके कारण वह भी कहती 

ह-ै िध³कार ह ैमेरी जैसी िनदªय माँ पर जो अपने ही कलेजे के टुकड¤ के समान बेटी को उसी के अपने 

सगे भाई के साथ िववाह करने को कह रही हó ँ मझुे भी जीने का कोई अिधकार नहé है कह कर उसी 

नदी म¤ कूद कर अपनी जान द ेदेती  ह।ै  
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दरबार म¤ तीनŌ भाई सोचने लगे िक माता–िपता बहन को ढूँढने िनकले थे, अभी तक लौटकर 

³यŌ नहé आए। बहòत समय बीत जाने पर भी माता–िपता लौट नहé रह ेथे, तो सनुकेशरी का बड़ा भाई 

उसे खोजने के िलए घर से िनकल पड़ा। वह भी सनुकेशरी को ढूँढता-ढूँढता उसी Öथान पर पहòचँ गया 

जहाँ उसके माता-िपता भी उसे तलाशते हòए पहòचँे थे। बड़े भाई ने ऊपर पकुारकर कहा: 

“उतर ना, उतर जाओ िÿय सनुकेशरी, िववाह का महुóतª बीतता-बीतता खÂम हो रहा ह।ै” 

ऊपर से सनुकेशरी बोली, “उतर तो जाती हó ँमेरे िÿय भाई, पर आप मेरे ºयेķ भाई ही ठहरे; 

म§ आपको ‘जेठ’ नहé मान सकती।” 

बड़े भाई ने मन ही मन सोचा, “िध³कार ह ैऐसे भाई पर, जो अपनी ही बहन कì शादी उसी 

भाई से कराने जा रहा था। इस पाप का भागी बनने से तो अ¸छा ह ैिक म§ इस नदी म¤ कूदकर अपना 

ÿाण Âयाग दू।ँ” ऐसा सोचकर वह भी नदी म¤ कूद गया और अपना जीवन समाĮ कर िदया। 

इसके बाद सुनकेशरी का मंझला भाई, िजससे उसका िववाह होने वाला था, उसे ढूँढता हòआ 

वहé तक आ पहòचँा। मझंले भाई ने सनुकेशरी से बोला- 

“कृपया नीचे उतर आओ, िÿय बहन; घर और सभी तÌुहारी ही राह देख रहे ह§।” 

ह!े िÿय सुनकेशरी, आप ³या पेड़ से नीचे उतर¤गी? यह पुकारते हòए मंझले भाई ने ऊपर दखेा। 

सनुकेशरी बोली, “उतर तो जाती हó,ँ भैया, पर आप पित बनकर रह¤ग,े यह कैसे मान लूँगी?” जब भाई 

ने बहन के मुँह से यह बात सनुी, तो उसे एहसास हòआ िक वह िकतना गहरा पाप करने वाला ह।ै बहन 

का पित बनकर जीने स ेतो मर जाना ही बेहतर ह।ै “मरेे जैसे भाई को इस तरह जीने का कोई अिधकार 

नहé,” यह भाव सोचकर वह भी नदी म¤ छलांग लगा दतेा ह ैऔर अपना ÿाण Âयाग देता ह।ै 
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अंत म¤ सुनकेशरी का सबसे छोटा भाई, उसे ढूँढता हòआ कदÌब के िवशाल पेड़ के नीचे 

पहòचँता ह ैऔर ऊपर दखेकर बोलता ह,ै “दीदी! म§ भी आपके साथ इस पेड़ पर रहना चाहता हó।ँ” 

सनुकेशरी बोली, “बाबू, तुम ऊपर नहé आ सकते, ³यŌिक यहाँ भखू–Èयास लगने पर तÌुह¤ खाने के 

िलए कुछ नहé िमलेगा। इसिलए तुम वापस महल चले जाओ।” 

पर भाई सनुकेशरी कì बात मानने से इनकार कर दतेा ह।ै जब वह बार–बार िजद करने लगता 

ह,ै तो सुनकेशरी ऊपर से एक रÖसी उतारती ह ैऔर कहती है, “बाबू, इस रÖसी के सहारे इस पेड़ पर 

चढ़ जाओ और इसी रÖसी से तुम चोटी तक पहòचँ जाना।” 

अब भाई अपनी बहन के कहने के अनसुार रÖसी के सहारे कदबं कì चोटी तक पहòचँ जाता 

ह ैऔर सनुकेशरी के साथ वहé रहने लगता ह।ै पर अगले िदन सबुह होते ही भाई बोलने लगा- 

             “दीदी, मझुे भूख लगी ह,ै”  

भाई ने कहा। यह सनुकर सनुकेशरी ने उसके पास जो थोड़े-से ितल और चावल बचे थे, उÆह¤ 

उसे िदए और सावधानी से कहा, “बाबू! इस ितल–चावल को खाते समय संभलकर खाना, इसका 

एक भी दाना जमीन पर न िगरे। Åयान से खाना।” 

पर भाई छोटे-से हाथŌ से चीज़Ō को संभाल ही न सका; कुछ दान ेउसके नाज़कु हाथ स ेजमीन 

पर िगर गए। उÆहé िगरे हòए दानŌ को दखेते ही दखेते कई सैकड़Ō गाय और भ§सŌ कì उÂपि° हो गई, 

मानो Öवयं उसी जमीन से जीव उभर आए हŌ। 

थोड़ी देर बाद भाई िफर बोला, “दीदी, मझुे नéद आ रही ह।ै” सुनकेशरी न ेउसे अपनी गोद म¤ 

ही सोने को कहा। जब उसकì नéद खुली, तो उसने कहा, “दीदी, मझुे Èयास लगी है।” सुनकेशरी के 
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पास एक छोटी खरुपी थी, िजसम¤ उसने कदंब के पेड़ म¤ बचा हòआ थोड़ा-सा जल रखा था। उसने खरुपी 

से वही पानी िनकालकर भाई को िपलाया, िजससे उसकì Èयास परूी तरह बुझ गई। 

भाई ने जब पेड़ से नीचे देखा तो सैकड़Ō गाय और भ§स घास म¤ चरती हòई िदखाई दé। उसे 

आĲयª हòआ और वह अपनी बहन से पछूा, “दीदी, ये सब गाय–भ§स यहाँ से कहाँ आ गई?ं” सुनकेशरी 

मÖुकुराकर बोली, “बाबू, अभी कुछ देर पहले तÌुहारे हाथ से िगरे हòए ितल और चावल से ही ये सैकड़Ō 

पश ुउÂपÆन हो गए ह§। म§ने तुमसे तो संभलकर खाने को कहा था, मगर तमुने Åयान नहé िदया। दखेो, 

अब समÖया हो गई, न?” 

भाई ने सोचकर कहा, “दीदी, हम¤ अब पेड़ से नीचे उतर आना चािहए। नीचे जाकर म§ गाय–

भ§स चराऊँगा और आप गोबर साफ करते हòए घर का काम देख¤गी। जब म§ िदन म¤ गाय चराने ल े

जाऊँगा, तब आप मरेे िलए माड़–चावल बनाकर रखना।” सुनकेशरी अपने भाई कì बात से सहमत 

हो गई और दोनŌ भाई–बहन पेड़ से उतर आए। अब वे दोनŌ पशपुालन के माÅयम से साधारण जीवन 

Óयतीत करने लगे। 

भाई िदन म¤ गायŌ को चराने जंगल जाता और सनुकेशरी घर पर रहकर रसोई–घर–काम 

दखेती। सनुकेशरी का łप इतना अĩुत था िक वह हमेशा इसी डर म¤ रहती थी िक कोई उसे अपहरण 

न कर ले। इसीिलए वह अपने चेहरे पर कािलख रखकर अपनी सुंदरता िछपाती रहती, तािक कोई उसे 

पहचान न सके। एक िदन िकसी मायावी रा±स को उसकì मोिहत कर देने वाली खबूसरूती के बारे म¤ 

पता चल गया, िजससे सनुकेशरी और भी सावधान हो गई। 

िफर एक िदन िकसी दसूरे दशे के राजकुमार को भी सनुकेशरी कì सुंदरता के बारे म¤ सनुन–े

दखेने का अवसर िमला। उÂसुक होकर उसने वेश बदलकर सनुकेशरी के पास जलłप याचक बनकर 



73 
 

आना ठाना और उससे अपने हाथŌ से जल िपलान ेकì िवनă याचना कì। सनुकेशरी तैयार हो गई और 

उसके हाथŌ म¤ जल डालकर पीने लगी ही थी िक राजकुमार ने चपुके से उसी जल को उसके चेहरे पर 

फ¤ क िदया। जल से कािलख धलु गई और सनुकेशरी कì स¸ची सुंदरता खलुकर सामने आ गई। 

राजकुमार उसके łप पर मोिहत हो गया और उसे बहला-फुसलाकर अपने दशे ले जान ेम¤ सफल हो 

गया। 

शाम को जब भाई गाय चराकर घर लौटता है, तो देखता ह ैिक चूÐहा बुझा पड़ा ह ैऔर माड़–

चावल भी नहé बना है। फशª पर केवल काला रंग और काला पानी िबखरा पड़ा है, मानो सनुकेशरी के 

चेहरे से िघसी हòई कािलख वहé उतर आई हो। इतना देखकर भाई घबरा जाता ह ैऔर िचÐलाता ह,ै 

“दीदी… दीदी…” पर कोई उ°र नहé आता। 

वह िफर से जोर–जोर स े“दीदी… दीदी” कहकर आसपास भाग-दौड़ करता है, लेिकन दीदी 

का न कहé अदंर ही नज़र आती ह ैऔर न आस-पास िकसी से कोई जानकारी िमलती ह।ै अंत म¤ वह 

एकाकì बैठकर जोर -जोर से रोने लगता ह ैऔर भगवान से िवनती करता है, “ह ेÿभ,ु मेरी बहन मझुे 

कैसे िमलगेी? मेरी मदद कìिजए।” 

इसी बीच अचानक उसके सामने वह गाय आती है, िजसे वह रोज चराता था। गाय नज़दीक 

आकर पछूती है, “बालक, ³या हòआ? तुम इस तरह पीड़ा म¤ ³यŌ रो रह ेहो?” भाई बताता ह,ै “मेरी 

िÿय दीदी सनुकेशरी कहé गमु हो गई ह।ै म§ बहòत ढूँढ चकुा हó,ँ लेिकन उसका कहé पता नहé चलता, 

इसिलए रो रहा हó।ँ” 

गाय मÖुकुराकर बोलती है, “बस, बालक, अब रोने कì ज़łरत नहé। मेरी पीठ पर बैठ जाओ 

और बताओ िक मेरी पीठ पर िकतने बाल ह§। जब तमु िगन लोगे, तो म§ तÌुह¤ तÌुहारी दीदी के पास 

पहòचँा दूँगी।” भाई लंबे समय तक गाय कì पीठ पर हर एक बाल िगनता रहता ह।ै जैसे ही वह अपना 
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िसर उठाकर दखेता है, तो पाता ह ैिक गाय अब एक सुÆदर महल के पास खड़ी ह ै– वही महल जहाँ 

उस राजकुमार का िनवास था, िजसके साथ सनुकेशरी ले जाई गई थी। 

भाई गाय कì पीठ से उतरता ह ैऔर महल कì सीढ़ी पर बैठकर सोचने लगता ह ैिक अब 

दीदी को कैस ेबुलाएँ। उतने म¤ ऊपर के बरामदे म¤ सनुकेशरी अपने केश झाड़ रही होती ह।ै अचानक 

आँगन म¤ उसका कंघा िगर जाता ह ैऔर भाई कì नज़र उतरते हòए कंघे पर पड़ती ह।ै उसी ±ण उसे 

सनुकेशरी कì आवाज़ सनुाई दतेी ह,ै जो काग से कह रही ह,ै “ह ेकाग, नीचे जाकर मेरा कंघा ले 

आओ।” 

काग तरंुत उ°र दतेा ह,ै “िÿय सुनकेशरी, तुम अपने भाई से कह दो वह नीचे से कंघा लकेर 

द ेद।े” यह बात सुनकर सनुकेशरी दखुी Öवर म¤ बोलती ह,ै “अगर मरेा भाई यहाँ होता, तो वह िनĲय 

कंघा लेकर लौट आता, पर दखु इस बात का ह ैिक मेरा भाई मेरे साथ नहé ह।ै” नीचे बैठा भाई यह 

सब सनुकर तुरंत कंघा उठाता ह ैऔर दौड़कर ऊपर पहòचँ जाता ह।ै 

सनुकेशरी अपने भाई को देखकर आĲयª और खुशी से भर जाती ह ैऔर पछूती है, “बाबू, 

तुम यहाँ तक कैसे पहòचँ?े” भाई पूरी कथा øम स,े लगभग िवÖतार से सनुाता है। इतना सनुने के बाद 

सनुकेशरी यह िनणªय लेती ह ैिक वह अपने भाई को अब कभी िबछड़ने नहé दगेी और दोनŌ भाई-बहन 

िमलकर सखु–शािÆत से अपना जीवन Óयतीत करने लगते ह§। 

सनुाने वाले को फूलो कì माला 

सनुने वालो को सोने कì माला 

यह कथा  वैकंुठ चला।। 
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2. Öवगª जाने वाली सीढ़ी (Öवगª जाने िसँढी) 

उ°र िदशा म¤ एक िवशाल थालीनमुा पवªत, दरामदीन, फैला हòआ था, िजसके चारŌ ओर 

˓ंखलाएँ और ऊँचे गगनचुंबी पवªतŌ का घेरा था। इन पवªतŌ कì गोद म¤ एक छोटा-सा सुंदर गाँव बसा 

था। दरामदीन के िनवासी अÂयंत सौभाµयशाली थे। उÆह¤ कभी खाने-पहनने कì कमी न होती थी, 

इसिलए वे ईĵर-भिĉ म¤ लीन रहते। 

गाँव म¤ बघिसंह मडंल नामक महान संत रहते थे। जप-तप, साधना और दैवी गणुŌ स े वे 

सÌमािनत थे। लंबी तपÖया से ÿसÆन होकर उनके इĶदवे न ेदशªन देकर वर माँगने को कहा। बघिसंह ने 

ÿाथªना कì, “मेरे गाँववालŌ को पåर®म न करना पड़े, न खाने-िपणे कì कमी हो।” दवे न ेवरदान द े

िदया। इसी कारण गाँव हमेशा समृĦ रहा। वहाँ कì उपजाऊ भूिम साल भर अÆन उगाती, दीवार¤ िलपतé 

और बतªन बनते। 

बघिसंह गाँववालŌ व संतानŌ को सांसाåरक मोह से मĉु कर Öवगª भेजना चाहते थे। उÆहŌने 

सभी को बलुाया और Öवगª जाने वाली सीढ़ी बनाने कì योजना बनाई। गाँववािसयŌ ने उनका मान 

रखते हòए समथªन िकया। उÂसाह से भरे वे िमĘी के हडें तैयार करने लगे। लोभ और अलौिकक दशªन 

कì कामना से िदन-रात कायª चला। जÐदी ही हंडŌ के ढेर लग गए। सीढ़ी बनानी शłु कì। ऊपर दो 

साहसी कारीगर पहòचँ,े नीचे अÆय सामúी दे रहे थे। लग रहा था, Öवगª नजदीक ह।ै शाम से पहले कायª 

परूा करने कì ठानी। बादलŌ म¤ िघर चकेु ऊपरी कारीगरŌ को नीचे कुछ न िदखा। 

नीचे वालŌ को Ăम हòआ िक Öवगª आ गया। ऊपर वालŌ ने िचÐलाया, “कŌिµबÆµयांतंग!” 

अथाªत् ‘दो लबंी-लंबी छिड़याँ भेजो।’ पर नीचे ‘तोड़ दो’ सनुाई िदया। वे आĲयªचिकत: “ये िवशाल 

सीढ़ी तोड़ने को कह रह?े” पिुĶ के िलए पछूा, “सीढ़ी तोड़नी ह?ै” ऊपर स ेिफर “कŌिµबÆµयांतंग!” पर 
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नीचे ‘तोड़ो, नĶ करो’ लगा। िनिĲत होकर उÆहŌने डंडŌ से नीचे हंडे तोड़ने शुł िकए। दखेते-देखते 

गगनचुंबी Öवगª-सीढ़ी धराशायी हो गई। िमĘी के टुकड़े ढेर बन गए। बघिसंह का Öवगª-ÖवÈन चरू-चरू। 

लÈेचा लोक म¤ यह कथा आज भी जीवंत है। दारमिदन के फैलावदार राÖते पर िमĘी के हडें 

के मलबे िबखरे ह§, मानो इितहास सा±ी बन ÿमािणत कर रहा हो। 
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3. सुिÌनमा और पाŁहाङ (सुिÌनमा र पाŁहाङ) 

 

िहमालय कì रचना के बाद सिृĶकताª को एक नई िचंता हòई। उÆह¤ लगा िक यह िवशाल, सुंदर 

पवªत ®ृंखला Óयथª न जाए। इसिलए उÆहŌने िहमखंडŌ से सबसे पहले एक यवुक गोकोपी और एक 

यवुती संत सŁुख कì सिृĶ कì। दोनŌ का िववाह कराया, और इनसे एक परम सुंदरी कÆया का जÆम 

हòआ, िजसका नाम सिुÌनमा रखा गया। 

िहमालय भले ही भÓय और शांत था, पर सिुÌनमा अकेलेपन से Óयाकुल हो उठी। वह वीरान 

Öथान छोड़कर वृंदावन के एकांत जंगल म¤ पहòचँी। ÿकृित-पýुी बनकर वह पश-ुपि±यŌ, व±ृŌ, हवा 

और जल के साथ खेलती-कूदती बड़ी हòई। धीरे-धीरे वह इनकì भाषा समझने लगी। वन कì रानी बन 

वह Öवतýं जीवन Óयतीत करने लगी। ÿकृित के आिलगंन म¤ घलुिमलकर वह एक नवयौवन सुंदरी 

यवुती बन गई। 

एक िदन जंगल Ăमण म¤ सिुÌनमा को िशकारी-सा ÿतीत होन ेवाला एक नवयवुक िदखा, जो 

आकाश से उतरकर धरती पर िवचर रहा था। उसकì वषृ-जैसी बिलķ, सगुढ़ देह दखेकर सुिÌनमा 

मोिहत हो गई। वह पाŁहाङ था। पहली नज़र म¤ ही सुिÌनमा उसके ÿित ÿेमाकषªण से भर गई, पर उसके 

बाद पाŁहाङ कहé नज़र न आया। सिुÌनमा ने उसे खोजा, पर सफलता न िमली। 

िफर उसके िमýŌ से पता चला िक पाŁहाङ हवा के साथ धरती पर आता और उड़कर चला 

जाता ह।ै ÿेम म¤ डूबी सिुÌनमा के िलए हर पल कĶसाÅय हो गया। वह पागल-सी हरकत¤ करने लगी। 

जीव-जंतु िमý दखुी होकर वाय ुसे ÿाथªना करने लगे िक वह पाŁहाङ को सिुÌनमा कì Óयथा बताए। 
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वाय ुने आĵासन देकर पाŁहाङ तक बात पहòचँाई और सिुÌनमा के सŏदयª का गणुगान िकया। पाŁहाङ 

ÿसÆन हòआ, पर कुłप होने का भय था। िफर भी वह सिुÌनमा के पास पहòचँा। 

उसके लावÁयपूणª łप पर पाŁहाङ मोिहत हो गया, पर मन म¤ संदेह जगा – ³या अÈसरा-सी 

सिुÌनमा मेरे जैसे कुłप से बंधन Öवीकार करेगी? वही हòआ। सिुÌनमा ने पाŁहाङ का कुłप चेहरा देखा 

तो उसके पैरŌ तले ज़मीन िखसक गई। ÿेम केवल उसके बिलķ शरीर से था, चेहरा दखेते ही घणृा 

जागी। पाŁहाङ अपमािनत हो आकाश लौट गया। Öवािभमान-भंग से øोिधत वह ÿितशोध कì ठानने 

लगा। 

वृंदावन कì सभी निदयŌ, नालŌ, झरनŌ, कुओ ंऔर तालाबŌ का जल सखुाने कì कुचĶेा म¤ 

वह पÃृवी पर लौटा। अपनी शिĉयŌ से सब जल शोिषत कर िदया। वृंदावन म¤ भयंकर सखूा पड़ गया, 

चारŌ ओर हाहाकार मच उठा। 

वृंदावनवासी इस अचानक िवपि° से चिकत थे। पश-ुप±ी Èयास से Óयाकुल हो उठे, िकंत ु

आकाल का कारण िकसी को न पता चला। पाŁहाङ बदले कì आग म¤ तĮृ था; उसने जाद-ूटोने से 

सिुÌनमा के घमंड को चरू करने हते ुवृंदावन का सारा जल सखुा िदया था। सिुÌनमा सदमे म¤ पहòचँ गई। 

जलाभाव से पेड़-पौधे सूखने लगे, जीव-जंतु भटकने लगे। िदन बीतते ही सिुÌनमा कì दशा और 

िबगड़ती गई; वह बेसुध पड़ी रहने लगी। 

प±ी यह ŀÔय सहन न कर सके। एक-एक कर जल कì तलाश म¤ उड़ चले। लह◌ँाचे के 

कोटर म¤ एक प±ी को थोड़ा जल िमला, िकंतु उसने Öवयं पी िलया। दसूरे ने ककª ला के प°े पर जल 

लाकर सिुÌनमा को िपला िदया। पीनेवाल ेजल से सुिÌनमा और बीमार पड़ गई। सभी िचंितत होकर 

सोचने लगे िक उसे कैसे बचाए।ँ जीव-जंतु वīै खोजने लगे। उÐल ूको बुलाया गया। उसने पंचांग दखेी 
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तो ²ात हòआ िक ककª ला के जल म¤ जाद ूथा। उÐल ूबोला, “उसे ठीक करने वाला आकाशवासी ह ै– 

पाŁहाङ।” 

जीव-जंतु आकाश कì ओर बढ़े। राÖते म¤ वायु से अनुनय िकया। वाय ुने पाŁहाङ को सिुÌनमा 

कì दयनीय दशा बताई। पाŁहाङ को अपनी भलू का बोध हòआ। वह शीŅ पÃृवी पर लौटा और जड़ी-

बूिटयŌ व तंý-मýं से सिुÌनमा कì जान बचाई। दोनŌ ने अपनी भूल Öवीकार कì। सुिÌनमा के Ńदय म¤ 

पाŁहाङ के ÿित ÿेम जागा। अंततः दोनŌ का िववाह हòआ। 

उनसे पाँच संतान¤ हòई:ं बाघ, मनÕुय, भाल,ू त¤दआु और कु°ा। ये सभी िमल-जुलकर रहने लगे। 

िकरात समाज म¤ पाŁहाङ-सिुÌनमा को िशव-पावªती का łप माना जाता ह।ै सुिÌनमा को ÿकृित-पýुी 

कहकर पजूा जाता ह।ै ले³सेप िशवमिंदर के Ĭार पर उनके िचý बने ह§, जो इस आÖथा के ÿतीक ह§। 
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4. रोगँीत और  रोगँनू (रोगँीत र रोगँनू) 

 

लोककथाओ ंके अनुसार, माता पावªती के Ńदय से ÿÖफुिटत होकर बहने वाली तीÖता नदी 

को 'िý-ąोता' कहा जाता ह,ै अथाªत् तीन धाराओ ंवाली नदी। इसका उģम छोÐहाम ुझील से होता ह,ै 

जो हरा और नीलम रंग कì जलधारा 'रŌगन'ु के नाम से ÿिसĦ ह।ै ÿाचीन काल म¤ कंचनजंगा कì गोद 

म¤ बसा इþंीकìल पवªत इþं का गुĮ िकला माना जाता था। इस पवªत को िदÓय वरदान ÿाĮ था, ³यŌिक 

िकरातेĵर महादेव ने संसार कì इस सबसे मनोहर तपोभिूम म¤ कठोर तपÖया कì थी। 

िसि³कम कì ÿाकृितक संपदा और जलąोतŌ स ेसमĦृ भिूम म¤ दो ÿमखु निदयाँ पहािड़यŌ के 

बीच बसी थé-रŌगीत (रंगीत) और रŌगन ु (तीÖता)। रŌगन ुने पहòनरी िहमनद, जेम ू िहमनद, छोÐहाम ु

सरोवर, गŁुदŌगर सरोवर आिद सभी जलąोतŌ को अपने आगोश म¤ समटे रखा था। एक िदन रŌगन ु

अपने िÿयतम रŌगीत से िमलने कì मनोकामना िलए पहाड़ कì तलहटी म¤ ÿती±ा कर रहा था। 

रŌगीत भी रांछाप छू, रंगीत और åरंµयौ छू स ेजल एकý कर पिĲम िसि³कम कì अलकांतर 

पहािड़यŌ से िनकलते हòए िहमालय कì गोद से उतर रही थी। वह शुभ महुóतª कì ÿती±ा म¤ तीÖता से 

िमलने को आतरु थी। रŌगन ुऔर रŌगीत ससंार के सबसे अनÆय ÿेमी यगुल थे, िकंतु दोनŌ एक-दसूरे स े

िवमĉु थे। एक का उģम उ°र िहमालय स,े तो दसूरे का पिĲम िहमालय से-इसिलए उनका िमलन 

असंभव-सा ÿतीत होता था। दरूी के कारण दोनŌ सदा उदास रहते। कभी रŌगन ुसपª को दतू बनाकर, तो 

रŌगीत प±ी को भेजकर एक-दूसरे कì कुशल±ेम पछूते। 

एक िदन दोनŌ ÿेिमयŌ ने एकाकार होने का संकÐप िलया। उÆहŌने जÆम-जÆमांतर तक एक 

साथ बहने कì ÿित²ा कì और अलगाव कì कसम तोड़ी। कंचनजंगा से अपनी कामना पणूª करने का 
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आशीवाªद मांगा। ले³सेप के िकरातेĵर महादेव मंिदर म¤ पाŁहाङ और सिुÌनमा कì Öमिृत म¤ पजूा-

अचªना कì, तािक उनका ÿेम गहन, दीघाªय ुऔर अमर हो जाए।  

एक िदन रŌगीत अÂयंत गंभीर और भावकु हो रही थी, िकंतु जैसे ही उसे Öमरण हòआ िक 

उसकì दीघª ÿती±ा अब समाĮ होने वाली ह,ै वह आनंद से गģद हो उठी। रŌगन ुसे िमलन ेको उÂसकु 

और उÐलिसत होकर वह ÿसÆनिच° मन से िवशेष पåरधान धारण कर सज-संवरकर िहमालय के 

अिÆतम छोर से ÿÖफुिटत हòई। तीĄ गित से एक प±ी कì पीठ पर सवार होकर वह अपन ेगंतÓय कì 

ओर ÿिÖथत हòई। 

दसूरी ओर रŌगन ुन ेसंिचत आभूषण धारण कर सज-धजकर िहमालय के उģम Öथल पर ÿकट 

हòई। उसने अपनी सखुद याýा अपने दतू सपª कì पीठ पर आरंभ कì। सपª ने सीधा मागª Âयागकर 

घुमावदार पथ चनुा और रŌगनु को समय से पवूª ही गंतÓय पर उतार िदया। अब रŌगनु अपने िÿयतम 

रŌगीत कì ÿती±ा म¤ लीन थी। 

वहé प±ी कì तीĄ उड़ान के बावजूद रŌगीत समय पर न पहòचँ पाई। कारण था िक प±ी ने 

सीधा राÖता न अपनाकर ऊपर-नीचे, आगे-पीछे, दाएँ-बाएँ इधर-उधर भटकते हòए याýा कì, िजससे 

िवलंब हो गया। अंततः किठनाई से पहòचँकर रŌगीत ने देखा िक उसकì ÿेिमका लंबे समय से उसका 

इतंजार कर रही है। पŁुषÂव के बावजूद समय पर न पहòचँ पाने पर रŌगीत लिºजत और ल¶नाशय से 

भरी हòई थी। रŌगन ुको इतना इतंजार कराने पर वह łठी भी हòई थी। 

िफर भी रŌगन ुने रŌगीत को सांÂवना दतेे हòए कहा, "रŌगीत, तुम समय पर न पहòचँé, इसिलए 

हम¤ एक समझौता करना होगा।" रŌगन ुन ेपछूा, "³या?" रŌगीत ने उ°र िदया, "आज इस पावन ÿेम-
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िमलन के अवसर पर हम दोनŌ एक-दसूरे पर कभी øोध न करने का संकÐप ल¤।" इतने िवलबं के 

बावजूद रŌगन ुने रŌगीत को आिलंगन म¤ भरकर वचन द ेिदया।  

आज भी दि±ण िसि³कम के मिÐलन रबर वन के आसपास इþंकìल िýवेणी के łप म¤ गहरा 

हरा रंगधारी 'रŌगन'ु और गहन नीलवणª 'रŌगीत' का ÿणय-िमलन अÂयंत मनोरम ŀÔय ÿÖतुत करता है। 

ये दोनŌ महान ÿेमी यगुल परÖपर ÿेमािलंगन म¤ बंधकर एक लय, एक लहर और एक ÿवाह म¤ एक 

साथ बहते ह§। ÿेमाÖथल पेशोक से नीचे झांक¤  तो पहाड़ कì जड़ पर हरे पåरधान म¤ सजी ÿेिमका और 

नील वľ म¤ अलंकृत ÿेमी युगल-रंगीन तीÖता नदी के सा±ात ् Öवłप म¤-दशªन पाते ह§। आज भी 

इþंकìल िýवेणी कì पिवý भूिम Öवगêय अनभुूित ÿदान करती हòई रŌगीत-रŌगन ुÿेम कì सा±ी बनी 

िनरंतर बह रही ह।ै 
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5. उि°स और गुराँस कì ÿेम कथा (उि°स र गुराँसको ÿेम कथा) 

 

एक िदन अचानक सरुीली और रोºजा कì भ¤ट हो गई। सुरीली कì एक झलक माý से ही 

रोºजा के Ńदय म¤ उसके ÿित ÿमे कì ºवाला ÿºविलत हो उठी। यह सौभाµयपणूª घटना गरुाँस के िलए 

अÂयंत आĲयªजनक थी। मन ही मन गरुाँस सोचने लगा, "सरुीली तो उि°स कì संतान ह-ैलंबी काया, 

सडुौल अगं और अÿितम सŏदयª कì Öवािमनी। उसकì शालीन सिृĶ और मनोहर मखुमंडल के कारण 

वह मÐूयवान व±ृŌ म¤ सवª®ेķ िगनी जाती है।" गुराँस ने इस शालीन सŏदयª को अपने आÂमा म¤ बसा 

िलया था। 

सरुीली से भ¤ट रोºजा के िलए िकसी सौभाµय से कम न थी, िकंत ुउसके मन म¤ भय भी था-

कहé वह मझुे अिÿय न समझे। "म§ तो बोने वंश का पýु हó;ँ मेरा शरीर गठानŌ और िछलकŌ से 

आ¸छािदत ह,ै और म§ कìचड़ म¤ भी सुखी रहता हó।ँ" िकंत ुदोनŌ के आिÂमक िमलन से पवूª ही रोºजा 

अनजाने म¤ उि°स के जंगल म¤ खड़ा हो गया। वाÖतव म¤, वह अपने िपता गरुाँस के साथ सुरीली के 

िपता से िववाह ÿÖताव रखने आया था। 

आज िफर जब रोºजा और सरुीली कì नयनŌ कì टकरी हòई, तो सरुीली दौड़कर गरुाँस के पास 

आई। इशारे से रोºजा और गरुाँस को घर के अंदर ले गई। अंदर जाते हòए सुरीली बार-बार रोºजा को 

दखेकर मखु फेर लेती। रोºजा को उि°स के घर (जंगल) कì दखेभाल करने वाली परम सुंदरी सुरीली 

के सािÆनÅय म¤ कुछ ±ण िबताने कì इ¸छा हो रही थी; वह इस मनोहर वन म¤ ÿवेश का अवसर खोज 

रहा था। िकंतु Ĭार पर ही उसे ÿवेश िनषेध कर िदया गया। 



84 
 

कई वषŎ कì ÿती±ा के पĲात गरुाँस ने उि°स से मन कì बात खलुकर कह डाली: "महोदय! 

शभु कायª के िलए शुभ ÿÖताव लेकर आया हó।ँ आपकì पýुी का चेहरा ही नहé, शारीåरक बनावट भी 

अित सुंदर ह।ै यिद वह हमारे खानदान म¤ आ जाए, तो मेरे वंश का उĦार हो सकता ह।ै आने वाली 

पीिढ़याँ कद-काठी म¤ ऊँची, सुंदर और ŃĶ-पĶु जÆम ल¤गी। महोदय, आपसे िवनती है-आपकì पýुी 

का हाथ मरेे पýु के िलए मांगता हó।ँ" 

गुराँस कì बात सनुते ही उि°स को øोध कì ºवाला भड़क उठी। वंश कì मयाªदा, शान-

शालीनता पर उसे अÂयिधक घमंड था। घणृा और अिशĶता से भरे Öवर म¤ उसने जवाब िदया, "³या 

तुमने कभी अपने इस छोटे कद और कुłप रंग को दखेा ह?ै कहाँ तÌुहारा गठŌ म¤ उलझा, मड़ुा-तुड़ा 

बोना शरीर, और कहा ँमरेी लंबी काया-वाली सुडौल पýुी! कैसे सोच िलया िक तुÌहारा बडेौल पýु 

मेरी बेटी के साथ सुंदर जोड़ी बनेगा? म§ अपनी सकुुमारी, कोमल पýुी को िकसी ऐरे-गैरे स ेिववाह नहé 

दूगँा।" 

उि°स के घमंडपणूª उ°र से गुराँस िखÆन हो गया। इस अपमान ने उसके Öवािभमान को गहरा 

आघात पहòचँाया। लड़खड़ाते हòए वह उठा और उि°स को कठोर शÊदŌ म¤ उ°र िदया, "अ¸छा हòआ 

महोदय, आपने मरेी आँख¤ खोल दé। आपकì पýुी िनĲय ही भाµयशाली ह,ै जो िकसी सौभाµयशाली 

वर को ÿाĮ होगी।" कुछ ±ण शातं रहकर गुराँस ने िनवेदन िकया, "महोदय, अिशĶता के िलए ±मा 

चाहता हó।ँ वसंत ऋत ुके आरंभ पर अपनी पýुी को एक बार मेरे बगीचे म¤ अवÔय भेज¤, तािक वह Öवय ं

आँखŌ से मेरे पýु का वाÖतिवक łप देख ले। उसके बाद जैसा आप चाह¤-मेरा पýु उसे आँख उठाकर 

भी न दखेेगा। यिद यह शतª मजंूर हो, तो म§ वचन िनभाने का आĵासन देता हó,ँ और मेरा पýु भी इसका 

पालन करेगा।" 
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उि°स ने उ¸च Öवर म¤ कहा, "तÌुहारी शतª मजंरू ह।ै वसंत का आगमन होते ही मरेी सुरीली 

गुराँसवन कì याýा करेगी-यह मरेा वचन ह।ै" इस ÿकार गुराँस और उि°स के बीच समझौता हो गया, 

और दोनŌ ने अपने वचनŌ व शतŎ पर अटल रहने का संकÐप िलया। 

Ĭार पर िपता कì ÿती±ा म¤ खड़ा रोºजा ने िज²ासु होकर पूछा, "अंदर ³या हòआ िपताजी? 

बताइए न।" िपता कì झलकती लाल आँख¤, अपमान से िसकुड़ी गदªन और झकुì िनगाह¤ दखेकर उसे 

²ात हो गया िक मनोकामना अपणूª रही। िनराश िपता-पýु अपने वन कì ओर लौट पड़े। 

रोºजा को िचंता ने रातभर आगोश म¤ जकड़ रखा; नéद न आई। सदा सबेरे उठने वाला वह 

आज दरे से जागा। बगीचे म¤ खड़ा होकर बाहर िनहारने लगा और घोर संÆयास म¤ सरुीली का राह दखेने 

लगा। उसके बगीचे के दसूरी ओर बसे उि°स के वन पर सबुह सयूª कì कोमल सनुहरी िकरण¤ पड़ रही 

थé। वैशाख के रंग म¤ रंगकर वह वन अतीव रमणीय लग रहा था-िजसे दखेने वाला देखता ही रह जाए। 

कारण था उसम¤ वास करने वाली सुंदरी िÿयसी, िजसने उसे उसके िलए सवªथा िविशĶ बना िदया। 

वैशाख के ÿथम सĮाह के साथ वसंत का आगमन हòआ। सुरीली ने शुभ महुóतª देखकर िपता 

का आशीवाªद úहण िकया और गरुाँस के वन कì ओर ÿिÖथत हòई। जाते समय िपता ने पनुराविृ° कì, 

"बेटी, मेरी शतª का मान रखना। गुराँस के वन म¤ खो जाना, जÐदी लौटना, कुल कì र±ा करना-अब 

यह तुÌहारे हाथ म¤। मानहािन न हो, बहकावे म¤ न पड़ना।" सरुीली ने िवĵास िदलाया, "ठीक ह ैिपताजी, 

Åयान रखूँगी।" िकंतु मन ही मन बोली, "िपताजी! यिद लौटने म¤ िवलंब हòआ तो समझना म§ गरुाँस वन 

कì रानी बनकर िखल रही हó।ँ जÐदी लौटी तो भी माँ से िमलकर पीड़ा अपनाकर घर-Âयाग कłँगी।" 

ÿदषूणरिहत शĦु रंग, मनमोहक łप, िनĲल मÖुकान-ÿकृित कì सवō°म सिृĶ थी सुरीली! 

वषŎ बाद गुराँस वन पहòचँकर उसका मन आÂमिवभोर हो उठा। उसे अनभुव हòआ िक स¸ची सुंदरता 
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शरीर से नहé, आÂमा से होती ह।ै सुरीली अपनी बड़ी सुंदर आँखŌ और घुमावदार ओठŌ से गुराँस कì 

सŏदयª परख रही थी। मन म¤ उसकì सÆुदरता समटेकर ÿेम समिपªत कर चुकì थी। वषŎ से फूलŌसे-फैला, 

हरा-भरा गुराँस वन-गुराँस ने भी महससू िकया िक उसके भीतर पनपता ÿेम सवªý िबखरा है। यह देख 

सरुीली भी भाविवभोर हो गई। 

रोºजा ने कहा, "मेरी पिवý भिूम म¤ आपका Öवागत ह।ै" अितिथ-सÂकार म¤ कोई कमी न 

रखी। अधीरता और दःुख पर सयंम रखकर एकाú रहा। दोनŌ ÿेमी आिलंगनबĦ हो गए। गरुाँस-उि°स 

कì शत¦, शपथ¤ ±ण भर भूल गए। अगली सबुह िवदा दतेे िहले पहòचँकर सुरीली बोली, "म§ तमुसे ÿाणŌ 

से भी अिधक ÿेम करती हó।ँ मुझे Öवीकार करो, हमारे ÿेम को िववाह का łप दो। म§ तÌुहारे वंश कì 

पýुवध ूबनने को तÂपर हó।ँ" 

रोºजा एकाएक þिवड़ चĘान-सा कठोर हो गया। Ńदय के आघात ÿेम को दबाते हòए बोला, 

"सरुीली! तब हालात अलग थे, अब अलग ह§। िपता के आदेश का पालन बाÅयता ह।ै आपके िपता 

को िदया वचन िनभाना ही एकमाý िवकÐप।" भावकु होकर कहा, "म§ तो इयाÌटे, पÆुµके जाबो व±ृ। 

िपताजी ने मेरा िपचका łप ही देखा। उÆह¤ नहé पता, मेरे भीतर सजृन का ईĵरीय आशीवाªद भरा ह।ै 

तÌुह¤ न पान ेका सोचकर म§ मरणासÆन था; आÂमहÂया का भी ´याल आया। िकंतु तुÌह¤ मूल łप न 

िदखाए मरना संभव न था। िपता िनराशा-अपमान से बीमार हो मÂृय ुको ÿाĮ हòए। मÂृय-ुशÍया पर 

उÆहŌने वचन िलया-उि°स को िदया वचन म§ ही िनभाऊँगा। हमारा ÿेम अधरूा रहा। कहाँ तमु-लंबी-

चौड़ी, सौÌय सुंदर काया धनी; और कहाँ म§-िपचका इयाÌटे गुराँस! उि°स कì परम सुंदरी कÆया को 

ÿेम करने कì गÖुताखी नहé कर सकता।" 
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सरुीली कì अÈसरागािमनी सुंदरता सवªý छाई थी। मनमोहक सुंदरी के सम± रोºजा कì 

िशकायत¤ सनुाई गई।ं काÐपिनक सपना समाĮ, सा±ात ्हकìकत सामन-ेिफर भी वह अÿाÈय! आघात 

ÿेम और अननुय से भी þिवड़ मन न िपघला। 

सरुीली ने िपता उि°स के कठोर िनयमŌ, समाज के बंधनŌ, िनभªरता और िनयंýण को Âयाग 

िदया। पणूªतः टूटकर वह टूटे Ńदय को थाम ेघर कì ओर बढ़ी। ईĵर को पकुारते हòए बोली, "ह ेÿभु! 

अगले जÆम म¤ मुझे रोºजा कì ÿेिमका बनने का वरदान द।े मझुे ऐसे देश म¤ जÆम दे, जहाँ ÿाकृितक 

सŏदयª के साथ पेड़-पौध,े फूल-पि°याँ उÆमĉु रह सक¤ ।" समाज, इितहास और भावी पीढ़ी को समझने 

पर उसे घणृा-सी अनभुूित हòई। 

घर पहòचँ पाती इससे पवूª राÖते के दसूरे छोर पर पहòचँकर पहाड़ी भाग म¤ कìचड़-सनी बफª  कì 

भयानक धारा न ेउसे घेर िलया। Ńदय म¤ रोºजा के ÿित ÿेम उमड़ रहा था। अगले जÆम म¤ एक ही देश, 

एक ही वेषभूषा म¤ जÆम कì ÿाथªना दोहराते हòए वह झावÌमई पैहोमा म¤ कूद पड़ी। धारा ने उसे जकड़ 

िलया; कìचड़ म¤ िवलीन हो गई। अपणूª ÿेम, िखलिखलाती आशा और मनोकामना संग उसकì 

अकाल मÂृय ुहो गई। 

बेटी कì असमय मÂृय ुस ेउि°स आÂमµलािन, पĲाताप और पाप बोध से नĶ हो गया। आज 

भी जहाँ पैहो जाता ह,ै वहाँ उसके वशंज पैहो के िकनारे जंगल सिृजत कर तैनात रहते ह§। लोकिवĵास 

ÿचिलत ह-ै वे पैहो रोकते ह§, वंशजŌ कì र±ा करते ह§। तािक सुरीली-सी अकाल मÂृय ुन हो, कोई 

ÿाणी अपणूª ÿेम म¤ आÂमहÂया न कर¤। 
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6. गोलिसमल... गोलिसमल !! (गोलिसमल…गोलिसमल!!) 

 

यह कई वषª पहले कì बात ह।ै एक गाँव म¤ एक छोटा-सा, सखुी पåरवार रहता था। पåरवार म¤ 

माता-िपता और उनकì एक साल कì छोटी बेटी थी। िपता का नाम सनमान और माता का नाम सानी 

था। कई पजूा-अचªना तथा तीथªयाýा के बाद ईĵर के वरदान के łप म¤ उनकì पýुी जÆमी थी। माता-िपता 

ने उसका नाम िसमलचरी रख िदया, ³यŌिक वह िसमल कì तरह गोल- मटोल चेहरे और िसमल कì 

भुवाज जैसे कोमल शरीर वाली थी। 

सनमान अपनी बेटी को Èयार से “गोलिसमल” कहकर पुकारता था, और उसकì माँ उसे 

केवल “िसमल” कहकर बुलाती थी। उसी वषª सनमान के गाँव म¤ भयंकर अकाल पड़ा, िजसके कारण 

खेत सखू गए। इसी सखूे ने कृिष भिूम को बबाªद कर िदया। फसल¤ नĶ हो गई,ं गाँव वाल ेअकाल से 

बचने के िलए गाँव छोड़कर पलायन कर गए। परंतु सनमान और सानी अपना परुाना, पÔुतैनी घर 

छोड़कर कहé जाना नहé चाहते थे। 

धीरे-धीरे हालत बद से बदतर होती गई। अकाल के सूखे ने कृिष भूिम को बंजर भिूम म¤ बदल 

िदया। अब शाम और सुबह खाने के लाले पड़ने लगे। एक वĉ का खाना भी नसीब नहé हो पा रहा 

था। इतना ही नहé, नल का पानी भी सूख गया था। अब उस गाँव म¤ जीना मिुÔकल होता जा रहा था। 

इस तरह एक परूा वषª बीत गया। 

एक िदन सानी घास काटने के िलए पहाड़Ō म¤ गई और िफर कभी वापस लौटकर नहé आई, 

³यŌिक पहाड़ से िगरने के कारण उसकì मÂृय ुहो गई थी। जब शाम को सनमान लकड़ी बेचकर घर 
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लौटा और सानी को न पाया, तो वह पूरी तरह टूट गया। एक ही पल म¤ यह सखुी पåरवार िबखर गया। 

अब िसमल, िबन माँ कì, अनाथ हो गई थी। 

सनमान पर भी दखुŌ का पहाड़ टूट गया, िजसे सहन कर पाना बहòत किठन हो चला। परंतु वह 

अपनी बेटी के Èयार म¤ इतना बंधा हòआ था िक मर भी नहé सकता था। एक िदन सनमान ने अपनी बेटी 

को सीने स ेलगाकर खबू रोना शुł कर िदया। सानी के िबना वह पागल सा होन ेलगा, और छोटी सी 

िसमल भी अपनी माँ के िबना मानो सदमे म¤ चली गई हो। ऐसी िÖथित म¤ सनमान पूरी तरह लाचार था-

न तो वह बेटी को अकेल ेछोड़ सकता था और न ही वह अपने साथ काम पर ले जाने कì हालत म¤ 

था। 

िसमल अपनी मा ँकì याद म¤ रोती रहती थी और अपने िपता को एक पल के िलए भी अपने 

से अलग नहé रहने देती थी। ऐसी अवÖथा म¤ अपनी बेटी को छोड़कर बाहर कमाने जाना सनमान के 

िलए बहòत मिुÔकल हो चला था। इसिलए सनमान ने फैसला िकया िक वह अपनी बेटी के िलए दसूरी 

मा ँलाएगा, जो उसे माँ का Èयार दे सके और वह खदु गाँव से बाहर जाकर कुछ पैसे भी कमा सके। 

सनमान न ेअपने फैसले के अनसुार कुछ ही िदनŌ म¤ िसमल के िलए “दसूरी माँ” यानी अपनी 

दसूरी िववाह करके लाई। दसूरी शादी के बाद सनमान और उसकì दसूरी पÂनी ने आपस म¤ 

सलाह-मशिवरा करके यह तय िकया िक अब वह पैसा कमाने के िलए परदशे जाएगा। 

घर से िनकलते हòए सनमान ने अपनी दसूरी पÂनी को बुलाकर कहा- 

“मरेी बेटी गोलिसमल भगवान के आशीवाªद के Ĭारा जÆमी एकमाý संतान ह।ै मरेी बेटी मेरे िदल का 

टुकड़ा ह।ै गोलिसमल को तुम भी अपनी बेटी ही समझना। जब तक मेरा घर न लौटन ेतक तमु उसका 

´याल रखना, सनी! और गोलिसमल को खाने म¤ हर रोज़ चावल और दधू देना।” 



90 
 

यह कहकर उसने भंडारघर म¤ रखा धान और गौशाला म¤ बंधी लैन ुगाय कì ओर संकेत िकया, 

तािक उसकì दसूरी पÂनी समझ जाए िक यही दोनŌ चीज¤ उनकì जीिवका का सहारा ह§। 

सनी ने मीठे Öवर म¤ सनमान को उ°र िदया “आप िनिĲÆत होकर जाए म§ गोलिसमल कì 

अ¸छे से ´याल रखूंगी।” जाते हòए सनमान ने अपनी बेटी गोलिसमल को बलुाकर समझाया- 

“बेटी! म§ परदशे जा रहा हóँ। तुम छोटी माँ के साथ खुशी से रहना। म§ जÐदी ही वापस आऊँगा, तब हम 

बाप-बेटी एक साथ रह¤ग-ेठीक ह?ै” 

िफर सनमान ने अपने से ही पूछा- “तÌुह¤ शहर से ³या लाना चािहए, बेटी?” 

गोलिसमल अपने िपता कì इन बातŌ से खशु होते हòए बोली- “िपताजी, मझुे इÆþनेी रंग वाली Āॉक, 

िटका और माला चािहए!” िपता के परदशे जाने के बाद गोलिसमल अब परूी तरह अनाथ हो गई। 

सौतेली माँ का Óयवहार भी गोलिसमल के ÿित बदल गया। अब वह गोलिसमल पर यातनाएँ दने े

लगी, िजसके कारण इस अबोध बािलका पर दखुŌ का पहाड़ टूट गया। 

गाय भी खिलहान म¤ भूख और Èयास से तड़पती रही, पर सौतेली मा ँने न उसे घास दी, न 

चारा, न पानी- िजसके कारण गाय कì मÂृय ुहो गई। 

सौतेली मा ँके िलए गोलिसमल एक बोझ थी। इस बोझ से छुटकारा पाने के िलए वह चाल 

चलती ह।ै जब गोलिसमल सो रही होती, तो उसी समय का फायदा उठाकर सौतेली माँ सभी िखड़िकयŌ 

और दरवाज़Ō म¤ ताला लगाकर घर को बाहर से बंद कर दतेी ह ैऔर उसम¤ आग लगा देती ह।ै िजसम¤ 

गोलिसमल जल जाती है। इतना करने पर भी उस िनमªम, पािपनी सौतेली माँ को चैन नहé आता। वह 

øूरता से गोलिसमल के आधा जले हòए शरीर को उठाकर झािड़यŌ के बीच पानी म¤ फ¤ क दतेी ह।ै 
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गोलिसमल बहòत दरे तक तड़पती रहती है और वहé उसकì मÂृय ुहो जाती है। और तरंुत ही गोलिसमल 

को प±ी के łप म¤ नया जÆम िमलता ह।ै 

गोलिसमल ने एक छोटी-सी प±ी को िबना पंख के ज़मीन पर पड़ा देखा। यह देखकर पि±रानी 

ने जंगल के सभी पि±यŌ को बुलाया और सभी ने िमलकर गोलिसमल को अपना-अपना एक-एक 

पंख दान कर िदया। दखेते ही दखेते वह रंग-िबरंगे पंखŌ से सुसिºजत, सुंदर और कलाÂमक शरीर वाली 

एक प±ी बन गई। गोलिसमल कì इस सुंदरता को दखेकर पि±यŌ ने उसका नाम “सुंचरी” रख िदया, 

पर उसे अपना परुाना नाम “गोलिसमल” ही Ûयादा पसंद था। इसिलए वह खदु को “गोलिसमल… 

गोलिसमल…” कहकर पकुारती रहती थी। 

गोलिसमल ने पि±यŌ को हज़ारŌ बार धÆयवाद देते हòए कहा- “आप लोगŌ ने मझुे नया जीवन 

दान म¤ िदया ह।ै म§ सदा अपने कुल और वंश के ब¸चŌ कì ऋणी रहóगँी, िजÆहŌने मेरे नµन शरीर कì 

लºजा को िछपाने के िलए अपने अनमोल और सुंदर पंख िदए। इसके िलए भगवान को भी लाख-लाख 

धÆयवाद करती हó।ँ म§ सÌपणूª िवहग-कुल को िकसी भी िवपि° आन ेसे पहल ेसतकª  रहने कì चेतावनी 

दूगँी। अगर देश म¤ कभी अकाल पड़े, तो म§ सकुाल कì खबर पहले ही द ेदूँगी, तािक अब कोई इस 

दशे म¤ अकाल-मÂृय ुऔर भूख से न मरे।” इतना कहकर वह िवजन वन कì ओर उड़ चली। 

सनमान ने परदेश जाकर खबू पैसा कमाया और अब वह परदशे से घर लौट रहा था। वह 

अपनी बेटी से िमलने के िलए बड़े उÂसाह से भरा हòआ था और राÖते म¤ कÐपना करते हòए सोच रहा 

था िक वह अपने हाथŌ से अपनी बेटी को माला पहनाएगा और टीका लगाएगा। यह सोचकर ही वह 

मन-ही-मन बहòत खशु हो रहा था। 
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गोलिसमल को राÖते से बुलाकर गले लगाने का सपना लेकर सनमान घर कì ओर दौड़ा। 

इतने म¤ ही राÖते म¤ गाँव वालŌ ने उसकì दसूरी पÂनी कì सारी करतूतŌ के बारे म¤ बताया िक िकस ÿकार 

उसने गोलिसमल को िनमªमता से मार डाला। 

जब सनमान घर के आँगन म¤ पहòचँा, तो वह ऐस ेिगर पड़ा, मानो िकसी भयानक ÿलय म¤ दब 

रहा हो। एक तरफ गौशाला म¤ मतृ गाय पड़ी थी, तो दसूरी ओर कु°Ō और बकåरयŌ के केवल कंकाल 

बचे थे। ये सब दखेकर सनमान सÆन पड़ गया। 

गोलिसमल के नÆह ेहाथŌ कì चाँदी कì चूिड़याँ जले हòए घर के राख के ढेर पर चमक रही थé। 

और उसकì बेटी का जला हòआ शरीर पानी कì सतह पर पड़ा था। सनमान को यह समझ ही नहé आ 

रहा था िक यह सब सपना ह ैया हकìकत। 

सनमान के कानŌ म¤ िफर गाँव वालŌ कì बात¤ गूँजé िक उसके परदशे जाने के बाद उसकì 

दसूरी पÂनी ने गोलिसमल को नरक-जैसा जीवन िदया। यह बात सनुते ही सनमान जमीन पर एक बार 

िफर िगर पड़ा। इस घोर पीड़ा और पĲाताप से सनमान कई िदनŌ तक उसी गौशाला म¤ बेहोश पड़ा 

रहा। 

एक िदन शाम के समय सनमान ने घर के पास िसमल के पेड़ से “गोलिसमल… 

गोलिसमल…” कì आवाज़ िनकलती हòई एक प±ी कì आवाज़ सनुाई पड़ी। इस आवाज़ को सनुते 

ही सनमान आचानक उठ खड़ा हòआ, अपनी झोली से टीका-माला िनकालकर िसमल के पेड़ के पास 

जा पहòचँा और उस टीका-माले को उसी प±ी के गले पर फ¤ ककर उसे पहना िदया। 

िसमल कì तरह गोल चेहरे और भुवादार, रंग-िबरंगे, िचकने पखंŌ वाली गोलिसमल के गले 

म¤ टीका-माला अÂयंत सुंदर लग रहा था। सनमान को अब परूी तरह से िवĵास हो गया िक उसकì बेटी 
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का ही पनुजªÆम इस प±ी के łप म¤ हòआ है। अब सनमान संतुĶ होकर िफर स ेकृिष कायª म¤ लग गया। 

और गोलिसमल ने भी सनमान के खेत म¤ ही अपना घŌसला बना िलया और फसलŌ कì दखेभाल 

करने लगी, िजसके कारण सनमान का खेत हरा-भरा हो उठा। 

उस गाँव म¤ जब फसलŌ, यानी धान को काटकर उसकì ढेर लगाई जाती ह ैऔर दाही करके 

उसे भंडारघर म¤ रखा जाता ह,ै तो यिद गोलिसमल अपने नाम कì आवाज़ सनुाती ह,ै तो ऐसा िवĵास 

ह ैिक भंडारघर अनाज से भर जाता ह।ै 

आज भी लोक-िवĵास ह ैिक जहा-ँजहाँ घरŌ म¤ आग लगती ह,ै वहाँ गोलिसमल पहले ही 

पहòचँकर घर के लोगŌ को अपनी आवाज़ से जगाकर चेतावनी द ेदतेी ह।ै अगर जंगलŌ म¤ आग लगने 

कì संभावना होती ह,ै तो वहाँ भी गोलिसमल अपनी आवाज़ से जंगली पशु-ÿािणयŌ और पेड़-पौधŌ 

को सतकª  कर दतेी ह,ै तािक पश-ुÿाणी सरुि±त Öथान म¤ चले जाएँ। इसिलए गोलिसमल जंगल म¤ 

िदन-रात तैयार रहती ह ैऔर पेड़-पौधŌ कì र±ा हो सके, इसिलए वह जंगल-जंगल िचÐलाती हòई 

उड़ती रहती है। 

वह जहाँ भी जाती ह,ै उस दशे म¤ अकाल भाग जाता है और अ¸छे िदन आ जाते ह§। बंजर 

भूिम उपजाऊ बन जाती ह ैऔर फसल¤ लहराने लगती ह§। 

यह लोककथा नेपाली लोक-िवĵास म¤ अनेक नामŌ से ÿचिलत ह-ै कोई इस े“सानी कì 

िसमल कथा” कहता ह,ै तो कोई “सनमान के गोलिसमल कì कथा”, तो कोई “पि±यŌ कì सुचंरी कì 

कथा”। ³यŌिक यह एक मन को छूने वाली कहानी है, िजसे आज भी लोग पढ़ते ह§, तो वह मधरु, 

मािमªक और अजीब-सी लगती ह।ै 
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गोलिसमल के ÿित आज भी लोगŌ म¤ गहरी आÖथा नज़र आती ह।ै नेपाली समाज कì अपनी 

कृिष-परÌपरा ह,ै और उसका आधार ह।ै इसिलए सुकाल लाने वाली गोलिसमल को मानने कì परÌपरा 

यगुŌ से इस समाज म¤ ÿचिलत िदखाई देती ह।ै आज भी सुंचरी, गोलिसमल के नाम से जानी जाती है, 

अपने िपता Ĭारा िदए गए नाम पर चलती ह ैऔर कहानी सनुाती ह ैिक कैस ेवह एक मनुÕय से एक 

प±ी के łप म¤ पैदा हòई थी। 

आज भी गोलिसमल नेपाली संÖकृित म¤ धन कì देवी और धन-लàमी के łप म¤ पूजनीय है। 

आज भी गोलिसमल िवशेष łप से धान के खेतŌ कì र±ा करती ह।ै गोलिसमल कì सतंान ÿÂयेक घर 

के धान के खेतŌ म¤ घŌसला बनाकर उनकì र±ा करने के िलए तैयार रहती ह।ै 

ये प±ी िदन भर गĮुवास म¤ रहकर खेतŌ कì र±ा करते ह§, और शाम होते ही अपने घŌसलŌ 

से बाहर िनकल आते ह§। अगर कोई देर रात खेत म¤ आपदा आने वाली होती है, तो ये प±ी पहले ही 

चेतावनी दे दतेे ह§। अभी भी सिदªयŌ के मौसम म¤ गोलिसमल दशे के सुदरू ŀÔयŌ से िदल दहला दनेे 

वाली लय म¤ “गोलिसमल… गोलिसमल…” कहती हòई उड़ती ह।ै 

इस ÿकार, पि±यŌ के कुल कì िÿय प±ी सुंचरी के Ĭारा सवªý लोगŌ कì र±ा होती देखकर 

सभी प±ी उस पर गवª करने लगते ह§ और कहते ह§ िक हमारे एक-एक पंख से ही सही, िकसी पÁुय 

कायª म¤ वह उपयोग हòआ ह,ै यही हमारे िलए परम आनंद ह।ै 
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7. आतेक कì बाँसुåर कì धुन (आतेकको बाँसुåरको धुन) 

 

एक समय कì बात ह,ै आतेक गौशाला म¤ काम कर रहा था। घर पर बूढ़ी माँ को नैÆसी के 

भरोसे छोड़कर आतेक लेकाली-खकª  कì ओर चला गया था। लगभग एक महीना हो गया था। 

लेकाली-खकª  म¤ आतेक को शाम होते ही अकेलापन और परायापन महससू होने लगा। 

आतेक को जब नéद आती, तो वह अपनी बाँसरुी, पनुतानगपिलत (चार आँखŌ वाली बाँसुरी) 

िनकालकर बजाने लगता। 

यह उस समय कì बात ह ैजब एक िदन दोपहर को बहòत सनाटा छाया हòआ था। तभी आतेक 

एक पेड़ कì छाँव के नीचे बैठकर चार आँखŌ वाली बाँसरुी को अपनी बाँहŌ म¤ दबाए सÖुता रहा था। 

जब बाåरश कì छोटी-छोटी बूंद¤ आतेक के चेहरे पर पड़é, तो वह जÐदी से उठ खड़ा हòआ 

और उसने देखा िक रात हो चुकì है और उसे पता भी नहé चला था। उस सुबह िजन गायŌ और 

भेड़-बकåरयŌ को चरने के िलए छोड़ा था, उनम¤ से गाय तो अपने गौशाल े म¤ पहòचँ चकुì थé, पर 

भेड़-बकåरयाँ अभी तक नहé लौटी थé। 

आतेक ने अपनी बाँसरुी बजाकर भेड़-बकåरयŌ को ख़िलहान म¤ लौटने का संकेत िदया। इस 

बाँसुरी कì धनु के संकेत से भेड़ तो वापस आ गई,ं लेिकन बकåरयाँ अभी तक नहé लौटी थé। तो 

आतेक ने ऊँचे Öवर म¤ सीटी बजाई और बकåरयŌ को बुलाया। बहòत दरे कì कोिशश के बाद 

आिख़रकार बकåरयाँ भी अपने Öथान पर लौट आई।ं 
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सोने से पहल ेआतेक ने िखड़कì से बाहर झाँका, तो उसने दखेा िक गौशाल ेके ठीक उलटी 

िदशा म¤, जहाँ बकåरयŌ को रखा गया था, वहाँ आतेक ने एक िविचý, भयानक और डरावनी आकृित 

इधर-उधर घमूती हòई दखेी। 

आतेक को यह अजीब ÿाणी िहममानव कì तरह लगा, और वह यह कहकर अकेले ही 

बड़बड़ाने लगा। जब आतेक छोटा था, तो वह अपने िपता के साथ लøुìन ताल मान के िकनारे पशओु ं

को चरान े जाता था। उसी समय उसने बकåरयŌ के िसर को फाड़कर खाने वाले ऐसे ही भयानक 

िहममानव को देखा था। आतेक के िपता ने उसे धीरे-से बताया था िक उसका नाम ‘सो³पा’ ह।ै यह 

बात आतेक को जब िहममानव को देखते ही याद आ गई। 

अब आतेक को अकेल ेरहने म¤ डर लगने लगा था। जैसे-जैसे िदन गुज़र रहा था, वैस-ेवैसे 

उसका डर भी बढ़ता जा रहा था। वह सोचन ेलगा िक अगर म§ इसी तरह डरता रहा, तो यहाँ रहना 

मिुÔकल हो जाएगा। ऐसी िÖथित म¤ आतेक ने यह तय िकया िक वह उस जगह को एक सĮाह के बाद 

छोड़ देगा। 

आतेक ने मन-ही-मन सोचा-ठंड बढ़ रही ह।ै अब पेड़ के ऊपर चढ़ना भी किठन हो रहा ह ै

और लगातार बाåरश भी हो रही थी। बफª  से ढकने के बाद ज़मीन कì घास भी घने जंगल म¤ बदल 

चकुì थी। दो महीने पहले पशुओ ंको चराने के िलए आतेक के साथ उसके दो साथी-कटुस और गिुमªत-

भी आए थे, पर वे उस जंगल से घर वापस नहé गए और आज तक उनका कोई पता नहé चल पाया 

ह ैिक उÆह¤ अजगर न ेलपेट िलया या साँप ने काट िलया। अब आतेक अकेला रह गया था, और वह 

िफर सोचने लगा िक ³या मरेा शरीर इतना काम का बोझ अकेले झेल पाएगा? 
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आतेक के मन म¤ िफर एक बार िज²ासा उठी िक वह एक बार िखड़कì से झाँककर देखे। और 

जब उसने देखा, तो बकåरयाँ अपने घर म¤ इधर-उधर भटकती हòई थé और भेड़¤ अजीब ढंग से 

कराए-ँकराएँ कì आवाज़ कर रही थé। “संयªक्-संयªक्” सी आवाज़ आ रही थी। इस आवाज़ को सुनते 

ही नीचे बैठी गाय और भ§स जÐदी से उठ खड़ी हो गई,ं तो वहé बकåरयाँ डर के मारे िचÐलाने लगé। 

आतेक का िशकारी कु°ा उछल-उछलकर भŏकने लगा। 

उसने अपने िशकारी कु°े को फटकारते हòए पछूा-“³या हòआ, ÖयाÆडो?” आतेक के इतना 

पछूते ही उसका िशकारी कु°ा ÖयाÆडो उस भयंकर आकृित कì ओर झपटता हòआ भŏकने लगा, 

लेिकन वह आकृित इतनी भयानक थी िक कुछ ही दरे म¤ ÖयाÆडो-जो सामाÆय समय म¤ भेिड़यŌ का 

पीछा करता था-अब अपनी पूँछ को िछपाते हòए िबÖतर के नीचे िछप गया। 

आतेक ने अपने कान सतकª  रखे और वह सावधानी से अंदर के कमरे म¤ दािखल हòआ और 

सोने का ÿयास करने लगा, लेिकन उसे नéद नहé आई। उसका सारा शरीर पसीने से भीग गया था। एक 

तरफ उसका िदल जोर-जोर से धड़क रहा था। 

आतेक एक बहादरु लड़का था, जो कभी डरता नहé था, लेिकन आज उस भयानक आकृित 

को देखकर वह बहòत भयभीत हो गया था। अथाªत पशु भी डर के कारण छटपटाकर भागने कì कोिशश 

कर रह ेथे। 

आतेक ने एक छोटी-सी टारच जलाई और दो बझु ेहòए लकड़ी के टुकड़Ō को जोड़कर आग 

जला ली। िदन भर कì थकान के बावजूद उसने अपने डर को दरू करने के उĥÔेय से बाँसरुी बजाने लगा। 
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बाँसुरी कì तेज धनु से वातावरण गूँज उठा और बाहर का शोर कुछ शांत हो गया। पश ुभी 

अब शांत हो गए। इसी बीच आतेक कì नéद आ गई। सबुह होते ही आतेक पशओु ंके ख़िलहान म¤ 

पहòचँ गया। 

उसके मन म¤ कल रात कì घटना को लेकर अनेक सवाल उठ रहे थे। िफर भी वह अपना 

िनÂयकमª समाĮ करके अपने पशओु ंको चरान ेके िलए जंगल कì ओर िनकल पड़ा। गाय¤ चरन ेके 

िलए जंगल के अंदर घुस गई,ं तो भेड़¤ घास कì तलाश म¤ चल पड़é। वहé बकåरयाँ पहाड़ पर चढ़न े

लगé, भ§स आहाल म¤ घसु गई ंऔर अÆय गाय¤ वहé आस-पास चरने लगé। 

दोपहर म¤ थोड़ा-सा िव®ाम करने के बाद आतेक अंगड़ाई लेते हòए उठ खड़ा हòआ। शाम को 

घर लौटने से पहले बाँसरुी बजाकर उसने सभी पशुओ ंको बुलाया। सभी पशु तो लौट आए, लेिकन 

जो गाय¤ जंगल कì ओर गई थé, वे अभी तक नहé लौटी थé। इससे पहले जब भी आतेक बाँसरुी 

बजाकर उÆह¤ बलुाता था, तब गाय¤ उसके पास पहòचँ जाती थé, लेिकन आज उनका कोई पता नहé 

चल रहा था। 

आतेक भी उÆह¤ ढूँढते हòए जंगल कì तरफ गया और वहाँ पहòचँकर उसने जोर से बाँसरुी बजाई, 

िजससे परूा जंगल काँप उठा, पर गायŌ का कहé कोई िनशान नहé िमला। आतेक सीटी बजाता हòआ 

उÆह¤ अपने गौशाले म¤ लौटने का आदशे दतेा हòआ उनकì खोजबीन करता रहा। 

बहòत दरे के बाद पहले एक-दो और िफर सारी गाय¤ लौट चकुé थé। अब परूा अँधेरा भी हो 

चला था, इसिलए आतेक जÐदी से अपनी झोपड़ी म¤ वापस चला आया। झोपड़ी म¤ घुसते ही उसने 

मशाल जला दी और बड़े-बड़े लकड़ी के टुकड़Ō को जोड़कर उसने एक बड़ी आग जलाई। िफर उसी 

आग के पास बैठकर हाथ सखूाने लगा। 
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अचानक आतेक के गदªन म¤ गमª, भाप भरी हवा का एहसास हòआ। आतेक एकदम डर गया 

और अपना डर दरू करने के िलए िफर से बाँसरुी बजाना शुł कर िदया। उसके ठीक सामने एकदम स े

एक िवकराल छायादार आकृित खड़ी थी। दखेते-दखेते वह छायादार भयानक आकृित आतेक कì 

आँखŌ के सामने धीरे-धीरे एक भयानक सो³पा के łप म¤ बदल गई। आतेक को वह उसी िहममानव 

कì तरह डरावना लगा, िजसे उसने बचपन म¤ देखा था। 

उसके घटुने उलटे थे, पैरŌ कì उँगिलयाँ टेढ़ी-मेढ़ी, नाखनू बहòत लÌबे-लÌबे थे और शरीर 

काले, लंबे बालŌ से ढका हòआ था। आखँ¤ बाहर कì ओर िनकली हòई थé और आँखŌ के पतुिलयŌ के 

चारŌ ओर आग कì लपट¤ घूम रही थé। कान कंधे तक झलू रह ेथे और उसका बड़ा-सा होठ ठुड्डी 

तक लटक रहा था। छाती भी बहòत िविचý थी-उसके बड़े-बड़े Öतन नािभ तक झूल रह ेथे, और मुँह म¤ 

दो लÌबे-लÌबे दाँत झाँकते हòए वह मुँह खोलकर िठिठयाता हòआ मÖुकुरा रहा था। 

बचपन म¤ आतेक ने वन-झøì, सो³पा और िहममानव कì कथाएँ िसफª  सनुी थé, लेिकन 

आज उसने जैसी कÐपना कì थी, ठीक उसी तरह के ÿाणी को अपने सामने दखेकर उसके होश उड़ 

गए। आतेक लगातार बाँसरुी बजाता रहा, इसी कारण वह थक-कर चरू-चरू हो गया था, पर िफर भी 

वह Łका नहé। कभी उसे नéद आ जाती, कभी उसके हाथ से बाँसरुी िगर जाती, लेिकन वह बाँसरुी 

बजाना नहé छोड़ता था। इस तरह आतेक को यह पता तक नहé चला िक कब वह भयानक ÿाणी वहाँ 

से चला गया। 

अगले िदन भी आतेक डरते-डरते पशओु ंको चरान ेले जाता ह।ै अिधक िचंता के कारण 

उसका शरीर सुÖत और ढीला-ढाला हो गया था, इसिलए आज उसे बाँसुरी बजाकर गाय-भ§सŌ को 

बुलाने का साहस नहé हो रहा था। पश ुअभी भी नहé लौटे थे। अब आतेक सोचन ेलगा िक म§ मर भी 

जाऊँ या मारा भी जाऊँ, लेिकन आज बाँसरुी नहé बजाऊँगा। कोई मारे भी तो मारे, खाए भी तो खाए-
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यह कहकर उसने सीटी बजाकर पशओु ंको बलुाया, पर पशु नहé लौटे। जब पशु नहé लौटे, तो आतेक 

ने बाँसरुी बजाने का िनणªय िकया। 

उसने बाँसुरी को अपने होठ तक ले जाते ही वह िवशाल, िवकराल आकृित वाला ÿाणी िफर 

िदख गया। उस भयानक ÿाणी का िदगंबर łप देखकर आतेक असमजंस म¤ पड़ गया। बाँसरुी अचानक 

उसके हाथ से छूटकर ज़मीन पर िगर गई। िफर उस भयानक ÿाणी ने एक ही झटके म¤ उस बासँरुी को 

ज़मीन से उठाया, अपने हाथ से आतेक के हाथ म¤ पकड़ाकर उसके होठŌ से लगा दी। डरा और सहमा 

हòआ आतेक बाँसरुी बजाने लगा। 

अब बाँसुरी बजाने का यह øम िदन-रात ऐसे ही चलता रहता था। अगर िकसी िदन आतेक 

बाँसुरी बजाना बचा भी लेता, तो वह भयानक आकृित वाला जीव बाँसरुी को अपने होठ पर रखकर 

खदु बजाने कì कोिशश करता। और जब वह बाँसरुी बजाने म¤ असफल होता, तो वह िफर बाँसरुी को 

आतेक के होठ पर रखकर बजाने का इशारा करता। आतेक अब इस जीव से परेशान हो चकुा था। वह 

इस भयानक जीव स ेछुटकारा पाने कì कोई तरकìब सोचने लगा। इतने म¤ वह जीव आतेक कì नक़ल 

करने लगा-आतेक को बैठा दखेकर वह भी बैठ गया, आतेक खड़ा हòआ तो वह भी खड़ा हो गया, 

और जब आतेक ने अपना पैर फैलाया, तो उसने भी अपना पैर फैला िलया। अब यह भयानक ÿाणी 

बहòत िढठ हो चकुा था। 

आतेक ने गुÖसे म¤ कहा-चाह ेम§ मर भी जाऊँ, पर अब से न बाँसरुी को हाथ भी लगाऊँगा, न 

सीटी बजाकर पशओु ंको बुलाऊँगा। आतेक को उस भयानक ÿाणी से छुटकारा पाने का एक तरीका 

सझूा, और वह जÐदी-से साल के पेड़ कì तलाश म¤ जंगल म¤ घसु गया। 
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आतेक परेू िदन जंगल म¤ रहा और साल कì बड़ी-छोटी लकिड़याँ एकý करके उनका ढेर 

बनाता रहा। बाँसरुी न बजाने का संकÐप लेने वाला आतेक के सामने वह रा±सी जीव आज भी आ 

खड़ा हòआ और अपनी नक़ल करते हòए आतेक से बाँसुरी बजाने का इशारा करने लगा। 

रा±सी जीव आतेक को इशारा कर ही रहा था िक आतेक ने जंगल से इकęा कì गई लकिड़यŌ 

म¤ आग लगा दी। आग कì लपट¤ बहòत तेजी स ेजल रही थé। आतेक न ेअपने खिलहान से एक कटोरी 

घी लाकर अपन ेशरीर म¤ मलना शłु िकया और दसूरी ओर उसने एक कटोरी घी उस रा±सी जीव के 

सामने रख दी। अब रा±सी जीव भी आतेक कì नक़ल करते हòए अपने शरीर पर घी का लपे लगान े

लगा। 

रा±सी जीव िसर से लकेर पैर तक घी से लथपथ हो गया और उसका पूरा शरीर घी से भीग 

चकुा था। अब आतेक ने एक जलता हòआ आग का चुंगलु उठाया और अपने पैर के बाल जलाने 

लगा। ऐसा करते हòए आतेक को दखेकर उस रा±सी जीव ने भी एक जलता हòआ लकड़ी का टुकड़ा 

उठाकर अपने शरीर को जलाने लगा। जैसे-ही वह लकड़ी का टुकड़ा उस रा±सी जीव के शरीर पर 

पड़ा, उसका भयानक शरीर जलने लगा। वह भयंकर चीख िनकालकर चीखने लगा। उसकì चीख से 

सारा जंगल गूँज उठा और काँप उठा। 

इसके बाद वह रा±सी जीव भयभीत होकर बफêले पहाड़Ō कì ओर भाग गया और िफर उसे 

कभी नहé देखा गया। आज भी िसि³कम के लÈेचा समदुाय म¤ शाम-सुबह सीटी बजाना या बाँसरुी 

बजाना नहé िकया जाता। यिद िकसी ने अनजाने म¤ बजा भी िदया, तो उसे वह रा±सी जीव िदखाई दे 

जाएगा-ऐसा लोक-िवĵास ह।ै 
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लÈेचा समदुाय म¤ इस ÿकार कì भी माÆयता है िक जंगल म¤ रहने वाल ेवनमानव, वन-झøì, 

िहममानव, सो³पा आिद को िचढ़ाना, अथाªत उÆह¤ øोध नहé िदलाना चािहए, बिÐक उनकì 

पजूा-अचªना करके उनका सÌमान करना चािहए, तािक वे लोगŌ को परेशान न कर¤। इस ÿकार इस 

कथा म¤ आतेक को परेशान करने वाला रा±सी जीव भी िहममानव ही था-ऐसा िवĵास लÈेचा समदुाय 

म¤ ÿचिलत ह।ै 

 

 

 

8. पांडा िकंग का मोहभंग (पाÁडा िकङ्को मोहभङ्ग) 

 

बहòत पहले कì बात है। िसि³कम के राजा न ेअपने दरबार म¤ एक सभा रखी, िजसम¤ Öथानीय 

पशओु ंको बुलाकर यह िवचार-कÐपना कì गई िक दशे के अनेक पशओु ंम¤ से कौन सा पश ुिसि³कम 

का राजपश ु बनाया जाना चािहए। सभा Ĭारा यह िनणªय िलया गया िक राजपश ु चनुने के िलए 

ÿितयोिगता कराई जाएगी। पूरे देश म¤ ढोल-नगाड़े बजाकर यह सचूना सावªजिनक कì गई। पशओु ंके 

समाज म¤ इस सचूना से हलचल और उÂसाह का माहौल बन गया। सभी पश ुइस ÿितयोिगता म¤ भाग 

लेने के िलए उÂसकु थे। 

िसि³कम के जंगल के सभी ÿकार के ÿितभािगयŌ को एक-एक करके िसि³कम कì राजधानी 

गांगटोक के बलुबलेु राजकìय िचिड़याघर म¤ बलुाया गया। इसी अवसर पर पांडा पåरवार के ÿितिनिध 
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के łप म¤ लाल पांडा, अथाªत पांडा िकंग के बेटे को भी राजपश ुÿितयोिगता म¤ भाग लनेे के िलए 

आमंिýत िकया गया था। 

पांडा िकंग उ°री िसि³कम म¤ युमथाई के पास डीµगो-गंपा के जंगल से राजधानी गांगटोक आ 

रहा था। उसे डर और लºजा भी महससू हो रही थी, लेिकन मन कहé न कहé खुशी से गदगद भी हो 

रहा था। राजधानी म¤ पशओु ंको जाँचने के िलए पश-ुवīै और िवशेष²Ō को बलुाया गया था, जो 

पशओु ं के शारीåरक बनावट, हाव-भाव, शील-Öवभाव, łप-गुण, ÖवाÖÃय, बल, बुिĦ और कुछ 

शारीåरक पåर®म करवाकर उÆह¤ परख¤गे। इसके बाद यह सावªजिनक कर िदया गया िक पशु-िवशेष²Ō 

Ĭारा चनु ेगए पशओु ंको राजा Ĭारा पसंद आने पर ही अंितम िनणªय िलया जाएगा। 

राजधानी के जलूॉिजकल पाकª  म¤, Öथायी िचिड़याघर के सामन ेिवÖततृ मदैान म¤ पशओु ंकì 

ÿदशªनी और चयन के िलए एक मचं तैयार िकया गया था। सभी पशुओ ंको बारी-बारी से अपने 

कौशल, ±मता, ताकत, द±ता, łप, ÿितभा आिद को ÿदिशªत करने के िलए मचं पर लाया गया। 

ये पश ुबहòत डरे और सहमे हòए थे, ³यŌिक ये कभी अपने जंगल से बाहर नहé िनकले थे। जब 

उÆह¤ अचानक जंगल से बाहर आना पड़ा, तो उनके भीतर डर, घबराहट और अपनी सरु±ा को लेकर 

िचंता साफ झलक रही थी, कभी-कभी आøमणकारी भाव भी िदखाई दतेे थे। बहòत पåर®म और 

ÿयास से िवशेष²Ō ने पहले बार-बार ÿदिशªत न िकए गए पशओु ंको मंच पर लाने का सबसे किठन 

कायª परूा िकया। अंत म¤ पांडा पåरवार से पांडा िकंग नाम के एक पांडा को मचं पर लाया गया। 

यह लाल पांडा काफì सौÌय लग रहा था, ³यŌिक उसके शरीर कì बनावट ऐसी थी, मानो 

उसने कोई मोटी कला पहन रखी हो। उसके चारŌ ओर लाल रंग कì पूँछ पर काल-ेसफ़ेद िनशान भी 

थे। उसके पैरŌ के पंजŌ और पेट पर तानी हòई चमकìली Âवचा उसकì खबूसरूती म¤ चार-चाँद लगा रही 
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थी। उसकì लंबी, मोटी और घने बालŌ वाली घुंघराली पूँछ िटमिटमा रही थी, जो बहòत ही सुंदर और 

सŁुिचपणूª लग रही थी। 

जो दशªक पश-ुÿदशªनी देखने के िलए इतंज़ार कर रहे थे, व े िकंग पांडा के रंग-łप और 

लचीलपेन कì ÿशंसा करत ेहòए ताली बजाकर उसका Öवागत कर रह ेथे। पांडा भीड़ म¤ दशªकŌ कì 

“वाह! वाह! बहòत खूब!” कì आवाज़¤ सनुकर और भी लिºजत तथा घबराया हòआ हो गया और डर 

के मारे गोली कì तरह गोल होने लगा। “फायरफॉ³स! फायरफॉ³स! बेव āाउजर, वन िबÐली!” जैसे 

नारे लगाकर दशªक उÂसुकता से िचÐलाने लगे। 

राजपश ुचयन सिमित के िवशेष² और िनणाªयक भी िकंग पांडा कì ÿाकृितक सुंदरता से बहòत 

ÿभािवत हòए। जंगल के पेड़Ō कì शाखाओ ंपर आराम करने वाला िकंग पांडा पानी से दरू रहता था 

और ठंड से बचने तथा गमª रहने के िलए अपने शरीर को सोलोडोलो, गोल आकार बनाकर िसकोड़कर 

रखता था। मंच पर भी िकंग पांडा ने अपना िसर छाती पर, नाक को अपने िपछले पंजŌ के बीच िछपाकर 

खड़ा हो गया। उसने अपनी लंबी, मोटी, रोएँदार पूँछ को चारŌ ओर फैलाकर एक गमª िबÖतर बना 

िलया और वहé सो गया। उस िविचý और रोमांचक ŀÔय को दखेकर हर कोई आĲयªचिकत हो रहा 

था। 

यह ŀÔय देखने के बाद िकंग पाडंा को अÆय पशओु ंने मंच स ेउतारकर एक छोटे से बगीचे म¤ 

ले जाया और उसे रखे जाने के िलए बाँस, िनÌबा, पराग और कोमल ब¤त के टुकड़े खाने के łप म¤ िदए 

गए। अपने मनपसंद ÖवािदĶ भोजन को दखेकर पांडा िकंग ललचाई नज़रŌ से उसकì ओर दखेने लगा। 

िकंग पांडा का हाव-भाव और आकषªक सुंदरता के कारण सभी उसे पसंद करने लगे थे। 
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अंत म¤ िकंग पांडा के हÖत-पुĶ शरीर, भÓय सुंदरता और अनठूी चाल-ढाल होने के कारण 

सिमित के िवशेष² और िनणाªयकŌ ने उसे राजपश ुकì उपािध से सÌमािनत िकया। अथाªत राजा भी 

िकंग पांडा के चåरý से इतना आकिषªत था िक उसने सिमित Ĭारा िलए गए िनणªय को Öवीकार कर 

िलया। 

िकंग पांडा को अचानक अपने भाµय पर गवª होने लगा और उसे अपना भिवÕय उººवल 

लगने लगा, िजसके कारण वह अÂयंत आÂम-िवभोर अनुभव कर रहा था। िकंग पांडा को राजपश ुकì 

उपािध से सÌमािनत करने के िलए राजा Öवयं मंच पर उपिÖथत हòए। पांडा को बड़े सÌमान के साथ मंच 

पर लाया गया। राजा ने उसके मनमोहक शरीर को चमूा, Èयार से सहलाते हòए उसे Öवणª का मुकुट 

पहनाया और उसे राजपश ुघोिषत कर िदया। 

इस तरह पांडा पåरवार के िलए िकंग पांडा को राजपश ुके łप म¤ बड़ी मान-मयाªदा ÿाĮ हòई। 

उसके िलए एक िवशेष िपंजरा बनाया गया और उसकì देखभाल के िलए एक पशरु±क तथा पहरेदार 

भी िनयĉु िकया गया। उसे बड़े सÌमान के साथ राजा के महल के बगल वाले एक िचिड़याघर म¤ ले 

जाया गया। 

अब िकंग पांडा को लगने लगा िक उसका जीवन सखु, शांित और िवलािसता से भरपूर होगा। 

वह मन-ही-मन बहòत खुश हो रहा था। राजपश ुचनु ेजाने के बाद उसे राजशाही खानपान िमलन ेलगा 

और उसकì िवशेष दखेभाल भी शłु हòई। अ¸छे और ÖवािदĶ भोजन से वह हÖत-पĶु, िचकना और 

ÖवÖथ बनता जा रहा था। िकंग पांडा इस शान-ओ-सौकत म¤ अपने घर, पåरवार, दोÖतŌ और åरÔतेदारŌ 

को परूी तरह भलू गया। 
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उसने मन-ही-मन सोचा—“म§ तो एक शाही पश ुहó,ँ राजपश ुस ेसÌमािनत हó।ँ मेरा नाम िकसी 

साधारण पशओु ंके साथ नहé िलया जा सकता। म§ तो ठहरा एक राज-पश।ु जंगल के दåरþ पशओु ंके 

साथ खाना-पीना और घूमना मुझे शोभा नहé हó।ँ मेरा जीवन उनकì तरह नहé ह।ै डरते-भागते, कापत े

हòए बाँस के टुकड़े ढूँढ़कर खाने वाले दåरþ पांडा—िफर वह अपने आप म¤ ही बड़बड़ाने लगा—अब 

तो मेरे जीवन म¤ खबू मौज-मÖती, आराम और खिुशयाँ ही खुिशयाँ ह§।” ऐसा कहकर वह अपने आप 

पर बहòत गौरिवत और घमंडी महससू करने लगा। 

कुछ िदनŌ तक िचिड़याघर म¤ बहòत चहल-पहल रही, पर धीरे-धीरे िचिड़याघर का वातावरण 

िबगड़ने लगा। अब िकंग पांडा कì दखेभाल करने वाले सेवक भी गायब रहने लगे थे। जैसे-तेसे ही िदन 

कट रह ेथे िक एक िदन पांडा को पता चला िक उस जंगल म¤ अकेला नहé है जो िपंजरे म¤ कैद है। उसके 

जैसे अनेक पश ुऔर भी थे, िजनकì Öवतýंता परूी तरह समाĮ हो चकुì थी। व ेअपनी मजê से न तो 

घूम-िफर सकते थे, न खेल-खुद कर सकते थे, और न ही अपनी मजê से जंगल म¤ चर सकते थे। इन 

पशओु ंकì हालत इतनी खराब थी िक उÆह¤ गंद,े बदबदूार और मि³खयŌ से भरे िपंजरŌ म¤ रहना पड़ 

रहा था। वषŎ से कैद होने के कारण उनकì दयनीय दशा हो गई थी; उनके शरीर म¤ केवल साँस बची 

थी। 

कुछ िदनŌ के बाद िकंग पांडा कì भी वही दशा होने लगी। उसे भी िकसी गंदे, बदबदूार िपंजरे 

म¤ डाल िदया गया और उसके देखभाल करने वाले सेवक भी अब िदनभर गायब रहने लगे। 

अब िकंग पांडा को अपन ेपåरवार के सदÖयŌ, दोÖतŌ और åरÔतेदारŌ कì बहòत याद आन े

लगी। उस जगह को वह याद करता, जहाँ वह Öवतýं और Öव¸छ जीवन जीते हòए उछल-कूद करते 

हòए आनंद से िदन-रात Óयतीत करता था। वह िदन-रात अपने भाई-बहनŌ और दोÖतŌ के साथ िबताए 

उन िदनŌ को याद करता, िक कैसे वह अपने दोÖतŌ को िचढ़ाकर लड़ भी लेता था। ऐसी सब बातŌ को 
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याद करके िकंग पांडा दखुी हो गया और उसे अपने राजपश ुबनने के बाद जो Óयवहार उसन ेअपने 

पåरवार और दोÖतŌ के साथ िकया था, उसके िलए बहòत पछतावा होने लगा। 

एक शाम िकंग पांडा के एक सेवक ने उसे िपंजरे से ध³का मारकर बाहर िनकाल िदया, गले 

म¤ रÖसी बांधकर उसे खéचते हòए जंगल म¤ ले जाकर छोड़ िदया। िकंग पांडा वहé हरी घास म¤ लटे गया। 

इतने म¤ ही मौके का फायदा उठाकर एक त¤दएु ने अचानक उस पर हमला कर िदया। िकंग पांडा एक 

ही ±ण म¤ जमीन पर िगर पड़ा और मतृावÖथा म¤ पहòचँ गया। 

अधमरे अवÖथा म¤ िकंग पांडा को उसके पांडा दोÖतŌ ने त¤दएु के हमल ेसे बचाया और उसे 

वहाँ से भागने म¤ मदद भी कì। घायल पांडा िकंग अपने दोÖतŌ के सहयोग स ेअपने जंगल तक पहòचँने 

म¤ सफल रहा। उसने अपने पåरवार और दोÖतŌ को कृत²तापणूª नज़रŌ से देखकर उÆह¤ धÆयवाद िकया। 

िकंग पांडा ने मन-ही-मन अनुभव िकया िक दसूरŌ Ĭारा ÿशंसा और सÌमान िमलने से अपने घर, 

पåरवार, दोÖतŌ और सÆतान को भलूना नहé चािहए और न ही उनकì ितरÖकार करना चािहए। 

अब िकंग पांडा उस िपंजरे, त¤दएु और अÆय जंगली जानवरŌ से मĉु हो चुका था। वह अपन े

पåरवार और दोÖतŌ के बीच खशुी से रहने लगा। 

इस तरह िसि³कम म¤ वतªमान म¤ भी िकंग पांडा को राºयपश ुका दजाª ÿाĮ ह।ै लेिकन पांडाओ ं

को एक बड़े मैदान म¤ खुला छोड़ िदया जाता ह,ै जहाँ उनकì देखभाल भी िनयिमत łप से कì जाती 

ह।ै 
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9. सुनेरी रेशमी मजेýो (सुनौलो रेशमी मजेýो) 

 

मकरÅवज बाåरया असम कì गारो जनजाित के मिुखया थे। आिदवासी समदुाय म¤ उनका 

बहòत सÌमान िकया जाता था, ³यŌिक वह गाँव के सबसे अमीर और गुणी Óयिĉ थे। जब भी गाँव 

वालŌ पर कोई संकट आता था, मकरÅवज बाåरया खलु ेिदल से गाँव वालŌ कì मदद करते थे; इसिलए 

गाँव वाले उनका बहòत सÌमान करते थे। 

मकरÅवज बाåरया कì पÂनी का नाम Ôयामल सÆुदरी था। वह भी एक संĂांत पåरवार कì 

इकलौती संतान थी। मकरÅवज बाåरया और Ôयामल सÆुदरी कì इकलौती संतान थी, िजसका नाम 

सनुौली था। वह अपने िपता कì तरह सÆुदर, सशुील, गुणी और दयाल ुथी। उसके सनुहरे रंग के केश 

होने के कारण उसका नाम सनुौली रखा गया था। 

सनुौली को बचपन से ही नÂृय करने म¤ बहòत Łिच थी, और नÂृय म¤ सनुौली का मुकाबला 

करने वाला कोई नहé था। चाह ेबरसात का मौसम हो या भारी बाåरश, तब भी वह अथक नÂृय करती 

रहती थी। सुनौली कì इस ÿितभा को देखकर अनेक युवक उससे ÿेम-ÿÖताव लकेर आए, पर सनुौली 

ने िकसी का ÿेम-ÿÖताव Öवीकार नहé िकया। कई अमीर युवक भी सनुौली से शादी करना चाहते थे, 

पर उसने िकसी से भी शादी करने से इकंार कर िदया, ³यŌिक वह अपने बचपन के दोÖत भैł से ÿेम 

करती थी। सनुौली और भैł उनके गाँव कì पाठशाला म¤ नÂृय-ÿिश±ण के दौरान िमल ेथे। सनुौली, 

भैł और अÆय बाल-सखा िमलकर नÂृय करके ÿितयोिगताओ ंम¤ पुरÖकार जीते थे। और उसी दौरान 

सनुौली और भैł ने कसम ली थी िक शादी व ेकेवल एक-दसूरे से ही कर¤ग;े और यिद िकसी कारण 

वह शादी न हो पाई तो वे जीवन-भर ÿेमी-ÿेिमका के łप म¤ ही रह¤गे। दोनŌ ने यह वादा एक-दसूरे से 

िकया। इसी ÿकार कई साल बाद अंत म¤ उनकì शादी हो ही गई। 
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गारो समाज म¤ मातसृ°ाÂमक ÿथा थी। गारो जनजाित कì रीित-åरवाजŌ के अनसुार बेटी को 

ही घर कì वंशधर, संतान और उ°रािधकारी माना जाता था; और लड़के-लड़कì कì शादी के बाद 

लड़का लड़कì के घर आकर रहता था। सनुौली और भैł कì शादी के बाद भी, åरवाज के अनसुार 

भैł सनुौली के घर म¤ आकर उसके पåरवार के साथ रहने लगा। 

अब सुनौली के माता-िपता भी बढ़ूे हो रहे थे। एक िदन मकरÅवज ने सनुौली को बुलाया और 

अपनी सारी सÌपि°—घर, खेत आिद—उसे सŏप िदया। उसकì मा ँने भी अपने बहòमÐूय संदकू स े

बहòत सारे सÆुदर कपड़े और आभूषण िनकालकर बेटी को सŏपे। 

अंत म¤ माँ ने कुछ मंýŌ का उ¸चारण करते हòए वह सÆुदर रेशमी मजेýो िनकाला। उस मजेýो 

म¤ नील,े हरे, लाल और सोने के रंग-िबरंगे रÂन जड़े हòए थे। सनुौली ने उस रेशमी मजेýो को दखेते ही 

कहा, “मा,ँ दीिजए, म§ इसे ओढ़कर देखूँ, पहनने पर कैसी लगती हó।ँ” 

तभी माँ ने जोर से िचÐलाते हòए कहा, “Łको, Ôयाम-सÆुदरी! इसे अभी हाथ मत लगाओ,” 

और उसे अपनी ओर खéच िलया। िफर वह सनुौली से कहती ह ैिक यह रेशमी मजेýो कोई साधारण 

वľ नहé ह;ै आज से कई वषª पहल ेदेवी माँ ने आशीवाªद के łप म¤ Öवयं मेरी नानी को यह रेशमी 

मजेýो िदया था। तब से अब तक यह रेशमी मजेýो हमारे पåरवार के िलए एक अमूÐय उपहार के 

साथ-साथ हमारी र±ा करते हòए चला आ रहा ह।ै यह रेशमी मजेýो चार पीिढ़यŌ से हमारा खानदानी 

मजेýो ह,ै िजसकì आज भी चमक कम नहé हòई ह।ै अब यह तÌुहारी िज़Ìमेदारी है िक इसे हमशेा 

संभालकर रखना; और एक बात याद रखना, बेटी, इसे िबना मýं के कोई न छुए, नहé तो अनथª हो 

जाएगा। 
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इसके बाद सनुौली कì माँ ने उसके कानŌ के पास जाकर कुछ मंýŌ कì दी±ा दी और उस 

रÂन-जिड़त रेशमी मजेýो को सुनौली को ओढ़ा िदया। जैसे ही माँ ने उस रेशमी मजेýो को ओढ़ाया, 

सनुौली अÈसरा कì तरह िदखने लगी। कुछ िदनŌ बाद सनुौली के माता-िपता का िनधन हो गया। िजसके 

बाद सनुौली बहòत दखुी और दबुªल हो गई। 

सनुौली के पित भैł ने उसे दखुी दखेकर हमशेा उसे खुश रखने का ÿयास िकया। वह उसे 

मेल,े बाज़ार और कई तरह के उÂसव-पवŎ म¤ लेकर जाने लगा, तािक उसका मन बहल सके। 

िदन-ÿितिदन भैł के ÿयास स ेसनुौली परूी तरह ठीक हो गई और अब भैł के साथ खेती-बाड़ी और 

गाय-बैल कì देखभाल करने लगी। 

सनुौली ने अपनी मा ँĬारा िदए गए रेशमी मजेýो को बहòत सावधानी से सरुि±त Öथान पर 

रखा था। केवल खास अवसर पर ही सुनौली मंýŌ का उ¸चारण कर, मोर के पंख स ेजल िछड़ककर 

उस रेशमी मजेýो को िनकालती और ओढ़ती थी। उसके बाद इसे सरूज म¤ सखुाकर िफर से Åयान स े

सÆदकू म¤ रख दतेी थी। 

उसी वषª लगातार मसूलधार वषाª होने लगी थी। एक िदन अचानक धपू िनकल आई तो 

सनुौली ने वह रेशमी मजेýो धूप म¤ सखूने के िलए बाहर फैला िदया। उधर भैł अपने काम म¤ ÓयÖत 

था, पर सनुौली न ेउसे पहले ही आगाह कर िदया था िक चाह ेिकतनी भी मसूलधार वषाª या तेज हवा 

हो, उसे उस रेशमी मजेýो को कभी नहé छूना चािहए। लेिकन सुनौली ने भैł को यह रहÖय नहé बताया 

था िक उसे यह वľ ³यŌ नहé छूना चािहए। 
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सनुौली के माता-िपता के गुज़र जाने के बाद उसे नदी म¤ मछली ढूँढने जाने का बहòत अरसा 

हो चुका था, ³यŌिक लगातार बाåरश के कारण वह नदी तक जा नहé पा रही थी। इसिलए जब आज 

धपू िनकली, तो सनुौली जाल लेकर झéगा और मछली ढूँढने के िलए नदी कì ओर चल पड़ी। 

आसमान म¤ तेज धूप चमक रही थी और बाåरश होने कì कोई संभावना नहé िदख रही थी। 

पर जैसे-ही सनुौली नदी म¤ पहòचँकर कुछ ही मछिलयाँ इकęी कर रही थी िक देखते ही देखते आकाश 

म¤ काले बादल छा गए, िबजली कड़कने लगी और तेज बाåरश भी शłु हो गई। िजतनी तेजी से िबजली 

कड़क रही थी, उतनी ही तेजी से बाåरश भी बरस रही थी। 

सनुौली ने जो रेशमी मजेýो घर के बाहर सूखने के िलए रख िदया था, अब वह गीला होने 

लगा। तब भैł ने ज़ोर से आवाज़ लगाकर सुनौली को बुलाना चाहा, पर बाåरश कì आवाज़ इतनी 

तेज थी िक भैł कì आवाज़ सुनौली तक पहòचँ ही नहé पाई। अंततः जब सनुौली दौड़ती-दौड़ती घर 

पहòचँी तो उसने दखेा िक भैł ने उस सÆुदर रेशमी मजेýो और अÆय महगँे कपड़Ō को खराब न होन ेदने े

के िलए उÆह¤ अंदर लाने के िलए उठाना शłु कर िदया था। जैसे ही भैł ने उस रेशमी मजेýो को उतारने 

के िलए हाथ बढ़ाया, तब तक सनुौली आँगन म¤ पहòचँ गई और भैł को रोकने के िलए आवाज़ दी, 

पर िफर भी बाåरश कì तेज धार के कारण उसकì आवाज़ भैł तक नहé पहòचँी। 

जैसे ही भैł ने उस रेशमी मजेýो को छुआ, दखेते ही देखते वह मजेýो भैł को चÌुबक कì 

तरह अपनी ओर खéच िलया और भैł का शरीर उससे िचपक गया। उसके बाद धीरे-धीरे भैł का 

मानव-शरीर दसूरे ÿाणी कì आकृित म¤ पåरवितªत होने लगा। कुछ ±णŌ के बाद भैł हरे-नील,े सनुहरे 

पंखŌ वाल ेप±ी के łप म¤ पåरवितªत हो गया; उसके शरीर म¤ अनेक पंख िनकल आए थे। 
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यह ŀÔय दखेकर सनुौली भैł को बचाने के िलए आगे बढ़ी, तो उसने अपने पित भैł को 

मोर के łप म¤ पाया। सुनौली िवलाप करने लगी, िजसके कारण वह भी मंý जपना भूल गई। उसने भैł 

के शरीर से उस रेशमी मजेýो को बलपवूªक खéचने कì कोिशश कì। जैसे ही उसने उस मजेýो को 

छुआ, उसकì शरीर-आकृित भी बदलने लगी। अंत म¤ सनुौली भी एक सÆुदर मोरनी म¤ पåरवितªत हो 

गई। पर सुनौली के शरीर म¤ भैł कì तलुना म¤ कम पंख िनकले, ³यŌिक रेशमी मजेýो का केवल कुछ 

िहÖसा ही उसके शरीर पर पहòचँ पाया था। 

अब भैł भी मोर के łप म¤ पुनजªÆम पाने के बाद अपने ढेर-सारे रंग-िबरंगे पंखŌ के साथ 

छम-छम कर नाचने लगा। भैł के शरीर पर अलग-अलग रंगŌ के पंख चमक रहे थे, मानो रेशमी मजेýो 

म¤ जड़े रÂन ही चमक रह ेहŌ। वहé सनुौली के पंखŌ म¤ भैł के पंखŌ जैसी चमक नहé थी। इस ÿकार 

दोनŌ मोर और मोरनी के łप म¤ पåरवितªत हो गए। 

आज भी यह लोक-िवĵास ह ैिक जब भी बरसात का मौसम शुł होता ह,ै बाåरश के साथ 

आकाश म¤ काले बादल छा जाते ह§ या इÆþधनुष िनकल आता ह ैऔर åरमिझम-åरमिझम बाåरश कì 

बूँद¤ िगरती ह§, तब सुनौली और भैł मोर-मोरनी के łप म¤ नाचते ह§। 

गारो समाज के Öथानीय लोग आज भी यिद धपू और बाåरश एक साथ होने लगे या इÆþधनुष 

िदख जाए, तो वे अपने सखुाए गए कपड़े तुरंत उतारते नहé ह§। इसी वषाª को व े“अमतृवषाª” कहते ह§ 

और उसम¤ Öनान करके अपने शरीर को सोने के समान चमकìला बनाकर उस अमतृवषाª म¤ डूबना 

चाहते ह§। 
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10. आक के वृ± के łप म¤ पनुजªÆम (आँकको Łखको जÆम) 

                              

सिदयŌ पुरानी कथा है। एक गाँव म¤ एक अमीर Óयिĉ था, जो अपनी अÂयंत सुंदर कÆया के 

साथ एक आलीशान महल म¤ रहता था। कÆया के लावÁयपणूª łप और अ¸छे Öवभाव के कारण गाँव, 

कÖबŌ और शहरŌ के साथ-साथ दशे-िवदशे से भी कई यवुक उस सुंदर कÆया के िलए िववाह का 

ÿÖताव लेकर आते रहत ेथे। परंतु कÆया न ेिकसी का भी ÿÖताव Öवीकार नहé िकया, ³यŌिक वह एक 

“मदंार” नामक यवुक से ÿेम करती थी। 

परंत ुयह ÿेम काफì िविचý और रहÖयमय था, ³यŌिक कÆया िजस युवक से ÿेम करती थी 

वह केवल रात को ही उससे िमलन ेआता था और सबुह होने से पहले ही वह लौट जाता है। यवुक 

कभी िदन म¤  उस कÆया से िमलने नहé आता था और इस बात पर कÆया ने कभी Åयान या िवचार ही 

नहé िकया था।   

इसी तरह कई वषª बीत गए। एक िदन कÆया ने अपने ÿेमी को आमिंýत करते हòए कहा िक 

वह दोपहर म¤ उसके घर आए और उसके िपता से उनकì शादी कì बात कर¤। लेिकन यवुक ने कोई 

उ°र नहé िदया। कÆया के बार-बार पछूने पर वह कुछ बहाने बनाकर उस बात को टाल दतेा। 

अब कÆया को भी शकंा होने लगी। अंततः एक िदन उसने मौका दखेकर और िहÌमत जुटाकर 

अपने िपता के सामने उसके अनठेू ÿेम कì Óयथा िवÖतारपवूªक सनुाई। िपता ने कÆया कì ÿेम-Óयथा 

सनुकर सहानुभिूत Óयĉ कì और बेटी को सांÂवना देते हòए उसके ÿेमी को खोजने का वादा िकया। 

अब कÆया के िपता ने उस यवुक को ढूँढकर अपनी बेटी के सामन ेलाने का िनĲय िकया। 

वह यवुक इन सब बातŌ से अनजान रहता और हमशेा कì तरह रािý को अपनी ÿेिमका से िमलन े
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आता और सुबह होने से पहले ही चला जाता। कÆया के िपता ने उसे टटोलने के िलए अपने कुछ 

नौकरŌ को उसके पीछे भेज िदया, तािक यह पता लगाया जा सके िक वह रात भर िकधर-िकधर जाता 

ह।ै 

एक रात, मंदार जब कÆया से िमलकर लौट रहा था, तभी कÆया के िपता ने उसका पीछा 

करना शłु िकया। मदंार ने राÖते म¤ एक बड़ी नदी पार करने के बाद सीधे-सीधे पहाड़ कì ओर चढ़ना 

शłु िकया। वह अनेक छोटे-छोटे गाँवŌ और बिÖतयŌ को पीछे छोड़ता हòआ एक बहòत घने जंगल कì 

ओर बढ़ता जा रहा था। कुछ ही देर बाद वह अचानक दौड़ने लगा और आिखरकार नदी के ąोत के 

पास िव®ाम करती हòई बड़ी तालाब म¤ छलांग लगा दी। 

कुछ ही ±णŌ म¤ वह तालाब से बाहर आया, अपने शरीर को सखुाकर तालाब के तट पर 

खड़ा हो गया और दोनŌ हाथ जोड़कर मिूतª कì तरह िÖथर हो गया। िफर वह देखते ही देखते कुछ ही 

पलŌ म¤ अपने शरीर को एक िविचý, अनठूी आकृित म¤ बदलता हòआ िदखने लगा। जैसे ही सबुह होने 

वाली थी, मंदार हाथ-पैर फैलाकर खड़ा हो गया—उसके हाथ-पैर पेड़ कì साख़Ō म¤, बाल और शरीर 

के रोएँ अनिगनत पि°यŌ म¤, कान और नाक फलŌ म¤, आँखŌ कì पलक¤  और हŌठ फूलŌ के गु̧ छŌ म¤ 

बदल गए। इस ÿकार दखेते ही दखेते मंदार परूी तरह से एक व±ृ के łप म¤ पåरवितªत हो गया। 

कÆया के िपता इस घटना को देखकर आĲयª और हेरान होकर वहé खड़े रह गए। वे एकदम 

से िÖथर हो गए थ,े मानो उनका शरीर जड़ हो गया हो। बहòत दरे बाद उÆह¤ होश आया, िफर भारी मन 

और गहरी िचंता के साथ वे अपने भवन कì ओर चल पड़े। 
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इस घटना के बाद कÆया के िपता को न िदन म¤ चैन था, न रात म¤ नéद। जैसे-ही रात होती, उसे 

वही िचंता सताने लगती िक उसकì बेटी शायद उस व±ृ-Öवłप मंदार से िमलने गई होगी, और इसी 

िचंता म¤ वह परूी रात िबना नéद के जागता रहता। 

अब कÆया के िपता को एक तरकìब सझूी। उसने उस रहÖयमयी व±ृ को काटने का िनĲय 

िकया और अपने मन-ही-मन सोचा िक “न रहगेा बाँस, न रहगेी बाँसरुी।” कÆया के िपता न ेउस मंदार 

से जड़ेु रहÖय को अपनी बेटी को नहé बताया और उसे मंदार ढूँढने का बहाना बनाकर कुछ लकड़हाड़Ō 

के साथ हिथयार व जłरी सारा सामान लेकर उस जगह पहòँचा, जहाँ वह पेड़ खड़ा था। जब तक वे 

वहाँ पहòचँ,े शाम हो चकुì थी। कÆया के िपता ने मशाल जलाई और लकड़हाड़Ō ने कुÐहाड़ी से उस 

व±ृ कì जड़ से काटना शłु कर िदया। 

जब लकड़हाड़Ō ने पेड़ पर पहला वार िकया, तो पेड़ के सारे प°े िसकुड़कर गोल आकार म¤ 

बदलकर एक ही जगह पर जमा हो गए। व±ृ से एक अजीब ÿकार कì साँस लेने जैसी Åविन सुनाई दे 

रही थी। िकसी को भी यह अंदाजा नहé था िक उस चमÂकारी और रहÖयमय पेड़ का ³या रहÖय था, 

िजसने सभी को हरैान कर िदया था। लकड़हाड़Ō को उस व±ृ को काटने म¤ बहòत मिुÔकल हो रही थी, 

िफर भी वे लगातार काटते ही जा रह ेथे। 

आĲयª यह था िक पेड़ को काटने पर जो भी टुकड़े िनकल रह ेथे, वे जमीन पर न िगरकर 

आसमान कì ओर जाकर लटक रह ेथे। िफर भी लकड़हाड़Ō ने िबना Łके उस पेड़ को काटना जारी 

रखा। अंत म¤, रात होने से पहले अÂयंत मेहनत के बाद वह पेड़ जमीन पर िगर ही गया। 

जब उस व±ृ कì ऊपरी शाख को जड़ से काटकर अलग िकया गया, तो उसके छोटे-छोटे 

टुकड़े जमीन पर िगर पड़े। उसी पेड़ का एक छोटा टुकड़ा िपता कì आँख म¤ जा लगा और उस टुकड़े 
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से एक सफ़ेद पानी िनकलकर उनकì आँखŌ म¤ जा िगरा, िजससे कÆया के िपता को जबरदÖत चोट 

लगी और उनकì आँखŌ कì रोशनी चली गई। इसके बाद कÆया के िपता को बहòत पछतावा हòआ। 

व±ृ के सारे टुकड़े ज़मीन पर इधर-उधर िबखरे पड़े थे। अब पेड़ परूी तरह से काटा जा चकुा 

था। कुछ उस पेड़ के छोटे-छोटे टुकड़े तेजी से उड़कर आकाश कì ओर जाकर िवलीन हो गए, जबिक 

ज़मीन पर पड़े टुकड़Ō म¤ से कुछ से छोटे-छोटे पौधे उगने लगे। 

दसूरी ओर, मंदार कì ÿती±ा म¤ कÆया अपनी िखड़कì से बाहर झाँक रही थी। इतने म¤ उस 

पेड़ का एक टुकड़ा आकर उसके कान से टकराकर काँच कì तरह िसर म¤ चला गया और वह तरंुत 

बेहोश हो गई। उसके बाद वह कभी भी परूी तरह से होश म¤ नहé आई और कुछ िदनŌ बाद उसकì मÂृय ु

हो गई। इस ÿकार कÆया और मदंार कì लंबी ÿेमकथा अधरूी रह गई और दोनŌ कì मÂृय ुके साथ इस 

ÿेम-ÿसंग को िनवाªण-सा िव®ाम िमला। 

कÆया के भवन के इदª-िगदª, जहाँ भी पेड़ के टुकड़े िबखरे पड़े थे, वहाँ से िविभÆन रंगŌ के 

छोटे-छोटे पौध ेउग आए। उनम¤ आँक, पलांस, िसउंडी, ¸वां, करबीर जैसे पेड़ उगे। उनम¤ स ेआँक का 

पेड़ अÂयंत सुंदर और मनमोहक ढंग से िवकिसत हòआ। उसकì बड़ी-बड़ी मलुायम और मोटी पि°याँ 

एक-दसूरे से टकराते हòए झमू रही थé। उन पि°यŌ को तोड़ने पर सफ़ेद दिुधया रस िनकलता था। दरू से 

दखेने पर उसका तना और पि°यŌ कì छाल राख जैसी, मखमल जैसी मुलायम, सफ़ेद रोएँ वाली 

लगती थी। उसकì फैली हòई शाखाओ ंपर सुंदर घंिटयŌ के आकार वाले, सफ़ेद, ब§गनी और Èयाजी रंग 

के धÊबेदार फूलŌ के गु̧ छे लटक रह ेथे और उसी शाख म¤ मुड़े-मड़ेु फल के दाने लटके हòए थे। उन 

फलŌ के भीतर से सफ़ेद, भूवाँदार, पके हòए बीज िमलते थे। 
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आँक के पेड़ कì अपनी मौिलक और धािमªक िवशेषताएँ ह§। इसके तने, पि°यŌ और जड़Ō म¤ 

औषधीय गुण और अंतåरक िवष-ÿितकारक पदाथª भी पाए जाते ह§। अधूरे ÿेम और िफर अलग हòए 

ÿेिमयŌ कì ददुªशा को सधुारने, पित-पÂनी के बीच के िववादŌ को सलुझाने और बहòिववाह जैसे अशभु 

úह-दोषŌ को दरू करने के िलए “व±ृ-िववाह” कì परÌपरा दखेी जाती ह।ै इसीिलए इस आँक के व±ृ 

को िवशषे लाभकारी पेड़Ō म¤ िगना जाता ह—ैऐसी ही लोकमाÆयता ÿचिलत ह।ै 

 

िजस पेड़ को काटा गया था, वह एक आओ जनजाित के चŌगली उप-कबीले के पŌगेन 

खंड से संबंिधत ‘संगवार’ नामक व±ृ कì सनातन-संÖकृित से संबंिधत है। अतः इस वगª के समदुाय 

के लोग उस ÿजाित के पेड़Ō से बनी मेज, कुसê, पलंग, सोफा आिद का उपयोग नहé करते। आज भी 

जब िकसी ÿजाित का ऐसा पेड़ िमलता है, तो लकड़हारे उसे काट दतेे ह§, पर उसकì लकड़ी को जलाऊ 

ईधंन के łप म¤ या फनêचर बनाने के िलए काम म¤ नहé लतेे। 

इसी व±ृ से उगने वाले िवशेष पेड़, जैस ेआँक, को घर के आस-पास लगाया जाता ह ैया 

काटकर दसूरी जगह रोपा जाता ह।ै इस ÿकार ‘संगवार’ से उÂपÆन शाखा-ÿशाखाओ ंके साथ-साथ 

उस व±ृ कì टहिनयŌ—जैसे पलांस, िसउंडी, करवीर, ¸वां, कदम—को भी नेपाली समाज म¤ औषधी 

के łप म¤ उपयोग करने कì ÿथा ÿचिलत ÿतीत होती ह।ै 

इसीिलए आज भी िववाह से पहले िकसी भी नकाराÂमक úह को दरू करन े कì ŀिĶ 

से व±ृ-िववाह करने कì ÿथा ÿचिलत ह।ै साथ ही एक लोकिवĵास यह भी ह ैिक अगर आँक के पेड़ 

का दिुधया सफ़ेद रस िकसी कì आँख म¤ चला जाए, तो आँखŌ कì रोशनी जाती रहती ह।ै यही 

लोक-माÆयता भी ÿचिलत ह।ै 
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11. िववाह का ÿÖताव (िबहेको ÿÖताव) 

 

एक समय कì बात ह।ै एक राजा कì दो रािनया ँथé, िजनके नाम थे देवयानी और तारकेĵरी। 

राजा ने एक ही िदन दोनŌ से िववाह िकया था। बड़ी रानी देवयानी थी, जो बहòत गुणवान और दयाल ु

थी, जबिक छोटी रानी तारकेĵरी अिधक दĶू और लालची Öवभाव कì थी। दवेयानी कì इकलौती 

पýुी थी, िजसका नाम सुŁिच था, जो अपनी माँ कì तरह दयाल ुएवं गुणी थी। तारकेĵरी कì भी एक 

पýुी थी, िजसका नाम लिलतारानी था; लिलतारानी का Öवभाव भी उसकì मा ँकì तरह ही था। 

तारकेĵरी एक चतरु, बुिĦमान और बहòत महÂवाकां±ी ľी थी। वह राºय कì स°ा अपन े

हाथ म¤ लेने के िलए कई तरीके और बहाने सोचती रहती थी। राजा भी छोटी रानी से ही ºयादा ÿेम 

करते थे। तारकेĵरी को दवेयानी “फूटी आँख” नहé सहुाती थी। एक िदन तारकेĵरी न ेराजा के सामन े

यह ÿÖताव रखा िक दवेयानी और सुŁिच को राजमहल से िनकालकर नौकरŌ के रहने वाले घर म¤ भेज 

िदया जाए। राजा म¤ तारकेĵरी के ÿÖताव को अÖवीकार करने का साहस नहé था। छोटी रानी के षड्यंý 

म¤ फँसकर राजा ने दवेयानी और सŁुिच को महल के बाहर बने एक छोटे से घर म¤ रहन ेका आदेश द े

िदया। 

इतना करने के बाद भी तारकेĵरी को चैन नहé िमला, और जैसे-जैसे िदन बीतते गए, उसके 

मन म¤ देवयानी और उसकì बेटी सŁुिच के ÿित घणृा का भाव और भी गहरा होता चला गया। 

तारकेĵरी ने सŁुिच को महल म¤ उपिÖथत होने का आदशे िदया और उससे कहा, “कल से 

तÌुह¤ रोज राजमहल के सभी पशओु ंको चराने के िलए वन म¤ ल ेजाना होगा।” दवेयानी अपनी सौतन 
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कì सािजश से अ¸छी तरह वािकफ थी; इसिलए देवयानी अपनी बेटी कì र±ा के िलए अपने पित, 

अथाªत राजा, के सामने गुहार लगाने के िलए महल पहòचँ गई। पर राजा छोटी रानी के इशारŌ पर नाचता 

था; इसिलए उसने दवेयानी कì बातŌ को अनसनुा कर िदया। 

दवेयानी िनराश होकर लौट आई। घर आकर उसने अपनी बेटी सुŁिच को बुलाकर कहा, 

“सनुो, पýुी, जब भी तमु रोज पशओु ंको चराने के िलए वन जाओगी, तो वहाँ जाकर उÆह¤ चरन ेके 

िलए छोड़ देना और खुद एक सरुि±त Öथान खोजकर बैठ जाना, और शाम होने से पहल ेही घर लौट 

आना।” सŁुिच अपनी माँ कì कही बातŌ का पालन करते हòए तड़के सुबह पशओु ंको चरान ेके िलए 

जंगल जाती और शाम होने से पहल ेही घर लौट आती थी। 

एक िदन सŁुिच न े िजन पशओु ंको चरन ेके िलए छोड़ा था, उÆहŌने लौटने म¤ देर कर दी, 

िजसके कारण सŁुिच को घर लौटने म¤ देर हो रही थी। जैसे ही पश ुलौटे, सŁुिच उÆह¤ लेकर जÐदी-जÐदी 

घर कì ओर चल पड़ी। जैसे-जैसे सŁुिच घर कì ओर बढ़ रही थी, उसे ऐसा लग रहा था िक कोई उसका 

पीछा कर रहा हो। वह पीछे मड़ुकर दखेने स ेभी डर रही थी; इसिलए तीĄ गित से घर कì ओर चलती 

रही और आिख़रकार घर पहòचँ गई। 

अगले िदन भी सŁुिच उसी तरह पशओु ंको लेकर शाम के समय घर लौट रही थी िक उस े

िफर महससू हòआ िक कोई उसका पीछा कर रहा ह,ै और उसे ऐसा लग रहा था िक शायद कोई जंगली 

जानवर उसे मार दगेा। इसी डर से वह जÐदी से एक पेड़ पर चढ़ गई। 

पेड़ बहòत िवशाल और फैला हòआ था। सŁुिच पेड़ कì चोटी पर चढ़कर बैठ गई और वहé स े

चारŌ िदशाओ ंपर नज़र दौड़ाने लगी, लेिकन वहाँ उसे िकसी जंगली जानवर का नामो-िनशान भी नहé 

िदख रहा था। इसिलए वह धीरे-धीरे पेड़ स ेनीचे उतर आई। िफर भी उसके मन म¤ कहé न कहé यह डर 
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बसा हòआ था िक कोई उसका पीछा कर रहा ह।ै सुŁिच घर पहòचँने के बाद भी डरी और सहमी हòई 

रहने लगी। 

अगली सबुह थके हòए मन और शरीर के साथ वह िफर पशओु ंको लेकर जंगल कì ओर 

चराने के िलए िनकल पड़ी। पर आज भी उसे ऐसा ही ÿतीत हो रहा था, मानŌ उसका कोई पीछा कर 

रहा हो। सŁुिच ने िहÌमत करके पीछे दखेा, तो उसे कोई नज़र नहé आया; लेिकन उसने यह सनुा िक 

कोई धीमी आवाज़ म¤ उसे पुकारते हòए कह रहा है—“ह े सुंदर राजकुमारी! ³या तुम मुझसे शादी 

करोगी?” 

यह अजीब-सी आवाज़ सनुकर सŁुिच बहòत घबरा जाती ह,ै और वहाँ से पशओु ंको लेकर 

जÐदी-जÐदी घर कì ओर बढ़ने लगती है। घर पहòचँते ही घबराई, डरी हòई और सहमी बेटी को देखकर 

माँ भी हैरान चिकत होकर पछूती ह,ै “³या हòआ, बेटी? इतनी डरी-सहमी सी ³यŌ लग रही हो? राÖत े

म¤ कुछ अनथª हो गया ह ै³या?” माँ को अब लगने लगा िक उसकì सौतन तारकेĵरी ने ही अपनी बेटी 

के साथ कुछ बरुा िकया होगा। उसने बहòत पता लगाने कì कोिशश कì, लेिकन उसे कुछ भी पता नहé 

चला। 

रात म¤ सŁुिच ने अपनी माँ को उस घटना के बारे म¤ िवÖतार से बताया, िजसके कारण वह 

डरी-सहमी सी घर पहòचँी थी। माँ ने परूी घटना सनुने के बाद कहा, “बेटी, अभी तुम सो जाओ; इस 

िवषय म¤ हम कल सुबह बात कर¤गे।” देवयानी न ेअपनी बेटी के िसर को चूमते हòए उसे सहलाया और 

कहा, “सो जाओ… सो जाओ, िबिटया रानी।” 

अगले िदन सबुह दवेयानी ने अपनी बेटी सुŁिच से कहा, “यिद आज भी तुÌह¤ जंगल से लौटते 

समय राÖते म¤ महससू हòआ िक कोई तुÌहारा पीछा कर रहा है, तो तमु एक बार ज़łर ज़मीन कì ओर 
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दखेना; या िफर यिद तुÌहारे सामने वही शादी का ÿÖताव रखे, तो उ°र दनेा और कहना, ‘कल सबुह 

तुम मेरे घर आना; तभी म§ तुमसे शादी कłँगी।’” 

सŁुिच ने घबराते हòए कहा, “माँ, मझुे तो डर लग रहा ह।ै उस जगह पर कोई नहé िदखाई दतेा, 

िसफª  आवाज़ सनुाई पड़ती ह ैऔर न ही उस आवाज़ देने वाल ेको म§ पहचानती हó,ँ न ही कभी उसे 

दखेा ह।ै ऐसे म§ उससे शादी के िलए ‘हाँ’ कैसे कर दू,ँ मा?ँ” 

माँ ने गंभीरतापूवªक कहा, “मेरी िÿय बेटी, हम िजस तरह का जीवन जी रह ेह§, यह नकª  से भी 

बदतर है। हम िजस कĶ, पीड़ा और दःुख के िदनŌ से गुज़र रह ेह§, इससे अिधक किठन जीवन और 

³या हो सकता ह,ै बेटी?” अपनी माँ कì बात सनुकर सŁुिच भावकु हो गई। माँ ने िफर कहा, “तुम 

अपनी आँख¤ बंद करके उस आवाज़ का ÿÖताव Öवीकार करो; भगवान तुÌहारी र±ा अवÔय कर¤गे। 

सोचो िक यह हमारी मदद के िलए ही हो रहा ह।ै िवĵास करो, ईĵर हमारे ऊपर अवÔय दया कर¤गे।” 

सŁुिच जंगल पहòचँी, और शाम होते-होते आज भी वही आवाज़ आई—“सŁुिच, ³या तुम 

मझुसे िववाह करोगी?” लेिकन आज कì आवाज़ गहरी िनराशा, ददª और पीड़ा से भरी थी। जैसे ही 

सŁुिच ने आवाज़ सनुी, वह Łक गई। उसने पीछे मुड़कर देखा, तो उसे हर जगह सÆनाटा छाया हòआ 

था। सŁुिच को डर लगने लगा और वह हड़बड़ा रही थी; उसे कहé छुपने का मन हो रहा था। लेिकन 

उतने म¤ उसे अपनी माँ Ĭारा कही गई बात का Åयान आ गया। 

सŁुिच को िफर वही आवाज़ सनुाई पड़ी—“³या तमु मझुसे िववाह करोगी?” तो सŁुिच ने 

उ°र िदया, “िववाह? हाँ, म§ तमुसे िववाह करने के िलए तैयार हó।ँ परÆतु तÌुह¤ कल सबुह मरेे घर आना 

होगा।” 
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अगली सबुह माँ और बेटी दोनŌ जÐदी उठ गई।ं सŁुिच उठते ही दरवाज़े कì ओर दौड़ी और 

दरवाज़ा धीरे-धीरे खोला, लेिकन वहाँ कोई नहé िदखाई पड़ा। िफर िकसी को न दखेकर सुŁिच 

इधर-उधर दखेने लगी। इतने म¤ वहाँ एक अजीब घटना घटी। सŁुिच ने जैसे ही दरवाज़ा बंद करने कì 

कोिशश कì, उसे महससू हòआ िक दरवाज़े के नीचे कुछ ह।ै जब उसने नीचे कì ओर देखा, तो वह दगं 

रह गई, मानŌ उसका ज़बान बंध गया हो, ³यŌिक दरवाज़े के नीचे एक िवशाल अजगर कंुडली मारकर 

बैठा था। यह अजगर कोई और नहé, बिÐक वही ÿाणी था, िजसने सŁुिच से िववाह का ÿÖताव रखा 

था। यह दखेते ही सुŁिच बेहोश हो गई। 

कुछ समय बाद सŁुिच होश म¤ आई तो उसने सबसे पहले अपनी माँ को िचलाते हòए बुलाया। 

दवेयानी भी घर के अंदर से दौड़ती हòई दरवाज़े के पास पहòचँी। उस भयानक और िवशाल अजगर को 

दखेकर दोनŌ माँ-बेटी आĲयª-चिकत हो गई।ं अजगर ने िवनă Öवर म¤ दवेयानी को नमÖकार कहते हòए 

कहा, “मझुे कल सŁुिच ने घर आने का िनमंýण िदया था। ह े िÿय देवयानी रानी, आपकì सपुýुी 

राजकुमारी सŁुिच ने कल मरेे िववाह के ÿÖताव को Öवीकार करके मझुसे िववाह करने का वचन िदया 

था; इसिलए म§ आज आपके घर म¤ उपिÖथत हó।ँ” 

यह सुनते ही दवेयानी बड़ी असमंजस म¤ पड़ गई। उसे तो लग रहा था िक उसकì पýुी के िलए 

कोई सुंदर राजकुमार आएगा, पर उस भयानक अजगर कì बात¤ सनुकर उसे एक ध³का-सा लग गया। 

अब वह सोचने लगी िक “कैसे म§ अपनी फूल-सी कोमल राजकुमारी का िववाह इस भयानक अजगर 

से कर दू?ँ ह ेभगवान, यह कैसी िवडंबना ह!ै” दवेयानी अब दिुवधा म¤ पड़ गई—एक तरफ उसकì 

रानी होने कì दाियÂव थे, िजसके कारण वह अपने वचन से नहé मकुर सकती थी, तो दसूरी तरफ माँ 

का कतªÓय था। 
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दवेयानी ने अपने मन-ही-मन सोचा िक सŁुिच भी तो एक राजकुमारी है, इसिलए उसका भी 

कतªÓय है िक अपने वचन का पालन करे। अगर उसने िकसी से िववाह करने का वचन िदया है, तो उसे 

अपना वचन िनभाना चािहए। इसी आधार पर िववाह करने का िनणªय िलया गया, और उसी िदन 

सŁुिच का िववाह अजगर के साथ कर िदया गया। दवेयानी इस िववाह से िबलकुल खशु नहé थी; 

उसके िलए यह एक जिटल पåरिÖथित थी, िजसे Öवीकार करना उसके िलए बहòत किठन था। 

जब यह सब घटनाएँ घट रही थé, तो कनसÂूले नामक नौकर वहé मौजदू था, और उसने सारी 

घटना देवयानी कì सौतन तारकेĵरी को जाकर सनुा दी। यह सनुते ही तारकेĵरी का िनदªयी मन खशुी 

से झमू उठा। वह सोचने लगी कì अब कुछ ही दरे म¤ यह समाचार भी आएगा कì सŁुिच  को अजगर 

ने िनगल िलया और इस तरह बेटी के  मÂृय ुके सदम¤ स ेदवेयानी कì भी मÂृय ुहो जाएगी। तारकेĵरी ये 

सोच कर ही  अिधक ÿसÆन होते हòए वह देवयानी और सुŁिच  कì ददुªशा देखने के िलए महल से 

बहार आती ह।ै 

दसूरी ओर, दवेयानी अपनी बटेी को सुरि±त रखने के िलए भगवान से ÿाथªना करते हòए रात 

िबताती ह।ै अगली सबुह देवयानी डरी-सहमी हालत म¤ जब सŁुिच का दरवाज़ा खटखटाया, तो एक 

अÂयंत सुंदर यवुक ने दरवाज़ा खोला। यह देखकर दवेयानी आĲयªचिकत हो जाती ह।ै 

यवुक ने तरंुत आगे बढ़कर दवेयानी से कहा, “म§ आपको बता नहé सकता िक आज म§ 

िकतना खशु हó।ँ आप लोगŌ ने और मझुे अिभशाप से मĉु कर िदया। आप लोगŌ का जो योगदान ह,ै 

उसका आभार कैसे Óयĉ कłँ? मेरे पास शÊद ही नहé ह§।” 

यवुक ने दवेयानी को पूरी कथा सनुाई—िक िकस ÿकार एक िदन जब वनदवेता से उसकì 

लड़ाई हòई, तब øोध म¤ आकर उÆहŌने मझुे अजगर बन जाने का ®ाप दे िदया, और म§ उसी िदन एक 
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यवुक से अजगर बन गया। म§ने वनदेव से बहòत ÿाथªना कì िक इस ®ाप से मĉु कर द¤, पर अब यह 

संभव नहé था। अंत म¤ उÆहŌने मझुे इस ®ाप से मĉु होन ेका एक उपाय बताया: यिद मेरे साथ िकसी 

राजकुमारी िववाह हो जाए, तो म§ इस ®ाप से मĉु हो सकता हó ँऔर िफर से मनÕुय का जीवन पा लूँगा। 

इसी तलाश म¤ म§ कई वषŎ से उस वन म¤ भटक रहा था। अंत म¤ एक िदन म§ने अचानक सŁुिच को वन 

म¤ दखेा, तो मझुे लगा िक यह अवÔय ही कोई राजकुमारी होगी। िफर म§ने सŁुिच के बारे म¤ जाँच-पड़ताल 

कì, तो पता चला िक सुŁिच वाÖतव म¤ एक राजकुमारी है। इसिलए म§ने उसके सामने िववाह का 

ÿÖताव रखा, और उसके ÿÖताव Öवीकार करने पर ही म§ आज वनदेव के ®ाप से मĉु हो पाया हó।ँ” 

यह सब सनुकर दवेयानी बहòत खशु हो गई और ईĵर को धÆयवाद देने लगी। सŁुिच को यवुक 

के पीछे ÿसÆन मþुा म¤ खड़ा देखकर देवयानी खशुी स ेगदगद हो उठी। 

इस िविचý, रहÖयमय और अनठूी घटना से राजमहल म¤ देखते-देखते हलचल मच गई। राजा 

भी अपनी ही Ĭारा अपमािनत ठहराई गई पुýी का भाµय इस तरह बदलता देखकर आĲयªचिकत रह 

गया। वही रानी दवेयानी बहòत खशु थी, इसिलए वह अपनी बेटी और जमाई के साथ राजमहल चली 

गई, तािक वे राजा से आशीवाªद ले सक¤ । 

राजमहल म¤ उस नवयुवक को दखेने के िलए उÂसकु महल के सभी कमªचारी, गाँव वाले और 

बूढ़े-बजुगŎ कì एक बड़ी भीड़ जमा हो गई। लेिकन राजा कì दसूरी पÂनी तारकेĵरी और उसकì बेटी 

लिलतारानी ईÕयाª और øोध म¤ खदु को कमरे म¤ बंद कर लेते ह§। 

अब तारकेĵरी भी चाहती ह ैिक अपनी बेटी लिलतारानी को भी सुŁिच कì तरह भाµयशाली 

बनाया जाए। उसने उपाय सोचते हòए लिलतारानी से कहा, “सनुो, बेटी! सŁुिच एक ऐसी लड़कì ह,ै 
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िजसे हम सब नफरत करते ह§, पर आज वह रानी बनकर महल म¤ चली गई। अगर तमु भी सŁुिच कì 

तरह भाµयशाली बननी हो, तो तÌुह¤ कल से गायŌ को चराने के िलए जंगल म¤ जाना होगा।” 

अपनी माँ कì यह बात सुनते ही लिलतारानी एकदम िचÐला उठी, “नहé, माँ! म§ जंगल म¤ 

गाय चराने नहé जाऊँगी; मझुे डर लगता है। घर म¤ इतने नौकर-चाकर होते हòए आप मझुे ³यŌ गाय 

चराने के िलए भेज रही हो, मा?ँ” माँ ने कठोर Öवर म¤ िसफª  इतना कहा, “यह मेरा आदेश ह ैिक तुÌह¤ 

कल से जंगल जाकर गाय चरानी होगी। और एक बात कान-खोलकर सनु लो: यिद जंगल म¤ कोई 

तÌुह¤ िववाह का ÿÖताव द,े तो तमु उसे Öवीकार कर लनेा और उसे तुरंत अपने घर म¤ ले आना।” 

अपनी माँ का आदेश सनुकर लिलतारानी भयभीत होकर रोने लगी और कहने लगी, “मझुे 

जंगल मत भेजो, माँ!” लेिकन तारकेĵरी ने अपनी बेटी कì एक न सनुी। अतः लिलतारानी दखुी होकर 

गाय चराने के िलए जाने लगी। कई िदन बीत गए, पर िकसी ने लिलतारानी के सामने कोई 

िववाह-ÿÖताव नहé रखा। 

अब परेू जंगल म¤ उस तरह के अजगर कì तलाश होने लगी, पर कोई अजगर का पता नहé 

चला। तब तारकेĵरी ने महल के नौकरŌ को बलुाकर उÆह¤ अजगर खोजकर महल म¤ लाने का आदेश 

िदया। आिख़रकार एक अजगर िमल ही गया; उसे पकड़कर महल म¤ लाया गया, और उसी िदन 

तारकेĵरी ने अपनी बेटी लिलतारानी का िववाह उस अजगर से करा िदया। 

शादी कì रात ही लिलतारानी को सŁुिच कì तरह अजगर के साथ जबरन एक कमरे म¤ बंद 

कर िदया गया। अब तारकेĵरी बेसāी से सबुह होने कì ÿती±ा करने लगी। सबुह होते ही उसने सबस े

पहले लिलतारानी के कमरे का दरवाज़ा खटखटाया, लेिकन दरवाज़ा नहé खलुा। अंत म¤ नौकरŌ को 

बुलाकर दरवाज़ा तोड़ा गया। तारकेĵरी ने दखेा िक ज़मीन पर अजगर बेहोश पड़ा ह,ै लेिकन 
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लिलतारानी वहाँ नहé ह।ै तारकेĵरी घबराकर िचÐलाने लगी। उसकì चीख सुनकर महल के सभी लोग 

वहé जमा हो गए। राजा भी घबराते हòए आये, तो पता चला िक लिलतारानी को अजगर ने िनगल 

िलया ह ैऔर अब वह अजगर के पेट म¤ ह।ै महल के एक Óयिĉ ने कहा िक यिद लिलतारानी अभी 

भी जीिवत ह,ै तो वह उसे बाहर िनकाल सकता ह।ै 

राजा के आदेश पर उस आदमी ने अजगर कì गदªन फाड़ दी और लिलतारानी को बाहर खéच 

िलया। लिलतारानी भयभीत और घबराई हòई अपनी माँ कì ओर दौड़कर गले लग गई। अतं म¤ उस 

अजगर को भी मार िदया गया। 

तारकेĵरी ने कहा, “जैसी करनी, वैसे भरनी।” इस तरह राजा कì दसूरी पÂनी तारकेĵरी को 

अपनी सौतन और उसकì बेटी पर कुłताª, घणृा और ईÕयाª के पåरणामÖवłप एक भयानक िÖथित का 

सामना करना पड़ा। यह घटना यह ÿतीत कराती ह ैिक िकसी का भाµय अपनी मनमानी से छीना नहé 

जा सकता। िजसे यह ÿतीत होता है िक िकसी कì भाµय अपनी ताकत से िछनी नहé जा  सकरी। 

तारकेĵरी  राजा और लिलतारानी को देवयानी और  सŁुिच कì ईमानदारी, दयाल ु सदाचार और 

भाµय के सामन ेघुटने टेकने पड़े और अजगर के साथ-साथ तारकेĵरी  और लिलतारानी इ¸छा कì भी 

मौत हो गई। 
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12. प±ी पोशाक धारी राजकुमार- 1 ( प±ीपोशाकधारी राजकुमार-1) 

 

बहòत पहल ेकì बात ह,ै एक गाँव म¤ एक खशुहाल पåरवार रहता था। गोपालन इनका मु́ य 

पेशा था। पåरवार म¤ माता-िपता सिहत उनकì तीन बेिटया ँथé, िजसम¤ बड़ी बेटी का नाम सनुपारी, दसूरी 

का मोनपारी और तीसरी का नाम जुनपारी था। इन तीनŌ बहनŌ म¤ अĩुत ÿेम और सामंजÖय को देखकर 

माता-िपता ने भी इनका िववाह न करने का िनणªय िलया। 

अपन ेमाता-िपता कì मÂृय ुके बाद तीनŌ बहन¤ िमलकर गोपालन कर अपना जीवन Óयतीत 

करन ेलगती ह§। बड़ी बहन सनुपारी दधू, खोया, घी और चरूपी बनाकर बाजार म¤ बेचती थी। वहé दसूरी 

मोनपारी पशओु ंके िलए घास काटने और गायŌ को चराने, गोबर फ¤ कन ेका काम करती थी और छोटी 

बहन खाना बनाने और अपनी बहनŌ को िखलाने म¤ ÓयÖत थी। इन बहनŌ का आजीिवका का साधन 

गोपालन ही रह गया था। तीनŌ बहनŌ के पास अनेक गाय¤ थé, लेिकन उनम¤ स ेएक गोबू नाम कì 

कामधेन ुगाय थी। एक िदन तीनŌ बहनŌ न ेतय िकया िक व ेअपनी सारी गायŌ को बेच द¤गी, केवल 

गोबू कामधेन ुको रखकर। 

एक िदन गोबू घास चरने के िलए वन म¤ गया था, लेिकन वह दोबारा लौटकर नहé आया। 

गोबू कामधेन ुके खो जाने स ेघर म¤ अफरा-तफरी मच जाती ह।ै सनुपारी अपने िलए कुछ नाÔता लकेर 

गोबू कामधेन ुको ढूँढन ेघाटी कì तरफ चली जाती ह,ै लेिकन उसका कहé पता नहé चल पाया। गोबू 

कामधेन ुको ढूँढते-ढूँढते सनुपारी लंबी याýा के बाद थककर राÖत ेके िकनारे आराम करने के िलए बैठ 

जाती ह।ै 
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इतन ेम¤ एक सफेद रंग का प±ी आकर उसके सामने बैठ जाता ह ैऔर कहता ह,ै “सनुो 

सनुपारी, यिद तुम मझु ेजौ के आटे कì रोटी दोगी तो म§ तÌुह¤ एक शभु समाचार सनुाऊँगा। या िफर तुम 

मझु ेमांस के कुछ टुकड़े दोगी तो म§ तÌुह¤ दगुनी खशुी और शभु समाचार सनुाऊँगा जो तÌुह¤ बहòत 

अ¸छी लगेगी।” प±ी अंत म¤ िफर कहता ह,ै “अगर तुम मझुस ेिववाह करती हो तो म§ तÌुह¤ जीवन भर 

शभु समाचार सनुाता रहóगँा।” 

प±ी कì यह बात सनुते ही सनुपारी को एकदम से गÖुसा आया और उसने अपन ेमन ही मन 

म¤ सोचा िक यह कैसा अजीब प±ी ह!ै िववाह? भला एक प±ी के साथ कौन िववाह करता ह।ै कैसी 

अजीब बात¤ कर रहा ह?ै सनुपारी नीचे स ेएक पÂथर उठाकर उस प±ी पर मारा, िजससे वह प±ी उड़ 

गया। सनुपारी परेू िदन गोबू कामधेन ुको खोजते-खोजते परेशान रही, िफर वह असहाय होकर घर लौट 

जाती ह।ै 

अगल ेिदन दसूरी बहन मोनपारी भी ठीक अपनी बड़ी बहन कì तरह अपने िलए भोजन लेकर 

गोबू कì खोज म¤ िनकलती ह।ै मोनपारी भी गोबू कì तलाश करते-करते घर स ेबहòत दरू िनकल गई 

थी। थकì हòई मोनपारी को अब भूख-Èयास भी लगी थी, इसिलए वह एक चौराहे म¤ आराम करने के 

िलए सो जाती ह।ै तभी वहाँ वही सफेद पंख वाला प±ी आया और मोनपारी स ेभी वही सवाल िकया 

जो सनुपारी स ेिकया था। गोबू को खोने कì पीड़ा और थकान से परेशान होकर, मोनपारी ने प±ी को 

एक लकड़ी के टुकड़े स ेमार भगाया। प±ी उड़त ेहòए आकाश कì ओर चला गया। अंत म¤ मोनपारी भी 

हार मानकर घर लौट जाती ह।ै 

तीसरे िदन छोटी बहन जुनपारी गोबू को खोजन ेके िलए घर स ेिनकलती ह ैऔर वह अपनी 

दोनŌ बहनŌ स ेकहती ह,ै “जब तक गोबू को नहé खोज लेती तब तक म§ घर नहé लौटंूगी, अब तो म§ 

गोबू को लेकर ही घर लौटंूगी।” जुनपारी भी उसी घाटी म¤ जा पहòचँी जहा ँसनुपारी गोबू को खोजने के 
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िलए गई थी। अब वह भी गोबू को खोजते-खोजते थक गई थी, इसिलए कुछ समय िव®ाम करने के 

िलए पेड़ के नीचे बैठ गई। 

कुछ समय तक िव®ाम करने के बाद जुनपारी न ेअपने घर स ेलाए खाने कì पोटली को खोली 

िजसम¤ रोटी, खोया और मांस के कुछ टुकड़े थे। जुनपारी बस खाना खान ेही वाली थी िक उतने म¤ वह 

सफेद प±ी उड़ता हòआ जुनपारी के पास आकर बैठा। जुनपारी को उस प±ी के रंग-łप और मनÕुय 

कì तरह बोलता दखेकर वह सफेद प±ी अÂयंत सुंदर लगा। 

प±ी न ेजुनपारी स ेभी वही सवाल िकया जो सनुपारी स ेिकया था, “सनुो जुनपारी, अगर तुम 

मझु ेिबना जूठा िकए रोटी दोगी तो म§ तÌुह¤ एक खशुी कì खबर सनुाऊँगा। यिद तुम मझु ेखोया दोगी 

तो म§ तÌुह¤ वही बात कहóगँा जो तÌुह¤ अ¸छी लगे। अगर इनके अलावा तुम मझुस ेशादी करोगी तो म§ 

तÌुह¤ जीवन भर शुभ समाचार ही सनुाता रहóगँा। ³या तुमको मेरी यह शतª मंजरू ह?ै” 

प±ी कì बात¤ सनुकर जुनपारी को यह होश ही नहé रहा िक वह गोबू को खोजने के िलए घर 

से िनकली थी। अब वह प±ी के साथ जीवन िबताने का सपना दखेने लगी। जुनपारी न ेप±ी कì हर 

माँग को परूा करन ेका वचन िदया और प±ी के कह ेअनसुार वह उसके पीछे-पीछे चलन ेलगी। प±ी 

ने जुनपारी स ेिफर कहा, “म§ तÌुहारी सहायता कłँगा, बस तुम वसैा ही करना जैसे म§ कहता हó।ँ” 

प±ी न ेजुनपारी स ेएक गुफा म¤ ÿवेश करन ेके िलए कहा। उस गुफा का पहला ÿवेश Ĭार 

लाल था और दसूरा आंतåरक ÿवेश Ĭार सनुहरा था। इन दोनŌ ĬारŌ स ेगुजरने के बाद एक िवशाल 

शंख स ेबना हòआ Ĭार था। उसे भी पार करने के बाद एक और रÂनŌ स ेजड़ा हòआ Ĭार था। उस Ĭार को 

खोलकर जब जुनपारी ने अंदर ÿवेश िकया तो वहाँ एक अÂयंत सुंदर शयनक± था। वह शयनक± भी 
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आभूषणŌ स ेससुिºजत था। जुनपारी न ेउस शयनक± को बड़े Èयार स ेछुआ और उसके छूत ेही वह 

शयनक± एक सुंदर िसंहासन म¤ पåरवितªत हो गया, िजसम¤ वह सफेद प±ी आकर बैठ जाता ह।ै 

प±ी न ेजुनपारी स ेकहा, “तÌुहारा गोबू बहòत पहल ेही एक रा±सनी खा चकुì ह।ै अब जो 

गाय मर चकुì ह,ै उसकì तलाश म¤ परेशान ³यŌ होना? वह तÌुह¤ नहé िमलन ेवाली ह।ै” िफर प±ी 

जुनपारी स ेकहता ह,ै “तुम यहé कì Öवािमनी बनकर रह जाओ।” 

जुनपारी न ेभी सोचा, सफेद प±ी अÂयिधक आकषªक ह ैऔर उसका Óयवहार भी मनÕुय जैसा 

ह,ै म§ उसका ÿÖताव ³यŌ Öवीकार न कłँ? जुनपारी न ेउस सफेद प±ी स ेिववाह करने का फैसला 

िकया और अंत म¤ दोनŌ न ेिववाह कर िलया और दोनŌ खशुी-खशुी स ेजीवन िबताने लगे।    
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13. प±ी पोशाक धारी राजकुमार- 2  (प±ीपोशाकधारी राजकुमार-2 ) 

एक सफेद पोशाकधारी प±ी राजकुमार िदन भर प±ी का Öवłप िलए उड़ता िफरता था और 

जैसे ही रात होने लगती थी वह एक सुंदर नवयवुक राजकुमार का łप धारण कर लतेा था। परÆत ुइस 

रहÖय के बारे म¤ जुनपारी को कोई खबर नहé थी। वह िदन भर राजमहल के काम-काज और दखेभाल 

म¤ ÓयÖत रहती थी और जैसे ही रात होती ह ैवह थककर गहरी नéद म¤ सो जाती ह।ै 

राजमहल के खेल मदैान पर एक बड़ा खेल ÿदशªन आयोिजत कराया जा रहा था िजसको 

दखेन ेके िलए जुनपारी भी आई हòई थी। उसका पसंदीदा खेल घुड़सवारी अभी होना बाकì था। अब 

धीरे-धीरे अँधेरा हो चला था इसिलए खेल के मदैान म¤ चारŌ ओर रोशनी के िलए मशाल¤ जलाई जाने 

लगé िजसके कारण खेल मदैान रोशनी से चमकन ेलगा था। उस खेल मदैान म¤ घुड़सवारी दखेन ेके 

िलए िवशाल भीड़ इकęा हòई थी, जुनपारी भी उसी भीड़ म¤ जाकर शािमल हो गई। 

जुनपारी कì नज़र एक नवयवुक पर पड़ी जो घोड़े पर सवार था। दशªकŌ के वाह-वाह से परूा 

खेल मदैान गूंज रहा था। नवयुवक दखेन ेम¤ बड़ा िदलचÖप था। उसन ेसाफ-सथुरे सफेद कपड़े पहने हòए 

थे। उस अपार भीड़ म¤ भी उस नवयवुक घुड़सवार कì नज़र भी जुनपारी पर िटकì थी तथा जनुपारी को 

भी वह नवयवुक अÂयंत ही पसंद आया। खेल समाĮ होने स ेठीक पहल ेही जुनपारी महल कì ओर 

लौट आती ह।ै जुनपारी महल कì तरफ लौटती ही रही होती है राÖत ेम¤ एक वĦृ मिहला भ¤ट हो जाती 

ह।ै 

वĦृ बुिढ़या न ेजुनपारी स ेÿĳ िकया, “आज कì खेल ÿदशªन म¤ सबस ेसुंदर यवुक कौन था? 

और यवुितयŌ म¤ सबस ेसुंदर कौन थी?” जुनपारी न ेउ°र िदया, “यवुक कì बात कर¤ तो एक घुड़सवार 

यवुक बहòत ही अ¸छा लगा िजसन ेसफेद पोशाक पहनी हòई थी जो िदखने म¤ हĶ-पĶु और सुंदर भी 

था, लेिकन यवुितयŌ म¤ मुझ ेकोई सुंदर नहé िदखी।” 
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वĦृ बुिढ़या न ेकहा, “उस खेल मैदान म¤ सभी यवुितयŌ म¤ स ेतुम सबस ेसुंदर थी और तÌुह¤ 

पता ह ैजो सुंदर यवुक घुड़सवारी कर रहा था वह और कोई नहé बिÐक तÌुहारा पित ह।ै तÌुह¤ पता भी 

ह?ै” वĦृ बुिढ़या जुनपारी के पास आकर बोली, “अगर तÌुह¤ अपने पित के सुंदर यवुक वाला łप 

अ¸छा लगता ह ैतो तÌुह¤ मरेी बात माननी होगी। जब तÌुहारा पित शाम को घर से बाहर जाने के िलए 

तैयार होता ह ैतो तुम उसके पीछे जाकर दरवाजे के पीछे छुप जाना और जैसे ही वह अपना सफेद प±ी 

पोशाक उतारकर दसूरी पोशाक पहन लेता है तो तुम तुरंत उस सफेद प±ी पोशाक को ल ेजाकर अिµन 

म¤ जला दनेा।” 

वĦृ बुिढ़या के कह ेअनसुार कर जुनपारी न ेशाम होते ही अपने पित का पीछा करते हòए 

दरवाजे के पीछे छुप जाती ह,ै जसै ेही उसने अपनी सफेद प±ी पोशाक को अपने शरीर स ेअलग िकया। 

उसने दखेा िक वह तो वही नवयवुक ह ैजो दोपहर को घुड़सवारी म¤ था और उसे बहòत पसंद भी आया 

था। अब यह ŀÔय देखकर जुनपारी अÂयंत आनंद महससू करन ेलगी थी परÆत ुउसने अपने पित को 

ऐसा ÿतीत नहé होन ेिदया िक उसको सब कुछ पता चल गया ह।ै 

अगल ेिदन िफर जुनपारी वĦृ बुिढ़या के कह ेअनसुार दरवाजे के पीछे छुप जाती ह ैऔर जैस े

ही उसका पित सफेद प±ी पोशाक उतारकर वह राजकुमार के वेश धारण कर लेता ह ैऔर जुनपारी स े

छुपकर घोड़े पर बैठकर खेल मैदान कì ओर िनकल जाता ह ैठीक उसी वĉ जुनपारी दरवाजे के पीछे 

से िनकलकर उस सफेद प±ी पोशाक को आग म¤ जला देती ह।ै 

अगल ेिदन जब राजकुमार सबुह उठकर अपना सफेद प±ी पोशाक ढूंढन ेलगा और उसको 

जैसे ही पता चला िक जुनपारी को उसके प±ी पोशाक धारण करने का रहÖय पता चल गया तो वह 

दगं रह जाता ह।ै इतने म¤ जुनपारी कहती ह,ै “ह े®ीमान, आप तो इतने सुंदर हो िफर ³यŌ यह प±ी 

पोशाक धारण िकए हòए ह?ै” नवयवुक न ेजुनपारी को उ°र देते हòए िवŉमतापवूªक अपनी वेदना कह 

सनुाई, “मझु ेभी यह सफेद प±ी पोशाक धारण करना िबÐकुल अ¸छा नहé लगता ह ैबिÐक मझु ेभी 
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मेरा यही łप िÿय ह ैपरÆत ुम§ बेबस हó।ँ ³यŌिक एक समय कì बात ह ैएक रा±सनी न ेमझु ेबंदी बना 

िलया था। म§ िकसी तरह उसके चंगलु स ेभाग िनकला था और उस रा±सनी स ेबचन ेके िलए ही म§न े

इस पोशाक को धारण िकया था परÆत ुआज तुमने मरेा सब िकए कराए पर पानी फेर िदया है। तÌुह¤ भी 

उस रा±सनी न ेअपन ेवश म¤ कर िलया ह,ै अब हम एक साथ नहé रह सकते। हाय! मझुे िफर स े

रा±सनी बंदी बना लेगी।” 

यवुक के ऐसा कहते ही कुछ ही ±ण म¤ आकाश कì ओर से काला मैला भयानक तूफान 

आया और दखेते ही देखते उस तूफान कì भयानक आँधी ने नवयवुक को भी अपने साथ उड़ा ल े

गया। दरअसल उसी तूफान के साथ रा±सनी छुपकर आई थी ³यŌिक उस समय नवयवुक न ेअपना 

सफेद प±ी पोशाक उतार रखा था। यह भयानक ŀÔय देखकर जुनपारी कì आँख¤ खलुी कì खलुी रह 

गई ं³यŌिक वह रा±सनी कोई और नहé बिÐक जो उस ेदोपहर को िमली थी वही वĦृ मिहला थी 

िजसने उसे अपने पित का सफेद प±ी पोशाक जलाने के िलए कहा था। 

जुनपारी उस तूफान कì आवाज़ कì िदशा का अनसुरण करते हòए एक बौĦ मठ के सामन ेजा 

पहòचँती है। उस मठ के Ĭार पर एक यवुक लोह ेके जूते और उसी जूतŌ कì माला पहने खड़ा था। वह 

यवुक और कोई नहé था बिÐक जुनपारी का पित राजकुमार था। राजकुमार न ेजुनपारी को दखेते ही 

पहचान िलया था और उसे कहन ेलगा, “जब तक यह लोहे के जूते टुकड़े-टुकड़े नहé हो जात,े तब 

तक म§ इस मायावी रा±सनी के चंगलु स ेमĉु नहé हो सकता। और यही नहé मझु ेइस हालत म¤ रोज 

उस िवशाल कटोरे म¤ पानी भरना होता ह।ै ह ेजुनपारी, यिद तुम मझुसे वाÖतव म¤ ÿेम करती हो तो तÌुह¤ 

मेरे िलए सौ पि±यŌ के पंख खोजकर लाने ह§ और मेरे िलए एक प±ी पोशाक तैयार करके मझु ेइस 

भयानक कĶ स ेमĉु करो।” 

राजकुमार कì यह बात सनुकर जुनपारी बहòत भावुक हो जाती ह ैऔर िदन-रात एक करके 

प±ी पोशाक बनाने म¤ लगी ह ैऔर इस तरह उसने एक महीन ेके भीतर एक बहòत सुंदर सी प±ी पोशाक 
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तैयार कर दी। जुनपारी न ेजैस ेही उस प±ी पोशाक को राजकुमार को पहनाया वह िफर से एक सुंदर 

प±ी के łप म¤ पåरवितªत हो गया। यह ŀÔय देखते ही रा±सनी बेहोश हो जाती ह।ै इस तरह राजकुमार 

और जुनपारी वहा ँस ेभागकर अपने महल पहòचँ जाते ह§। 

इस ÿकार आज भी कुछ नेपाली समाज म¤ इस लोककथा को लोगŌ के बीच काफì माÆयता 

िमली हòई है। लोग अपने घर पåरवार और गाँवŌ कì र±ा के िलए चील, कबतूर, मोर आिद पि±यŌ के 

रंग-िबरंगे पंखŌ स ेबने कपड़े और सजावट कì वÖतुए ँरखते ह§ ³यŌिक अगर आपके घर म¤ पि±यŌ के 

पंख रखते ह§ तो वे आपकì र±ा कर¤ग ेतथा िकसी के Ĭारा िकया जाद ूएवं बुरी नज़र का ÿभाव भी नहé 

पड़ता ह,ै ऐसी लोक माÆयता ÿचिलत ह।ै 
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14. बूढ़े िपता को फ¤ कने वाला परुाना डोका (बुढो बाबु फाÐने थोýे डोको) 

एक समय कì बात ह,ै एक गावँ म¤ एक बूढ़ा आदमी रहता था। उसका एक ही बेटा था। उसने 

अपन ेबेटे का बहòत अ¸छी तरह स ेपालन-पोषण िकया था और वह उसका एकमाý बूढ़ाप ेका सहारा 

था। बेटे कì शादी-Êयाह कì िजÌमेदाåरयŌ स ेभी मĉु हो चकेु थे तथा उÆहŌने अपने िपता होने का 

कतªÓय िनभान ेके बाद परूी संपि° अपने बेटे के नाम कर दी और वह संतुĶ होकर अपने बेटे-बहó के 

साथ रहने लगते ह§। िपता बहòत बूढ़े हो चकेु थे। उÆहŌने खेत और गौशाला म¤ जाना बंद कर िदया था। 

अब उनकì हालत ऐसी हो चुकì थी िक उनको बाहर-भीतर करने के िलए भी अपने पोते का सहारा 

लेना पड़ता था। िपता का वĦृ शरीर भी अÂयंत ±ीण हो गया था। कुछ ही िदनŌ म¤ जो बूढ़े िपता 

लड़खड़ाते हòए आँगन तक आ जाते थे अब व ेबरांडे तक भी पहòचँन ेम¤ असमथª थे। ऐस ेही िदन बीतता 

रहा और उनका खाना-पीना सब िवÖतार म¤ होने लगा। वे कोई भी काम Öवयं नहé कर पाते थे और 

इतन ेम¤ उनको लगातार खाँसी भी होने लगी थी। 

बेटे को अपने बूढ़ ेिपता स ेपरेशानी होने लगी थी। और कहता था, िकतना खÖता रहता ह।ै न 

कोई िहल-डुल और न तो इधर-उधर जाता है बस िदन भर खाता रहता ह ैऔर िबÖतर म¤ पड़ा रहता ह।ै 

खाना कम दो तो िशकायत करता है और ºयादा देते ह§ तो िबÖतर खराब करता है। इनका परूा शरीर 

दसूरŌ पर िनभªर ह ैय ेकैसा फसाद ह।ै बेटा को लग रहा था िक िपता तो कुछ ही िदनŌ म¤ मर जाएंगे। 

लेिकन जैसे-जैसे िदन बीतता गया िपता का शरीर ÖवÖथ और मजबूत हो रहा था। यह सब दखेकर 

बेटा परेशान हो उठा, ह ेईĵर यह बूढ़ा और िकतने िदनŌ तक जीिवत रहगेा, यह िकतनी लंबी आय ु

लेकर आया है? इनका और कोई काम तो नहé ह ैबस परेू िदन भूख लगी रहती ह।ै इनको काल भी नहé 

आती ह।ै अगर िकसी िदन मेरा िदमाग िफर गया तो म§ इस बूढ़े को िकसी पहाड़ से नीचे फ¤ क दूगंा। मरेे 

ऐसे करने स ेउनको भी मिुĉ िमल जाएगी और हम भी शांित स ेरह पाएंगे। 
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यह सोचकर बूढ़े का बेटा अपनी पÂनी स ेकुछ बड़बड़ाने लगता ह।ै उसने अपने मन म¤ सोचा 

हòआ िवचार अपनी पÂनी को कह सनुाया। बहó न ेसुनते ही उस ÿÖताव को खशुी-खुशी Öवीकार कर 

िलया ³यŌिक वह भी अपने ससुर कì देखभाल करते-करते तंग आ चकुì थी। अब पित-पÂनी न ेआपस 

म¤ फैसला करने के बाद िपता को बाहर घुमान ेके बहान ेस ेबूढ़े के पास जाकर मीठे Öवर म¤ बोल,े “ह े

िपता®ी, आप और िकतने िदनŌ तक ऐस ेिबÖतर म¤ पड़े रह¤गे। चिलए आज म§ आपको दवेीÖथान मंिदर 

और तारेभीर कì देवी तथा डाँडा देउराली के दशªन करा लाता हó ँऔर साथ ही घूमना भी हो जाएगा।” 

बूढ़े िपता यह बात सनुते ही खुश हो जाते ह§ और अपने बेटे को परेू मन स ेआशीवाªद देते ह§। अब बेटा 

अपन ेिपता को एक लकड़ी धोने वाली डोको म¤ िबठाकर अपने िसर पर लाद ेघर से िनकल जाता है। 

बूढ़े िपता अपन ेबेटे के कुिवचार स ेअनजान मन ही मन म¤ बहòत खशु हो रह ेथे िक उसका बेटा उसे 

दउेराली दवेी के दशªन करने ले जा रहा था। लेिकन बेटे का मनसा तो अपने बूढ़े िपता को पहाड़ कì 

चोटी स ेनीचे फ¤ कना था। अपने दादा जी को डोको म¤ ल ेजाता दखे उसका बेटा और बूढ़े िपता का 

Èयारा पोता डÐल ूभी अपने िपता के पीछे-पीछे चल देता ह।ै 

डÐल ूअपन ेिपता स ेपछूता ह,ै “िपता जी आप दादा जी को कहाँ ल ेजा रह ेह§?” उसके िपता 

ने उ°र िदया, “म§ तÌुहारे दादा जी को घुमान ेले जा रहा हó।ँ” डÐल ून ेपछूा, “कहाँ घुमान ेले जा रह ेह§ 

दादा जी को?” उसके िपता ने कहा, “उस पहाड़ के पास ले जा रहा हó।ँ” डÐल ून ेिफर ÿĳ िकया, “तो 

³या हम दादा जी को मंिदर नहé ल ेजाएंगे?” डÐल ूके िपता ने अपने बेटे स ेकहा, “तुम चपु रहो, हम 

मंिदर भी चल¤गे।” 

अब पहाड़ कì चोटी ºयादा दरू नहé थी। बेटा भी थक चकुा था िजसके कारण उसके कदम 

भी डगमगाने लगे थे। बूढ़े िपता का पोता भी अपने िपता के पीछे-पीछे चलता जा रहा था। लाचार बूढ़ े

िपता कान स ेभी कम सनुते थ ेऔर आँख¤ भी कमजोर हो चकुì थé। उसको दरू-दरू तक कोई खबर नहé 
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थी िक उसका खदु का बेटा उसे पहाड़ कì चोटी से फ¤ कन ेजा रहा ह।ै बूढ़े िपता बार-बार आकाश कì 

ओर दखेकर हाथ दोनŌ जोड़कर खदु स ेकह रह ेथे िक म§ िकतना भाµयशाली हó ँमेरा बेटा िकतने Èयार 

से मझु ेमंिदर दशªन करने ल ेजा रहा है। धÆय ह ैह ेईĵर मेरे जैसा पýु ईĵर सभी को द।े बूढ़े िपता न ेपरेू 

राÖत ेअपने बेटे को आशीवाªद दतेा रहा। लेिकन बूढ़े िपता को यह नहé पता था िक उसका ही बेटा 

उसका काल बनकर उसे पहाड़ स ेफ¤ कन ेकì तैयारी कर रहा था। इतने म¤ बूढ़े िपता के पोत ेडÐल ूने 

कहा, “आप यह ³या कर रह ेह§ िपता जी? ³यŌ दादा जी को आप इस पहाड़ से फ¤ कना चाह रह ेह§? 

³या आप इस डोको को भी दादा जी के साथ फ¤ क द¤ग?े िपता जी आप भले ही दादा जी को इस पहाड़ 

से नीचे िगरा दीिजए परÆत ुआपसे िनवेदन ह ैिक इस डोको को म§ अपने पास रखना चाहता हó।ँ” 

िपता ने बेटे कì ऐसी बात¤ सुनकर उससे पछूा, “तुम ³या करोगे इस परुान ेडोको का? यह बहòत 

परुाना हो चकुा ह ैअब इसका कोई काम नहé ह।ै” वह िफर स ेपछूता ह,ै “तुम ³या करोगे इस परुान े

डोको का?” बेटे ने िपता को उ°र िदया, “³या करोगे मतलब ह ैिपता जी! यह डोको मझु ेभी भिवÕय 

म¤ काम आन ेवाला ह।ै िजस तरह आप इसम¤ दादा जी को रखकर पहाड़ से िगरान ेके िलए लेकर आए 

ह§, ठीक उसी तरह आप भी जब बूढ़े हो जाएंगे तो म§ भी आपको इसी डोको म¤ रखकर पहाड़ से नीचे 

िगरा दूगंा। इसिलए कह रहा हó ँिक अगर आप अभी इस डोको को दादा जी के साथ ही फ¤ क द¤ग ेतो 

आप जब बूढ़े हो जाएंगे तो मेरे पास तो डोको नहé रहगेा तो म§ आपको पहाड़ से कैस ेफ¤ कंूगा।” 

बेटे कì ऐसी बात¤ सनुकर उसके पैरŌ तल ेजमीन िखसक गई। उसे पहले तो अपन ेकानŌ पर 

यकìन नहé हòआ तो उसन ेिफर एक बार अपने बेटे स ेपछूा, “³या कहा तुमन?े” बेटे न ेउ°र िदया, 

“अपने सनुा नहé िपता जी म§ने ³या कहा? म§ने यह कहा िक िजस ÿकार आपने अपन ेदादा जी को 

बहला-फुसलाकर परुान ेडोको म¤ रखकर उनस ेझूठ कहा िक आप उनको दवेीÖथान, दउेराली मंिदर के 

दशªन करन ेके िलए ल ेजा रह ेह§, कहकर घर से िनकल लाए ह§ और अब आप इस पहाड़ स ेदादा जी 
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को िगराने जा रह ेह§। तो आप जब बूढ़े हो जाएंगे म§ आपको भी इसी तरह बहला-फुसलाकर डोको म¤ 

रखकर इसी पहाड़ से फ¤ क दूगंा। इसिलए आपको इस डोको को फ¤ कन ेस ेमना कर रहा हó।ँ” 

जब एक छोटे से बालक जो उसका खदु का संतान ह ैउसके मुँह स ेऐसी अनोखी बात¤ और 

उसकì चतरु बुिĦ को दखेकर उसकì आँख¤ खलु गई थé, अ³ल का ताला भी खलु गया। अंत म¤ 

उसको यह अहसास हòआ िक हम जैसा फल लगाएंगे वैसा ही फल हम¤ िमलेगा, उसको यह बात 

समझने म¤ दरे नहé लगी। इस घटना के बाद वह अपने िपता को उसी डोको म¤ लाद ेघर लौट जाता ह।ै 

अब वह अपने िपता स ेबहòत Èयार करन ेलगा था और उनका मान-सÌमान के साथ सेवा भी करने लगा 

था। 

इस तरह ब¸चे भी माता-िपता ³या करते ह§ यह दखेकर ही सीखते ह§। अगर माता-िपता अ¸छे 

कमª करते ह§ तो ब¸चे भी संÖकारी बनत ेह§, लेिकन वहé अगर माता-िपता ही गलत राह चलते ह§ तो 

उसका असर ब¸चŌ पर भी पड़ता ह।ै अथाªत जैसा बोओगे, वैसा काटोगे। 

नेपाली समाज म¤ आज भी यह लोकिवĵास ह ैिक यिद कोई भी लकड़ी धोने वाली डोको 

अगर परुानी हो जाए तो उस डोको से घर का नजर उतारकर उसे िमĘी म¤ एक गड्ढा करके दफना दतेे 

ह§ और उसके ऊपर एक पौधा लगा दतेे ह§। अगर उस परुान ेडोको को घर म¤ ही रख¤ग ेतो कुछ अशभु 

होता ह,ै ऐसी लोक माÆयता ÿचिलत ह।ै 
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15. जीिवत आदमी (िजउंदो मािनस) 

 

एक िदन एक आदमी एक हाथी को पानी िपलाने के िलए जंगल के तालाब म¤ ल ेजा रहा 

था। उसी समय यमराज भी धरती पर घूमते-घूमते उसी जंगल म¤ आ पहòचँे। उसे यह दखेकर बहòत 

आĲयª हòआ िक इतन ेबड़े हाथी को एक छोटा आदमी कैसे अपने वश म¤ करके उसको इशारŌ पर 

नचा रहा ह।ै यमराज बहòत देर तक खड़ा होकर आदमी और हाथी का तमाशा देखता रहा। 

जब हाथी को पानी िपलाने के बाद आदमी ने उसे ल ेजाकर जंगल के एक पेड़ से बाँध 

िदया। यमराज ने हाथी को एकांत पाकर उसके सामने जाकर पछूा, “ह ेगजराज! आप तो पहाड़ जैसे 

बड़े िदखते हो और न ही आप म¤ बल कì कमी ह,ै िफर ऐसा ³या कारण ह ैिक आप एक छोटे 

आदमी के इशारे पर कु°े कì तरह चलते हो? अगर तुम चाहो तो एक ही झटके म¤ उस फल के कìड़े 

के समान आदमी को मारकर आप Öव¸छंद होकर जंगल म¤ अपनी जाित के पशओु ंके संग घूमकर 

जीवन Óयतीत कर सकते हो।” 

हाथी ने यमराज को उ°र िदया, “ह ेयमराज, आप कह तो सही रहे ह§ लिेकन मनÕुय फल के 

कìड़े के समान होते हòए भी अपनी बुिĦ स ेबड़े-बड़े जानवरŌ को अपन ेवश म¤ कर सकते ह§। यमराज 

जी, आपको कोई अनभुव नहé ह ै³यŌिक आपका पाला हमेशा से मरे हòए इसंानŌ स ेपड़ा ह ैइसिलए 

आपन ेउÆह¤ बलहीन ठान िलया ह।ै अगर िकसी िदन आपका कोई जीिवत Óयिĉ स ेपाला पड़ेगा तो 

उसके बुिĦबल का अनुभव होगा आपको।” 

यमराज चपुचाप यमलोक कì ओर लौट जाता ह।ै एक िदन अचानक उसको हाथी Ĭारा 

कही गई बात याद आती ह।ै उसने तुरंत अपने दतूŌ को बुलाकर पÃृवी स ेएक जीिवत Óयिĉ लान ेका 
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आदशे िदया। यमदतू पÃृवी लोक पहòचँ ेतो उÆहŌने देखा िक एक कायÖथ Óयिĉ पलंग पर बैठकर 

िलख रहा ह।ै तो यमदतूŌ न ेतय िकया िक उसी कायÖथ Óयिĉ को यमलोक ले जाया जाए। जब 

कायÖथ िलखते-िलखते उसी पलंग म¤ सो जाता ह ैतो चार यमदतू उसे पलंग के साथ ही उठाकर 

यमलोक कì ओर चल पड़ते ह§। 

आधे राÖत ेम¤ अचानक कायÖथ कì आँख¤ खलुé तो उसन ेखुद को यमदतूŌ के बीच पाकर 

वह दगं रह जाता ह।ै कायÖथ न ेयमदतूŌ स ेहाथ जोड़कर पछूा, “मझु ेकहाँ ल ेजा रह ेहो? म§ तो अभी 

मरा भी नहé हó।ँ” एक यमदतू ने उ°र िदया, “हमारे महाराज यम ने हम¤ एक जीिवत Óयिĉ को लाने 

का आदेश िदया ह ैऔर संयोग स ेहम¤ तुम िमल गए इसिलए तÌुह¤ हम यमलोक ले जा रह ेह§।” 

उनकì ऐसी बात¤ सनुकर कायÖथ एकाएक परेशानी म¤ पड़ गया। परÆत ुकायÖथ ठहरा चतरु 

जात, उसने तुरंत अपनी बुिĦ दौड़ाने लगा। एकाएक उसकì बुिĦ न ेएक उपाय सझुाया। जो कमल 

और कागज पड़ी थी उसे उसने एक तरह का पý िलखा। 

िनयमपालक, िवÕण ुस े– यमराज को शभुकामनाए!ं इसके उपरांत मझु ेयह पता चला ह ैिक 

आप जीिवत ÓयिĉयŌ को यमलोक िदखाने कì अिभलाषा रखते ह§? ईĵरीय िनयम के अनुसार 

मनÕुय को मÂृय ुके बाद ही यमलोक िदखाया जाता ह।ै इस िनयम म¤ हÖत±ेप न हो इसिलए म§ ही 

Öवयं कायÖथ का łप धारण करके आपकì इ¸छा परूी करने के िलए यहाँ आ रहा हó।ँ यह बात म§ 

सबके सामन ेनहé कह सकता था इसिलए पý िलख रहा हó।ँ आप वैकंुठ कì ओर चलो, म§ आपको 

वहé िमलूँगा। पहल ेम§ यहा ँकुछ ÓयवÖथा करके वैकंुठ आता हó ँऔर िकसी को पता न चले िक म§ 

यहाँ आया हó।ँ शभुम।्* 
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यमपरु पहòचँते ही दतूŌ न ेकायÖथ को यम के सामने खड़ा िकया और मौका पाते ही कायÖथ 

ने तुरंत वह पý यम को द ेिदया। यम ने जैस ेही वह पý पढ़ा उसके तो होश उड़ गए। उसने तुरंत सभी 

लोगŌ को बाहर िनकलने का आदशे िदया और कायÖथ के सामन ेयम डर के मारे घुटनŌ स ेकाँप रह े

थे। कायÖथ न ेयम को हòकुम िदया और कहा, “िवलंब न करो, आप शीŅ ही वैकंुठ जाओ।” 

यमराज ने कायÖथ को अपन ेिसंहासन पर बैठाया और सभी दतूŌ को उसकì बात मानने का 

आदशे िदया और Öवयं वैकंुठ कì ओर ÿÖथान िकया। कायÖथ को यमपरु का राºय िमला था। अब 

सभी पर रोब जमाने लगा और नकª  म¤ दडं भोगने वाल ेपािपयŌ को छुĘी द ेदी गई और नए िनयम 

लागू िकए गए। 

उधर यमराज हाँफते-दौड़ते हòए वैकंुठ म¤ हािजर होता है। यमराज को ऐसे भागते-दौड़ते 

आता देखकर भगवान िवÕण ुको बहòत आĲयª हòआ। पछूा, “यम, आज ऐसी ³या कमी पड़ी थी िक 

तुम इस तरह भागते-दौड़ते आ रह ेहो?” 

यम ने उ°र िदया, “ह ेÿभ,ु आपने मझु ेमानव łप म¤ वैकंुठ पहòचँन ेका आदशे िदया था 

इसिलए म§ यहा ँउपिÖथत हòआ हó।ँ अब आपके आदेश िसर आँखŌ पर! इस दास से एक बार गलती 

हो गई। म§ माफì चाहता हó।ँ” यमराज इतना कहकर हाथ जोड़कर खड़ा हो गया। 

िवÕण ुभगवान को आĲयª हòआ, िफर वे िबना कुछ पछेू उÆहŌने Åयानमµन ŀिĶ स ेअपनी 

ओर देखा तो उÆह¤ सारी बात समझ म¤ आ गई। अब भगवान िवÕण ुहसँन ेलगे। “यम, तुमन ेअपने दतूŌ 

को जीिवत मनÕुय को लाने का आदशे िदया था न तािक तुम उसका बुिĦबल देखना चाहते थे। 

संयोगवश तÌुह¤ मनÕुयŌ म¤ सबस ेचतरु कायÖथ िमल गया। और उसी ने तÌुह¤ यहा ँभेजा ह।ै अब पता 

चला िक िनयमŌ का उÐलंघन करना तथा जीिवत Óयिĉ को वश म¤ करना िकतना मुिÔकल ह?ै 
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ईĵरीय िनयम के अनसुार मनÕुय को सबसे बुिĦमान जीव बनाया गया ह।ै मनÕुय केवल जानवरŌ पर 

ही शासन कर सकता ह।ै” 

अंत म¤ भगवान िवÕण ुयम स ेकहत ेह§, “तुम यमलोक जाओ और उस Óयिĉ को 

सÌमानपवूªक िवदा करो।” यमराज लिºजत होकर यमलोक लौटते ह§ और मन ही मन म¤ सोचते ह§ िक 

हाथी कì बात िबÐकुल सही थी। जीिवत Óयिĉ को वश म¤ करना बहòत किठन है। अब यमराज मौन 

होकर उस कायÖथ Óयिĉ को आदर के साथ जहाँ स ेउसे उठाकर लाया गया था वापस वहé छोड़ 

िदया गया। इसिलए मनÕुय का बोलबाला ह।ै 
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16. कु°ा को उधार मांस (कु³कुरलाई मासु पैचŌ) 

िकसी गाँव म¤ चतरुावती नाम कì एक बुिढ़या रहती थी। बुिढ़या का जैसा नाम था वैसा उसका 

काम भी था। चतरुावती बुिढ़या अपनी चतरुाई स ेउड़ते हòए बाज को मार िगराती थी। लिेकन िजतनी 

चतरु चतरुावती बुिढ़या थी उतना ही लंठ और उÐल ूउसका बेटा था। उसम¤ सोचने समझने कì शिĉ 

बहòत कम थी। वह कहé भी कुछ भी बोल दतेा था। इसी वजह से गाँव वालŌ न ेइसका नाम µवाडे रख 

िदया था िजसका मतलब महामखूª होता ह।ै एक वषª कì बात ह ैचतरुावती बुिढ़या न ेमकर संøांित के 

िदन सबुह अपने बेटे µवाडे को दस Łपया देते हòए कहा, “बेटा सनुा ह ैिक आज आगले गाँव म¤ बकरी 

काटने वाले ह§, जाओ और बकरी का अ¸छा िहÖसा वाला मांस लेते आओ। Łपया Âयोहार का िदन 

ह,ै हो सके तो जÐदी आना।” µवाडे अपनी माँ स ेदस Łपया लेकर घर स ेिनकल जाता ह।ै चतरुावती 

भी मांस बनान ेके िलए मसाले तैयार करन ेलगती ह।ै 

µवाडे आगले गाँव से जाकर बकरी का मांस लेकर घर कì तरफ जैस ेही लौटता ह ैउसके हाथ 

म¤ मांस कì पोटली जो Łमाल म¤ बंधी हòई थी उसे देखकर एक कु°ा भी उसके पीछे पड़ जाता ह।ै µवाडे 

ने एक दो बार उस कु°े को भगाने कì कोिशश कì परÆत ुमांस कì गंध पाकर वह उसके पीछे ही लगा 

रहा। µवाडे िजधर-िजधर जाता ह ैकु°ा भी उसके पीछे-पीछे चला जा रहा था। अंत म¤ कु°े को अपने 

पीछे बार-बार आता दखे µवाडे को उसके ÿित दया उÂपÆन हो जाती है। µवाडे न ेएक जगह पर खड़े 

होकर कु°े स ेकहा, “म§ समझ गया बाबू तुम मेरे पीछे नहé इस मांस के पीछे पड़े हो परÆत ुम§ भी लाचार 

हó ँ³यŌिक यह मांस मझु ेमेरी मा ँन ेभेजा ह ैलान ेके िलए इसिलए म§ तÌुह¤ नहé द ेसकता। लेिकन िफर 

भी मझु ेतÌुहारे ऊपर दया आ रही ह,ै काश तÌुहारे पास भी पसै ेहोते तो तुम इस तरह िकसी स ेआस 

नहé लगाते। म§ तÌुह¤ उधार म¤ मांस के चार टुकड़े द ेरहा हó,ँ शाम तक तुम मझु ेइस मांस का उधार चकुा 

दनेा। ऐसा करन ेपर मझु ेभी मा ँस ेडाँट नहé सनुनी पड़ेगी और तÌुह¤ भी मांस खान ेको िमल जाएगा।” 
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µवाडे न ेमांस कì पोटली खोली और मांस स ेचार टुकड़े कु°े के सामने फ¤ क िदए और कु°े न ेझट स े

उन चार टुकड़े मांस को खाकर समाĮ कर िदया। उसके बाद कु°ा िफर दया भाव स ेµवाडे कì तरफ 

दखेन ेलगा। µवाडे को उस पर दया आई और उसने कु°े को कुछ और मांस के टुकड़े िदए। उन मांस के 

टुकड़Ō को भी उसने जÐदी खा िलया। अब कु°ा िफर स ेµवाडे कì तरफ देखने लगा। कुछ देर तक ऐसे 

ही चलता रहा और अंत म¤ कु°े न ेसारा मांस खा िलया। 

अब µवाडे को खाली Łमाल लेकर आते देख चतरुावती बुिढ़या गÖुसे स ेआगबबूला हो गई। 

µवाडे न ेŁआँसा होकर अपनी माँ को सब घटना कह सनुाया, “मझु ेउस कु°े पर बहòत दया आई इसिलए 

म§ अपने आप को नहé रोक सका। लेिकन माँ कु°े बैमान नहé होते ह§। वह इस उधारी को जłर 

चकुाएंगे।” अब चतरुावती बुिढ़या भी ³या ही करती, बड़बड़ाते हòए चपु हो गई। 

बगल के घर म¤ मांस बन रहा था िजसकì खशुब ूस ेगाँव के सभी कु°े एक झुंड हो गए थे। 

उधर बकरी का मांस भी परूा िबक चकुा था और वो Óयिĉ िदन भर कì मेहनत से थककर चरू गया 

था। उसने बकरी का मांस बेचकर िमल ेपैसे को इकęा करके एक चमड़े के थैल ेम¤ रख िलया और वह 

खदु एक तरफ बैठ गया। यह सब ŀÔय वह कु°ा देख रहा था िजसे µवाडे न ेपरूा मांस द ेिदया था। अब 

जैसे ही उस Óयिĉ का Åयान पैस ेवाले चमड़े के थैल ेस ेहटा, कु°े न ेमौके का फायदा उठाकर वह 

थैला लेकर भाग जाता है। उस कु°े के िलए अब µवाडे भगवान के समान हो गया था ³यŌिक उसने 

उस ेमांस खान ेको िदया था। कु°े न ेथैल ेकì खाल उधेड़कर, एक दो हड्डी के टुकड़े खान ेकì आशा 

म¤ महाजन µवाडे के घर का राÖता पकड़ लेता ह।ै 
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शाम हो चला था। घर के अंदर सभी अपन ेकाम म¤ लगे हòए थे, िकसी का भी कु°े कì तरफ Åयान नहé 

गया। कु°े न ेµवाडे के आँगन म¤ बैठकर वहé पैस ेके थैले को नोचन ेलगा। थैले स ेपैसे Łपये िगरकर 

आँगन म¤ इधर-उधर िबखर गए थे। सबुह जब µवाडे न ेबाहर आँगन म¤ आकर दखेा िक कु°े न ेपरेू 

आँगन म¤ पैस ेफैला िदए ह§, यह देखकर वह ताºजुब कर गया। िफर वह दौड़ते हòए अंदर गया और 

अपनी मा ँको बुला लाया। कु°े कì यह हरकत देखकर माँ भी दगं रह जाती ह§। µवाडे अपनी मा ँसे 

कहता ह,ै “म§ने आपस ेकहा था न माँ िक कु°े कì जात कभी बैमान नहé होती है। बेचारे ने कहé स ेपैस े

लाकर उधार चकुाया होगा। आप तो मझु पर खामखा øोिधत हो रही थé।” 

चतरुावती बुिढ़या को सारी बात¤ समझने म¤ देर नहé लगी। अब तो उसे इस बात का डर था 

िक कहé उसका मूखª बेटा परेू गाँव म¤ िढंढोरा न पीट द ेइसिलए उसने एक उपाय सोचा। उसने अपन े

बेटे स ेकहा, “बाबू, कु°े न ेतो पैसे द ेिदए ह§ लेिकन सभी पसेै अभी क¸चे ह§। इÆह¤ गड्ढा खोदकर 

दफनाना होगा िफर ये कुछ िदन बाद पककर तैयार हो जाएंगे।” 

मा ँकì यह बात सनुकर µवाडे हरैान हो जाता ह।ै मा ँउसके सामन ेही सारे पैस ेको एक गड्ढा 

खोदकर उसम¤ गाड़ दतेी ह ैिफर घर के काम-काज म¤ लग जाती ह।ै µवाडे भी िनिĲंत होकर घर से बाहर 

िनकल जाता है। जैसे ही µवाडे घर से िनकलकर बाहर जाता ह ैचतरुावती बुिढ़या सभी पैस ेको गड्ढे 

से िनकालकर अपने ब³से म¤ रख देती ह।ै µवाडे को इस बात स ेअंजान था लेिकन चतरुावती बुिढ़या 

को इतना करने पर भी संतुिĶ नहé िमली ³यŌिक उस ेपता था िक उसका बेटा मखूª ह,ै अब तक तो 

उसने सारे गाँव म¤ िढंढोरा पीट िदया होगा। चतरुावती बुिढ़या इसके िलए भी उपाय सोचने लगी। 

कुछ ही देर बाद µवाडे घर आता ह ैऔर मा ँस ेकहता ह,ै “मा ँहमारे पैसे कोई चरुा न ल ेइसिलए 

हम¤ गाँव के दो-चार लोगŌ को िदखा दनेा चािहए। अगर थोड़े-बहòत पैस ेपककर तैयार हो गए ह§ तो उÆह¤ 

भी सÆदकू म¤ रख देते ह§।” माँ ने बेटे कì बात पर सहमित जताते हòए कहा, “बेटा तुम इस Ĭार पर 
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पहरेदारी करना। म§ सभी पैसे को गड्ढे स ेिनकालकर घर के अंदर वाल ेआँगन म¤ सखुा देती हó ँऔर 

जब ये पैसे सखू जाएंगे तो गाँव के दो-चार लोगŌ को िदखा दतेी हó।ँ” 

µवाडे भी मा ँकì बात स ेसहमत हो गया। अब माँ रसोईघर म¤ जाकर दरवाजा बंद कर लेती ह ै

और चÐूह ेके पास बैठकर फुरौला पकान ेलगती ह।ै फुरौला जैस ेही पक जाते ह§ चतरुावती बुिढ़या न े

उन सारे फुरौला को चपुके स ेजाकर µवाडे के आगे फ¤ क िदया। µवाडे आसमान कì ओर से फुरौला को 

बरसते देख आĲयªचिकत होकर चारŌ तरफ दौड़ते हòए फुरौला इकęा करने लगता है। थोड़ी देर बाद 

रसोई स ेचतरुावती बुिढ़या नीचे उतरती ह ैऔर µवाडे स ेपछूती ह,ै “यह तुम ³या उठाकर-उठाकर मुँह 

म¤ रख रह ेहो?” µवाडे न ेउ°र िदया, “मा ँदखेो आज कैसी आĲयª कì बात ह,ै आकाश से गमª-गमª 

फुरौला कì बाåरश हो रही ह।ै” माँ न ेभी हरैान होने का िदखावा करते हòए कहती ह,ै “हमारे भाµय पर 

खशु होकर देवता यह वषाª करवा रह ेह§।” मा ँन ेµवाडे स ेिफर कहा, “इस बारे म¤ िकसी को मत बताना 

नहé तो कुछ अनहोनी हो जाएगी।” 

अब µवाडे को अगर कोई बार िकसी को न कहने को कहा जाए तो उसके मन म¤ हलचल होन े

लगती ह ैऔर वह खदु को रोक नहé पाता है। वह परेू गाँव म¤ जाकर िढंढोरा पीटन ेलगा िक मेरे घर म¤ 

फुरौला कì वषाª हòई और साथ ही कु°े Ĭारा ऋण चकुान ेकì बात भी उसन ेएक-दो करके सारे गाँव 

वालŌ को बता दतेा ह ैिजसके कारण गाँव के लोग चतरुावती बुिढ़या के घर पर इकęे होन ेलगते ह§। 

अब बकरी का मांस बेचन ेवाल ेÓयिĉ के पास भी इस बात का समाचार पहòचँ चकुा था िक िकसी 

कु°े न ेपैसे स ेभरा चमड़े का थैला µवाडे के आँगन म¤ ल ेजाकर रख िदया है। एक िदन वह Óयिĉ अपनी 

बकåरयाँ चरान ेके िलए खेत कì ओर जा रहा था तब उसे राÖत ेम¤ µवाडे िमल जाता ह।ै Óयिĉ न ेµवाडे 

से कहा, “बाबू, िजस िदन म§ने बकरी का मांस बेचा था उसी िदन मेरे ५०० Łपए रखे हòए चमड़े का 



147 
 

थैला खो गया। यिद तुमको इसके बारे म¤ कोई भी जानकारी हो तो मझु ेअवÔय बताना, म§ तÌुहारा सदा 

आभारी रहóगँा।” 

µवाडे वसै ेतो था एक मूखª लड़का लेिकन उस Óयिĉ कì बात सनुते ही उसके मन म¤ लालच 

का भाव उÂपÆन होता ह ैऔर वह Óयिĉ को उ°र देता ह,ै “भैया ऐसी खास बात म§ खाली हाथ कैसे 

कह दू?ँ अगर हाथ म¤ कुछ िमल जाए तो म§ इस खास बात को बताने के िलए तैयार हó।ँ” Óयिĉ न ेतुरंत 

अपन ेकमर स ेपाँच Łपये का नोट िनकालकर µवाडे के हाथ म¤ रख िदया। µवाडे Łपये देखकर बहòत 

ÿसÆन होता ह ैऔर सारी घटना िबना कुछ छुपाए ही िवÖतार स ेÓयिĉ को बता दतेा ह।ै 

अब µवाडे कì बात¤ सनुकर Óयिĉ न ेगाँव के चार लोगŌ को बलुाया और µवाडे न ेउनके सामने 

भी िबना कुछ सोचे-समझे सारी बात¤ गाँव वालŌ के आगे िवÖतार स ेकह सनुाई। Óयिĉ अब उन गाँव 

वालŌ और µवाडे को सा±ी के łप म¤ लकेर चतरुावती बुिढ़या के आँगन म¤ पहòचँा और कहता ह,ै 

“बुढ़ी अÌमा जी, मकर संøांित के िदन मरेा चमड़े का थैला, िजसम¤ ५०० Łपए थे, वो गायब हो गया 

था। आपका बेटा µवाडे कह रहा ह ैिक अगले िदन कì सबुह एक कु°ा मरेा ५०० Łपए वाला चमड़े 

का थैला लेकर आपके आँगन म¤ बैठा था। उस थैले का ³या हòआ? अगर मझु ेमेरा Łपए का थैला िमल 

जाता ह ैतो म§ आपको भी 5-10 Łपए द ेदूगंा।” 

Óयिĉ कì बात¤ सनुकर चतरुावती बुिढ़या घबरान ेलगती ह ैऔर फड़फड़ाते हòए कहती ह,ै “म§ने कोई 

कु°ा-उ°ा नहé देखा ह।ै कैसी पागलŌ जैसी बात¤ कर रह ेहो? यहाँ कोई कु°ा पैसे का थैला लेकर नहé 

आया है। मेरे सामने ऐसी बात¤ मत करो, मझु ेिबÐकुल अ¸छा नहé लगता ह।ै मझु जैसी बुिढ़या को ऐस े

परेशानी करना अ¸छी बात नहé ह।ै” 
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Óयिĉ कहता ह,ै “अरे अÌमा जी, आपके बेटे ने Öवयं ही पाचँ लोगŌ के आगे Öवीकार िकया था िक 

कु°ा यहा ँमकर संøांित के िदन पैसे का थैला लकेर आया था। भला आपके बेटे को इतना बड़ा झूठ 

बोलकर ³या लाभ िमल सकता है। आप लोग तो मेरे अपने ह§ इसिलए मझु ेझगड़ा करना या कोटª-

कचहरी जाना सही नहé लगता ह।ै अÌमा जी जÐदी स ेमेरे पैसे मझु ेलौटा दीिजए ³यŌिक मझु ेबकåरयŌ 

को चराने के िलए खेत ले जाना है।” 

Óयिĉ कì ऐसी बात¤ सनुकर चतरुावती बुिढ़या न ेµवाडे कì तरफ दखेते हòए कहा, “मरेे पास 

कोई पैस-ेवैसे नहé है। तुम गाँव वालŌ के सामने ऐसी झूठी अफवाह ³यŌ फैला रह ेहो? मझुे लगता है 

तÌुहारे जैसा मखूª बेटा पैदा होने स ेअ¸छा होता िक म§ बाँझ ही रह जाती। अगर तÌुहारा Öवभाव ऐसा 

ही रहा तो तुम एक िदन बड़ी मुसीबतŌ म¤ फँस जाओगे।” 

मा ँकì बात¤ सनुकर µवाडे को गÖुसा आ गया और कहने लगा, “माँ आप कैसे भूल सकती 

हो? याद कìिजए यह उस िदन कì ही तो बात ह ैजब कु°ा पैस ेका थैला लकेर हमारे घर के आँगन म¤ 

आया था और म§ आपको बुलाकर यह भी कहा था िक दिेखए माँ कु°े िकतन ेइमानदार होते ह§। आज 

सबुह ही कजª चकुान ेके िलए आ गया ह।ै और िफर ³या आपने यह नहé कहा था िक अभी Łपये 

क¸चे ह§?” 

बेटे कì ऐसी बात¤ सनुकर चतरुावती बुिढ़या के होश उड़ गए और लाल-लाल आँखŌ स ेदेखते 

हòए उसे कहा, “अरे मखूª, तुमन ेकभी दखेा ह ैभला िकसी कु°े को कजª लौटत ेहòए? कहा ँह§ Łपय े

िदखाओ अगर तुम सच बोल रह ेहो तो वरना म§ ऐस ेझूठ बोलन ेवाले Óयिĉ का चेहरा भी नहé दखेना 

चाहती हó।ँ” 
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µवाडे ने मा ँसे कहा, “कल जब आकाश से फुरौला कì बाåरश हो रही थी तो आप दरवाजा बंद करके 

Łपये नहé सखुा रह ेथे? आप मझु ेबेवकूफ बना रही हो।” 

µवाडे कì ऐसी बात¤ सनुकर सभी गाँव वाले पेट पकड़-पकड़कर हसँने लग ेऔर µवाडे आĲयª 

से गाँव वालŌ कì ओर दखेन ेलगा। 
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17. धमª और पाप कहा है (धमª र पाप कहाँ छ) 

भþपरु नमक नगर म¤ कŁणाकांत नाम का एक āाĺण रहता था। कŁणाकांत बहòत दयाल,ु 

धािमªक एवं गŁुभĉ था। कŁणाकांत अपने गहृÖथी जीवन म¤ ÿवेश करने के बाद भी अगर उनके जीवन 

म¤ कोई परेशानी या संका होती थी तो वे तुरंत गŁु के पास जाकर उसका समाधान िनकाल आते थे। 

एक िदन कŁणाकांत āाĺण अपने दिैनक जीवन कायª के िलए आवÔयक सामúी खरीदने के िलए 

बाजार जा रहा था। राÖत ेम¤ एक मसुलमान कसाई को एक गाय को मारते हòए ल ेजाते दखेा। गाय को 

ऐसे िनदªयता के łप म¤ मरता देख कŁणाकांत को गाय पर बहòत दया आई और उस मसुलमान Óयिĉ 

के पास जाकर पछूा, “अरे भाई, ³यŌ इस बेचारी गाय को इतना मार रह ेहो? और इसे कहाँ स ेल ेआए 

हो और कहाँ ल ेजा रह ेहो?” 

कसाई न ेउ°र िदया, “महोदय म§ एक कसाई हó ँबाबू जी। मेरी आजीिवका ही गोमांस बेचना 

ह ैऔर इस गाय को म§ने दसूरे गाँव स ेपाँच Łपये म¤ खरीदकर लाया हó।ँ मांस बेचकर जो मनुाफा होता 

ह,ै उसस ेअपने ब¸चŌ का पेट भरता हó।ँ” 

कसाई कì ऐसी बात¤ सनुकर कŁणाकांत के मन म¤ उसके ÿित दया का भाव उÂपÆन हòआ। 

अब कŁणाकांत असमंजस म¤ पड़ गया लेिकन कुछ ही देर म¤ उसको एक उपाय सझूी। उसने गाय के 

ÿाण बचान ेका िनĲय करके मसुलमान Óयिĉ स ेकहा, “अरे भाई सनुो, इस गाय को तुम मझुे बेच दो। 

तुम इस ेपाँच Łपये म¤ खरीद लाए थे न, म§ तÌुह¤ इसके दस Łपय ेदूगंा। तÌुहारा कोई नकुसान भी नहé 

होगा। ³या सोचते हो भाई, तÌुह¤ मंजूर ह ैतो कहो।” 
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कसाई न ेÿसÆनता स ेउ°र देते हòए कहा, “बाबू जी िजसम¤ मुझ ेअपना नफा और मलू पैसे िमल रह ेह§, 

म§ ³यŌ न बेचूँ। म§ तो और अिधक ÿसÆनता स ेबेचन ेके िलए तैयार हó।ँ” कŁणाकांत ने मसुलमान Óयिĉ 

को दस Łपये देकर उस गाय को खरीद िलया। और दोनŌ अपने-अपने घर लौट जाते ह§। 

अगल ेिदन कŁणाकांत िफर कुछ Łपये लेकर बाजार कì ओर जा रहा था और राÖत ेम¤ उसकì 

उसी मसुलमान कसाई Óयिĉ स ेमलुाकात हो जाती ह।ै और अब उसके पास दो गाय¤ थé। यह दखेकर 

कŁणाकांत के मन म¤ अजीब सी िसहरन हो उठी। उसने हड़बड़ाते हòए कसाई से पछूा, “आज इन दो 

गायŌ को लेकर कहाँ जा रह ेहो?” 

कसाई न ेउ°र िदया, “जय हो महाराज, कल आपने तो मेरी सारी िचंता समाĮ कर दी। आपकì 

कृपा स ेमझु ेकल दस Łपया िमला िजसके कारण म§ आज उसी कìमत पर दो गाय खरीद पाया हó ँऔर 

इसम¤ मुझ ेदगुना फायदा होगा।” 

उसकì ऐसी बात¤ सनुकर āाĺण के होश उड़ गए। िफर कुछ देर बाद āाĺण न ेकŁणा Öवर म¤ 

कहा, “आज भी तुम इन गायŌ को दगुन ेदाम म¤ मझु ेबेच दो।” और āाĺण ऐसे कहते हòए बीस Łपये 

िनकालकर मसुलमान Óयिĉ को दतेा ह ैऔर कहता ह ैिक अब इनकì जान ब´श दो। तुम आज के 

बाद पशओु ंकì हÂया मत करना। कोई दसूरा काम कर लेना, अगर जłरत पड़े तो म§ तÌुह¤ ऋण भी द े

सकता हó।ँ 

मसुलमान Óयिĉ न ेउ°र िदया, “बाबू जी यह काम म§ सिदयŌ स ेकरता चला आ रहा हó ँऔर 

अभी स ेनहé, हमारे दादा-परदादा के समय से यह काम हमारे यहाँ करते आ रह ेह§। यूँ ही हम इस काम 

को नहé छोड़ सकते ह§। परÆत ुइस Óयापार स ेभी अिधक फायदा वाला Óयापार मझु ेिमल जाता ह ैतो 

म§ इस Óयापार को छोड़ सकता हó।ँ” 
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मसुलमान Óयिĉ कì यह बात¤ सनुकर कŁणाकांत के मन को संतुिĶ िमली। उसने बीस Łपये म¤ उन दो 

गायŌ को खरीद िलया और घर कì तरफ लौट गया। मसुलमान Óयिĉ न ेपाँच Łपये स ेही दो िदन म¤ 

२५ Łपये कमा िलए थे िजसके कारण वह थोड़ा हरैान होकर घर लौट गया। अब मसुलमान Óयिĉ मन 

ही मन म¤ सोचने लगा, इस Óयापार म¤ तो मझु ेअिधक फायदा िमल रहा है तो म§ ³यŌ छोड़ñ ँ! 

तीसरे िदन िफर कŁणाकांत कुछ Łपये लेकर बाजार कì ओर जा ही रहा था िक राÖत ेम¤ िफर उसी 

मसुलमान Óयिĉ स ेभ¤ट हòई और आज तो उसके पास चार गाय¤ देखकर कŁणाकांत को बहòत दःुख 

हòआ। अब कŁणाकांत स ेरहा नहé गया और उसने मसुलमान Óयिĉ स ेकहा, “अरे भाई, कल म§ने 

तÌुह¤ इतना समझाया था और आज तुम दोबारा गाय लेकर आ गए। लगता ह ैतÌुह¤ मेरी बात¤ समझ म¤ 

नहé आई।ं तुम आज चार गाय लेकर आ गए। तÌुहारा Ńदय इतना कठोर कैसे हो सकता ह?ै” 

कसाई न ेउ°र िदया, “āाĺण जी आपका कहना भी िबÐकुल ठीक ह,ै परÆत ुमझु ेकोई अÆय काम ही 

नहé िमला जो इस काम से अिधक लाभदायक हो। जब तक मझु ेइससे लाभदायक काम नहé िमलता, 

इस काम को नहé छोड़ सकता, यह मेरी ÿित²ा ह।ै आपकì कृपा स ेमझु ेइन दो िदनŌ म¤ जो लाभ हòआ 

ह ैउसके िलए म§ सदा आपका आभारी रहóगँा तथा इस उपकार को कभी नहé भूल सकता हó।ँ” 

कसाई कì ऐसी बात¤ सनुकर बेचारे āाĺण जी एक पल के िलए सÆन हो गए और अपने आप को भी 

गोहÂया का सहायक समझने लगते ह§। अब जब उनके पास कोई िवकÐप नहé रहा तो व ेअपने गŁु के 

पास गए। गŁु न ेकŁणाकांत को ऐसे अचानक आते देखकर उÆहŌने आन ेका कारण पछूा। कŁणाकांत 

ने सारी घटना गŁु जी को कह सनुाई और गŁु जी स ेÿĳ िकया, “³या म§ने उस कसाई को लाभ कराकर 

कोई अनथª िकया ह?ै अब मझु ेभी गोहÂया का पाप चढ़ेगा, इसिलए मझु ेमेरे पाप का ÿायिĲत करना 

होगा। गŁु जी अब आप ही मुझ ेÿायिĲत करने का मागª बताइए, ³या हो सकता ह?ै” 
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गŁु जी ने कहा, “बालक तुमसे वाÖतव म¤ पाप हòआ ह।ै िकसी भी दĶु Óयिĉ, दĶुकमª या दĶुबुिĦ आिद 

का साथ देना तथा सहना भी पाप ह।ै जो होना था सो हो गया। अब इस पाप से मĉु होने का एक उपाय 

ह।ै इस पÂथर को िकसी एक पेड़ के नीचे दफना दनेा और तुम Öवयं उस पेड़ कì चोटी पर रहना। जब 

इस पÂथर स ेकोई पौधा न िनकल जाए, तभी तÌुहारे पाप का ÿायिĲत होगा।” बालक ने गŁु जी से 

पछूा, “जब म§ इस पाप का ÿायिĲत कर लूँगा तब म§ िफर कहाँ जाऊँ?” 

गŁु जी के कह ेअनसुार बेचारा कŁणाकांत पÂथर िलए जंगल जाता ह ैऔर उस पÂथर को 

एक पेड़ के नीचे गाड़ दतेा ह ैऔर िफर उसी पेड़ के ऊपर रहकर रोज उस पÂथर पर पानी डालकर उस 

पÂथर कì सेवा करन ेलगा। चार-पाँच वषª बीतने के बाद भी उस पÂथर स ेकोई पौधा नहé िनकला और 

न ही पÂथर टस स ेमस हòआ। कŁणाकांत का जीवन िदन-रात ऐसे ही कट रहा था। अब उसे बहòत 

अफसोस होने लगा था और ऐस ेही एक िदन जब मÅय रात हो चला था तब उस जगह चार चोर सहसा 

आकर पेड़ के नीचे गपशप करने लगत ेह§। उसम¤ स ेएक चोर बोला, “भाइयŌ हम ऐस ेही छोटे-मोटे 

चोरी कब तक करते रह¤गे। इस तरह तो हमारा गुजरा नहé चलगेा। आज हो सके तो हम ऐसी चोरी कर¤ 

िजससे हमारी परूी िजंदगी चल जाए।” 

इस बात से और तीन चोर भी सहमत हòए। अब सभी िमलकर इस िवषय म¤ सोचने लगे। बहòत 

दरे तक सोच-िवचार करने के बाद सभी चोरŌ न ेतय िकया िक पहले पास के गाँव को चारŌ तरफ से 

आग लगा दी जाए और जब सभी गाँव वाले सोते-सोते ही मर जाएंगे तब हम उनकì सारी संपि° हड़प 

ल¤गे। 

कŁणाकांत इन चोरŌ कì बात¤ सनुकर िचंता म¤ पड़ गया और मन ही मन सोचने लगा, ह ेईĵर! 

ये चोर अपने Öवाथª के िलए हजारŌ लोगŌ कì जान लेन ेजा रह ेह§। मझु ेिकसी भी ÿकार इन गाँव वालŌ 

कì र±ा करनी ह।ै कŁणाकांत धीरे-धीरे पैरŌ स ेपेड़ स ेनीच ेउतरा। चोरŌ को भनक तक नहé लगन ेदी। 
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कŁणाकांत बहòत पहल ेही अपन ेघर से लकड़ी काटने वाली कुÐहाड़ी ले आया था, उसी कुÐहाड़ी 

को लकेर सही मौके का इतंजार कर रहा था तािक वह चोरŌ पर मौका िमलते ही हमला कर सके। चारŌ 

चोर इस बात से बेखबर िवचार-िवमशª कर रह ेथे। कŁणाकांत को जैसे ही मौका िमला उसने एकाएक 

उस कुÐहाड़ी स ेचोरŌ पर हमला करके उनको नकª  का राÖता िदखा िदया। चोरŌ के मरते ही पÂथर भी 

िखल उठा। 

कŁणाकांत को पÂथर को िखलता देखकर बड़ा आĲयª हòआ। वह सोचने लगा, “म§ने तो चार 

चोरŌ को मारकर बहòत बड़ा अपराध िकया है परÆत ुयह तो आĲयª कì बात ह,ै इन चार चोरŌ को मारन े

से पÂथर िखल गया िजसके कारण मझु ेजो गाय का पाप चढ़ा था वो भी धलु गया। ह ेईĵर यह कैसा 

चमÂकार ह,ै म§ समझ ही नहé पा रहा हó।ँ” 

कŁणाकांत गŁु के कह ेअनसुार पÂथर के िखलन ेके बाद गŁु जी के पास गया। गŁु जी न े

कŁणाकांत कì सारी बात¤ सनुकर कहा, “बालक, इसम¤ आĲयª होन ेकì कोई बात नहé ह।ै” गŁु जी न े

कहा, “कोई भी वÖत ुया बात दसूरŌ को दःुख या कĶ द,े चाह ेवो धमª ही ³यŌ न हो, वह पाप है। लेिकन 

धमªशाľ कहत ेह§ िक अगर अनेक लोगŌ कì र±ा करते हòए कोई पाप भी हो जाता ह ैतो उस ेपाप कì 

गणना म¤ नहé िगना जाता है। वह भी एक ÿकार का धमª ही ह।ै तÌुहारे एक गाय कì जान बचाने के 

चलते दो गाय कì हÂया होन ेवाली थी तो वहé दो गाय को बचाने के चलते चार गाय कì हÂया हो 

गई। लेिकन तुमन ेहजारŌ गाँव वालŌ कì जान बचाने के िलए उन चार चोरŌ को मार डाला, इसिलए 

इसी पÁुय के भाव स ेतÌुहारे व ेपापŌ का ÿायिĲत हो गया ह,ै इसिलए पÂथर भी िखल गया।” 

अंत म¤ गŁु जी न ेकŁणाकांत से कहा, “तुम िबना कुछ सोचे-समझे िनिĲंत होकर घर जाओ।” 

इस ÿकार कŁणाकांत गŁु जी के चरण Öपशª करके िवदा हो गए। 
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18. चार रÂन (चार रÂन) 

एक समय कì बात ह,ै रÂनावली शहर म¤ वीरबाहó नामक एक राजा राºय करता था। वह बड़ा ही Æयायी 

और दयाल ुसभाव का राजा था। राजा वीरबाहó रात के समय भेष बदलकर गाँव के हर घर म¤ जाते थ े

तािक वह दखे सके िक गाँव वालŌ को कोई दःुख तो नहé ह।ै एक िदन राजा अपने िनयमानसुार भेष 

बदलकर अपनी ÿजा के सखु-दःुख देखन ेिनकले। उस िदन राजा एक पानबरही के घर के पीछे खड़े 

हो गए। पानबरही और उसकì पÂनी कì बात¤ सनुन ेलगा। पानबरही अपनी पÂनी स ेकह रहा था, “सनुो 

िÿय, इस शहर म¤ रहते-रहते हमारी आमदनी भी घटती जा रही है, बस जैस-ेतैस ेगुजरा हो रहा ह।ै अगर 

तुम कहो तो एक-दो वषª के िलए ÿदशे जाकर अपनी िकÖमत आजमाना चाहता हó।ँ” 

पÂनी बोली, “®ीमान, आप कह तो सही रह ेह§ लिेकन म§ घर म¤ अकेल ेकभी नहé रही इसिलए 

डर लगता ह ैऔर Óयापार का भी यह हाल ह।ै” 

पानबरही ने कहा, “तुम Óयापार कì िचंता मत करो। म§ िवदेश म¤ जाकर कुछ न कुछ तो कर 

ही लूँगा और ºयादा स ेºयादा एक-दो वषª के बाद लौट आऊँगा। म§ तÌुह¤ दो सौ Łपये द ेजाऊँगा, इतने 

म¤ तÌुहारा काम चल जाएगा। अगर ये Łपये समाĮ हो जाए ँतो तुम िकसी स ेऋण लेना। समय का कोई 

भरोसा नहé है। िफर भी कोई िद³कत हो तो म§ तÌुहारे पास यह चार रÂन छोड़कर जा रहा हó।ँ इन चार 

रÂनŌ को राजा के हाथ बेच देना। और इसे बेचकर जो Łपये िमल¤ उसका उपयोग करना।” 

पानबरही न ेएक कागज का टुकड़ा िनकालकर उसम¤ चार पंिĉयाँ िलखकर अपनी पÂनी को 

िदया। पÂनी न ेकागज इधर-उधर पलटकर देखा, उसे कोई रÂन नहé िदखा तो पÂनी न ेआĲयª होकर 

पछूा, “इस कागज म¤ तो चार अ±रŌ के अलावा और कुछ नहé ह ैऔर आप कह रह ेह§ िक चार रÂन 

बेचकर काम चलाने के िलए? ®ीमान आप ³या कहना चाहते ह§, म§ नहé समझ पा रही हó।ँ” 
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पानबरही ने उ°र िदया, “तुम कह तो सही रही हो िÿय, लेिकन यह िसफª  चार अ±र नहé ह§, बिÐक 

इन चार अ±रŌ म¤ रÂन के समान एवं मÐूयवान उपदशे िछपा हòआ ह।ै केवल इन चार अ±रŌ को दखेकर 

िकसी को भी धोखा हो सकता ह।ै” 

पÂनी न ेअपने पित से पछूा, “³या म§ इन चार रÂन के समान अ±रŌ के उपदशे को जान सकती 

हó?ँ” पानबरही ने अपनी पÂनी को उन चार उपदशेŌ को पढ़कर सनुाया। पहला उपदशे: “नीच कì सवेा 

कभी न करे।” दसूरा उपदशे: “कभी भी कोई भी वÖत ुदसूरे के पास रखनी हो तो इसका िलिखत ÿमाण 

अवÔय रखे।” तीसरा उपदशे: “अपनी पÂनी को कभी लंब ेसमय तक मायके म¤ न रहने दे।” चौथा 

उपदशे: “अपनी संपि°यŌ पर दसूरŌ को हक न जमाने दे।” 

पित-पÂनी के बीच कì बातचीत समाĮ हो गई। अब राजा भी इन चार उपदशेŌ पर िवचार 

करते हòए महल कì ओर चल िदया और उसने इन चार उपदशेŌ को आजमाने का िनĲय िकया। एक 

िदन राजा न ेसभी भाइयŌ, Ăाताओ ंएवं ÿजा को बुलाकर एक बड़ी सभा का आयोजन िकया। सभा म¤ 

राजा ने कहा, “िसरदार, मेरा िवĵसनीय पाý है। इस संसार म¤ राजा हो या रंक, सभी को एक िदन संसार 

से िवदा लनेा होगा। इस संसार म¤ चौरासी जÆम के बाद ही मनÕुय का जÆम ÿाĮ होता है। अगर इस रÂन 

łपी जीवन म¤ ईĵर कì भिĉ नहé कì तो वहé चौरासी जÆम के च³कर म¤ पड़ना पड़ेगा। इसिलए म§ने 

िनĲय िकया ह ैिक म§ कल सुबह ही आप सबस ेिवदा लकेर एक वषª के िलए तीथª-याýा कर ईĵर कì 

भिĉ म¤ लीन हो जाना चाहता हó।ँ” राजा न ेअपनी ÿजा स ेपूछा, “इस िवषय म¤ आप लोगŌ का ³या 

राय ह?ै” 

राजा कì ऐसी बात¤ सनुकर ÿजा ±ण भर के िलए मौन हो गई। कुछ दरे बाद ÿधानमýंी हाथ 

जोड़कर िवनती करते हòए कहता ह,ै “ह ेपÃृवीनाथ, आपके जान ेस ेÿजा िवयोग से िचंितत पड़ जाएगी, 
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लेिकन आपके Ĭारा कही गई बात भी सही है।” ÿधानमýंी कहता ह,ै “हòकुम, आप िनिĲंत होकर जाए,ँ 

हम आगले एक वषª तक राज-काज संभाल ल¤गे।” 

अगल ेिदन राजा ने एक वषª के िलए रानी को मायके भेज िदया और सभी राज-काज का भार 

ÿधानमýंी को सŏपकर दो लाख अशफê िलए, अथाªत भेष बदलकर राजा तीथª के िलए िनकल पड़े। 

राजा न ेपानबरही के दसूरे उपदशे ‘कोई भी वÖत ुदसूरे के पास रखनी हो तो इसका िलिखत ÿमाण 

अवÔय रख’े को जाँचन ेके िलए एक बिनए के यहाँ जाकर कहा, “भाई साहब, म§ तीथª-याýा करने 

िनकला हó।ँ यहा ँसे मथुरा दस िदन का राÖता ह ैऔर िफर म§ इसी राÖत ेलौट आऊँगा। इसिलए आपसे 

अनरुोध ह ैिक आप इस एक लाख कì अशफê को अपन ेपास संभालकर रख द¤ तो बड़ी कृपा होगी।” 

बिनया राजा कì ऐसी बात सनुकर दगं रह गया। िफर बिनया ने राजा से कहा, “भाई, इतनी बड़ी रकम 

म§ िबना िकसी कागजी ÿमाण के नहé रख सकता हó।ँ” 

राजा ने कहा, “यिद म§ कागजी ÿमाण के पीछे लगा रहóगँा तो मझु ेिवलंब हो जाएगा। बिनया 

तो कैसे रखू?ँ” राजा न ेउ°र िदया, “भाई साहब, संसार िवĵास के बल पर ही चलता ह।ै मझु ेआप पर 

परूा िवĵास ह ैइसिलए इतनी बड़ी रकम आपके पास रखकर जा रहा हó।ँ कागजी ÿमाण कì कोई 

आवÔयकता नहé ह।ै” 

राजा ने एक लाख अशफê बिनया के यहा ँरख िदया और बाकì अपने राÖत ेके खचª के िलए 

लेकर अपने ससरुाल के राÖत ेकì तरफ मड़ु गया। राजा न ेपरूी तरह अपना भेष भी बदल िलया था। 

अब उनको पहचानना किठन हो गया था। राजा अपने ही ससरुाल के पास कोते नामक Óयिĉ के यहा ँ

सभुाने नाम स ेनौकरी करने लगे। राजा स ेिजतना बनता था वह उठाना कम करके कोते को åरझान ेका 
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ÿयास करता था। कोते भी सुभाने कì ईमानदारी को देखकर उनसे Èयार करता था। इस तरह दखेते ही 

दखेते महीन ेबीत गए। 

एक िदन राजा को कोते और उसकì मायके आई पÂनी के गĮु ÿेम के बारे म¤ पता चल गया। 

उसने दोनŌ को एक साथ बैठकर हसँी-मजाक करते हòए देख िलया था। रानी ने भी सभुाने को दखेते ही 

पहचान िलया िजसके कारण वह बहòत घबरा जाती ह ैऔर कोते स ेकहती ह,ै “सनुो िÿय, तÌुहारे और 

मेरे बीच जो ÿेम ह ैउसे गĮु ही रहने देना उिचत ह।ै ³यŌिक आज तÌुहारे नौकर न ेहम¤ एकांत म¤ बैठकर 

हसँी-मजाक करते हòए दखे िलया है। अब वह सभी को बता दगेा हमारे गĮु ÿेम के बारे म¤। इसिलए 

उसको मार देना ही उिचत ह ैतािक हमारा ÿेम गĮु बना रहे।” 

कोते राजा कì पÂनी के ÿेम म¤ अंधा था इसिलए उसने िबना सोचे-समझे अपन ेईमानदार 

नौकर को मारने का आदेश दे िदया। उसके चार आदिमयŌ ने सभुाने को उठाकर घसीटते हòए जंगल 

कì ओर ले गए। सभुाने भी पहल ेतो चपु-चाप सब सहता रहा लेिकन जंगल म¤ जब उस ेएकांत महससू 

हòआ तो सभुाने उन आदिमयŌ स ेकहा, “सनुो भाइयŌ, तुम लोगŌ को मझु ेमारन ेम¤ कोई फायदा नहé ह।ै 

म§ तÌुह¤ मरेी पूंजी यह एक लाख अशफê ल ेलो और मेरी जान ब´श दो।” 

आदिमयŌ न ेयह सनुते ही खशुी के मारे राजा से एक लाख अशफê ले ली और उसको åरहा 

कर िदया। राजा ने इस तरह वो चार अ±र łपी रÂन को आजमाया जो उसके नजर म¤ अनमोल सािबत 

हòआ। 

एक वषª बीतन ेको था, राजा अपने राºय कì तरफ लौट रह ेथे। राÖत ेम¤ बिनया का घर पड़ता 

था, वहाँ स ेउस ेएक लाख अशरफì लेनी थी जो िपछली बार बिनया के पास रखकर गया था। राजा 

बिनया के घर पहòचँा, उस ेदखेत ेही बिनया िचंितत हो गया। उस िदन राजा बिनया के घर म¤ ही Łक 



159 
 

गया। अगले सबुह जब राजा अपने महल के िलए िनकल रहा था तो उसने अपनी एक लाख सोने कì 

अशरफì माँगी। 

बिनया ने आĲयª स ेिसर िहलाते हòए कहा, “परदशेी, तुम पागल हो रहे हो ³या? तÌुह¤ म§ने अपन ेघर म¤ 

Łकन ेके िलए जगह दी और तुम मझु पर ही चोरी का आरोप लगा रहे हो? जाओ अपने राÖते। आज 

के बाद म§ िकसी को भी िबना उसके बारे म¤ जान ेघर म¤ ठहरने नहé दूगंा।” 

राजा ने कहा, “सेठ जी, आप भूल गए ह§, शायद छह-सात महीने हो गए ह§ आपके पास यह 

एक लाख सोने कì अशरफì रखे हòए। म§ एक महीने म¤ ही लौटन ेवाला था लेिकन एक काम आ गया 

था और काम खÂम होते-होते आन ेम¤ दरे हो गई।” राजा ने िफर कहा, “देिखए सेठ जी, आपने कहé 

िलखकर तो नहé रखा ह?ै” 

राजा कì ऐसी बात¤ सनुकर बिनया और घबरा गया। उसने राजा को उ°र देते हòए कहा, “म§ तÌुह¤ परदशेी 

मानकर िजतनी नरमी से बात कर रहा हó ँतो तुम उतना ही मेरे िसर पर चढ़े जा रह ेहो। अगर तुमन ेमुझे 

सच म¤ कोई सोने कì अशरफì रखन ेके िलए दी ह ैतो ÿमाण कहा ँह?ै” अब राजा के पास कोई जवाब 

नहé था। वह चपुचाप अपन ेराºय कì तरफ लौट गए और इस तरह राजा ने पानबरही के दसूरे अ±र 

łपी रÂन को भी आजमा िलया। 

राजा को लौटते आता दखेकर ÿजा बहòत ÿसÆन हòई और राजा का बड़े धमूधाम और िसंदरू 

याýा के साथ महल म¤ ÿवेश कराया गया। राजा ने भी सबका Öवागत िकया। अगले िदन राजा ने मýंी 

को बुलाकर एक वषª कì आमदनी एवं खचª का िहसाब माँगा तो मýंी न ेहाथ जोड़कर िवनती करते 

हòए राजा से कहा, “धमाªवतार, हòजूर, आपकì अनपुिÖथित म¤ राज-काज चलाने म¤ बड़ा कĶ हòआ। 
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आपके न होन ेस ेिपछले एक वषª स ेवषाª न होन ेके कारण यहाँ सखूा पड़ गया है। इसिलए इस वषª 

कोई आमदनी नहé हो पाई ह,ै बस खचª ही खचª हòआ और सारा खजाना खाली हो गया।” 

राजा ने जब खजाने म¤ जाकर देखा तो उनके दादा-परदादाओ ंĬारा रखा गया धन समाĮ हो 

चकुा था और इस तरह राजा को समझने म¤ दरे नहé लगी िक मýंी न ेउसके साथ बेईमानी कì ह ैऔर 

सारा धन खदु ही चरुा िलया ह।ै राजा ने अगले ही िदन एक बड़ी सभा आयोिजत कì। िजसम¤ पानबरही 

और उसकì पÂनी के साथ-साथ बिनया और रानी भी उपिÖथत हòई।ं राजा न े अपने ससरु को पý 

िलखकर कोते को भी सभा म¤ बुला िलया था। सभा म¤ सभी लोग उपिÖथत होन े के बाद राजा ने 

पानबरही स ेÿĳ िकया, “पानबरही, जब तुम ÿदशे जा रह ेथे तब तुमन ेअपनी पÂनी को चार रÂन łपी 

चार अ±र देकर गए थे। उन चार अ±रŌ के उपदेश को पढ़कर सनुाओ, म§ सनुना चाहता हó।ँ” 

पानबरही ने हाथ जोड़कर अपनी पहली रÂन łपी अ±र का उपदेश सनुाया, “नीच कì सेवा कभी न 

कर¤।” यह उपदशे सनुते ही राजा न ेकोते Ĭारा उसे मारन ेके िलए आदमी भेजे जान ेका िकÖसा ÿजा 

को कह सनुाया और तुरंत ही कोते को मारने का आदशे द ेिदया। 

पानबरही ने दसूरे अ±र का उपदशे पढ़ सनुाया, “कभी भी कोई भी वÖत ुदसूरे के पास रखनी हो तो 

इसका िलिखत ÿमाण अवÔय रखे।” इस उपदशे को सनुते ही उसन ेबिनया कì बेईमानी भी ÿजा को 

कह सनुाई और उस ेप¸चीस लाख सोन ेकì अशफê जुमाªना दने ेका हòकुम िदया। 

पानबरही न ेतीसरा अ±र का उपदशे कह सनुाया, “अपनी पÂनी को कभी लंब ेसमय तक मायके म¤ न 

रहन ेद।े” राजा न ेअपनी पÂनी रानी और कोते के गĮु ÿेम कì कथा सबको कह सनुाई और रानी को 

दशे िनकाला दÁड िदया। 
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पानबरही ने अंितम अ±र का उपदशे पढ़ सनुाया, “अपनी संपि°यŌ पर दसूरŌ को हक न जमाने द।े” 

अंितम उपदशे को सनुते ही राजा ने मýंी के बेईमान होने का ÿमाण देकर उसे आजीवन कैद कì सजा 

सनुाई। 

इस ÿकार अंत म¤ राजा न ेपानबरही को ÿÂयेक रÂन łपी चार अ±रŌ के िलए एक-एक लाख 

अशफê भ¤ट िकया। 

 

19. जैसे को तैसा (जÖतालई तÖतै) 

  अĵगंधा नगर के राजा िवøमिकशोर और उसी नगर के सेठ धनगĮु बचपन के बहòत अ¸छे 

िमý थे। समय के साथ-साथ इनकì िमýता म¤ और भी घिनķता बढ़ती गई। राजा िवøमिकशोर तो 

धनगĮु को अपने भाई के समान मानते थे। एक िदन अचानक सेठ धनगĮु का िनधन हो जाता ह।ै 

िजसके कारण सेठ धनगĮु का सारा कारोबार का भार उसके पýु नंदगĮु के ऊपर आ जाता है। नंदगĮु 

अब भी बहòत नादान था, उसके िपता ने उससे बड़े ही लाड़-Èयार स ेपाला-पोसा था और उससे कभी 

कोई काम नहé कराया गया था। इसिलए उसे कारोबार का भी कोई ²ान नहé था। नंदगĮु को यह 

कारोबार संभालन ेम¤ बहòत मिुÔकल हो रहा था। पåरणामÖवłप लàमी यानी धन ने धीरे-धीरे सेठ के 

पåरवार स ेदरू होती चली गई। 

 

नंदगĮु बचपन स ेही बहòत धािमªक था। परुोिहत जो कहते थे, हमेशा उसे करन ेको तैयार रहता 

था। इसी कारण परुोिहत ने नंदगĮु को अपनी बातŌ म¤ लपेटकर धनगĮु कì मेहनत कì कमाई का आधा 

धन अपनी जेब म¤ रख िलया था। धन से मनÕुय का लालच बढ़ता ह।ै इतनी संपि° िमलने पर भी 
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लालची परुोिहत का मन नहé भरा। अब उनकì ŀिĶ सठे धनगĮु कì गुजराती गाय पर थी, जो ÿितिदन 

20 सेर दधू दतेी थी। वह उस गाय को हिथयाने का उपाय सोचने लगा। दखेत ेही दखेते सठे जी कì 

मÂृय ुके प§तालीस िदन हो चल ेथे। िजसम¤ बेटे Ĭारा आÂमा कì शांित के िलए परुोिहत को कुछ दान-

दि±णा दी जाती ह।ै परुोिहत के मन म¤ इतना लालच भर गया था िक उसने दस िदन पहल ेही दान म¤ 

दी जाने वाली वÖतुओ ंकì सूची बनाकर नंदगĮु को द ेिदया था। परुोिहत न ेपरूी तरह योजना बना ली 

थी िक उस ेिकसी भी ÿकार से नंदगĮु का सारा धन अपने नाम करना ह।ै परुोिहत वÖतुओ ंकì सचूी 

नंदगĮु के हाथ म¤ थमा दतेा ह ैऔर वह खदु अपन ेघर कì ओर लौटते हòए सोचता ह ैिक िकस ÿकार 

उस गुजराती गाय को दान के माÅयम स ेअपना बनाया जाए। यह सोचते-सोचते घर भी पहòचँ जाता ह।ै 

परुोिहत जी प§तालीस िदन होने के ठीक एक िदन पहले ही उतरा हòआ चेहरा लेकर ÿातःकाल 

ही सेठ के घर पहòचँा। नंदगĮु न ेभी परुोिहत का Öवागत िकया और उसे अपनी गĥी पर बैठाया। परुोिहत 

को जैस ेही मौका िमला, उसने नंदगĮु स ेकहा, “बाबू, आज मझु ेसपने म¤ तÌुहारे िपता सेठ जी िदखे। 

व ेआपके Ĭारा िकए गए दान को पाकर अÂयंत ÿसÆन ह§ और सेठ जी मझुस ेभी कह रह ेथे िक परुोिहत 

जी, आपने यह दान कì िविध को बड़े ही शĦुता स ेसंपणूª कराया िजससे मरेी आÂमा तĮृ हो गई। अब 

म§ बहòत ÿसÆन तो हó ँलेिकन नंदगुĮ न ेजो गाय मेरी मÂृय ुके समय आपको दान कì थी, अब वो गाय 

दधू दनेा बंद कर दी ह।ै इस गाय के दधू स ेही मेरा गुजरा चल रहा था ³यŌिक म§ कुछ दधू यमदतूŌ को 

भी दतेा था। अगर म§ उनको दूध नहé दतेा तो वे मझु पर ताड़ना करते ह§। इसिलए आपके िपता जी ने 

मझु ेयहा ँभेजा ह ैिक आप उनकì मनपसंद गुजराती गाय मझुे दान कर सक¤ । बाबू, आपके िपता जी 

बहòत दबुल ेहो गए ह§।” अंत म¤ सेठ जी ने कहा, “अगर हम उनके कहे अनसुार यह दान करते ह§ तो व े

हम¤ परलोक से आशीवाªद द¤गे।” 
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परुोिहत िफर कहते ह§, “बाबू, यह तो मेरा कतªÓय था आपको कहना, आगे आपकì इ¸छा, 

आप दान कर¤ या न कर¤। लिेकन िपत ृयिद नाराज हो गए तो आपका परूा कुल नĶ हो सकता ह।ै” 

सेठ नंदगĮु न ेकहा, “परुोिहत जी, यह सारी संपि° तो िपता जी न ेही जमा कì ह।ै अगर उनको ही 

इसका लाभ न िमला तो यह संपि° िकस काम कì ह।ै म§ कल ही यह गाय आपको दान कर दूगंा तािक 

मेरे िपता जी को कोई कĶ न हो।” 

नंदगĮु कì यह बात सनुते ही परुोिहत ÿसÆन होकर घर कì ओर लौट गया। और इस तरह 

प§तालीस िदन म¤ सेठ नंदगĮु कंगाल हो गया। अब बस नंदगĮु के पास एक ही अरबी घोड़ा बच गया 

था जो उसका एक माý सहारा था। इसके िसवाय कुछ नहé था। परुोिहत को यह बात पता चली तो 

अब उसकì नजर उस अरबी घोड़े पर थी, उसे कैस ेअपना बनाया जाए यह सोचने लगा। सेठ धनगĮु 

को गुजरे परेू छह महीने हो चकेु थे। अब परंपरा के अनसुार उनकì आÂमा कì शांित के िलए और एक 

िविध करनी थी, िजसम¤ परुोिहत को कुछ दान-दि±णा दी जाती ह।ै सेठ धनगĮु कì मÂृय ुके छह महीने 

होन ेस ेठीक एक िदन पहल ेपरुोिहत नंदगĮु के यहा ँजाता ह ैऔर कहता ह,ै “बाबू, आज िफर एक बार 

बड़े सेठ जी को मरेे सपने म¤ आए थे। वे बहòत मोटे हो गए ह§ और उनका पेट भी बाहर िनकल आया 

ह।ै मझुस ेकह रह ेथे िक परुोिहत जी, आपकì कृपा स ेही मझु ेदधू पीन ेको िमला। देिखए कैसे मरेा पेट 

बाहर िनकल गया ह,ै और मेरे साथ जो यम-यमदतू ह§ वे भी दधू पाकर बहòत ÿसÆन ह§ मझुसे। लेिकन 

इस बड़े पेट को लकेर चलना बहòत ही मिुÔकल हो रहा ह।ै इसिलए कल मरेी मÂृय ुके परेू छह महीने हो 

रह ेह§, इस छह मािसक िविध म¤ आप मेरे बेटे नंदगĮु स ेजाकर किहए िक कल मरेा िÿय अरबी घोड़ा 

को भी आपको दान कर दे तािक म§ सकुशल Öवगª पहòचँ सकँू। मेरा बेटा नंदगĮु धािमªक बुिĦ का ह।ै 

आपके कहने स ेवह कभी मना नहé करेगा।” 
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परुोिहत न ेकहा, “म§ने उनका नाम खाया है इसिलए मरेा कतªÓय बनता ह ै िक म§ आपको 

आपके िपता जी कì इ¸छा बताऊँ। आगे आपकì इ¸छा, जैसा आपको ठीक लगे।” 

बालक सेठ नंदगĮु न ेकहा, “परुोिहत जी, आप िनिĲंत रिहए, म§ अपने िपता जी का कĶ 

अवÔय दरू करन ेका ÿयास कłँगा। म§ कल ही छह मािसक िविध म¤ इस अरबी घोड़े को आपको दान 

कर दूगंा तािक मरेे िपत ृको सुख कì ÿािĮ हो। उस पýु का जÆम ही Óयथª ह ैजो अपने Öवगêय माता-

िपता एवं पवूªजŌ को कĶ देता ह।ै” 

परुोिहत बालक सेठ कì खूब ÿशंसा करते हòए ÿसÆन मन से घर लौट गया। परुोिहत न ेछह 

मािसक िविध के दौरान बालक सेठ नंदगĮु को परूी तरह स ेकंगाल कर िदया। अब बालक सेठ नंदगĮु 

के यहा ँसबुह-शाम के भोजन के िलए भी लाले पड़ गए थे। उधर परुोिहत राजाओ ंजैसा सुखी जीवन 

Óयतीत करने लगा। 

øमशः सेठ धनगĮु कì वािषªक ितिथ का समय भी आ गया। असहाय नंदगĮु िचंितत हो गया। 

जब नंदगĮु को अपनी गåरमा बनाए रखना भी मिुÔकल हो गया तो उसने अपने िपता के परम िमý राजा 

िवøमिकशोर के पास जान ेकì सोची। अगल ेिदन सबुह होत ेही बालक सेठ नंदगĮु दरबार म¤ उपिÖथत 

हòआ। राजा न ेबालक सेठ नंदगĮु कì सारी बात सनुी और वह समझ गया िक परुोिहत न ेबालक नंदगĮु 

के भोलेपन का फायदा उठाकर उसकì सारी संपि° छल स ेहड़प ली। राजा को परुोिहत पर बहòत øोध 

आया लेिकन उसने सोचा िक यह वĉ øोध करन ेका नहé ह,ै बिÐक उस परुोिहत को सबक िसखाने 

का ह।ै 

राजा न ेबालक नंदगĮु स ेकहा, “बेटा, तुम िचंता मत करो, म§ तÌुहारे साथ हó।ँ तÌुहारे िपता मरेे 

परम िमý थे और तुम मेरे परम िमý के एकलौते बेटे हो। म§ इन मिुÔकल कì घड़ी म¤ अवÔय सहायता 
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कłंगा। लेिकन कल मेरे भी सपने म¤ तÌुहारे िपता जी आए थ ेऔर मझुस ेकह रह ेथे िक ह ेमरेे िÿय 

िमý, म§ मेरे बेटे Ĭारा िकए गए दान से बहòत ÿसÆन हó,ँ परÆत ुआजकल ºयादा दधू पीन ेके कारण मेरी 

तबीयत खराब होने लगी ह ैऔर जब से बेटे न ेघोड़ा दान िदया ह,ै तब स ेएक भी कदम न चलने के 

कारण मेरे जोड़Ō म¤ भी ददª होन ेलगा ह।ै यह ददª तभी ठीक हो सकता ह ैजब परुोिहत जी के जोड़Ō म¤ 

लोह ेकì दो छड़Ō को आग म¤ जलाकर लाल करके लगा िदया जाए तो मेरा कĶ दरू हो जाएगा।” 

राजा ने नंदगĮु स ेकहा, “बेटा, हम¤ िकसी भी तरह Öवगªवासी सेठ जी को इस कĶ स ेबाहर 

िनकालना होगा। िजस ÿकार परुोिहत जी के दधू पीने से सेठ जी का पेट बड़ा हòआ और उनके घोड़े 

चढ़न ेस ेसेठ जी को चलना नहé पड़ा, ठीक इसी ÿकार अगर लोह ेकì छड़ को आग म¤ तपाकर परुोिहत 

जी के जोड़Ō म¤ लगा द¤ग ेतो सेठ जी का जोड़Ō का ददª ठीक हो जाएगा।” 

राजा कì यह बात सनुकर बालक सेठ नंदगĮु समझ गया और िपता के समान राजा से कहा, 

“आप िबÐकुल ठीक कह रह ेह§। म§ अभी जाकर इस कायª का ÿबंध करता हó।ँ इस कायª का ÿबंध होते 

ही म§ आपके पास सचूना देने आऊंगा।” 

नंदगĮु राजा के महल से िनकलते ही तुरंत परुोिहत के यहाँ पहòचँा। परुोिहत जी अपने आसन 

म¤ बैठे हòए थे। उसने आदरपूवªक नंदगĮु को ÿणाम िकया और कुशल-±ेम पछूा। नंदगĮु न ेभी अपनी 

कुशल समाचार बताते हòए कहा, “परुोिहत जी, िपता जी बहòत कĶ म¤ ह§। हम¤ िकसी भी तरह उनका 

कĶ दरू करना होगा। इस शभु काम को करने म¤ दरे नहé करनी चािहए। आप एक आग कì बाÐटी और 

लोह ेकì छड़ लेकर आइए।”  

परुोिहत को कुछ समझ म¤ नहé आया। उसने सोचा, चलो दखेते ह§ य े³या करने वाला है। 

परुोिहत न ेअपने नौकर को एक बाÐटी भर भभकती हòई आग और लोह ेकì एक छड़ लाने का हòकुम 
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िदया। परुोिहत के नौकर ने सारी तैयारी कर दी। अब नंदगĮु बैठकर उस बाÐटी कì आग म¤ लोह ेकì 

छड़ को लाल होने तक तपाकर परुोिहत जी स ेकहा, “इसे आपके घुटने के ऊपर वाले भाग स ेसेकना 

ठीक रहगेा ह ैना परुोिहत जी?” परुोिहत नंदगĮु कì बात¤ सनुकर एकदम स ेघबरा जाता ह ैऔर नंदगĮु 

से कहता ह,ै “बाबू, यह तुम ³या करने जा रह ेहो?” 

नंदगĮु उ°र दतेा ह,ै “परुोिहत जी, मेरे िपता बहòत कĶ म¤ ह§। उनको ºयादा दधू पीन ेस ेपेट 

बाहर आ गया है और पैदल न चलन ेस ेउनके जोड़Ō म¤ ददª होन ेलगा ह।ै इसिलए म§ आपके घुटने सेकने 

आया हó ँतािक उनको थोड़ा आराम िमल।े” परुोिहत जी ने घबराकर नंदगĮु स ेपछूा, “मेरे घुटने सेकने 

से सेठ जी को कैसे आराम िमलगेा?” 

परुोिहत कì ऐसी बात¤ सनुकर नंदगĮु आĲयª होकर परुोिहत जी स ेकहता ह,ै “परुोिहत जी, ये 

आप ³या कह रह ेह§? आपके दधू पीन ेस ेमेरे िपता जी को भी दधू िमलता ह ैऔर आपके घुड़सवारी 

करन ेस ेिपता जी को पैदल नहé चलना पड़ता ह।ै हम इस छड़ से आपके जोड़Ō को सेक¤ गे तो अवÔय 

ही मरेे िपता जी का कĶ दरू होगा। म§ने हमेशा अपने िपत ृकì सेवा बहòत ही ®Ħापूवªक कì ह ैतो आज 

म§ कैस ेचकू सकता हó?ँ चिलए, आपने पैर आगे कìिजए, म§ स¤कता हó।ँ” 

बालक सेठ कì बात सनुकर परुोिहत जी के होश उड़ गए। उसने बालक सेठ स ेपछूा, “बाबू, 

आपको ये सब बात¤ िकसने बताई?” 

बालक सठे ने उ°र िदया, “मरेे िपता जी के परम िमý राजा िवøमिकशोर। उनके भी सपने म¤ 

िपता जी आए थे, िजस ÿकार आपके सपन ेम¤ आया करते थे और िपता जी ने ही आ²ा दी ह ैिक 

आपके जोड़Ō को सेकन ेके िलए। इसिलए म§ यहा ँआया हó।ँ” 
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इस ÿकार चतरु परुोिहत न ेराजा कì सारी चालाकì भाँप ली। परुोिहत न ेनंदगĮु स ेथोड़ी देर 

ÿती±ा करने के िलए कहा और वह Öवयं हड़बड़ाते हòए राजा िवøमिकशोर के दरबार म¤ जा पहòचँा। 

परुोिहत को ऐस ेहड़बड़ाते हòए आता देख राजा बहòत ÿसÆन होता ह ैऔर पछूता ह,ै “परुोिहत जी, कैस े

आना हòआ?” 

परुोिहत न ेिनवेदन करते हòए कहा, “महाराज, मझुसे भूल हो गई। बालक को भोला देखकर 

बुिĦ ĂĶ हो गई थी। अब वह मेरे पैर जलाकर अपने िपता का कĶ दरू करना चाहता ह।ै महाराज, 

इसिलए म§ आपकì शरण म¤ आया हó,ँ कृपया मझु पर दया कìिजए।” 

राजा ने कहा, “परुोिहत जी, आपने सेठ बालक के साथ तो बहòत बुरा िकया ह।ै परÆत ुआप 

तो जात से ही āाĺण ह§ तो Öवाभािवक ह ैलालच करना। जाइए, आपको माफ िकया। लेिकन आपको 

ही बालक सेठ से िजतन ेभी छल स ेधन िलया था, उस ेसही-सही सलामत वापस लौटा दनेा, तब 

जाकर आपकì जान ब´श¤गे।” 

परुोिहत घर लौटा तो वहाँ बालक सेठ उसकì ÿती±ा म¤ बैठा था। परुोिहत न ेबालक नंदगĮु 

से कहा, “सेठ जी, आपको महाराज िवøमिकशोर जी न ेतुरंत ही उनके दरबार म¤ उपिÖथत होन ेको 

कहा ह।ै” नंदगĮु परुोिहत कì बात सनुते ही महल कì ओर चल िदया और इस तरह परुोिहत कì जान 

बच गई। परुोिहत न े अगल े ही िदन बालक नंदगĮु Ĭारा दान िकए गए वÖतुओ ं को महाराज 

िवøमिकशोर के दरबार म¤ रखते हòए उसने कभी िकसी को न छलने कì ÿित²ा ली। उधर महाराज ने 

बालक नंदगĮु को समझाया िक ऐसे िकसी पर भी जÐदी स ेिवĵास नहé करना चािहए। नंदगĮु बहòत 

भोला था, वह राजा कì बात भी मान गया। अगले िदन िफर राजा िवøमिकशोर ने नंदगĮु को बुलाकर 
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परुोिहत जी Ĭारा लौटाई गई वÖतुए ँउस ेद ेदé। यह देखकर नंदगुĮ हैरान-चिकत रह गया और राजा से 

पछूता ह,ै “महाराज, ये वÖतुए ँतो म§ने दान कì थी, अब मझु ेही ³यŌ लौटा रह ेह§?” 

राजा न ेउ°र िदया, “बेटा, इन सब वÖतुओ ंको म§ने परुोिहत जी को पैस ेदकेर खरीद िलया ह।ै 

तुम इन वÖतुओ ंको अपने साथ ले जाओ, म§ने इसका दाम परुोिहत को द ेिदया ह,ै तÌुह¤ कुछ नहé होगा। 

इतन ेधन से तुम सारी िजंदगी खुशी-खशुी Óयतीत कर सकते हो और आज के बाद कोई भी काम मझुसे 

पछेू िबना हाथ भी नहé लगाना। अब तुम आनंदपूवªक अपने घर जाओ।”  

बालक सेठ नंदगĮु भी सभी वÖतुओ ंको लकेर ÿसÆनतापवूªक घर लौट गया। अंत म¤ राजा 

िवøमिकशोर न ेबालक नंदगĮु के जब तक सेठ बनने योµय न हो जाए, तब तक के िलए एक Óयिĉ 

िनयĉु कर िदया तािक बालक नंदगĮु के काम-काज कì देख-रेख करने के िलए तैनात कर िदया गया। 
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20. आंतåरक रोग कì औषधी (िव°-रोगको औषिध) 

एक दशे म¤ एक अÂयंत धनवान सेठ जी रहते थे। उÆह¤ अपने कारोबार स ेकरोड़Ō Łपए कì 

आमदनी होती थी। हजारŌ नौकर-चाकर थे। सेठ जी को अपने धनवान होने पर बहòत घमंड था, वे दान-

पÁुय का नाम भी नहé लनेा चाहते थे। अगर कोई साध-ुसंत महाÂमा घर के दरवाजे पर आ भी जाते तो 

व ेउन पर Åयान नहé देते थे। सेठ के मन म¤ धमª के ÿित इतना अनाÖथा Öवभाव देखकर उसके Öवगêय 

िपता एवं उनके परुखŌ को बहòत कĶ होता था। सेठ के Öवगêय िपता को उसके बेटे कì कंजसूी बदाªÔत 

नहé हो पा रही थी। एक िदन सठे के िपता साध ुका łप धारण कर मÂृयलुोक स ेसेठ के घर आ पहòचँे। 

िपता जाकर सेठ के आगे खड़े हो गए लेिकन सेठ जी ने साध ुłपी िपता को आँख उठाकर भी नहé 

दखेा। इस बार िपता ने आवाज भी दी, “राम-राम सठे जी।” परÆत ुसठे ने कोई उ°र नहé िदया। साध ुन े

दोबारा आवाज लगाई, “राम-राम सेठ जी।” परÆत ुइस बार भी सेठ जी ने कोई ÿितिøया नहé जताई। 

िपता को अनभुव हòआ िक सेठ जी का धमª łपी आंतåरक रोग बहòत ही úÖत हो गया ह।ै सेठ कì ऐसी 

हालत देखकर िपता ने मन ही मन म¤ सोचा, इस रोग न ेतो इस ेबहòत बुरे तरीके से जकड़ िलया ह,ै 

केवल उपदेश दनेे स ेकाम नहé चलेगा। इस रोग के िलए कड़ी औषिध कì आवÔयकता ह।ै 

सेठ हर शाम अपनी बµगी म¤ बैठकर शहर के बाहर बने अपने बगीच ेम¤ ताजी हवा लेन ेजाते 

थे। उस िदन भी सेठ ताजी हवा लेने घर से बाहर िनकल।े िपता सेठ जी से भी पहल ेही जाकर बगीचे 

म¤ सेठ का łप धारण कर बैठे थे। सेठ जी बµगी उतरकर बगीचे के अंदर चल ेजाते ह§। पंþह िमनट के 

बाद ही िपता सेठ का łप धारण करके बगीचे स ेबाहर िनकल आए। 

सेठ जी को बगीच ेस ेजÐदी िनकलता दखेकर सभी नौकर आĲयªचिकत हो गए। सेठ जी 

बगीचे स ेिनकलत ेही बµगी पर जा बैठे और बµगी चालक से कहा, “तुरंत घर कì ओर चलो, मझु ेकोई 

जłरी काम आ गया ह।ै” बµगी भी तुरंत तैयार हो गई और सेठ जी घर लौट आए। सेठ जी को इतनी 
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जÐदी वापस घर लौटता देख घरवाले भी आĲयªचिकत रह गए। सेठ जी के चार बेटे थे और ये चारŌ 

बेटे सेठ जी के आगे आकर खड़े हो गए। सेठ जी ने भी अपने बेटŌ को अपन ेनजदीक रखकर कहा, 

“सनुो पýुŌ, आज घर म¤ एक डाकू मेरा łप धारण करके आप लोगŌ को धोखा दनेे के िलए आने वाला 

ह।ै मझुे यह सचूना बहòत गĮु łप स ेपता चली ह।ै” सेठ जी ने अपने बेटŌ और बहòओ ंके साथ-साथ 

नौकरŌ को भी सतकª  रहन ेका आदेश िदया। “बहłिपया चोर आज रात को ही आने वाला ह।ै अगर 

उसने अपन ेबल स ेकोई भी वÖत ुजÊत करन ेकì कोिशश कì तो उस ेदो-चार थÈपड़ लगाकर बाँधकर 

रखना।” सेठ जी का łप धारण करके आए िपता के कहने स ेसभी घर वाले बहłिपया चोर सेठ को 

मारने के िलए तैयार बैठे थे। 

उधर एक घंटे बाद जब सेठ जी बगीचे स ेबाहर आए तो उÆह¤ न तो कोई नौकर िदखा और 

बµगी का तो नामोिनशान ही नहé था। सेठ जी को बµगी चालक पर बहòत øोध आ रहा था। सठे जी न े

इधर-उधर नजर दौड़ाई परÆत ुउÆह¤ कोई नहé िदखा तो वे और गÖुसे स ेआगबबलूा हो गए। शाम काफì 

हो चकुì थी। शहर म¤ परूी तरह स ेसÆनाटा छाया हòआ था। सेठ जी को भी अब डर लगने लगा था परÆत ु

व ेभी कब तक ऐसे लाचार बनकर बैठे रहते, इसिलए सेठ जी धीरे-धीरे घर कì ओर चलने लगे। जब 

सेठ घर पहòचँ ेतब तक आधी रात बीत चकुì थी। अब सेठ जी गÖुसे स ेआगबबूला हो उठे थे। व ेसोचन े

लग,े आज यह बµगी चालक अपनी जान से हाथ धो बैठेगा। नीचे वाल ेकमरे म¤ सेठ जी के चार बेटे 

उनके सभी नौकर-चाकर के साथ तैनात बैठे थे। जैसे ही सेठ जी िदखे, सभी न ेआकर उनको पकड़ 

िलया। सेठ जी तो पहले से ही गÖुसे म¤ थे और अपने आप को सबके बीच िघरा हòआ दखेा तो 

ितलिमलाकर पछून ेलगे, “यह सब ³या कर रह ेहो आप लोग? कहाँ गया वह बµगी चालक? आज म§ 

उसका िसर फोड़कर ही रहóगँा। कहाँ गया वो िनकÌमा? लगता ह ैउस िनकÌम ेको काल का बुलावा 

आया ह?ै” 
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सेठ के बड़े बेटे ने उ°र िदया, “महाशय जी, अब ये सब चालाकì यहा ँनहé चलेगी। यह डंडा िदख 

रहा ह ैना? इसस ेिसर पर एक डंडा पड़न ेस ेतÌुहारी खोपड़ी फटकर चरू-चरू हो जाएगी। हम सब यहाँ 

आपके Öवागत के िलए हािजर हòए ह§।” 

बेटे कì ऐसी बात¤ सनुकर सठे जी दगं रह गए। उÆहŌने अपन ेबेटे स ेकहा, “तÌुह¤ आज ³या हो 

गया ह,ै ³यŌ ऐसी बहकì-बहकì बात¤ कर रह ेहो? होश म¤ आओ, वरना म§ घर स ेिनकाल दूंगा।” 

यह सनुकर चारŌ बेटŌ का मुँह गÖुसे स ेलाल हो गया और उÆहŌने तुरंत नौकरŌ को हòकुम िदया 

िक बहłिपया चोर को बाँध िदया जाए। नौकरŌ न ेसेठ जी को बाँध िदया, िजससे वह øोध और 

अपमान स ेजल उठे। उनकì आँखŌ म¤ आँस ूभी आ गए। और नă होकर बोलने लगे, “बाबू, तुम लोग 

यह ³या कर रह ेहो मेरे साथ? भला कोई अपना बेटा अपने िपता के साथ ऐसा अपमान करता है ³या? 

³या आप लोगŌ न ेकोई नशा कर रखा है ³या? या िफर यह कोई दभुाªµय का ÿकोप ह?ै” 

यह सनुते ही बेटŌ न ेदो-चार लात-जूते लगाए और कहा, “बहłिपया, तुम बहòत होिशयार 

हो। अगर हम¤ पहल ेस ेपता न होता िक तुम बहłिपया हो तो हम तÌुहारी बातŌ म¤ आ ही जाते।” 

घर के अंदर शोर-शराबा होता दखेकर सेठ का łप धारण िकए हòए िपता भी ऊपर कमरे से 

नीच ेआए। सेठ जी ने जब उसकì तरह łप धारण िकए हòए दसूरे Óयिĉ को दखेा तो उसे कुछ-कुछ 

बात¤ समझ म¤ आन ेलगé। सेठ जी ने अपने हमश³ल स ेकहा, “अ¸छा, तुम ही वह चोर हो जो मेरा 

łप धारण करके सबको धोखा द ेरह ेहो। तÌुह¤ ईĵर अवÔय दडं द¤ग ेइस अपराध के िलए। तुमन ेमझुे 

कहé का नहé छोड़ा, आज म§ तÌुहारे कारण इतना बेबस हो गया हó।ँ” 

सेठ जी कì ऐसी बात¤ सनुकर उनके बेटŌ न ेउनको िफर से बहòत पीटा। सेठ जी का सारा शरीर 

जजªर हो गया था। अब वे लाचार होकर चपु हो गए थे। अगले िदन बेटे सेठ जी के साथ राजा के दरबार 
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म¤ उपिÖथत हòए। राजा न ेसारी बात¤ सनुी और कहा, “तुमम¤ इतना साहस? तुमन ेतो सेठ जी को मारने 

कì योजना बना ही ली थी। अगर सेठ जी को तÌुहारी चालाकì का पहल ेही पता नहé चलता तो आज 

सेठ जी कì हालत तÌुहारी तरह होती।” 

घायल सेठ जी ने राजा के सामने गुहार लगाते हòए कहा, “महाराज, असली सेठ म§ ही हó ँऔर 

जो सेठ बनकर बैठा ह,ै वाÖतव म¤ वही चोर ह।ै ये सब षड्यýं इसी न ेरचा ह।ै महाराज, इसंाफ कर¤।” 

अब राजा भी असमंजस म¤ पड़ गया ³यŌिक दोनŌ का łप-रंग, हाव-भाव म¤ कोई अंतर नहé 

था तो संदहे कैस ेकरे! और घायल सेठ जी के चेहरे से ईमानदारी और भोलापन झलक रहा था इसिलए 

दोनŌ म¤ फकª  कर पाना बहòत मुिÔकल हो गया था। घायल सेठ ने आज-कल म¤ हòई अपनी घर कì गĮु 

बात¤ राजा को कह सनुाई। उसने असली सेठ होने का सबतू िदया। राजा को Æयाय करना और भी किठन 

लगने लगा। राजा न ेतुरंत दसूरे सेठ को भी दरबार म¤ उपिÖथत होने का आदेश िदया। जब सेठ łपी 

िपता दरबार म¤ उपिÖथत हòए तो सभी लोग आĲयªचिकत रह गए। सेठ łपी िपता न ेभी घर कì सारी 

गĮु बात¤ राजा को कह सनुाई ं³यŌिक जो नए सेठ थे व ेतो सेठ जी के िपता थे, उनस ेकोई बात¤ िछपी 

न थé। अब राजा भी उलझन म¤ पड़ गया िक िकसके साथ Æयाय कर¤। 

घायल सेठ जी ने राजा से गुहार लगाते हòए कहा, “महाराज, असली सेठ म§ हó।ँ यह बहłिपया 

मेरी संपि° हड़पना चाहता ह ैइसिलए मेरा łप धारण करके आया ह।ै यिद ये असली सेठ है तो बताए 

िक मरेे बड़े बेटे के िववाह म¤ िकतना खचª हòआ था। जो इस बात का ठीक-ठीक उ°र देगा, वही असली 

सेठ कहलाएगा।” 

सेठ जी को पाँच साल पहले अपने बेटे कì शादी म¤ हòए खचª का िहसाब ठीक से याद था 

लेिकन दसूरे सेठ जी ने भी अपनी िदÓय ŀिĶ स ेिवचार िकया और तुरंत राजा के सामने सही गणना 
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बता दी। राजा न ेसेठ के कोठी से िलिखत ÿमाण लान ेका आदेश िदया िजसम¤ दोनŌ सेठŌ Ĭारा बताए 

गए खचª सही सािबत हòए और इस तरह एक बार िफर घायल सेठ कì हार हòई। राजा न ेघायल सठे को 

सजा के łप म¤ एक सौ कोड़े मारने का आदेश िदया। इस सजा के बाद सेठ जी पीड़ा, लºजा और 

शोक स ेÓयाकुल होकर सांसाåरक मोह-माया से दरू वनवास के िलए िनकल गए। 

सेठ जी जंगल म¤ एक छोटी सी झोपड़ी बनाकर वहé भजन-कìतªन करके अपना जीवन Óयतीत 

करन ेलगे। इस ÿकार देखते ही दखेते एक वषª बीत जाता है। भजन-कìतªन कì मिहमा स ेसेठ के Ńदय 

का सारा अिभमान और शोक दरू हो गया। उनका अहकंारी Öवभाव उनकì सरलता एवं ईमानदारी म¤ 

पåरवितªत हो चकुा था। उधर सठे बन ेबैठे िपता न ेअपनी िदÓय ŀिĶ के माÅयम स ेअपन ेबेटे के िवचारŌ 

को जान िलया। एक िदन िपता सठे योगी का łप धारण कर अपने बेटे कì कुिटया म¤ पहòचँे। सठे जी ने 

योगी को कुिटया के बाहर देखते ही बहòत ही आदरपूवªक सÂकार िकया। सेठ के इस आदर-सÂकार से 

िपता बहòत ÿसÆन हòए और िनिĲंत हो गए िक अब सठे Ĭारा िकसी को अपमान करने का अपराध नहé 

होगा, अथाªत सेठ जी का आंतåरक रोग जड़ से समाĮ हो गया ह।ै 

योगी न ेअपना असली łप धारण कर िलया। सेठ ने जैस ेही अपने Öवगªवासी िपता को देखा 

तो वह भावुक होकर दडंवत ÿणाम िकया और िपता ने भी सेठ को सारी बात¤ बताते हòए कहा, “बेटा, 

घमंड स ेमनÕुय कभी बड़ा नहé हो सकता ह।ै तुम बहòत अिभमानी हो गए थे तथा तÌुहारे इस घमंड का 

नाश करना अÂयंत आवÔयक था ³यŌिक तÌुहारे पवूªज अपन ेवंश का पतन नहé देख सकते थे। इसिलए 

तÌुह¤ नैितक मÐूय का बोध कराने के िलए मझुे पÃृवी लोक म¤ आना पड़ा। और जब म§ राम नाम जपते 

हòए तÌुहारे Ĭार पर पहòचँा तो तुमन ेमझुे कोई उ°र नहé िदया तो मझु ेमहससू हòआ िक तÌुह¤ अिभमान 

łपी आंतåरक रोग न ेजकड़ रखा ह।ै इसिलए यह सब जाल बुनना पड़ा। लेिकन औषिध कड़वी हो गई 

³यŌिक तÌुहारा रोग भी गहरा था। अब तुम घर लौट जाओ। मेरे आशीवाªद स ेतÌुहारा शरीर पहल ेकì 
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तरह हĶ-पĶु हो जाएगा। हमारे बीच जो बात¤ हòई ह§, िनिĲंत रहो, िकसी को भी पता नहé चलेगा। लेिकन 

Åयान रह,े अिभमान łपी रोग से सदवै बचकर रहना। दान और पÁुय म¤ ही मनÕुय का कÐयाण िछपा 

हòआ ह ैऔर यही धन कì शोभा भी बढ़ाती ह।ै” 

सेठ जी िपता को ÿणाम कर घर कì ओर लौट जाते ह§। 
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21. लालची और ¹Ęó (लौभी र छĘó)  

िकसी दशे म¤ एक बहòत कंजूस साहóकार रहता था। उसकì िगनती शहर के बड़े-बड़े धनवानŌ 

म¤ होती थी। साहóकार कì पÂनी न ेकई बार साहó स ेकहा िक उसे दान-पÁुय या āाĺण भोज करना ह,ै 

अगर आप मझु ेकुछ खचª द ेतो। एक िदन एक āाĺण घूमते-िफरते उस साहóकार के यहा ँपहòचँा। āाĺण 

ने साहóकार कì कंजूसी कì चचाª परेू शहर म¤ सनुते हòए चला आ रहा था। āाĺण बहòत चतरु था, 

िवशेषकर वह साहó को दडं देन ेके इराद ेस ेही आया था। āाĺण जब साहóकार के Ĭार पर पहòँचा, ठीक 

उसी समय साहó कì पÂनी दान-खचª माँग रही थी। साहó अपनी पÂनी कì बातŌ स ेतंग आ चकुा था। 

साहó को āाĺण का घर आने स ेपहली बार øोध नहé आया। उसने āाĺण स ेपछूा, “ह ेदवे, आप 

वĉ म¤ िकतना खाना खा सकते ह§?” 

āाĺण बहòत चतरु था, उसन ेउ°र िदया, “साहó जी, म§ ठहरा गरीब āाĺण, खान ेके अभाव 

से मरेा पेट िसकुड़कर बहòत छोटा हो गया ह ैइसिलए आधा डÊबे स ेºयादा नहé खा पाऊँगा।” 

āाĺण के उ°र स ेसाहó दगं रह गया। साहó न ेāाĺण स ेकहा, “पंिडत जी, तब तो कल अवÔय 

āाĺण भोज कłँगा, लेिकन म§ कल घर म¤ नहé रहóगँा। मझु ेआसामी उठाने के िलए जाना होगा, परÆत ु

मेरी पÂनी आपको āाĺण भोज अवÔय कराएगी।” 

āाĺण साहó कì बातŌ स ेबहòत ÿसÆन हो गया। अगल ेिदन आठ बजे āाĺण साहó के घर पहòचँ 

गया। साहó घर स ेिनकल चकुा था लेिकन साहóकार कì पÂनी न ेāाĺण का परेू आदर-सÂकार स ेÖवागत 

िकया। साहóकार के घर म¤ इसस ेपहल ेकभी āाĺण भोज नहé हòआ था, िजसके कारण साहóकार कì 

पÂनी को कैसे āाĺण भोज कराया जाता है, उसके बारे म¤ कोई जानकारी नहé थी। साहóकार कì पÂनी 

ने āाĺण स ेपछूा, “पंिडत जी, ³या और कैस ेकरना होगा? āाĺण भोज पहले कभी नहé कराया ह ै

इसिलए मझु ेकुछ पता नहé ह।ै” 

āाĺण ने कहा, “सबसे पहल ेनारायण कì पजूा करनी होगी। आपके घर म¤ नारायण कì 

ÿितमा ह?ै” पÂनी न ेउ°र िदया, “नहé पंिडत जी।” āाĺण पंिडत न ेकहा, “तब तो सारी सामúी आप 
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मेरे घर भेज दीिजए, वहé नारायण कì ÿितमा ह।ै आपके भिĉ भाव स ेिदए हòए वÖतुओ ंको म§ ईĵर 

को अिपªत कर दूगंा।” साहóकार कì पÂनी ने āाĺण स ेपछूा, “पंिडत जी, ³या-³या सामúी तैयार करके 

भेजनी ह?ै” 

āाĺण पंिडत न ेउ°र िदया, “दो बोरे मैदा, दो बोरे परुान ेचावल, एक टन माखन और घी, 

एक टन चीनी, एक मीटर असली पीताÌबर का कपड़ा और पाँच अशफê दि±णा िमल जाए तो काफì 

ह।ै” साहóकार कì पÂनी न ेāाĺण पंिडत Ĭारा बताए गए सभी सामúी तैयार कर दी। āाĺण पंिडत उस 

सारी सामúी को लेकर अपने घर लौट जाता ह।ै साहóकार कì पÂनी āाĺण पंिडत के िलए अनेक ÿकार 

के पकवान बनाने लगी। एक घंटे बाद āाĺण पंिडत घर से लौट आया। भोजन तैयार था। āाĺण न े

आनंदपूवªक भोजन करते हòए कहा, “अहा, यह मोहनभोग िकतना ÖवािदĶ ह,ै इतना ÖवािदĶ भोजन 

म§ने अपन ेइस जीवन म¤ कभी नहé चखा ह।ै म§ने कई बड़े-बड़े राजमहलŌ म¤ भोजन िकया ह ैलिेकन इस 

मोहनभोग का Öवाद सबसे अलग ह,ै िजतनी ÿशंसा कłँ उतनी कम ह।ै इसिलए लोग भी कहते ह§, 

बड़े घर कì बहó-बेिटयŌ के हाथ स ेबना भोजन बहòत ÖवािदĶ होता ह,ै आज चख भी िलया।” 

साहóकार कì पÂनी को अपनी ÿशंसा सनुकर बड़ा आĲयª हòआ। ³यŌिक साहó का Åयान सदैव 

नफा-नकुसान पर रहता था। आज तक उसने कभी अपनी पÂनी Ĭारा बनाए गए खाने कì ÿशंसा नहé 

कì थी। ऐसे अचानक अपने खान ेकì ÿशंसा सनुकर साहóकार कì पÂनी का नाक ऊँची हो गई। āाĺण 

भोज समाĮ होने के बाद पंिडत न ेसाहóकार कì पÂनी स ेदि±णा मागँी। साहóकार कì पÂनी न ेपछूा, 

“िकतना दू?ँ” 

āाĺण पंिडत न ेउ°र दते ेहòए कहा, “साधारण लोग तो दो-ढाई Łपये स ेकम नहé दते ेह§। आप 

तो शहर के ÿिसĦ लोगŌ म¤ स ेएक ह§। म§ ³या कहó,ँ जो आपकì इ¸छा हो द ेदीिजए।” साहóकार कì 

पÂनी āाĺण पंिडत कì ÿशंसा स ेबहòत ÿसÆन थी, उसने तुरंत पाँच सौ Łपये िनकाले और āाĺण को 

द ेिदए। āाĺण न ेसाहóकार कì पÂनी को खबू आशीवाªद देते हòए घर कì ओर लौट गया। 

āाĺण को संदहे था िक जैसे ही शाम को साहóकार को इस āाĺण भोज के खचª का पता 

चलेगा तो वह अवÔय उसके घर आएगा। उस वĉ āाĺण को अपनी जान बचाना बहòत मिुÔकल लग 

रहा था, इसिलए āाĺण न ेपहल ेही अपनी पÂनी को सारी बात¤ बताकर आगाह कर िदया था और 

खदु ऊपर कमरे म¤ जाकर सो गया। उधर शाम होते ही साहó घर लौटा। उसे खचª हòए राशन और धन कì 
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िचंता थी, उसने आते ही सबस ेपहल ेअपनी पÂनी स ेपछूा, “āाĺण पंिडत न ेिकतना खाया? िकतना 

खचª हòआ?” 

पÂनी न ेसाहóकार को सभी खचª के बारे म¤ बताया। पÂनी कì बात सनुते ही साहó के होश उड़ 

गए और वह गÖुसे स ेितलिमला उठा। उसने तुरंत बाँस का डंडा उठाया और āाĺण के घर कì ओर 

िचÐलाते हòए दौड़ा, “आज म§ उस चोर को मारकर ही दम लूँगा।” 

साहó को ऐसे गÖुसे म¤ आता दखे, āाĺण के िनद¥शानसुार āाĺण कì पÂनी अपने केश 

खोलकर दåरþ शोर म¤ िवलाप करने लगी। साहó न ेāाĺण कì पÂनी को ऐसे िवलाप कर रोता दखे वह 

वहé ठहरकर āाĺण कì पÂनी स ेिवलाप कर रोने का कारण पछूता ह।ै āाĺण कì पÂनी न ेिवलापते 

हòए शोर म¤ उ°र िदया, “आज मेरे पित को न जान ेिकस दĶु न ेāाĺणभोज कराया था। उस āाĺणभोज 

म¤ िवष िमला हòआ था, जब स ेउस घर से āाĺणभोज करके लौटे ह§ तब स ेही मू̧ छाª होकर पड़े हòए 

ह§, अब तो धीरे-धीरे कमजोर भी हो रहे ह§। कौन ऐसा दĶु ह ैिजस ेमेरी खशुी दखेी नहé गई। कृपया आप 

थोड़ी देर के िलए इनके पास बिैठए, म§ उस āाĺण को सबक िसखाने जाती हó।ँ म§ उस दĶु को िमĘी म¤ 

िमला दूगंी।” 

āाĺण कì पÂनी कì ऐसी बात¤ सनुकर साहó के होश उड़ गए। उसने सोचा, ह ेईĵर, मझु पर 

यह कैसी िवपि° आ पड़ी ह?ै इस िवपि° स ेतो अ¸छा था िक म§ चपु ही रह जाता। अगर इस āाĺण 

को कुछ हो गया तो या िफर इसकì पÂनी न ेगाँव म¤ जाकर सबको बता िदया तो लोग मझु ेिजंदा काट 

डाल¤गे। साहó न ेिवनăता स ेāाĺण कì पÂनी स ेकहा, “आपन ेउस āाĺण को सबक िसखाने का िनणªय 

लेकर उिचत नहé िकया, ³यŌिक आप एक ľी, िबना Öवामी के आप उनस ेनहé जीत पाएंगी। बिÐक 

आप यह एक हजार Łिपया ँ लीिजए और औषिध के माÅयम स े पंिडत जी को बचाने का उपाय 

कìिजए।” 

āाĺण कì पÂनी न ेकहा, “साहó जी, इस एक हजार Łपये का ³या कłँ? पंिडत जी अब नहé 

बच¤ग,े इनके गुजर जाने के बाद हम अपना गुजरा कैस ेकर¤? मेरी दो बेिटयाँ ह§। मझु ेउनका िववाह भी 

करनी ह,ै बेटŌ का भी जनेऊ संÖकार करना ह ैऔर मेरी भी उă अभी क¸ची ह।ै जब तक मेरे बेटे बड़े 

नहé हो जाते, मझु ेही घर का खचाª उठाना ह ैऔर उनको पढ़ाना ह।ै इन सबके िलए कम से कम पाँच 
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हजार कì जłरत पड़ेगी। म§ उस दĶु साहó को जेल भेजकर ही रहóगंी और उससे पाचँ हजार Łपये भी 

लूंगी।” 

साहó ने सोचा, यह āाĺण कì पÂनी मझु ेबहòत कĶ द ेसकती ह,ै इसिलए म§ इस ेअभी ही पाँच 

हजार दकेर अपना पीछा छुड़ा लेता हó।ँ साहó न ेिफर िवनăतापवूªक स ेकहा, “ह ेāाĺणी, आप मझुस े

पाँच हजार ल ेलीिजए। āाĺण कì सेवा म¤ िदया गया धन बेकार नहé जाता। इस वĉ हम¤ पंिडत जी 

को कैसे बचाने का उपाय सोचना चािहए। साहó को सबक िसखाने का ´याल छोड़ दीिजए।” 

āाĺणी भी मान गई और साहó न ेउसे तुरंत घर स ेपाँच हजार Łपये लाकर द ेिदए। इस ÿकार 

āाĺण और उसकì पÂनी न ेसाहó का पीछा छुड़ा िदया और वह खशु होकर घर लौट गया। 

इसके बाद साहó न ेभी āाĺण के बचन ेया मरन ेकì समाचार लनेे का साहस नहé िकया। न 

जाने िफर कोई मुसीबत आन पड़े। परÆत ुउसने मन ही मन म¤ ठान िलया था िक āाĺण कì मÂृय ुहो गई 

होगी। साहó को āाĺण कì मÂृय ुका बहòत दःुख भी था ³यŌिक उसने āाĺण कì मÂृय ुका कारण खदु 

को घोिषत कर िदया था। िफर जैसे िक भाµय को मंजूर था, उस वषª साहó का अिधकांश पैसा आसामी 

के पास फँस गया, उस ेबहòत नुकसान हòआ। इस नकुसान का कारण वह उसके Ĭारा हòई āाĺणहÂया 

को मानता था। अब वह सोचने लगा िक इस महापाप का ÿायिĲत कैस ेहोगा? 

एक िदन साहó को पता चला िक पास के गाँव म¤ एक महाÂमा Óयिĉ आए हòए ह§। और उसके 

Öवभाव म¤ लालच र°ी भर नहé है। व ेभĉŌ के Ĭारा अनेक चीज¤ चढ़ाने पर भी नहé लेत ेह§, यहाँ तक 

िक छूते भी नहé, अगर कोई भĉ कुछ लेकर भी आता ह ैतो उसे लौटा देते ह§। अनेक भĉ Łपये-पैस े

भी चढ़ाते ह§ पर उस महाÂमा Óयिĉ को Łपये स ेकोई मोह-माया नहé ह,ै िजसका ह ैउÆहé को लौटाने 

को कहते ह§ और उस पैसे स ेāाĺणभोज करान ेको कहते ह§ िजसस ेउनको उसका फल िमलन ेका 

आशीवाªद भी दतेे ह§। महाÂमा का आगमन भĉŌ के िलए Öविणªम अवसर था। ³यŌिक भĉŌ का पैसा 

भी बच गया और हजारŌ āाĺणŌ को āाĺणभोज कराने का फल भी िमल रहा ह।ै 

दखेते ही देखते अनेक लोग एक-एक हजार करके महाÂमा Óयिĉ के सामन ेचढ़ाने लगे लेिकन धÆय 

हो महाÂमा कì ŀिĶ पर एक बार के िलए भी लोभ कì छाया नहé पड़ी। साहó को भी अब एक मौका 

िमला था िजसम¤ पैस ेभी खचª नहé हŌग ेऔर āाĺणभोज कराने का फल भी िमल जाएगा। इससे अ¸छा 

मौका ³या हो सकता ह?ै āाĺणहÂया के महापाप का ÿायिĲत करने का इसस ेअ¸छा अवसर ³या 
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हो सकता ह ैभला। साहó अगल ेही िदन उस पास जो जमा पूंजी के नाम पर पचास हजार Łपय ेथे, उस े

झोले म¤ रखकर पाँच ÓयिĉयŌ को पकड़ा िदया और उनके साथ महाÂमा Óयिĉ कì कुिटया म¤ उनके 

दशªन के िलए उपिÖथत हो गया। साहó न ेसभी झोल ेको महाÂमा Óयिĉ के सामन ेरखने का आदेश 

िदया। महाÂमा शांत थे और गंभीर होकर Åयान कर रह ेथे। साहó ±ण भर मौन रह।े उसने दखेा िक 

महाÂमा के आगे उसके चार चेल ेबैठे हòए थे। महाÂमा ने अपन ेचेलŌ को धीरे स ेइशारा िकया और 

चेलŌ न ेपैस ेके झोले उठाकर कुिटया के अंदर ले गए। ऐसा ŀÔय दखेते ही साहó के होश उड़ गए। वह 

हड़बड़ाते हòए कहता ह,ै “महाÂमा जी, इन पैस ेके झोलŌ को कुिटया के अंदर ³यŌ ल ेजा रह ेह§? यह 

सब पैसे तो म§ने केवल āाĺणभोज के िलए लेकर आया हó।ँ” 

महाÂमा न ेउ°र िदया, “ब¸चा, तÌुहारी इ¸छा ही पणूª करने के िलए यह पैसे स ेभरे झोल ेको 

हमने Öवीकार िकया ह।ै तÌुहारी इतनी भिĉ दखेकर म§ इस पैस ेको लेने स ेइकंार नहé कर सका। इस 

धन से हम परोपकार का काम कर¤गे।” महाÂमा ने कहा, “बाबा कì यही इ¸छा ह ै िक तुÌहारी हर 

मनोकामना परूी हो।” 

महाÂमा कì ऐसी बात¤ सनुकर साहó दगं रह गया। कुछ ही देर म¤ पाँच-दस भĉ और जमा हो 

गए और वे भी कहने लग,े “साहó, आप िकतने महान, आपकì िभ±ा महाÂमा जी ने Öवीकार कर ली 

ह।ै हम तो अभागे ह§, हमारे Ĭारा दी गई िभ±ा कभी Öवीकार नहé करते ह§।” 

महाÂमा आँख मूंदकर Åयानमþुा बनाकर बैठ गए। बेचारा साहó अब ³या करता, नीला-काला 

मुँह बनाकर घर लौट जाता ह।ै साहó को ऐस ेउदास हाल म¤ दखेकर उसकì पÂनी ने पछूा, “आपको ³या 

हो गया ह?ै और सभी ŁपयŌ का ³या हòआ? Óयापार म¤ लगा आए ³या?” 

साहó न ेबड़े दःुख के साथ अपनी पÂनी को सारी घटना कह सनुाई। पÂनी कì सारी बात¤ सनुने 

के बाद साहó कì पÂनी को भी बहòत दःुख हòआ। पÂनी न ेसाहó को समझाते हòए कहा, “अब जो होना 

था सो हो गया, इस िवषय पर िचंता करके कोई फायदा नहé है। ईĵर ही हमारे साथ नहé है तो ³या कर 

सकते ह§ भला। आप िफø न कर¤, आप अब भी Óयापार करने म¤ स±म ह§।” पÂनी कहती ह,ै “हम िफर 

से Óयापार करके धन इकęा कर ल¤गे। ईĵर न ेलोभी होने का दडं िदया ह।ै” 

अब साहó लाचार हो गया था, वह अपने मन को समझाते हòए शांत हो गया था। अगले िदन 

साहó अपने काम स ेघर के बाहर िनकला तो राÖत ेम¤ उसकì मलुाकात āाĺण स ेहòई। āाĺण न ेसाहó 
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से िमलते ही उसे आशीवाªद िदया और वहé साहó न ेदखेा िक āाĺण के साथ महाÂमा के चार चेल े

साहó के Ĭारा िदया गया पैसे का झोला लेकर āाĺण के साथ खड़े थे। यह देखकर āाĺण को बड़ा 

आĲयª हòआ और उसके कान ठंडे पड़न ेलगे। इतने म¤ āाĺण हसँन ेलगता ह ैऔर कहता ह,ै “साहó जी 

कì जय हो! दखेा हमारी कमाई! कैसे दो-चार Łपय ेम¤ नकली जुड़ा-जटा, दाढ़ी स ेइतन ेकम समय म¤ 

पचास हजार Łपये कमा िलया।” 

यह बात सनुते ही मानो साहó आकाश से िगर गया हो। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



181 
 

22. देखने वाला अÆधा (दे´ने अÆधो) 

ÿाचीन काल म¤ एक गाँव म¤ हक¥  नामक एक िकसान रहता था। पहली पÂनी कì मÂृय ुके बाद 

उसने दसूरा िववाह कर एक पÂनी ल ेआया था। हक¥  कì उă थोड़ी Ûयादा होने के कारण उसकì दसूरी 

पÂनी उसे संतुĶ नहé थी, इसिलए वह आए िदन गणेशÖथान जाने के बहाने स ेघर का परूा काम-काज 

छोड़ कर घर से िनकल जाती थी। हक¥  को अपनी पÂनी पर शक था िक उसका िकसी के साथ च³कर 

चल रहा ह।ै एक िदन, जैसे ही उसकì पÂनी घर से बाहर िनकली तो हक¥  ने चपुके से उसका पीछा करते 

हòए गणेशÖथान पहòचँा। उसने देखा िक उसकì पÂनी गणेशÖथान म¤ ÿवेश करते ही हाथ म¤ कुछ चावल 

के दाने और फूल लेकर मýं कहती ह ै- 

“इस पार पीपल, उस पार बरगत। 

घर के बूढ़े कì आँख¤ नĶ कर।।” 

 

इस मýं को सुनते ही हक¥  के होश उड़ गए। पÂनी घर लौटने लगी तो हक¥  भी धीम-ेधीमे कदमŌ 

से उसके पीछे-पीछे चलने लगा। राÖते म¤ एक यवुक खड़ा था। उसे देखते ही हक¥  कì पÂनी मÖुकुराती 

ह ैऔर वह युवक उसे इशारा करते हòए पेड़ के नीच ेबलुाता है। दोनŌ पेड़ के पीछे छुप कर बात¤ करते 

ह§। हक¥  भी भेष बदलकर उनकì सारी बात¤ सुन लेता ह।ै अब यह यकìन हो जाता है िक वह युवक और 

कोई नहé उसकì पÂनी का ÿेमी ह।ै हक¥  उसकì पÂनी से पहले घर पहòचँ जाता ह।ै कुछ ही देर म¤ उसकì 

पÂनी भी घर लौट आती है। हक¥  अपनी पÂनी से कुछ नहé कहता ह,ै वह सही मौके कì तलाश म¤ था। 

हक¥  के घर म¤ दो बकåरयाँ थé, एक उसका था तो दसूरी उसकì पÂनी कì थी। दोनŌ म¤ हमेशा लड़ाई 

होती थी िक िकसकì बकरी पहले कटेगी। हक¥  कì पÂनी चाहती थी िक उसकì पÂनी कì बकरी पहले 
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कटे और इसी लड़ाई के च³कर म¤ दोनŌ बकåरया ँअब बहòत बड़ी हो गई थé। हक¥  को रात म¤ एक उपाय 

सझूा, वह अगले ही िदन सबुह उस उपाय को अपनाने के िलए अपनी पÂनी से पहले ही जाकर 

गणेशÖथान म¤ छुप जाता है। कुछ ही दरे म¤ उसकì पÂनी भी गणेशÖथान म¤ पहòचँ जाती ह,ै उसने हमेशा 

कì तरह उसी मýं का उ¸चारण िकया। जैसे ही मंý का उ¸चारण करना समाĮ हòआ हक¥  ने मौका पाते 

ही गंभीर Öवर म¤ गणेश के भाँित उ°र िदया - 

बड़ी बकरी कटी खाई। 

बूढ़े कì आँख¤ फटी जाई।। 

हक¥  कì पÂनी न ेगणेश जी को बोलते सनुा तो उसे बड़ा आĲयª हòआ। वह घर लौट आती ह ै

और अपने पित से कहती ह ैबहòत िदन हो गए, आपन ेमांस नहé खाया और आपका मन भी कर रहा 

ह।ै आज मेरी भी मांस खाने कì इ¸छा हो रही ह,ै इसिलए म§ आज अपनी बकरी कटवा दतेी हó।ँ हक¥  

अपना उपाय को कारगर होते दखे बहòत ÿसÆन था। हक¥  कì पÂनी ने बकरी के मांस से अनके ÿकार 

कì Óयंजन बनाकर हक¥  को िखलाया। हक¥  ने भी पेट भर खाया और जैसे ही उसका पेट भरा उसने तुरंत 

अपनी पÂनी से कहा, अरे! यह मेरी आँखŌ के आगे अँधेरा ³यŌ हो रहा ह?ै कहé म§ अंधा तो नहé हो 

रहा हó ँन? हक¥  कì पÂनी गणेश जी Ĭारा िदया गया वरदान को इतनी जÐदी सफल होता देख बहòत खुश 

हòई लेिकन उसने अपनी खुशी को जािहर न करते हòए दःुखी भाव से कहा, ह!े भगवान मेरे पित कì 

आँखŌ को ³या हो गया? कहकर िबलखने लगती ह।ै 

 

अगले िदन हक¥  कì पÂनी घर का सारा काम-काज समाĮ कर आँगन म¤ िबÖकुट सखुाकर 

बोली, आप कुछ समय के िलए यहाँ बैिठए, म§ने िबÖकुट सखुाए ह§, अगर कोई पश-ुप±ी आए तो उÆह¤ 
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भगा देना। मझुे कुछ काम से बाहर जाना ह ैऔर म§ थोड़ी ही देर म¤ लौट आऊँगी। हक¥  ने अपने पित को 

उ°र देते हòए कहा, मेरा यहाँ बैठना और न बैठना एक समान ह ै³यŌिक म§ अधंा हो चकुा हó,ँ मझुे कुछ 

िदखाई नहé देता है। पÂनी ने कहा, म§ आपको एक बाँस का डंडा देकर जाती हó,ँ जैसे ही आपको कोई 

आवाज़ सुनाई पड़े आप इस डंडे से मार दनेा। हक¥  ने अपनी पÂनी कì बात मान ली और उस डंडे को 

हाथ म¤ लेकर वह अधंे कì तरह एक पीढ़ा के ऊपर बैठ जाता ह।ै हक¥  कì पÂनी घर से िनकलकर उसके 

ÿेमी को बुलाने जाती ह।ै वह सोचती ह ैिक अब मरेा पित अंधा हो चकुा ह,ै अगर म§ अपने ÿेमी को 

घर लेकर भी आऊँ तो उसे कुछ पता नहé चलेगा, अब मझुे िकसी बात का डर नहé ह,ै वह मन ही मन 

म¤ बहòत खुश होती ह।ै हक¥  कì पÂनी उसके ÿेमी को घर ले आती ह ैऔर उसे भी अनेक ÿकार कì 

Óयंजन बनाकर िखलाती है। हक¥  को उसकì पÂनी के ÿेमी को घर आता देख वह आग बबूला हो जाता 

ह ैलिेकन यह सही समय नहé था। वह चपुचाप सही मौके के इतंजार म¤ था। हक¥  कì पÂनी एक बार के 

िलए जैसे ही हक¥  को दखेने के िलए आँगन म¤ आई, उसने मौका पाते ही अपन ेपित पर बासँ के डंडे 

से तीन-चार डंडे मारे। पÂनी “हाय! म§ मर गई.. हाय! म§ मर गई” करती हòई जमीन पर िगर गई। 

 

हक¥  हड़बड़ाने का नाटक करते हòए अपनी पÂनी को उठाता है और कहने लगता है, अ¸छा 

तुम थी? मझुे लगा कोई पश ुहोगा, इसिलए म§ने मारा। तÌुह¤ बता कर आना चािहए था, मेरी तो आँखŌ 

कì रोशनी चली गई है, इससे बड़ा दःुख मेरे िलए ³या हो सकता है भला? Ûयादा चोट तो नहé लगी 

ह ैना, कहो तो मािलश कर दूँ। पÂनी ने झट से कहा, नहé-नहé, म§ िबलकुल ठीक हó,ँ कहकर अपने ÿेमी 

के साथ घर के अंदर चली जाती ह।ै हक¥  जलन से खाक हो रहा था। 
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थोड़ी ही देर बाद हक¥  िचÐलाने लगता ह,ै अरे सुनती हो, यहाँ म§ धूप से झुलस रहा हó।ँ अब 

मझुसे बैठा नहé जा रहा ह,ै मझुे भी घर के अंदर ल ेजाकर मेरे िबÖतर पर िलटा दो। हक¥  कì पÂनी अदंर 

से आकर हक¥  को भी अंदर ले जाकर उसके िबÖतर पर िलटा दतेी है और अपने ÿेमी के साथ बैठकर 

बात¤ करने लगती ह।ै अब यह सारा तमाशा उसका पित िबÖतर पर लेटे-लेटे दखे रहा था िक कैसे वह 

अपने ÿेमी को मांस-पकवान के साथ बड़े Èयार से खाना िखला रही थी और ÿेमी के पास बैठकर नाक-

मुँह बनाकर इशारŌ ही इशारŌ म¤ बात¤ कर रह ेथे। इधर हक¥  øोध से आग बबलूा होकर सही मौके का 

इतंजार कर रहा था। हक¥  कì पÂनी जब पानी भरने के िलए उठी तो हक¥  ने पछूा, मझुे िकसी के चलने 

कì आवाज़ आ रही है, यह कौन चल रहा ह?ै पÂनी न ेउ°र िदया, म§ हó।ँ हक¥  न ेपछूा, ³या करने जा 

रही हो? पÂनी ने उ°र िदया, िबÖकुट सखुाई थी न, वहé उठाने जा रही हó।ँ हक¥  ने कहा, तुम बाहर जा 

रही हो, इस बीच अगर कोई कु°ा आकर मांस जठूा कर देगा तो? पÂनी ने उ°र िदया, आपके पास तो 

वो बाँस का डंडा ह ैन, अगर आपको कोई भी बतªन खनकने कì आवाज़ आए तो आप इस डंडे के 

माÅयम से उसे मारकर भगा सकते ह§। 

 

हक¥  चपु रहा और पÂनी पानी भरने बाहर िनकल गई। पÂनी का ÿेमी वहé बैठकर मांस खा 

रहा था। इतने म¤ दो कटोåरया ँआपस म¤ टकरा गई ंऔर उसकì आवाज़ आते ही हक¥  को मौका िमल 

गया और उसने दौड़कर पÂनी के ÿेमी को िसर म¤ चार डंडे मारे और उसे पानी पीने का अवसर भी नहé 

िमला, वह वहé िगर पड़ा। डंडे कì आवाज़ सनुकर पÂनी दौड़ते हòए अंदर आई तो उसने देखा िक उसका 

ÿेमी मतृ अवÖथा म¤ जमीन पर पड़ा था। हक¥  ने पÂनी से पछूा, कु°ा था या िबÐली? म§ने चार डंडे मारे, 

अभी वो िजंदा है या मर गया? पÂनी ने अपने दःुख के वेग को रोककर कहा, हाँ, यह एक बड़ा सा 

कु°ा था, जो अभी यहé मरा पड़ा ह।ै हक¥  कहता ह,ै उस कु°े का काल कहó ँया मेरा अनुभव कहó,ँ मेरे 
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जैसे अंधे ने भी ³या खबू िनशाना लगाया, एक ही झटके म¤ इस कु°े चोर का काम तमाम कर िदया। 

पÂनी ने कोई उ°र नहé िदया। उसने शव को िबÖतर के नीचे िछपा िदया और उसने पूरे कमरे कì सफाई 

कर दी। रात को जैसे ही हक¥  ने सोने का नाटक िकया तो उसकì पÂनी को मौका िमल गया और उसने 

िबÖतर के नीच ेसे अपन ेÿेमी के शव को िनकालकर अकेली जाकर नदी म¤ फ¤ क आती ह।ै हक¥  भी ऐस े

ही सोने का नाटक िकया मानो वह सच म¤ अधंा ह ैऔर उसे कुछ पता नहé ह।ै 

 

अगले िदन सुबह उठते ही हक¥  ने अपनी पÂनी से कहा, आज म§ने एक अजीब सा सपना देखा 

ह।ै सपने म¤ गणेश जी आए थे, उÆहŌने कहा िक हक¥ , तÌुहारी पÂनी कì भिĉ देखकर म§ बहòत ÿसÆन हó।ँ 

इसिलए अगर तुÌहारी पÂनी मेरे Ĭारा बताए हòए मýं का उ¸चारण कर रोज पजूा करेगी तो तÌुहारी 

आँखŌ कì रोशनी वापस लौट आएगी। गणेश जी ने मझुे सपने म¤ ही मýं भी िसखा िदए ह§। पÂनी ने 

उ°र िदया, यिद गणेश जी कì पूजा करने से आपकì आँखŌ कì रोशनी लौट आएगी तो म§ रोज करने 

के िलए तैयार हó,ँ आप मझुे मýं िसखा दीिजए। 

हक¥  ने मýं का उ¸चारण िकया - 

“इस पार पीपल, उस पार बरगत। 

ÿेमी के मÂृय ुपर िसर को फोड़।।” 

यह मंý सुनते ही पÂनी सब बात समझ जाती है, वह चुपचाप मौका दखेकर उसी रात म¤ 

खदुकुशी कर लेती है। 

िनंþा साधन, काल भोजन, ľी ताड़न ÖविÖत महाराज!                     
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23. िनंþा साधन, काल भोजन िľया ताड़न ÖविÖत महाराज! 

(िनंþा साधन, काल भोजन िľया ताड़न ÖविÖत महाराज!) 

 

ÿाचीन काल का एक राजा था। वह बहòत धािमªक Óयिĉ होने के साथ-साथ दयाल ुभी था। 

उÆहŌने गरीबŌ और िभखाåरयŌ को कभी खाली हाथ नहé लौटाया था। एक िदन राजा के दरबार म¤ एक 

āाĺण कुछ पाने कì आश िलए महल पहòचँा और राजा के मु́ य Ĭार पर पहòचँकर वह कहता ह ैिनंþा 

साधन, काल भोजन, ľी ताड़न ÖविÖत महाराज! राजा ने जैसे ही āाĺण कì आवाज़ सनुी, वह महल 

से बाहर आया। यह एक तरह का उपदशे था जो āाĺण न ेराजा से कहा। उस वĉ राजा न ेउस उपदशे 

पर Ûयादा Åयान नहé िदया। राजा ने āाĺण को कुछ दि±णा िदया िजससे āाĺण संतĶु होकर घर लौट 

गया। अब राजा बहòत िदन तक āाĺण के उपदशे के बारे म¤ सोचने लगे। 

एक िदन राजा ने āाĺण के उपदेश को आजमाने का िनणªय िकया। उÆहŌने āाĺण के पहले 

उपदशे िनþा अथाªत नéद को कैसे वश म¤ कर¤, उस पर िवचार िकया। उस िदन राजा ने पूरी रात जागने 

का िनणªय िलया और 12 बजे रात तक तो सब ठीक था, जैसे-जैसे रात बीतती गया उसे शमशान घाट 

कì ओर से िकसी के रोने कì आवाज़ सुनाई पड़ने लगी। राजा उस आवाज़ को सुनते ही बेचैन होकर 

शमशान घाट कì तरफ अकेले चल देता ह।ै राजा जैसे ही शमशान घाट पहòचँा, उसने देखा िक वहाँ 

एक सुंदर ľी बैठी फूट-फूट कर रो रही ह।ै राजा न ेबड़ा आĲयª होकर पछूा, ह!े देवी आप कौन हो 

और ऐसे अँधेरे म¤ शमशान घाट पर बैठकर ³यŌ रो रही हो? 

ľी ने उ°र िदया, सºजन पŁुष, म§ इस राºय कì राजलàमी हó ँऔर म§ इस राजा के राºय म¤ 

मझुे बहòत सुख था। परÆतु िपछले चार िदनŌ से काल िबÐली का łप धारण करके बैठा ह,ै ³यŌिक वह 
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राजा के ÿाण लेना चाहता ह ैऔर राजा उस वĉ इन सबसे अनजान अपने ÿाण बचाने म¤ असमथª 

होगा। इसी कारण म§ इस राºय के सखुŌ को याद करके रो रही हó।ँ यह सुनते ही राजा चपुचाप वहाँ स े

अपने महल कì ओर चले जाते ह§ और अब उसे āाĺण के उपदशे पर िवĵास हो गया था। 

राजा अब अपने ÿाण बचाने का उपाय पर िवचार करने लगा। उसे एकाएक āाĺण का दसूरा 

उपदशे – ‘काल भोजन’ याद आया, अथाªत उसे काल को भोजन करना होगा। राजा ने काल को 

भोजन करके संतĶु करने के िलए िबÐली को खाने म¤ जो-जो पसंद ह,ै राजा ने अनेक ÿकार के खान े

के चीज़¤ तैयार करने लगा। चार िदन म¤ ही दरबार नाना ÿकार के खाī सामúी से भर गया। अब चौथे 

िदन काल łपी िबÐली दरबार म¤ ÿवेश करता ह ैऔर नाना ÿकार के खाī सामúी देखकर वह उसी 

के Öवाद म¤ खो जाता है। अब राजा के मÂृय ुका समय भी बीत चकुा था और इस ÿकार समय बीत 

जाने के बाद काल भी कुछ नहé कर सकता था, इसिलए काल łपी िबÐली वापस लौट जाता ह।ै इस 

तरह राजा के ÿाण भी बच गए और उसे āाĺण के दसूरे उपदशे का उĥÔेय भी पता चल जाता ह।ै 

राजा पशओु ंकì बोली समझता था, परÆत ुउनके गŁु के आदशे अनसुार वह पशओु ंकì भाषा 

समझने पर भी िकसी को नहé बताता था। एक िदन राजा के भोजन करने के समय म¤ चéिटयŌ का एक 

झुंड िनकला। वे एक-दसूरे से कई िदलचÖप बात¤ कर रह ेथे। उनकì बात¤ सनुकर राजा भी हसँ पड़े। राजा 

को ऐसे ही िबना कारण के हसँते दखे रानी को बड़ा आĲयª हòआ। वह बहòत िज²ासु होकर राजा स े

उसके हसँन ेका कारण पछूती ह।ै राजा ने अनेक बहाने बताए हसँने के, परÆतु रानी उन सब जवाब से 

संतुĶ नहé हòई। रानी अब नाना ÿकार से हठ करने लगी। राजा ने कहा, बालक और िľयŌ का हठ 

सहना बहòत किठन होता ह।ै 

राजा ने अपनी पÂनी को समझाते हòए कहा, सनुो िÿय, तुम इस तरह ³यŌ हठ कर रही हो, बात 

बहòत छोटी है परÆतु म§ तÌुह¤ नहé बता सकता हó,ँ अगर म§ने तÌुह¤ बता िदया तो गुŁ जी ने कहा ह,ै उसी 
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वĉ मरेी मÂृय ुहो जाएगी। रानी ने कहा, म§ ये सब बहाने नहé सनुना चाहती। ऐसी कौन सी गुĮ बात ह ै

जो मझुे भी नहé बोल सकते? कोई मÂृय ुनहé होगी। अब चाहे कुछ भी हो जाए, मझुे गĮु बात बतानी 

पड़ेगी। 

राजा परेशान होकर बोला – तÌुह¤ मेरे जीने-मरने से कोई फकª  नहé पड़ता ह ैतो म§ तÌुह¤ अवÔय 

बताऊँगा। परÆतु तÌुह¤ मरेे साथ नदी के तट पर चलना होगा, ³यŌिक हमारे बूढ़े बुजुगª कहते थे िक नदी 

के तट पर ÿाण Âयागने से मो± ÿाĮ होता ह।ै राजा-रानी नदी के तट पर पहòचँे। राजा ने एक बार िफर 

रानी से िजद छोड़ने कì िवनती कì, िकÆतु रानी अपनी िजद पर ही अड़ी रही। राजा को अपनी पÂनी 

के इस Öवभाव से बहòत दःुख हòआ। राजा के मÂृय ुका समय बीत चकुा था। राजा कì नजर अचानक 

एक व±ृ के ऊपर पड़ी, िजसम¤ एक बंदर बैठकर फल खा रहा था, उसी व±ृ के नीचे उस बंदर कì पÂनी 

बंदरी बैठी थी और व±ृ म¤ चढ़ने के आलÖय से आस-पास िगरे हòए फल खा रही थी। बंदरी ने व±ृ के 

नीचे से बंदर से कहा, कृपया मरेे िलए भी दस-पाँच अ¸छे फल िगरा दतेे तो अ¸छा था। 

बंदर ने बंदरी को उ°र दते ेहòए कहा, तुम मझुे ऐसे कैसे हò³म द ेसकती हो? ³या म§ तÌुहारे बाप 

का नौकर हó?ँ म§ वह मूखª राजा नहé हó ँजो ľी के हठ को परूा करने के िलए ÿाण दनेे को तैयार हो जाता 

ह।ै अगर पिÂनयाँ जो बोले पुŁष वहé करने लग¤ तो पŁुष जाित का अकाल मÂृय ुहो जाएगा। िľयŌ को 

ताड़ना ही अ¸छा रहता ह।ै राजा पशओु ंकì भाषा समझता था। बंदर कì ऐसी बात¤ सुनते ही उसे झट 

से āाĺण का तीसरा उपदशे याद आ जाता ह ै– ľी ताड़ना, अथाªत ľी को ताड़ना चािहए। राजा तुरंत 

उठा और रानी के बालŌ को पकड़कर खéचने लगा। रानी चीखने लगी, अÍयां बाबा! अÍयां बाबा! मेरे 

बाबा मझुे ±मा कर दीिजए, आइदंा ऐसी गलती नहé कłँगी, कहकर िचÐलाने लगी। इस ÿकार राजा 

यह सरल उपाय को अपनाकर बहòत ÿसÆन थे। राजा और रानी दोनŌ ही दरबार लौट जाते ह§। राजा 
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दरबार पहòचँते ही अपने नौकरŌ को āाĺण को लाने का आदेश देता ह ैऔर उसे लाखŌ Łपए दि±णा 

के łप म¤ देता ह।ै 
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24. सéचा-धुंचा (िस¼चा-धु¼चा) 

 

िकसी दशे म¤ एक महान Óयिĉ रहता था। वह अÂयंत िववेकशील एवं गरीबŌ को मदद करने 

वाला सºजन Óयिĉ था। उसके दो बेटे भी थे। माता-िपता ने दोनŌ बेटŌ का नाम Èयार स ेसéचा और 

धुंचा रखा था। माता-िपता आिमर होने के कारण दोनŌ बेटŌ का पालन-पोषण माता-िपता ने बहòत ही 

लाड-Èयार म¤ िकया। परंतु इसी लाड-Èयार के कारण सéचा और धुंचा का पढ़ाई म¤ मन नहé लगता था 

और न ही वे मेहनत करते थे, लेिकन दोनŌ भाइयŌ म¤ सांसाåरक ²ान कì कोई कमी नहé थी, ³यŌिक 

उÆहŌने बचपन से ही अपने घर म¤ लाखŌ का कारोबार दखेा था और अपने माता-िपता को गरीबŌ कì 

सेवा करते भी दखेा करते थे और धीरे-धीरे उनका Öवभाव अपने माता-िपता कì तरह होता गया। 

परÆतु काल िकसी को नहé ब´शता है। एक िदन काल ने उस महान Óयिĉ को भी अपने 

कÊजे म¤ कर िलया। िपता न ेमÂृय ुस ेपहले अपन ेदोनŌ पýुŌ को पास बुलाकर कई उपदशे दतेे हòए कहा 

– मेरे पýुŌ, संसार म¤ दःुखी और लाचार ÓयिĉयŌ कì कमी नहé ह।ै आप दोनŌ म¤ इतनी शिĉ ह ैिक 

गरीबŌ का कĶ दरू कर सको और बुिĦमान भी हो, मुझे परूा िवĵास ह ैिक आप दोनŌ गरीबŌ कì सेवा 

अवÔय करोगे। इस सेवा म¤ अगर आपकì जान भी चली जाए तो इसे अपना सौभाµय समझना। परÆत ु

जłरतमदं कì हमेशा मदद करना। म§ आशा करता हó ँिक आप दोनŌ मझुे कभी िनराश नहé होने द¤गे। 

आगे आप दोनŌ Öवयं समझदार हो अपने कतªÓयŌ का पालन जłर करोगे। इतना कहते ही िपता का 

Öवगªवास हो जाता ह।ै 

िपता के गजुर जाने के बाद सéचा और धुंचा ने यथासंभव गरीबŌ कì सेवा करने लगे। संसार 

म¤ संपÆन लोगŌ से Ûयादा गरीब और दåरþ कì सं́ या Ûयादा ह।ै फलÖवłप िजस वषª िपता का देहांत 



191 
 

हòआ था, उसी वषª ही सéचा और धुंचा न ेसारा धन गरीबŌ कì सवेा म¤ समाĮ कर िदया। एक िदन दोनŌ 

चतरु भाई धन के िवषय म¤ बात करते ह§, सéचा कहता ह,ै भाई हमारा सारा धन समाĮ हो गया ह ैऔर 

आमदनी का कोई ąोत भी नहé बचा ह,ै हमारा रोज का खचª हजार Łपया ह,ै अब ³या कर¤? कोई 

उपाय नजर नहé आ रहा ह,ै कोई उपाय नहé िमला तो अगल ेिदन सबुह से दोनŌ भाई राजा के दरबार 

म¤ सेवक का काम करने लगे। 

सéचा और धुंचा को दखेते ही राजा के दरबार के सारे कमªचारी एवं सेवक उनके पीछे पड़ 

जाते थे, ³यŌिक सéचा और धुचंा बहòत दयाल ुथे। उन गरीबŌ को अभी भी लगता था िक उनके पास 

बहòत धन ह।ै परÆतु जब वे उन गरीबŌ को खाली हाथ लौटाते तो उÆह¤ ऐसा लगता था मानो उनकì जान 

ही चली गई हो। एक िदन सéचा ने कहा – भाई राजा कì ितजोरी म¤ बहòत धन पड़ा हòआ ह।ै आज रात 

को राजा कì ितजोरी का खजाना लटू लतेे ह§। उसके बाद हम गरीबŌ कì िफर से सेवा कर सकते ह§। 

धुंचा ने आĲयª Öवर म¤ कहा, यह गलत है भाई? परÆतु वह करता भी ³या? अंत म¤ धुचंा सéचा कì बात 

से सहमत हो जाता है। रात के समय दोनŌ भाई सावधानी से राजा के महल पहòचँ जाते ह§। धुंचा छोटा 

होने के कारण ितजोरी म¤ घसुकर खजाने कì पोटली बनाकर िनकाल-िनकाल कर अपने भैया सéचा 

को देने लगा। दोनŌ भाई बचपन से बड़े सुख-सिुवधा म¤ पल-ेबढ़े होने के कारण उÆह¤ चोरी-चकारी का 

कोई अनभुव नहé था, अब यह सब उनके िलए बहòत किठन हो रहा था। परÆतु िफर भी उन दोनŌ न े

धीरे-धीरे पूरी ितजोरी खाली कर दी और जैसे ही खजाने कì आिखरी पोटली देने कì बारी आई तो 

धुंचा एकाएक लड़खड़ाकर दीवार पर िगर जाता ह।ै धुंचा के िगरने कì आवाज़ से दरबार के पहरेदार 

जाग जाते ह§। धुंचा भागते हòए दरवाजे कì ओर जाता ह,ै जैसे ही धुंचा ने अपना िसर दरवाजे से बाहर 

िनकाला, इतने म¤ िसपाही वहाँ पहòचँ जाते ह§। अब धुंचा कì िÖथित ऐसी थी, उसका शरीर तो दरवाजे 

के अंदर था, परÆतु िसर दरवाजे के बाहर था, िसपाही दौड़ते हòए जाते ह§, धुंचा के पैर पकड़कर अंदर 
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कì ओर खéचने लगे। अपने भाई को िवपि° म¤ देखकर सéचा ने भी उसके हाथ पकड़कर बाहर कì 

ओर खéचने लगा, परÆतु अनके पहरेदार के सामन ेउसका बल कमजोर पड़ रहा था। पहरेदारŌ को जीत 

हो रही थी। अतं म¤ धुंचा ने अपन ेभाई सéचा से कहा, भैया, इसे पहले वे मझुे अंदर कì ओर खéच ल¤, 

आप तुरंत ही मेरा िसर धड़ से अलग कर दीिजए, ³यŌिक उÆहŌने अभी तक मेरा चेहरा नहé दखेा ह,ै 

अगर म§ पकड़ा गया तो िपता जी कì इºजत िमĘी म¤ िमल जाएगी। अब िपता जी कì इºजत आपके 

हाथ म¤ ह ैभैया, यह वĉ मोह-माया का नहé ह।ै िपता जी के मान-सÌमान के बारे म¤ सोिचए जरा! और 

रहा सवाल वंश का तो वो आपसे भी आगे पड़ सकता है, अगर हम दोनŌ पकड़े गए तो गरीबŌ कì 

सेवा कौन करेगा और हमारे िपता जी का सपना भी अधरूा रह जाएगा। सéचा ने धुचंा कì बात को 

दःुखी मन से सहमित दतेे हòए अपने कमर से खुकरी (एक ÿकार का हिथयार) िनकालकर अपने भाई 

का िसर धड़ से अलग करके दतेा ह।ै और अपने भाई का िसर एक हाथ म¤ िलए उन खजाने कì 

पोटिलयŌ को लेकर सéचा वहा ँसे भाग जाता है। पहरेदारŌ के िलए िबना िसर के धड़ को पहचानना 

बहòत किठन था। धुंचा के धड़ को राजा के दरबार म¤ पेश िकया गया। चोरŌ का साहस देखकर राजा ने 

बड़े आĲयª होकर कहा, ऐसे चोरŌ का हमारे राºय म¤ होना उिचत नहé है। इÆह¤ जÐदी ही पकड़ना होगा। 

राजा भरे दरबार म¤ पछूता ह,ै इन चोरŌ को पकड़ने का ³या उपाय हो सकता है? 

दरबार म¤ एक माननीय राजा परुोिहत थे, उÆहŌन ेराजा स ेकहा, इन चोरŌ के बारे म¤ आसानी 

से पता लगाया जा सकता ह।ै इस दशे कì परंपरा ह,ै अगर िकसी अपनŌ कì मÂृय ुहो जाती ह ैतो वह 

उसे कंधा दनेे अथाªत शोक मनाने जłर आता ह।ै इस शव के अपने भी जłर आएंगे। इस िबना िसर 

के शव को हम¤ जÐद ही दाह संÖकार के िलए Ôमशान ले जाना होगा। ऐसा करने से इसके अपने अवÔय 

उसके िसर को लेकर आएंगे, ³यŌिक åरवाज के अनसुार अगर िबना िसर के धड़ का अंितम संÖकार 
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करते ह§ तो उसे मो± ÿाĮ नहé हो पाता ह।ै इसिलए इसका दोÖत जो भी था, वो अवÔय आएगा और 

तब हम उस चोर को पकड़ ल¤गे। 

परुोिहत Ĭारा बताया गया इस उपाय से सभी सहमत हòए और साथ म¤ यह भी तय हòआ िक 

दस िसपािहयŌ के साथ कोई बिुĦमान अिधकारी को भी जाना चािहए तथा पुरोिहत से Ûयादा बुिĦमान 

दरबार म¤ और कौन ही हो सकता था, इसिलए उन दस िसपािहयŌ के साथ परुोिहत का Ôमशान जाना 

तय हòआ। िसपािहयŌ ने धुंचा के शव को उठाया और Ôमशान कì ओर परुोिहत के साथ चल िदए। 

सéचा मजदरूी करने म¤ लगा था, इतने म¤ उसे गाँव के लोगŌ Ĭारा राÖते म¤ पता चलता है िक 

उसके भाई के शव को Ôमशान कì ओर ले जा रहे ह§। यह खबर सनुते ही वह पागल का भेष बनाकर 

परुोिहत से भी पहल ेÔमशान पहòचँ जाता था और पागलŌ कì तरह हरकत करता है और कोई भी उसे 

दखेता ह ैतो वह उसे जाकर पकड़ लतेा था और इस पागलपन का तमाशा लोग खड़े होकर देख रहे 

थे। उसी वĉ िसपाही धुंचा का शव लेकर Ôमशान पहòचँ जाते ह§। सéचा न ेजैसे ही अपने भाई के शव 

को दखेा, वह दौड़ते हòए जाकर शव से िलपट जाता है। िसपाही उसे पागल समझकर भगाने लगते, 

लेिकन सéचा कŁण भरे Öवर म¤ रोते हòए अपने भाई के शव को उठाता ह,ै कुछ दरू तक जाता ह,ै इतन े

म¤ वह अपनी कुछ रीित का पालन कर लेता है, लेिकन िसपाही उससे शव िफर ले आते ह§। कुछ ही 

दरे म¤ सéचा िफर अघोरी का łप धारण कर अपने भाई के िसर को गूंथा हòआ आटे से ढककर Ôमशान 

पहòचँता ह।ै िसपाही धुंचा कì िचता को घेरे हòए उसके दाह-संÖकार कì तैयारी कर रह ेथे। 

सéचा ने िचता के पास आकर कहा, नमÖते भाई, म§ अघोरी हó।ँ इस Ôमशान कई िदन से कोई 

िचता नहé जली है और म§ कई िदन स ेभखूा भी हó,ँ अगर आप मझुे इस िचता कì आग म¤ इस आटे 

कì लोई को स¤कने के िलए द ेद¤ तो आपकì बड़ी कृपा होगी। 
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िसपािहयŌ ने उ°र िदया, बाबा जी, इसकì इजाजत हम नहé दे सकते ह§, हमारे परुोिहत जी के 

होते हòए आपको उनसे पछूना होगा। हम तो केवल आपको थोड़ी आग ही द ेसकते ह§, आपको उसी 

से काम चलाना होगा। सéचा ने कहा, अरे ब¸चा, इतनी आग म¤ यह आटे कì लोई नहé पकेगा और 

मझुम¤ इतना कĶ करने का िहÌमत भी नहé ह,ै आज म§ने कुछ नहé खाया तो म§ मर जाऊँगा। आपके 

परुोिहत जी कहाँ ह§, म§ उनसे ÿाथªना करता हó ँिक मझुे इस िचता कì आग म¤ इस आटे कì लोई को 

पकाने कì इजाजत द।े 

परुोिहत जी ने अघोरी बाबा कì ÿाथªना Öवीकार कर ली। उÆहŌने सोचा िक इस आटे को िचता 

म¤ रखने दनेे म¤ हम¤ कोई हािन नहé ह,ै तो अघोरी को ³यŌ मना कर¤। अघोरी बाबा यानी सéचा ने अपने 

हाथŌ से उस आटे से ढके धुंचा के िसर को चलते हòए िचता म¤ रख िदया और इस ÿकार सéचा ने भाई 

धुंचा का दाह-संÖकार िकया और मौका पाते ही सबसे नजर बचाकर नो-दो µयारह हो गया। 

इधर िचता से कुछ ही दरे म¤ कुछ फटने कì आवाज़ आई। िसपािहयŌ ने पास जाकर देखा तो 

वो उस धड़ का िसर था, यह देखकर सब आĲयªचिकत हो गए। अब अघोरी बाबा का रहÖय खलु 

चकुा था, उसे पकड़ने के िलए सब इधर-उधर दौड़ने लगे लेिकन सब Óयथª था, अघोरी बाबा कहé नहé 

िमला। सभी दाह-संÖकार का कायª परूा कर बेबस होकर महल लौट जाते ह§। सéचा ने अपने भाई का 

दाह-संÖकार तो कर िलया था। अब शव यािýयŌ को भोजन करना था। सéचा µवाला का वेश धारण 

कर राÖते म¤ चार बड़ी कटोरी म¤ दही िलए बैठा था। थोड़ी ही देर म¤ परुोिहत जी और िसपाही उसे राÖते 

से महल लौट रह ेथे। दोपहर कì तपती धपू और िचता कì आग कì गमê के कारण तथा इतनी महेनत 

के बाद सभी को Èयास लगी थी। जैसे ही उÆह¤ राÖते म¤ दही िदखा, उÆह¤ खाने का मन कर रहा था। इतने 

म¤ µवाला ने परुोिहत जी से कहा, परुोिहत जी, यह दही लीिजए, मझुे आज घर जÐदी लौटना ह,ै इसिलए 

म§ दही आधे दाम म¤ ही द ेरहा हó,ँ कहकर µवाला सबको दही दने ेलगता ह।ै परुोिहत जी ने दही के ÿित 
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सबके मन म¤ लालसा दखेकर उनकì इजाजत देना पड़ा। सभी पेड़ के नीच ेबैठकर दही खाने लगते ह§। 

µवाला ने पुरोिहत जी स ेकहा, म§ हाथ धोने का पानी का ÓयवÖथा कर आता हó,ँ कहकर वो वहाँ स े

िनकल जाता ह।ै 

दही समाĮ हो गया था, परÆतु µवाला हाथ धोने का पानी लेकर नहé लौटा। परुोिहत जी कहते 

ह§, िबना पैसे िलए वह कैसे जाएगा? शायद पानी कì तलाश म¤ इधर-उधर भटक रहा होगा, लेिकन 

अब बहòत समय बीत चकुा था, µवाला लौटकर नहé आया। इधर िसपािहयŌ को च³कर आने लगे। 

परुोिहत जी पहल ेतो िसपािहयŌ से कहा, दोपहर कì तपती धपू से आते ही सब ने दही खाई ह ैन, इसी 

कारण च³कर आ रहा है शायद। िसपािहयŌ कì हालत िबगड़ते देख परुोिहत जी को µवाला पर शंका 

होने लगी, लेिकन अब परुोिहत जी लाचार हो गए थे। 

कुछ ही दरे म¤ सभी बेहोश होकर िगर पड़े। µवाला यह सब तमाशा दरू खड़ा होकर देख रहा 

था, जैसे ही सब बेहोश हòए, वह उनके पास आकर सभी के शरीर पर राख मल दतेा है और उनके कपड़े 

खोलकर ले जाता ह।ै उधर राज महल म¤ जब काफì देर बाद भी परुोिहत जी और िसपाही नहé लौटे 

तो राजा िचंितत होने लगे। राजा ने चार लोगŌ को परुोिहत जी और िसपािहयŌ को खोजने के िलए 

भेजा। 

कुछ ही समय बाद वे चार लोग राजा के पास समाचार लेकर आए िक परुोिहत जी के साथ 

सभी िसपाही अधनंगी अवÖथा म¤ बेहोश पड़े ह§। यह खबर सुनते ही राजा दगं रह गए। उसने पहले सभी 

के िलए कपड़े का इतंजाम कराया और उÆह¤ अपने घर पहòचँने का हò³म िदया। 
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अगले ही सुबह परुोिहत जी लिºजत होकर दरबार म¤ हािजर हòए। उÆहŌने सभी बात¤ राजा को 

िवÖतारपवूªक बताई और कहते ह§, महाराज, चोर बहòत ही चतुर िनकला। हमारी आँखŌ म¤ धलू झŌककर 

सारा िविध पूरा कर िलया। उसने भरे राÖते म¤ हमारे कपड़े उतारे, िजसके कारण हम¤ बेइºजत होना पड़ा। 

åरवाज के अनसुार अगर वह मुझे दि±णा दनेे के िलए आया तो मेरा ³या हाल करेगा चतुर चोर? 

महाराज, हम¤ कुछ भी करके उस चतुर चोर को पकड़ना ही होगा। इस दरबार म¤ कई हĘे-कĘे 

बलवान सरदार ह§। ³या उनके पास इस चतुर चोर को पकड़ने का कोई उपाय नहé ह?ै या िफर चोर कì 

चतरुाई दखेकर सबकì बुिĦ ĂĶ हो गई ह।ै 

राजा और परुोिहत जी को ऐस ेøोध म¤ देखकर परेू दरबार म¤ सÆनाटा छा गया। एक ±ण के 

बाद धमाªिधकारी ने कहा, महाराज, म§ भी एक उपाय आजमाना चाहता हó।ँ राजा ने पछूा, कैसा उपाय? 

धमाªिधकारी ने बताया िक वह एक ग§डे पर कुछ मýं से वशीकरण कर छोड़ दगेा, उसके बाद वह ग§डा 

िजस घर पर जाकर अपना सéग मारेगा, वहé चोर होगा। धमाªिधकारी के उपाय से सभी सहमत हो जाते 

ह§। अब जंगल से एक ग§डा पकड़कर लाया गया, धमाªिधकारी ने कुछ मंý के Ĭारा उस पर वशीकरण 

िकया और उसे छोड़ िदया। जैसे ही धमाªिधकारी ने ग§डा को छोड़ा, वो सीधा सéचा के घर कì तरफ 

बढ़ने लगा। 

 

सéचा को धमाªिधकारी के इस उपाय के बारे म¤ पहले से ही पता था। िजस राÖते से ग§डा उसके 

घर तक आने वाला था, उसी राÖते म¤ उसने एक बड़ा सा गड्ढा बनाकर उसके ऊपर िमĘी और घास 

िबछा देता ह,ै जैसे ही ग§डा उस गड्ढे के पास पहòचँा, वह गड्ढ ेम¤ िगर जाता ह।ै सéचा तरंुत ही ऊपर स े

उस गड्ढे को िमĘी और घास से ढक देता ह।ै कुछ ही दरे म¤ ग§डा के पीछे आए लोग भी ग§डा को 
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खोजते हòए उस गड्ढे तक पहòँच जाते ह§। वे लोग ग§डा को ऐसे अचानक गायब होता देखकर दगं रह 

जाते ह§। ग§डा के गायब होने के बाद सब लाचार होकर महल लौट जाते ह§ और जब ग§डा के गायब 

होने का समाचार राजा के पास पहòचँा तो राजा के साथ-साथ दरबार के लोग भी हरैानी म¤ पड़ गए। 

तेरह िदन के बाद िफर उस चतरु चोर को पकड़ने के िलए योजना बनाने कì चचाª चलने लगी। 

राजा ने कहा, अब िकसी भी ÿकार से उसे अपने वश म¤ करना होगा। मýंी ने राजा से कहा, हòज़ूर, इस 

शहर म¤ एक बिुढ़या अÂयंत ही बिुĦमान ह।ै उसके िलए असंभव काम कुछ भी नहé ह।ै सरकार, इस 

चतरु चोर को पकड़ने का काम भी हम¤ इस बुिढ़या को सŏप दनेा चािहए। 

इस वĉ राजा के दरबार म¤ वही होता ह ैजो दरबार म¤ उपिÖथत लोग कहते थे। राजा ने बुिढ़या 

को लाने का आदेश िदया। दरबार म¤ बुिढ़या कì हािजरी हòई, राजा ने बुिढ़या से कहा, यिद आप इस 

चतरु चोर को पकड़ने म¤ सफल हòई ंतो म§ आपको एक लाख Łपये का इनाम दूगँा। बिुढ़या ने कहा, 

महाराज, म§ने बहòत बड़े-बड़े चोर पकड़े ह§। यह तो मेरे िलए एक मामलूी सा चोर ह,ै इसे पकड़ना कोई 

मिुÔकल काम नहé ह,ै कल ही आपको खुशखबरी देती हó।ँ 

 

बुिढ़या शाम होते ही बाहर िनकल जाती ह ैऔर सéचा के घर के पास वाले राÖते म¤ कहते हòए 

िफरती है िक मेरी पुýवध ूको ब¸चा नहé हो रहा ह,ै वह ÿसव पीड़ा म¤ तड़प रही ह,ै यिद िकसी दयाल ु

सºजन Óयिĉ के पास ग§डे कì नािभ ह ैतो मझुे कृपया दे द¤, तािक मरेी पýुवध ूके कमर म¤ बाँध दूँ और 

उसकì ÿसव पीड़ा कुछ कम हो जाए। उस दयाल ुसºजन के िलए भी बहòत बड़ा पÁुय का कायª होगा। 

बुिढ़या का कĶ सनुकर सéचा का कोमल Ńदय िपघल जाता ह ैऔर वह अपने घर से िनकलकर बिुढ़या 

से कहता ह,ै अÌमा जी, मझुसे आपका दःुख सहा नहé जा रहा ह।ै आप िचंता न कर¤, म§ आपके िलए 
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अवÔय ग§डे कì नािभ खोजकर लाऊँगा और जब तक म§ ग§डे कì नािभ लकेर न आ जाऊँ, आप यहé 

मेरा इतंजार कìिजए। 

सéचा ग§डे कì नािभ खोजने के िलए िनकल जाता है। बुिढ़या को जैसे ही मौका िमलता है, 

वह अपने कमर से एक कटार िनकालकर सéचा के दरवाजे म¤ एक िनशान बना दतेी है। कुछ ही दरे म¤ 

सéचा अपने Ĭारा मारे गए ग§डे कì नािभ िलए घर लौट आता ह ैऔर बुिढ़या को द ेदतेा ह।ै बुिढ़या ने 

उसे खशु होकर ढेर सारा आशीवाªद देते हòए वह भी घर लौट जाती ह।ै बुिढ़या के जाते ही सéचा घर म¤ 

ÿवेश करने ही वाला होता ह ैतो उसकì नजर दरवाजे के ऊपर उस नए िनशान पर पड़ी। वह उसे दखेते 

ही सहम जाता ह ैऔर सéचा बुिढ़या कì सारी चाल भी समझ जाता ह।ै अब सéचा ने भी अपने घर से 

एक कटार िनकाला और रातŌ-रात शहर के सारे घरŌ के दरवाजे म¤ उसी ÿकार का िनशान बना दतेा ह।ै 

अगले िदन बुिढ़या बहòत ÿसÆनता के साथ दरबार म¤ हािजर हòई और राजा से ÿणाम करते हòए 

कहा, महाराज, म§ने चोर का पता लगा िलया ह।ै रात का समय था, म§ चोर का घर अ¸छे से नहé पहचान 

पाई, इसिलए म§ने अपने कटार से उसके दरवाजे के ऊपर एक िनशान बनाकर आई हó,ँ िजससे उस घर 

को पहचाना जा सकता ह।ै 

महाराज, िसपािहयŌ को भेजकर चोर को पकड़ िलया जाए। राजा ने भी िसपािहयŌ को तुरंत 

आदशे िदया िक उस चोर को पकड़कर लाया जाए। महल के सारे िसपाही उस घर को खोजने के िलए 

दौड़ पड़े, लेिकन िसपािहयŌ ने दखेा िक शहर के सभी घरŌ के दरवाजे म¤ एक ही ÿकार का िनशान बना 

हòआ ह,ै व ेअसफल होकर महल लौट आते ह§। िसपािहयŌ को लौटा दखेकर सारे दरबारी दःुखी हो 

जाते ह§। मýंी ने इन सारे उपाय को Óयथª जाता दखेकर राजा स ेहाथ जोड़ते हòए कहा, महाराज, इस चोर 

ने हमारा बहòत अपमान कर िलया, अगर हम अब भी चपु रह ेतो पता नहé और ³या-³या करेगा वह 

चोर? महाराज, आपकì आ²ा हो तो इस सेवक को भी अपनी बुिĦ का ÿयोग करने का मौका द¤। 
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राजा ने मýंी को भी अनमुित द ेदी, लेिकन साथ ही चोर स ेसतकª  रहने के िलए भी कहा। मंýी 

घर लौट जाता ह।ै उस समय सéचा भी दरबार म¤ मौजदू था, वह राजा और मýंी कì सारी बात¤ सुन लेता 

ह।ै शाम के समय मंýी घोड़े पर सवार होकर चोर को पकड़ने के िलए िनकल जाता ह।ै चोर को ढूँढते-

ढूँढते आधी रात बीत जाती ह,ै लेिकन चोर का कहé पता नहé चलता ह।ै वह हताश होकर घर लौट 

ही रहा होता है िक अचानक उसे एक पेड़ कì चोटी पर आग जलते हòए िदखाई दतेी ह।ै मýंी भी उÂसुक 

होकर दखेने जाता है। वहाँ जाकर उसने दखेा िक एक छोटी सी झोपड़ी है, जहाँ एक महाÂमा मगृचमª 

पहने पĪासन म¤ बैठे ईĵर के Åयान म¤ भजन-कìतªन कर रह ेथे। मýंी को देखते ही महाÂमा ने कहा, कैस े

आना हòआ? उस चतुर चोर को ढूँढते हòए आए हो न? महाÂमा ने उसे आशीवाªद देते हòए कहा, 

िवजयभव। 

मýंी को बड़ा आĲयª हòआ िक महाÂमा को कैसे पता चला है िक वह उस चतरु चोर को ढूँढन े

के िलए िनकला है। मंýी ने महाÂमा से िवनă होकर पछूा, आप तो िýकालदशê महाÂमा हो, आपकì 

बात¤ कभी झूठी नहé हो सकती। परÆत,ु रात काफì बीत गई ह,ै चोर का कहé पता ही नहé चल रहा ह।ै 

अगर म§ने कल दरबार म¤ चोर कì हािजरी नहé करा पाया तो मुझे अपमािनत होना पड़ेगा। अब समझ 

म¤ नहé आ रहा ह ैिक कैसे और कहाँ ढूँढूँ उस चोर को? महाÂमा ने कहा, ‘ब¸चा, महाÂमा के मखु से 

ईĵर बलुवाते ह§। मरेा आशीवाªद कभी Óयथª नहé जाता ह।ै जाओ, उ°र िदशा के जंगल म¤ एक चोर 

घूम रहा ह।ै तÌुह¤ Åयान स ेजाना होगा, परÆतु अकेले जाने से काम नहé बनेगा, म§ भी चलता हó ँतÌुहारे 

साथ। 

ब¸चा, तÌुह¤ इस थैले के अंदर रहना होगा और म§ इस बोरी को बाहर से बाँधकर तुÌह¤ ले 

चलूँगा। हम जैसे ही वहाँ पहòचँ¤ग,े वह चोर मरेे ÿभाव से Öवयं अवÔय मेरे पास आएगा और उसी वĉ 

हम उसे पकड़ ल¤गे। मýंी महाÂमा कì बात से सहमत हो गया था, ³यŌिक उसने मंýी का िवĵास जीत 
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िलया था। महाÂमा मýंी को लकेर जंगल पहòचँ जाता ह।ै मýंी भी बोरी के अंदर चोर को पकड़ने के 

िलए तैयार बैठा था। 

महाÂमा जैसे ही जंगल पहòचँता ह,ै बोरी को तरंुत नीच े रखकर वह अपनी दाढ़ी-मूंछ और 

जतन िनकालकर वह अपने असली łप म¤ आ जाता है। वह महाÂमा और कोई नहé, बिÐक धुंचा का 

भाई सéचा ही होता है। सéचा ने महाÂमा को उसी बोरी म¤ बाँधा हòआ छोड़कर उसी के घोड़े पर चढ़कर 

घर कì ओर लौटता ह।ै राÖत ेम¤ सéचा कì एक िसपाही से मलुाकात हòई तो िसपाही न ेपछूा, तुम कौन 

हो? सéचा ने उ°र िदया, म§ मýंी का िनरी±क हó।ँ हमारे महाराज ने चोर को पकड़ िलया है, उसे जंगल 

म¤ उ°र कì ओर पेड़ के नीचे एक बोरी म¤ रखकर बाँध रखा ह,ै जाओ तुरंत पूरे शहर म¤ खबर कर दो 

िक चोर पकड़ा गया और तुरंत पचास िसपािहयŌ को बलुाओ और इस चोर को सही-सलामत महाराज 

के दरबार म¤ पहòचँाओ। खबरदार, चोर भाग न पाए! नहé तो तुम लोगŌ कì खैर नहé! अगर तुम लोगŌ 

ने यह काम अ¸छे से कर िलया तो तुÌह¤ इनाम भी िमल सकता ह।ै 

इनाम पाने कì आशा म¤ िसपाही दौड़ते हòए शहर कì ओर भागा और वह राज महल से पचास 

िसपािहयŌ के साथ जंगल पहòँच जाता ह।ै उÆहŌने दखेा िक पेड़ के नीचे एक बोरी म¤ चोर को बाँधकर 

रखा गया ह।ै िसपािहयŌ न ेउस बोरी को बड़ी सावधानी स ेउठाकर राजा के दरबार म¤ पेश िकया। राजा 

उस समय अपने क± म¤ सो रह ेथे, परÆतु चोर पकड़ा गया! चोर पकड़ा गया! के शोर से उनकì नéद टूट 

जाती ह।ै राजा भी दरबार म¤ उपिÖथत होते ह§। िसपािहयŌ ने जैसे ही राजा के सामने उस बोरी को खोला 

तो उसम¤ से मýंी को दखेकर सभी दंग रह गए। 

राजा ने आĲयª से पछूा, यह सब ³या ह ैमंýी? मýंी ने लिºजत होते हòए राजा को एकांत म¤ 

अपनी Óयथा सनुाते हòए कहता ह।ै ह!े अÆनदाता, उस चतुर चोर को पकड़ना मरेे बस कì बात नहé ह,ै 

परÆतु महाराज, चोर बहòत दयाल ुह,ै उसने मेरी जान ब´श दी। म§ आज कान पकड़ता हó,ँ दोबारा उस 
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चोर को खोजने कì गलती नहé कłँगा। जान बची तो लाखŌ पाए। दरबार म¤ चोर कì चतरुाई से सब 

हरैान थे। उनका मानना था िक यह कोई सामाÆय चोर नहé ह,ै इसे वश म¤ करने के िलए ठोस उपाय 

खोजना होगा। परूी सभा म¤ इस िवषय पर िवचार होने लगा। मंýी ने राजा से हाथ जोड़ते हòए कहा, 

महाराज, उस चतरु चोर के सामन ेिकसी का भी वश नहé चलता। 

इसे बिुĦ से वश नहé िकया जा सकता। इस चतरु चोर को िकसी तंý-मýं से ही वश म¤ िकया 

जा सकता है। हमारे इस राºय म¤ एक बहòत बड़े ढूँढ़डेĵर नामक तांिýक ह§। अब वही कोई उपाय बता 

सकते ह§ महाराज! राजा न ेढूँढ़डेĵर तांिýक को तरंुत बुलान ेका आदेश िदया। ढूँढ़डेĵर तांिýक दरबार 

म¤ उपिÖथत हो गया और राजा से कहने लगा, महाराज, चोर चाह ेइतना भी चतुर ³यŌ न हो, म§ अपन े

मýं कì शिĉ से उसको वश म¤ करके पकड़ लूँगा, परÆतु महाराज, मझुे इस काम के िलए कुछ सामúी 

कì आवÔयकता पड़ेगी, जो शाम तक मुझे िमल जाना चािहए। आज अमावस कì रात है। तंý कì 

शिĉ आज अिधक ÿबल है। पूरी सामúी के अलावा एक ब°ीस गुण वाली कÆया कì आवÔयकता 

होगी। म§ उस कÆया को मंý से अपने वश म¤ कर लूँगा और िफर जंगल म¤ छोड़ दूगँा। 

कÆया मंý के वश से वह चोर के पास पहòचँ जाएगी और उसकì एक उँगली काटकर फ¤ क 

दगेी तािक अगली सबुह उस चोर कì पहचान हो सके और िफर िसपाही उसे पकड़ ल¤। ढूँढ़डेĵर तांिýक 

के इस उपाय से सभी सहमत थे। राजा को परÆतु परेू राºय म¤ एक भी ब°ीस गुण वाली कÆया नहé 

िमली। अंत म¤ राजा को अपने राºय कì मान-सÌमान बचाने के िलए लाचार होकर अपनी एकमाý 

ब°ीस गणु वाली पýुी यानी राजकÆया को दनेा पड़ा। 

ढूँढ़डेĵर तांिýक ने रात के समय राजा कì ब°ीस गणुŌ वाली पýुी पर अनेक मýं से वशीकरण 

िकया और जंगल कì ओर भेज िदया। उधर सéचा भी मýं से आकिषªत होने लगा और मंý का ऐसा 

ÿभाव दखेकर वह िचंितत होने लगा। अब सोचने लगा िक कैसे इस मंý से बचा जाए? सéचा ने बहòत 



202 
 

से गरीब और िववश लोगŌ कì सेवा कì थी, उसी के फल Öवłप ईĵर ने उसकì मदद कì और उसी 

समय उसके मन म¤ एक उपाय आया। आधी रात बीत चकुì थी, ढूँढ़डेĵर तांिýक अपनी कोठी म¤ बैठे 

तýं-मýं का जाप कर रहे थे। उसी वĉ िकसी Óयिĉ ने उसे बाहर से ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा करके 

आवाज़ लगाई! ढूँढ़डेĵर तांिýक ने िखड़कì से झाँकते हòए पूछा, कौन ह?ै ³या काम ह?ै 

Óयिĉ ने उ°र िदया, ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा जी, म§ िकसी बड़े काम से बाहर जा रहा हó।ँ अगर 

यह काम सफल हो गया तो म§ लाखपित बन जाऊँगा। म§ आपके पास इस कायª को सफल बनाने का 

मýं पता करने आया हó।ँ और जो भी दि±णा लगेगा, म§ देने के िलए तैयार हó।ँ 

ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा ने तुरंत उ°र िदया, थोड़ा ठहर जाओ बालक, म§ तÌुह¤ अवÔय ही मंý 

बताऊँगा। अदंर आ जाओ, म§ दरवाजा खोल दतेा हóँ। Óयिĉ ने कहा, कोई बात नहé बाबा जी, म§ यहé 

ठीक हó।ँ खामखा आपको तकलीफ ³यŌ दू।ँ मुझे बस आप मýं बता दीिजए, म§ यहé से चला जाता हó ँ

या िफर िकसी कागज म¤ िलखकर इसी िखड़कì से दे दीिजए, म§ भी दि±णा आपको यहé दे दूगँा। 

ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा के मन म¤ दि±णा के ÿित लोभ कì भावना आने लगी थी, इसिलए 

उसने तुरंत ही मंý िलखकर िखड़कì के Ĭारा उस Óयिĉ को पकड़ा दतेा ह।ै Óयिĉ बाबा ढूँढ़डेĵर 

तांिýक से मýं लनेे के बाद अब उसे तांिýक बाबा को दि±णा दनेा था। परंतु उसने अपने कमर से 

दि±णा के बदले एक खकुुरी (एक ÿकार स ेनेपाली समाज का हिथयार) िनकालकर एक ही वार म¤ 

ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा का हाथ काट दतेा ह।ै यह Óयिĉ कोई और नहé बिÐक ही सéचा था। सéचा मýं 

के ÿभाव से ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा का कटा हòआ हाथ लेकर जंगल कì ओर चल देता ह।ै राजा कì 

ब°ीस गुणŌ वाली कÆया जंगल म¤ बैठी हòई थी। उस एकांत म¤ सेठ के łपवान बेटे सéचा को देखते ही 

उसके मन म¤ सéचा के ÿित ÿेम का भाव उÂपÆन हो जाता ह।ै कÆया ने सéचा से कहा, यवुक, आप बहòत 
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भले आदमी जान पड़ते हो और बिुĦमान भी हो, परÆतु काम करते हो चोरी का, म§ आपको समझ नहé 

पा रही हó,ँ ऐसी ³या मजबरूी ह ैआपकì यवुक? 

सéचा भी राजकÆया के ÿेम म¤ मोिहत हो चकुा था। उसने राजकÆया को उ°र देते हòए कहा, ह े

दवेी, आप िबलकुल ठीक कह रही हो। एक समय था जब म§ भी एक करोड़पित सेठ का पýु हòआ 

करता था, परÆतु िपता के मÂृयु के बाद उसकì इ¸छा थी िक हम दो भाई िमलकर गरीब दåरþ और 

असहाय लोगŌ कì मदद कर¤ और इन सबके चलते मेरा एक लौटा Èयारा भाई धुंचा भी मारा गया और 

सारी संपि° भी चली गई और इस ÿकार गरीबŌ कì सेवा करते-करते मेरी यह दशा हो गई ह।ै आज 

मझुे चोरŌ कì तरह छुप-छुपकर रहना पड़ रहा ह।ै 

राजकÆया सéचा कì उ°र से संतĶु हो गई। राजकÆया और सéचा जंगल म¤ अनेक ÿकृित 

सुंदरता का आनंद लतेे ह§ और जैसे ही रात बीतने ही वाली थी, अचानक ही राजकÆया कì आँख¤ 

लाल-लाल होने लगती ह§। सéचा को पता चल जाता ह ैिक अब उस पर ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा के मýं 

का असर हो रहा ह।ै वह एकदम से सावधान हो जाता ह।ै एकाएक राजकÆया सéचा का हाथ पकड़ 

लेती ह।ै परÆतु सéचा ने तरंुत ही अपना हाथ छुड़ाकर ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा का कटा हòआ हाथ 

राजकÆया को पकड़ा दतेा ह।ै राजकÆया ने उस कटे हòए हाथ को सéचा का हाथ समझकर उसके दो 

टुकड़े कर देती ह।ै ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा के Ĭारा सéचा को काम सफल होने का मंý ÿाĮ हòआ था। 

उसी के ÿभाव से आज उसका यह उपाय भी काम कर गया। 

राजकÆया भी उस हाथ को काटते ही मंý के ÿभाव से बेहोश हो जाती ह ैऔर सéचा भी घर 

कì ओर लौट जाता ह।ै सूयōदय होने से पहले ही राजा सैकड़Ō िसपािहयŌ के साथ जंगल पहòचँ जाता 

ह।ै वहाँ जाकर राजा ने दखेा तो चोर का हाथ कटा हòआ था और राजकÆया बेहोश पड़ी थी। अनेक 
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उपचार करने के बाद राजकÆया होश म¤ आई। राजा अपनी बेटी और चोर का कटा हòआ हाथ लेकर 

महल लौट जाता है। 

अब राजा ने परेू शहर म¤ उस चोर को पकड़ने के िलए अपने जाससू छोड़ िदए थे। उधर बेचारा 

ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा ददª स ेछटपटा रहा था। अंत म¤ जासूस िसपािहयŌ ने ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा को 

ही चोर समझकर पकड़ िलया और राजा के दरबार म¤ उसे लाया जाता ह।ै ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा को 

दखेते ही राजा øोध से आग बबलूा हो जाता ह।ै राजा ने ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा से कहा, यह सब 

तÌुहारा ही िकया हòआ ह,ै तो चोर को पकड़ने का ढŌग ³यŌ कर रह ेथे जबिक वह चतुर चोर तो तुम ही 

हो, परÆतु तमु अपने जाल म¤ खदु ही फंस गए। 

ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा ने अपनी सफाई दतेे हòए राजा से सारी घटना कह सनुाई, परÆतु राजा 

को तांिýक बाबा पर िवĵास नहé था, उसने जब अपनी पýुी से पछूा तो उसने भी बताया िक वह चतुर 

चोर ढूँढ़डेĵर तांिýक बाबा नहé, बिÐक कोई और ह।ै चोर ने हम¤ झाँसा देकर भाग गया और तांिýक 

बाबा फंस गए। 

एक महीन ेके बाद सारा रहÖय परेू शहर को पता चल जाता ह।ै परÆतु अब भी राजकÆया सéचा 

से बहòत ÿेम करती थी। राजकÆया उसके ÿेम म¤ इतनी डूब चकुì थी िक उसने चलना-िफरना छोड़ िदया 

था। राजा यह सब देखकर िचंितत म¤ पड़ गया। राजकÆया उसकì एकमाý संतान थी और कोई नहé था। 

अपनी पýुी कì ऐसी हालत दखेकर राजा ने उसकì पýुी का िववाह सéचा से करने कì सोची, परÆत ु

इससे पहल ेअपने मंýी से सलाह-मशिवरा करता ह।ै मंýी ने राजा से कहा, राजकÆया के कहने अनसुार 

सéचा बहòत बड़े सेठ का बेटा है। दखेने म¤ अ¸छा होने के साथ-साथ बिुĦमान एवं परोपकारी भी ह ै

और बहादरुी का तो ³या कहना, अपनी जान हाथ म¤ िलए िफरता ह।ै मंýी ने भी कहा, इससे अ¸छा 
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वर राजकÆया के िलए नहé िमलेगा महाराज। राजकÆया का िववाह सéचा से कराकर उसे राजयवुक 

बना लीिजए। 

राजा भी मंýी कì बात से सहमत हòआ, ³यŌिक उसके पास और कोई राÖता नहé था। अगले 

िदन से परेू शहर म¤ घोषणा कì गई िक राजा उस चतुर चोर कì बुिĦमानी से अÂयंत ÿसÆन ह,ै इसिलए 

उसने यह िनणªय िलया ह ैिक वह अपनी पुýी का िववाह उस बुिĦमान चोर स ेकरना चाहते ह§ और 

राजगĥी भी उसी को दी जाएगी, कृपया करके आप दरबार म¤ हािजर हŌ। सéचा को जब यह सारी बात¤ 

पता चलé तो वह अगले िदन इस बात कì पुिĶ करन ेके िलए दरबार जाता है तो उसे राजकÆया पहचान 

लेती ह ैऔर वहé उसका िववाह भी कर िदया जाता ह।ै अब राजा भी बहòत ÿसÆन था, ³यŌिक उसकì 

पýुी का िववाह इतने बड़े दयालु सेठ के बेटे से हòआ था जो बुिĦमान के साथ-साथ परोपकारी भी था 

और इस तरह परेू हषōÐलास के साथ सéचा को राजगĥी भी सŏपी गई।  
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25. सरसŌ फुला हòआ गाँव, जमाई मेरा नाम (तोरी फुÐयो गाउँ, ºवाइ ंमेरो नाऊँ) 

 

िकसी गाँव म¤ जस ेनाम का एक अÂयंत चतुर Óयिĉ रहता था। एक िदन अपनी घर कì िबगड़ी 

हòई पåरिÖथित को दखेकर उसे बहòत दःुख हòआ और वह बैठकर िवचार करने लगा िक इस संसार म¤ 

ईमानदार होकर जीवन िबताना बहòत ही किठन ह।ै अगर ईमानदारी के फेरे म¤ रह ेतो एक िदन भखूे मरना 

होगा। कल ही मझुे इस गरीबी एवं बुखारी से बचने के कोई तरीके खोजना होगा। 

जसे अगले ही िदन अपना भाµय आजमाने के िलए घर से िनकल जाता है। उसके पास घर 

का मोह करने लायक कुछ नहé बचा था, इसिलए वह बेिफø होकर घर से खाली हाथ ही चल दतेा 

ह।ै जैसे ही जसे राÖत ेपर चलता हòआ जा रहा होता ह,ै उसे चार-पाँच ब¸चे िमĘी खोदते हòए िदख जाते 

ह§। जसे ने उन ब¸चŌ स ेपछूा, इस िमĘी से ³या करने वाले हो ब¸चŌ? ब¸चŌ न ेभी बड़े Èयार से उ°र 

िदया, भैया! इस सफेद िमĘी से घर कì पतुाई कर¤ग,े इसिलए इसे खोद रह ेह§। जसे ने भी अपने मन ही 

मन म¤ सोचा, म§ ऐसे ही खाली हाथ चलता रहा तो कमाई होन ेसे रही। ³यŌ न इस सफेद िमĘी को 

खोदकर िकसी को महगँे दाम म¤ बेच दू।ँ इससे मेरी पहली कमाई अ¸छी हो जाएगी। 

जसे ने भी चार माना (चावल को नापने वाला डोको) सफेद िमĘी को चार पोटली म¤ बाँधकर 

चल दतेा ह।ै थोड़ी दरू चलने के बाद उसे खेत िदखा जहा ँएक िकसान हल चला रहा था और िजन 

बैलŌ स ेिकसान हल जोत रहा था, उन बैलŌ का रंग एक जैसा नहé था। एक सफेद था तो दसूरा भरेू रंग 

का था। जसे ने िकसान के पास जाकर कहा, भाई साहब, यह ³या ह,ै आपके दोनŌ बैल का रंग ³यŌ 

अलग-अलग ह?ै ³या आपको पता नहé ह ैहल वाल ेबैल हमेशा एक ही रंग के होने चािहए? 
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िकसान न ेकहा, ³या कłँ भाई, इस बार म§ नहé ला पाया एक रंग के बैल, परÆतु अगली बार 

इस भूरे रंग के बैल को बेचकर एक सफेद बैल जłर ले आऊँगा। जसे ने िकसान से कहा, इस काम म¤ 

तो माý एक Łपये का खचª ह,ै अगर आप कह¤ तो म§ इस भूरे रंग के बैल को सफेद कर सकता हó।ँ बैल 

रंगने कì बात सनुकर िकसान को भी अ¸छा लगा और उसने जसे को बैल रंगने कì इजाजत द ेदी। 

जसे के पास जो चार पोटली म¤ बाँधा हòआ िमĘी था, उसी को उसने पानी म¤ घोला और उस 

भूरे बैल के परेू शरीर पर मल िदया, िजससे वह भरूा बैल भी सफेद रंग का होने लगा। िकसान यह 

दखेकर बहòत खुश हो जाता और कहता है, भाई, पैसे तो घर म¤ रखे ह§ और म§ िबना परूा खेत जोते घर 

नहé लौट सकता हó।ँ इसिलए शाम को पैसे ल ेलनेा। जसे न ेिकसान से कहा, शाम को मझुे कहé और 

जाना ह,ै इसिलए म§ उस समय नहé आ सकता। आप मुझे अपने घर का पता बता दीिजए, म§ वहé 

जाकर पैसे ल ेलूँगा। िकसान ने जसे से कहा, उस पहाड़ के पीछे मेरा घर ह।ै घर म¤ मरेी पÂनी ह,ै उस े

जाकर कहना िक म§ने कहा एक Łपया तÌुह¤ दनेे के िलए, तो वह तÌुह¤ द ेदगेी। अगर उसे तमु पर िवĵास 

नहé हòआ तो म§ भी यहाँ से िचÐलाकर कह दूगँा तुÌह¤ पैसे दनेे के िलए कह दतेा हó।ँ 

जसे िकसान के कह ेअनसुार उसके घर पहòचँ जाता ह।ै िकसान कì पÂनी बरामद ेम¤ धान कूट 

रही होती ह।ै जसे ने िकसान कì पÂनी से कहा, भाभी जी, भाई साहब ने मझुसे ६० Łपये म¤ एक सफेद 

बैल खरीदा ह।ै म§ उसी सफेद बैल का कìमत लेने आया हó।ँ अगर आपको मेरी बात पर िवĵास नहé ह ै

तो अपने पित से पछू लीिजए। पÂनी ने खेत कì ओर दखेकर िचÐलाते हòए पूछा, ³या हल के दोनŌ बैल 

सफेद ह§? यहा ँएक आदमी पसै ेलेने आया ह।ै ³या उसे म§ पसेै द ेदू?ँ िकसान को पूरी बात सनुाई नहé 

पड़ी और उसने भी अपनी पÂनी से कह िदया िक पैसे द ेदो। पÂनी ने जसे को ६० Łपये द ेिदए। जसे ने 

जैसे ही िकसान कì पÂनी से ६० Łपये िलए, वह तरंुत वहाँ से चला जाता ह।ै 
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शाम को जब िकसान घर लौटा तो िकसान कì पÂनी ने बैल को दखेते ही कहा, यह बैल ³यŌ 

łखा-सखूा सा लग रहा ह?ै िकसान ने उ°र िदया, रँगा हòआ बलै और कैसा लग सकता? म§न ेइस बैल 

को रँगने के िलए केवल एक Łपया िदया ह,ै िजससे हमारे दोनŌ बैल एक रंग के हो गए ह§। अब गाँव 

वाले भी कुछ नहé कह¤गे। अगली बार एक बैल खरीद ल¤गे। पित कì बात सुनकर पÂनी आĲयª होकर 

बोली, आज दोपहर म¤ ही म§ बैल खरीदने के िलए जो ६० Łपये म¤ रखा था, आपके कहने से म§ने उस 

आदमी को द ेिदया। भला कौन बैल को ६० Łपये म¤ रँगता ह?ै अगली बार इतने पैसे म¤ तो एक और 

सफेद रंग कì बैल खरीद लेना। 

पÂनी कì बात सनुते ही मानो िकसान के पैरŌ तले जमीन िखसक गया। िकसान गÖुस ेसे कहता 

ह,ै अब तक तो वह बेईमान आदमी बहòत दरू िनकल गया होगा। उधर जसे िकसान के डर से रातŌ-रात 

जंगल के राÖते भाग रहा था, उसी राÖते म¤ एक भाल ूसो रहा था। जैसे ही जसे का पैर उस भाल ूको 

लगा, वो øोध म¤ ितलिमला उठा और उसने तरंुत जसे पर हमला कर िदया। जसे भी कम नहé था, 

उसने भी सही मौका दखेकर भाल ूके कान के बाल पकड़ िलए और वह भी भाल ूके साथ िभड़ गया। 

इन दोनŌ कì इस लड़ाई म¤ जसे के कपड़े फाड़कर पुज¥-पजु¥ हो गए थे और जसे के कमर म¤ जो पैसे का 

थैला था, वो भी फट चकुा था और सारा पैसा इधर-उधर िबखर गया था। जसे भी अब थक चकुा था, 

वह भाल ूसे पीछा छुड़ाने का उपाय सोचने लगा। 

सबुह होने ही वाली थी िक उसी राÖते स ेगाँव का मिुखया कचहरी के काम स ेघोड़े पर सवार 

होकर बाहर जा रहा था। मिुखया ने देखा िक ÿातःकाल म¤ ही राÖते पर एक Óयिĉ और भाल ूके बीच 

लड़ाई हो रही ह।ै उसने बड़े आĲयª होकर पछूा, यह ³या हो रहा ह,ै तुम दोनŌ ³यŌ लड़ रह ेहो? 

जसे ने कहा, मिुखया जी, आप अपना घोड़ा दरू ही रिखए, ³यŌिक आपके घोड़े के पास आने 

से मरेा भाल ूडरकर पखाने से पैसे िनकालना बंद कर दगेा। आप यहाँ से चले जाएँ और हाँ, राÖते म¤ 
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मेरा कोई आदमी िमला तो उसे कह दनेा िक जÐदी ही मेरे पास आएँ। म§ इस काम के िलए आपको 

२० Łपये भ¤ट म¤ दूगँा। जसे कì बात सनुकर मिुखया असमंजस म¤ पड़ गया। उसने जसे से कहा, तुम 

कहना ³या चाहते हो, साफ-साफ कहो, म§ नहé समझ पा रहा हó ँतÌुहारी बातŌ को। जसे ने पहले तो 

Óयंµय भाव स ेकहा, आपको िकसने मिुखया बना िदया? बात तो साफ ही ह।ै आज स ेचार साल पहल े

से ही म§ इस भाल ूको पकड़ने कì कोिशश कर रहा था। आिखरकार इतना जĥोजहद करने के बाद 

आज रात ही यह भाल ूमरेे हाथ आया ह।ै 

म§ िजस वĉ इस भालू को पकड़ा था, उस समय मेरा बेटा भी मरेे साथ था, परÆतु यह भालू 

बहòत ही बलवान ह,ै अकेले सामना करना मिुÔकल ह,ै इसिलए म§ने गाँव वालŌ को बलुाने के िलए मेरे 

बेटे को भेजा था, परÆतु वह अभी तक नहé लौटा ह ैऔर म§ भी काफì थक गया हó।ँ बेचारा मुिखया 

कैसे जसे कì बात पर िवĵास न करे, ³यŌिक उस Öथान पर परेू पैसे िबखरे पड़े थे। मिुखया ने कहा, यह 

तो पड़ा अĩुत भाल ूह,ै अगर आप कह¤ तो आपके गाँव वाले जब तक नहé आते ह§, तब-तक ³या म§ 

इस भालू को संभाल सकता हóँ, ³यŌिक मझुे भी अपनी बेटी के िववाह का खचª चािहए, िजस कारण 

कुछ पैसŌ कì आवÔयकता ह ैऔर इसके पखाने से जो पैसे िनकल¤ग,े उसे हम आपस म¤ आधा-आधा 

बाँट ल¤गे। जसे ने कहा, आप बड़े होिशयार हो मुिखया जी! काम मेरा, इनाम आपका! इन चार सालŌ 

म¤ म§ने धपू-बाåरश म¤ दौड़ते हòए यह फल पाया है और आप बस एक छन मेरी मदद करके यह फल 

पाना चाहते ह§। मदद कì कोई जłरत नहé ह,ै ³यŌिक मरेे गाँव के लोग आते ही हŌगे। आप यहाँ से जा 

सकते ह§, या िफर आपको अगर सच म¤ मरेी मदद करनी ह ैतो आप अपने घोड़े को थोड़ी दरू जाकर 

बाँधकर माý धोती पहनकर तैयार होकर आएँ और हो सके तो जÐदी आएँ, ³यŌिक म§ भी बहòत थक 

चकुा हó।ँ 
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मिुखया जसे कì बात सनुकर बहòत खशु हòआ, ³यŌिक उसे पैसा कमाने का आसान तरीका 

िमल चुका था। जसे के कहे अनसुार वह घोड़े को उस Öथान से दरू कहé बाँधकर धोती पहनकर वह 

भाल ूको संभालने पहòचँ जाता ह।ै अब जसे कì जगह पर मिुखया भाल ूसे आपस म¤ िभड़ रह ेथे। जसे 

ने इसी मौके का फायदा उठाकर सारा पैसा समटे लेता ह ैऔर मिुखया के कपड़े पहनकर उसके घोड़े 

पर चढ़कर वह वहाँ से नौ दो µयारह हो जाता ह।ै यह ŀÔय दखेकर मिुखया के तो होश उड़ गए। मिुखया 

ने अपने पाँव पर खदु ही कुÐहाड़ी मारी थी। भाल ूके सामने मिुखया कमजोर पड़ गया, िजस कारण 

उसने मिुखया को पाँच-दस पंजे मारे और वो जंगल कì ओर भाग गया। 

जसे घोड़े पर बैठकर तेजी से दोपहर के समय एक गाँव म¤ पहòचँता है। वहाँ वह एक साहóकार 

के घर जाता ह ैऔर उसकì पÂनी से कहता ह,ै साहóकारनी, म§ एक परदशेी हó,ँ मेरा घोड़ा कल से बहòत 

भूखा ह,ै कृपया करके इसे कुछ खाने के िलए द े दीिजए, म§ आपको इसके बदले कुछ पैसे दूगँा। 

साहóकारनी भी मान जाती है। और वह घोड़े के िलए चारा लाने घर के अंदर चली जाती ह ैऔर सामने 

खड़े लोग सभी इधर-उधर चल ेजाते ह§। जसे ने खुद को अकेला पाकर वह जÐदी स ेघोड़े के िसर पर 

बीस Łपया और घोड़े के मलĬार म¤ पाँच Łपया रख दतेा ह।ै 

साहóकारनी जैसे ही घर से बाहर आई, उसने देखा िक घोड़े के िसर पर बीस Łपये पड़े हòए ह§। 

उसने आĲयª भरे Öवर म¤ पछूा, यह पैसे कहाँ से आए? जसे ने उ°र िदया, साहóकारनी जी, यह कोई 

साधारण घोड़ा नहé ह।ै यह घोड़ा ÿित िदन २५ Łपया अपन ेमलĬार से िनकालता ह।ै यह दिेखए, बीस 

Łपया तो िनकाल चकुा ह,ै अब ५ Łपया बाकì है। और देखते ही देखते घोड़े ने जसे Ĭारा मलĬार म¤ 

रखा हòआ पैसा भी साहóकारनी के सामने ही िनकाल िदया। साहóकारनी घोड़े का ऐसा चमÂकार दखेकर 

दगं रह गई। 
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साहóकारनी ने जसे से कहा, ह ेपरदशेी, ऐसे चमÂकारी घोड़े को शहर ले जाना उिचत नहé ह।ै 

इस चमÂकारी घोड़े को यहé रख जाए, म§ इसके बदले आपको कुछ पैसे दे दूगँी और आपको शहर 

जाने के िलए एक घोड़ा भी भ¤ट कłँगी, अथाªत यह घोड़ा हमारे साथ आपकì एक िनशानी के łप म¤ 

भी रहेगा। जसे ने कहा, साहóकारनी जी, यह घोड़ा ÿितिदन 25 Łपया अपने पखाने से िनकालता है, 

ऐसे चमÂकारी घोड़े को आप कुछ पैसŌ म¤ ही खरीदना चाहती ह§। अब यह तो नहé हो सकता। यिद 

आप मझुे पाँच हजार के साथ एक घोड़ा भी द¤गी तो म§ तैयार हó ँआपको अपनी यह चमÂकारी घोड़ा 

दनेे के िलए। 

साहóकारनी जस ेको ५००० हजार Łपये के साथ एक घोड़ा दतेी ह ैऔर बदले म¤ उस चमÂकारी 

घोड़े को अपने पास रख लेती ह।ै जसे न ेसाहóकारनी Ĭारा िदए गए पैसे को बैल रँगने वाल ेपैसे के साथ 

िमलाकर एक थैले म¤ रख देता ह ैऔर साहóकारनी के घोड़े पर चढ़कर अपने घर कì ओर चल देता ह।ै 

जसे घर लौट ही रहा था िक उसे राÖते म¤ एक छोटी सी नदी के िकनारे एक बढ़ूी औरत अपनी 

जवान बेटी को िलए बैठी हòई थी। जसे ने पूछा, अÌमा, कहाँ जा रही हो और यह लड़कì तÌुहारी ³या 

लगती ह?ै बुिढ़या ने उ°र िदया, बेटा, यह लड़कì मरेी पýुी ह।ै म§ बहòत गरीब हó।ँ अपनी पýुी को सखुा 

नहé दे सकती, इसिलए पýुी को नपेाल के राजा के दरबार म¤ ले जा रही हó,ँ तािक वह वहाँ खशुी स ेरह 

पाए। परÆतु इस नदी म¤ बहòत पानी ह,ै इसे पार करना असÌभव सा लग रहा है। बिुढ़या ने जसे से पछूा, 

तुम कहाँ जा रह ेहो बेटा? अगर हम¤ भी तमु इस नदी से पार करा देते तो बड़ी कृपा हो जाती। 

जसे न ेकहा, अरे अÌमा जी, म§ बहòत लोगŌ के बड़े-बड़े कामŌ म¤ मदद कì है। आप लोगŌ को 

तो बस नदी ही पार करानी ह,ै वह तो म§ करवा ही दूँगा। परÆतु अभी मरेा घोड़ा बहòत थक गया ह,ै वो 

तीन लोगŌ को एक साथ नहé उठा पाएगा, इसिलए पहले म§ आपकì बेटी को लेकर छोड़ आऊँगा, 

िफर आपको लने ेआऊँगा अÌमा जी। बुिढ़या ने अचानक से ही जसे से उसका नाम पछूा। बेटा, तÌुहारा 
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नाम ³या ह?ै जसे ने बातŌ को घुमाते हòए कहा, अÌमा, मेरे गाँव वालŌ ने मरेा बड़ा अनोखा नाम रख 

िदया ह।ै वे मझुे दामाद कहकर पकुारते ह§। मेरा गाँव सरसŌ फूल से नाम से जाना जाता ह।ै 

बुिढ़या जसे कì बात पर यकìन कर लेती ह।ै जसे ने बिुढ़या कì बेटी को अपने साथ घोड़े म¤ 

बैठाकर नदी पार कर ली। बिुढ़या दामाद का इतंजार करने लगी िक वह उसकì बेटी को नदी के उस 

पार छोड़कर उसे लेने आएगा, परÆतु बिुढ़या राह दखेते रह गई, दामाद नहé आया। अब बुिढ़या का 

सā का बाँध टूट चकुा था। उसे अपनी बेटी कì िचंता होने लगी थी। बुिढ़या नदी के िकनारे बैठकर 

जोर-जोर स ेरोने लगती ह।ै राÖते म¤ आते-जाते लोग बिुढ़या स ेरोने का कारण पूछते तो बिुढ़या कहती, 

दामाद ने मेरी बेटी को चरुाकर ले गया है, अगर कोई भला सºजन हो तो मुझे मरेी बेटी वापस लाकर 

द।े 

आते-जाते लोगŌ ने बुिढ़या को समझाते हòए कहते ह§ िक आपकì बेटी दामाद के साथ ही तो 

गई ह,ै तो िफर इसम¤ रोने कì ³या बात ह?ै जसे बिुढ़या कì बेटी को एक अजंान गाँव म¤ ल ेजाता ह ै

और उससे िववाह कर लेता है और दोनŌ वहé रहकर खेती-बारी करके आनÆदपूवªक जीवन िबताने 

लगते ह§ और इस ÿकार जसे ने अपनी बुिĦ से धन भी कमा िलया और उसे पÂनी भी िमल गई। 

 

 

 

                       

                    



213 
 

26. ²ान से लाभ (²ानबाट फाइदा) 

 

िýिवøमपरु नामक राºय म¤ एक राजा के दो पýु थे। दोनŌ Öवभाव से भी एक ही थे और एक 

ही क±ा म¤ पढ़ते थे। वे दोनŌ हर काम एक साथ करते थे, चाह ेवो िशकार करना हो या भोग-िवलास 

करना हो, दोनŌ साथ-साथ ही करते थे। उÆह¤ िकसी चीज कì कमी नहé थी। परÆतु िपता के मÂृय ुके बाद 

बड़े भाई को राजा बनाया गया। छोटा भाई ²ानचÆþ केवल राजकुमार बनकर रह गया था, िजसके 

कारण उसे बहòत दःुख हòआ, ³यŌिक उसे िकसी के अधीन म¤ रहना पसंद नहé था, इसिलए वो जंगल 

कì ओर चला जाता ह।ै 

एक िदन ²ानचÆþ जंगल म¤ िफरते हòए एक महाÂमा कì कुिटया म¤ पहòचँे। महाÂमा ने ²ानचÆþ 

से उसका समाचार पछूते हòए कहा, ह ेराजकुमार, म§ एक जंगल म¤ रहने वाला योगी, आपकì ³या सेवा 

कर सकता हó,ँ मेरे पास आपको दनेे के िलए कुछ नहé ह।ै परÆतु मेरे पास आपके िलए यह चार उपदेश 

ह§। इÆहé को ल ेजाओ, यह आपको भिवÕय म¤ अवÔय काम आएगा। मेरे चार उपदेश कुछ इस ÿकार 

ह§- 

1. परदशे म¤ िबना आ®म के न रह¤। 

2. िकसी भी पåरिÖथितयŌ म¤ लोभ न कर¤। 

3. िजस िदन राजा बन जाओ, उस िदन िदन सोना नहé। 

4. िबना सोचे-समझे कोई कायª न करना। 
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इन चार उपदेशŌ को सनुने के बाद ²ानचÆþ महाÂमा को ÿणाम करते हòए अपने राÖते चला 

गया। एक िदन शाम के समय राजकुमार ²ानचÆþ घमूते-िफरते एक नगर के नजदीक पहòचँ जाता ह।ै 

²ानचÆþ ने दखेा िक एक पेड़ के नीचे दस-बारह परदशेी वहाँ कुछ िदनŌ से रह रह ेथे। उनको वहाँ रहता 

दखेकर ²ानचÆþ को भी रहने का मन होने लगा, परÆत ुउसे उसी वĉ महाÂमा का पहला उपदेश याद 

आया – परदशे म¤ िबना आ®म के न रह¤। इस उपदशे का Öमरण होते ही वहाँ रहने का िवचार छोड़कर 

²ानचÆþ आ®म के तलाश म¤ िनकल जाता ह।ै 

²ानचÆþ को आ®म के तलाश म¤ Ûयादा दरू तक जाना नहé पड़ा, कुछ दरू चलते ही आगे 

एक मिंदर िदख जाता है। वहाँ जाते ही मिंदर के पजुारी न ेउसे बड़े आदरपूवªक उसका Öवागत िकया 

और उसे एक रात Łकने का Öथान भी िदया। ²ानचÆþ ने भी सखुपूवªक रात गुजारी। 

संयोगवश, उसी रात को ही राज महल म¤ चोरी हो गई। पूरे राज महल म¤ हलचल मच उठी, 

िसपाही चोर कì तलाश म¤ जटु जाते ह§। चोर कì तलाश करते हòए िसपाही उसी पेड़ के नीचे जा पहòचँते 

ह§ जहाँ वे परदेशी Łके हòए थ ेऔर उÆहé को संदेह के घेरे म¤ ले िलया जाता ह।ै जब यह बात ²ानचÆþ 

को पता चली तो उसे महाÂमा के पहले उपदशे का महÂव समझ आया िक वहाँ रात िबताना दःुखदायक 

हो सकता ह।ै ²ानचÆþ को उन परदिेशयŌ पर बहòत दया आई, परÆतु वह कुछ नहé कर सकता था। 

²ानचÆþ पजुारी स े िवदा लेकर मंिदर स े िनकल जाता ह।ै इस बार वह िकसी नगर म¤ एक 

पåरवार के पास पहòचँता ह।ै वो पåरवार ±िýय था। उस पåरवार का एक पुŁष था जो नशा करके अपनी 

पÂनी को मारता था, उसकì पÂनी अÂयंत सÆुदर थी। उस िदन भी वह अपनी पÂनी को नशे म¤ मार ही 

रहा था िक ²ानचÆþ आ पहòचँा। पÂनी ने ²ानचÆþ को दखेते ही उसके शरण म¤ िगर जाती है और उसे 

अपने ही पित से बचाने कì गुहार लगाते हòए कहती ह,ै मझुे इस कसाई से बचा लो परदेशी, यह पागल 

मझुे मार डालगेा। दया करके मझुे भी अपने साथ ले चलो। जीवन भर आपको ही अपना Öवामी मानकर 
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आपकì पूजा कłँगी, अगर आप कह¤ तो म§ अपनी सारी जेवरात भी साथ ल ेजाऊँगी। जब उसे ऐसी 

सÆुदर पÂनी िमलने वाली थी, तो ²ानचÆþ के मन म¤ एक पल के िलए लोभ उÂपÆन हो जाता ह,ै लेिकन 

उसे तुरंत महाÂमा का दसूरा उपदशे याद आता ह ैिक िकसी भी पåरिÖथितयŌ म¤ लोभ नहé करना चािहए। 

और वह ľी से कहता ह,ै ह ेदेवी, आप कह तो ठीक रही हो, परÆतु ³या कłँ, मेरे घर म¤ पहल ेसे ही 

मेरी चार पिÂनयाँ ह§। वे चार दĶु औरत¤ आपको कभी खुश रहने नहé द¤गी। आप ³या सोचती हो, ³या 

यह िववाह उिचत है? पÂनी ²ानचÆþ कì बात सनुकर िनराश होकर घर से बाहर िनकल जाती है। 

²ानचÆþ अदंर आराम करने लगता ह।ै 

अगली सबुह घर के मािलक का नशा उतर जाता ह।ै अपनी पÂनी को घर म¤ न पाकर ²ानचÆþ 

से पछूता ह ैिक तुमन ेमेरी पÂनी को कहé दखेा ह?ै ²ानचÆþ उसे रात कì सारी घटना कह सनुाता ह।ै 

पित ने अपनी पÂनी के गुमशदुा होने कì åरपोटª थाने म¤ दजª कराई और तुरंत कारªवाई भी शुł कì गई। 

अनेक िसपाही उस ľी कì खोज म¤ जटु गए। अतं म¤ पता चलता ह ैिक वह ľी िकसी दसूरे परदशेी के 

साथ भागते हòए पकड़ी गई ह।ै उस परदशेी को दसूरे कì पÂनी को भगाने के जमुª म¤ दंड िदया गया और 

ľी को उसके पित Ĭारा खूब पीटा गया। 

यह सब तमाशा देखकर ²ानचÆþ को महाÂमा के दसूरे उपदेश कì Öमिृत होती ह,ै िजससे वह 

कुछ दरे के िलए सहम जाता है। अब ²ानचÆþ वहाँ से भी आगे बढ़ जाता है। इसी चलते-चलते वह 

िफर िकसी राºय कì राजधानी म¤ पहòचँ जाता ह।ै 

शाम होने को चला था, ²ानचÆþ के हाथ म¤ एक फूटी कौड़ी नहé थी। कहाँ रह,े ³या करे? उसे 

कुछ समझ म¤ नहé आ रहा था। ²ानचÆþ िचंता म¤ डूबा एक छोटी-सी सड़क पर चले जा रहा था। 

अचानक उसे सनुाई पड़ा िक सामन ेवाले घर से कई ľी-पŁुषŌ के िवलाप करने कì आवाज़ आ रही 
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ह।ै वह बड़े उÂसकु होकर घर के अदंर घसु जाता ह।ै घर के अंदर बैठे लोग एकदम से सहम जाते ह§ 

और ²ानचÆþ से पछूते ह§, तुम कौन हो परदशेी? ऐसे कैसे घर म¤ घसु गए हो? 

²ानचÆþ ने उ°र िदया, म§ परदेशी हó,ँ पैसे नहé होने के कारण म§ कई िदनŌ से भूखा हó।ँ म§ यहाँ 

यह सोचकर आया हó ँिक आप लोग मुझे एक वĉ का खाना और एक रात रहने के िलए जगह द¤। 

परÆतु आप सब यहाँ िकस कारण से एकý हòए ह§, ³या म§ जान सकता हó।ँ ²ानचÆþ कì ऐसी बात¤ सनुकर 

घर का मािलक भावुक हो जाता ह ैऔर उसे बड़े ही आदरपवूªक घर के अंदर ले आता ह ैऔर कहता 

ह,ै ह ेपरदेशी, आप हमारे घर आए यह तो हमारे िलए बड़े सौभाµय कì बात ह,ै हम आपके सÂकार म¤ 

कोई कमी नहé कर¤ग,े अगर िफर भी हमसे कोई भूल हो जाए तो हम¤ ±मा कर देना, ³यŌिक हम Öवयं 

िवपि°यŌ से िघरे हòए ह§। ²ानचÆþ ने पूछा, बाबा, कैसी िवपि°? ³या आप लोगŌ के ऊपर देव का 

ÿकोप छाया हòआ ह?ै म§ भी अपनी िजÆदगी से िनराश हó,ँ अगर मेरी जान भी चली जाए तो मझुे कोई 

दःुख नहé ह।ै 

घर के मािलक ने ²ानचÆþ के सवालŌ का उ°र दतेे हòए कहा, परदशेी, हमारी िवपि°यŌ के 

बारे म¤ न ही जानो तो बेहतर ह,ै यह कोई नई बात नहé ह।ै यहाँ आए िदन िकसी न िकसी पåरवार पर 

दवे के ÿकोप का ÿभाव पड़ता ह,ै इसिलए हमारे राºय म¤ कोई राजा नहé ह,ै अगर राºय म¤ से िकसी 

को राजा बना भी दे तो वह एक ही रात म¤ दवे ÿकोप के ÿभाव से मÂृयु को ÿाĮ हो जाता ह।ै इसी 

कारण आज भी हमारे राºय कì राजगĥी खाली ह।ै 

परÆतु इस राºय को एक राजा कì अित आवÔयकता ह,ै इसिलए ÿÂयेक पåरवार से राजा 

बनाए जाते ह§ और िजसे राजा बनाया जाता है, वह कुछ ही िदनŌ म¤ काल के मखु म¤ चला जाता है, 

अथाªत घर का मािलक घबराते हòए कहता ह,ै आज हमारी बारी ह ैराजा बनने कì। हम दोनŌ तो बूढ़े हो 

चकेु ह§, इसिलए हम¤ राजा नहé बनाया जा सकता है। िजस कारण हम¤ अपने जवान बेटे को भेजना पड़ 
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रहा ह ैऔर इसी शोक म¤ हम िवलाप कर रह ेह§। ²ानचÆþ ने कहा, बाबा, आप िचंता न कर¤। आपके 

बेटे को राजा बनाने कì आवÔयकता नहé पड़ेगी, ³यŌिक म§ उसके जगह पर राजा बन जाऊँगा। मरेा 

इस संसार म¤ ईĵर के अलावा और कोई नहé ह,ै यिद म§ मर भी गया तो शोक मनाने वाला कोई नहé 

होगा, इसिलए िचंता कì बात नहé ह।ै ²ानचÆþ कì बात सनुते ही घर के मािलक बूढ़ा और बूढ़ी खशु 

हो गए। खूब आदर-सÂकार के साथ दोनŌ ने ²ानचÆþ को भोजन कराया गया। 

²ानचÆþ ने अभी ही भोजन समाĮ िकया था िक मंýी अपन ेसेवकŌ के साथ आ पहòचँता ह।ै 

²ानचÆþ भी आनÆदपूवªक मýंी के साथ राज महल पहòचँते ह§। ²ानचÆþ का परेू मान-सÌमान के साथ 

राजितलक कराकर उसे राजा घोिषत िकया गया। सारे कायª औपचाåरक łप से परूा होने के बाद 

²ानचÆþ कमरे म¤ आराम करने जाता ह।ै कमरे म¤ जाकर ²ानचÆþ िवचार करने लगता है, म§ इस संसार 

म¤ बस आज भर के िलए हó,ँ परÆतु िनयित का खेल भी िकतना िनराला है, म§ अपने ही दशे म¤ राजा न 

बन पाने के कारण देश छोड़कर िवदेश चला आया। ईĵर कì कृपा स ेआज म§ राजा बन गया हó,ँ परÆतु 

खशुी कì जगह मझुे दःुख महससू हो रहा ह।ै ²ानचÆþ अपने मन ही मन म¤ सोचता ह,ै कैसे लोग राजा 

बनने के बाद मर जा रहे ह§? दखेते ह§ काल कैसे आता ह ैÿाण लनेे के िलए, म§ भी एक ±िýय का पýु 

हó,ँ इतनी आसानी से अपना ÿाण नहé Âयागूँगा। अब दखेते ह§ कैसे बचा जाए इस महाकाल से? तब 

राजा को तुरंत ही महाÂमा के तीसरे उपदशे का Öमरण होता ह ै– िजस िदन राजा बन जाओगे, उस िदन 

तÌुह¤ नहé सोना ह।ै ²ानचÆþ तीसरे उपदशे पर िवचार करत ेहòए सोचने लगा, ³या इस उपदशे से मेरा 

िहत हो सकता ह?ै अब तक तो महाÂमा जी के सारे उपदशे कारगर हòए ह§। इस उपदशे को अपनाने के 

अलावा मेरे पास और कोई उपाय नहé ह।ै 

महाÂमा के कह ेअनसुार ²ानचÆþ ने पूरी रात जागने का िनणªय िलया, परÆतु परेू िदन भागदौड़ 

करने के बाद ²ानचÆþ थककर चरू हो गया था। उसे धीरे-धीरे नéद आ रही थी, इतने म¤ ²ानचÆþ ने एक 
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तलवार िनकाला और अपने घुटने का मांस काट िदया, तािक उसे ददª के कारण नéद न आए। उसका 

यह उपाय कारगर रहा, उसे घाव म¤ ददª और जलन होन ेलगा, िजसके कारण उसे नéद नहé आ रही थी। 

²ानचÆþ हाथ म¤ नंगी तलवार िलए कोठी टहलने लगे। आधी रात हो चली थी, उसी वĉ महल के 

बगीचे कì ओर से िकसी साँप के कराहने कì आवाज़ आई। ²ानचÆþ ने िखड़कì से झाँककर देखा तो 

एक भयानक काला साँप उसकì कोठी कì ओर आ रहा था। ²ानचÆþ सावधान हो गया, साँप बहòत 

जहरीला था, साँप के साँसŌ कì गमê से ²ानचÆþ कì आँख¤ धीरे-धीरे बंद होने जा रही थी, परÆतु घाव 

के ददª स ेऔर जीवन के मोह स ेवह नéद को रोकता रहा और जैसे ही साँप िखड़कì के माÅयम से महल 

के अदंर आने ही वाला था, उसने तलवार से उसे घायल कर िदया, अब साँप दो टुकड़Ō म¤ बट गया 

था। ²ानचÆþ साँप के खतरे से तो बच गया था, परÆतु ²ानचÆþ काल के डर स ेपूरी रात सो नहé पाया। 

अगली सुबह जब मंýी हमेशा कì तरह मतृ राजा का शव लेने राजा के कमरे आया तो 

²ानचÆþ को जीिवत देखकर वह हैरान रह गया। ²ानचÆþ न ेमýंी को सारी बात¤ इÂमीनान से बताई और 

उस मरे हòए साँप को िमĘी म¤ दफनाने के िलए कहा। ²ानचÆþ ने अनेक लोगŌ कì जान बचा ली थी, 

िजससे सभी गाँव वाले बहòत खशु थे। 

²ानचÆþ मन ही मन म¤ महाÂमा को धÆयवाद दतेा ह,ै ³यŌिक आज वह उसी के उपदेश के 

कारण जीिवत ह।ै इस ÿकार ²ानचÆþ उस राºय का राजा बने कई वषª हो चले थे। और वह उस राºय 

म¤ आनÆदपूवªक अपना जीवन Óयतीत कर रहा था। परÆतु ²ानचÆþ के राजा बनने से मýंी िबलकुल 

खशु नहé था, ³यŌिक वह िकसी अनजान परदशेी राजा के हò³म म¤ नहé रहना चाहता था। मýंी ²ानचÆþ 

को मारकर Öवयं राजा बनने का उपाय सोचने लगा। एक िदन मंýी ने राजा के नाई को अपनी तरफ कर 

िलया और उसे कहा, ह ेदेख भाई! अगर तमु इस परदेशी राजा को मार दोगे तो म§ तÌुह¤ राजा बनने के 

बाद अपना मंýी बनाऊँगा। 
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मýंी ने राजा को मारने का उपाय सोचते हòए नाई से कहा, तÌुह¤ Ûयादा पåर®म करन ेकì 

आवÔयकता नहé ह,ै बस तमु िजस छुरी से राजा कì दाढ़ी-मूँछ बनाते हो, उसी छुरी म¤ िवष लगा दनेा 

और दाढ़ी बनाते वĉ एक छोटा सा घाव कर दनेा, उसी घाव से परेू शरीर म¤ िवष फैल जाएगा और 

राजा कì मÂृय ुहो जाएगी। नाई ने भी मंýी बनने के लोभ म¤ उसकì बात मान ली। 

राजा ²ानचÆþ ने महाÂमा के उपदशेŌ को अभी भुलाया नहé था। उसने तीन उपदेशŌ कì 

सÂयता का अनभुव तो कर िलया था। अब एक बच गया था, राजा न ेमहाÂमा के Ĭारा िदए गए उन 

चार मौिखक उपदेशŌ को Öवणª अ±रŌ म¤ िलखवाकर महल कì दीवार पर लटका िदया। सोमवार का 

िदन था, नाई राजा कì दाढ़ी बनाने के िलए महल आता है। मंýी के कहने अनसुार वह छुरी म¤ िवष 

लगाकर लाया था, परÆतु नाई इस अपराध को अजंाम दने ेके िलए डर रहा था, इसिलए जब उसने उस 

िवष लगी हòई छुरी को अपने थैले से िनकाला तो उसका हाथ काँपने लगता ह।ै डर से नाई का िदल 

आधा टुकड़ा हो गया था, वह घबराकर इधर-उधर दखेने लगा तो अचानक से उसकì नजर दीवार म¤ 

लगे महाÂमा के उपदशे चार पर पड़ती ह ैिक ‘िबना सोच-िवचारे कोई काम न कर¤’ Öवणª अ±रŌ म¤ 

िलखा गया था। नाई न ेिवचार िकया िक यह कोई साधारण उपदेश नहé ह,ै हो न हो वह बहòत खास ह,ै 

इसिलए इसे Öवणª अ±रŌ म¤ िलखकर दीवारŌ पर लगाया गया ह।ै मझुे यह काम सोच-समझकर ही 

करना चािहए। यही मेरे िलए उिचत रहेगा। 

नाई ने तुरंत उस िवष वाली छुरी को थैली म¤ रख िदया और दसूरी छुरी िनकालकर राजा 

²ानचÆþ कì दाढ़ी बनाने लगता ह।ै राजा ²ानचÆþ ने नाई कì घबराहट दखेकर आĲयª हो रहा था िक 

एकाएक उसने अपने हाथ म¤ रखा हòआ छुरी को थैली म¤ रखकर दसूरी छुरी िनकाली, िजससे ²ानचÆþ 

को उस पर शंका हो जाती ह।ै तथा वह नाई का हाथ पकड़ लेता है, जैसे ही राजा ने नाई का हाथ 



220 
 

पकड़ा, वह घबरा जाता है और कहने लगता है, महाराज! म§ बेकसरू हó!ँ यह सब िकया कराया मंýी 

का ह,ै उÆहŌने ही मझुे मंýी बनने का लोभ िदया था। इसम¤ मेरा कोई बेकसूर नहé ह।ै 

उसी वĉ दरबार म¤ आए मंýी को राजा के सैिनकŌ न ेपकड़कर उसे बंदी बना िलया। और उस े

मÂृयदुडं कì सजा सनुाई गई और साथ ही नाई को दशे िनकाला कì सजा दी गई। राजा ²ानचÆþ को 

महाÂमा के चारŌ उपदेशŌ का चमÂकार दखेकर कहता ह,ै ²ान से बड़ा लाभ होता ह,ै मझुे आज पता 

चला। और इस ÿकार राजा ²ानचÆþ बड़े-बड़े महाÂमाओ ंका आदर-सÂकार करके उनसे ²ान लेने 

लगे थे और उÆहé के उपदेशŌ के अनसुार सारा काम करते थे। 
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27. चĘó- छĘó- उपरचĘó (चĘó-छĘó-उपरचĘó) 

दशहरा आने वाला था, परÆतु चĘó के पास Âयौहार मनाने के िलए एक भी पैसा नहé था। चĘó 

ने कुछ उपाय करने का िनणªय िलया। चĘó ने अपनी बुिĦ से दस माना (अनाज नापने का पाý) म¤ गोबर 

भर लेता है और उसी के ऊपर थोड़ी बहòत घी भी िमला दतेा है और उसे बेचने के िलए बाजार कì 

ओर िनकल जाता ह।ै ठीक इसी तरह छĘó के पास भी Âयौहार मनाने के िलए पैसे नहé थे, इसिलए वह 

भी कागज का तलवार बनाकर उसके ऊपर िसगरेट के जैसा प°ा िचपका दतेा ह ैऔर उस तलवार को 

एक मखमल के कपड़े से बना Ìयान म¤ रख दतेा ह ैऔर वह भी उसे बेचने के िलए बाजार कì तरफ 

चल देता ह।ै 

बाजार म¤ घी बेचने वाला चĘó और तलवार बेचने वाला छĘó कì मलुाकात हो जाती ह।ै दोनŌ 

कì बातचीत होती है और दोनŌ अपने-अपने वÖतुओ ंका मोल-भाव कर लेते ह§। चĘó मन ही मन म¤ 

सोचता ह ैिक छĘó को एक मęुी घी देकर उससे तलवार लेने म¤ मरेा फायदा ह।ै इधर छĘó भी सोचता ह,ै 

यिद मझुे इस कागज के तलवार के बदले एक दबा घी िमल जाए तो इसम¤ कोई नकुसान कì बात नहé 

ह,ै परÆतु दोनŌ ही अपने आप को चतरु समझ रह ेथे। दोनŌ ने अपन-ेअपने समान एक-दसूरे को देते ही 

तुरंत वहाँ से चले जाते ह§, ³यŌिक उÆह¤ अपने भेद खलुने का डर था। चĘó ने अभी उस तलवार को 

खोलकर नहé देखा था और न ही छĘó ने घी चखा था। 

परÆतु दोनŌ न ेलगभग एक मील कì दरूी तय करने के बाद उनके मन म¤ आया िक एक बार 

अपन-ेअपने वÖतुओ ंकì जांच कर ली जाए। चĘó ने राÖते म¤ ही उस मखमल के कपड़े से बने Ìयान स े

तलवार िनकाला तो उसम¤ कागज का तलवार दखेकर हरैान रह गया। वहé उधर छĘó घर पहòचँकर आग 

जलाता ह ैऔर डÊबे से जब घी िनकालने लगता ह ैतो उस डÊबे म¤ घी के बदले गोबर िमलता ह,ै 

िजससे वह भी दगं रह जाता ह।ै दोनŌ एक-दसूरे को सबक िसखाने के िलए दौड़ते हòए उसी Öथान पर 
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आते ह§ जहाँ वो पहली बार िमले थे, परÆतु जब दोनŌ एक-दसूरे के आमन-ेसामने आते ह§ तो दोनŌ ही 

एक-दसूरे को दखेकर हसँन ेलगते ह§। चĘó कहता ह,ै िमý, हम¤ ईĵर ने िमलाया ह ैतािक हम दोनŌ 

िमलकर अपनी बुिĦ का ÿयोग कर सक¤ , ³यŌिक एक से भले दो होते ह§। 

अब चĘó और छĘó दोनŌ अ¸छे िमý बन गए थे और दोनŌ लोगŌ को ठगने के िलए िनकल 

परदशे कì ओर पड़े। दोनŌ चतरु िमý चलते-चलते एक गाँव म¤ पहòचँ जाते ह§ और उसी िदन उस गाँव 

के मुिखया का दहेांत हòआ था। यह ŀÔय दखेकर दोनŌ िमý ने गाँव वालŌ को ठगने कì योजना बनाई। 

चĘó गाँव से बाहर रहकर अपन ेकाम म¤ जुट जाता ह।ै उधर छĘó कंकाल शÊदŌ म¤ िवलाप करता हòआ 

मिुखया के घर म¤ ÿवेश करता ह।ै एक अजनबी Óयिĉ को ऐसे रोते आता देख मिुखया के बेटे न ेपछूा, 

ह ेयवुक, आप कौन ह§? और कहाँ से आए ह§? म§ने आपको नहé पहचाना। 

छĘó ने उ°र देते हòए कहा, भैया, म§ आपका भाई हó।ँ आपके िपता जी ने मरेी माँ से भी िववाह 

िकया था, आपको तो पता ही होगा। जब िपता जी खेप के िलए बाहर जा रहे थे तब उÆहŌने मरेी माँ 

को राÖते देखा था और वे मेरी माँ कì सÆुदरता से मोिहत हो गए थे और उÆहŌने उसी िदन मेरी मा ँके 

घर वालŌ से बात करके उनसे िववाह कर िलया था, लेिकन खेप के कारण वे माँ को अपने साथ नहé 

ले गए। इसिलए मेरी माँ अपने मायके म¤ ही रही और िपता जी खेप के िलए चले गए थे। 

इस तरह वषŎ इतंजार के बाद भी िपता जी नहé लौटे तो इसी बीच माँ को एक साँप न ेकाट 

िलया, िजसके कारण उसका Öवगªवास हो गया। और जब माँ कì मÂृय ुके बाद िपता जी घर लौटे तो 

म§ केवल दो महीने का था। ऐसी पåरिÖथितयŌ म¤ िपता जी को नाबािलक िशश ुको दधू िपलाना एवं 

उसका दखेभाल करना बहòत किठन था उनके िलए, इसिलए िपता जी ने मझुे मामा के घर म¤ ही छोड़ 

िदया, परÆतु िपता जी मेरे सभी खच¥ उठाते थे। यह तो पता ही होगा आपको? िपछले साल िपता जी 
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खेप म¤ जाते हòए मझुे िमलने आए थे तो कह रह ेथे, और िकतना मामा के घर म¤ रहोगे बेटा, घर चलो 

मेरे साथ, वहाँ तÌुहारे दो बड़े भाई ह§, उनके साथ रहकर घर का कारोबार संभालो। 

म§ उसी समय िपता जी के साथ आने के िलए तैयार था, परÆत ुअचानक वहाँ कुछ काम आ 

गया, िजसके कारण म§ नहé आ सका और िपता जी न ेभी कहा िक सारे काम खÂम करके अगले 

दशहरा तक घर लौट आना, अथाªत म§ आज इसिलए आया हó।ँ मिुखया के बेटे ने कहा, म§ तो तÌुह¤ नहé 

पहचानता हó।ँ इस समय िपता जी कì रीित-åरवाज करना Ûयादा जłरी ह,ै तािक उनकì आÂमा को 

शांित ÿाĮ हो। इस िवषय पर हम बाद म¤ भी बात कर सकते ह§। चतरु छĘó भी मुिखया के बेटŌ के साथ 

अपना िसर मुंडन कर सफेद वľ धारण कर मुिखया के सारे रीित-åरवाज म¤ भाग लतेा ह।ै सारे रीित-

åरवाज के परेू होन ेपर छĘó मिुखया के बेटे से कहता है, भैया! यहाँ मेरा गजुरा नहé हो सकता। यह गाँव 

मझुे बेगाना सा लग रहा है, आपसे अनरुोध ह ैिक मझुे मेरे िहÖसे का जायदाद द ेदीिजए, िजससे म§ मेरा 

रोजगार का जåरया बनाकर और िपता जी कì इ¸छा परूी कर सकँू। 

मिुखया के बेटे ने कहा, देख भाई, म§ िबना जांच-पड़ताल के तुÌह¤ एक पैसा नहé दूगँा, ³यŌिक 

िपता जी ने आज तक कभी भी उनकì दसूरी िववाह के बारे म¤ हम¤ नहé बताया, तो हम कैसे मान ल¤ 

तÌुहारी बात मानकर तुÌह¤ जायदाद द ेद¤। पहले जाकर सा±ी-गवाह लेकर आओ, तब फैसला होगा 

इस िवषय पर। छĘó ने कहा, भैया, यह सा±ी-गवाह लकेर आना बहòत झंझट का काम है और इÆह¤ 

लेकर आने म¤ पैसा भी लगता ह।ै अभी मेरे पास एक भी पैसा नहé ह,ै उÆह¤ म§ नहé ला सकता हó।ँ म§ झठू 

नहé बोल रहा हó,ँ इसके सा±ी परमाÂमा ह§, अगर म§ एक िदन पहले आ गया होता तो िपता जी से भ¤ट 

हो जाती, तो आज मझुे यह सब नहé सहना पड़ता, ³यŌिक िपता जी समाधान का हल िनकाल दतेे, 

परÆतु ³या कłँ, िजसका भाµय ही खराब हो तो उसको दःुख ही तो िमलता ह।ै छĘó ने मिुखया के बेटे 
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से कहा, भैया, आपको सा±ी-गवाह चािहए तो िपता जी कì कā के पास जाना होगा, अगर म§ स¸चा 

हó ँतो िपता जी Öवयं Öवगª से बोल¤गे। अगर ऐसा नहé होगा तो म§ दसूरा सा±ी खोजकर लाऊँगा। 

ठग का सरदार छĘó परेू गाँव वालŌ को िवĵास िदलाने के िलए मिुखया कì कā पर चलन ेको 

कहता ह।ै सभी गाँव वाले भी उसकì बात सनुकर मुिखया कì कā के पास जाते ह§। छĘó वहाँ पहòचँते 

ही गाँव वालŌ के सामने रोने का ढŌग करता ह ैऔर आसमान कì ओर दखेकर कहता ह,ै िपता जी, म§ 

संकट म¤ हó।ँ मुझ पर दया कìिजए, यिद आपने बड़े भैया को आ²ा नहé दी तो मुझे मेरे िहÖसे कì संपि° 

नहé िमलेगी। म§ भी आपका बेटा हó,ँ इसका पåरणाम आपको दनेा होगा िपता जी। छĘó के ऐसे कहते ही 

कā स ेअचानक एक आवाज़ आई, “छĘó मरेा ही पýु ह,ै इसे इसका अंश दे िदया जाए।” यह आवाज़ 

सनुते ही सभी गाँव वाल ेआĲयªचिकत रह गए। अब छĘó ने पूरे गाँव वालŌ का िवĵास जीत िलया था। 

सभी गाँव वालŌ ने िमलकर छĘó को उसके िहÖसे कì संपि° द ेदी, परÆतु छĘó ने कहा, बतªन-वतªन लेकर 

³या कłँ, कहाँ ल ेजाऊँ। भैया, आप मझुे जो दनेा चाहते हो वह मझुे नकद म¤ दे दीिजए। 

फलÖवłप छĘó के िहÖसे म¤ एक लाख एक Łपया, डोको भर हीरा-मोती और बड़ा सा सोने 

का हीरे से जड़ा हòआ एक कटोरी िमल गया। इसके बाद छĘó आनÆदपूवªक उसके िहÖसे कì सारी संपि° 

लेकर चĘó से िबना बताए ही वह दसूरे नगर कì ओर चल देता ह।ै वह बहòत खशु था, ³यŌिक उसने इस 

बार बड़ा हाथ मारा था। परÆतु इस सफलता म¤ वह चĘó के योगदान को भूल चकुा था। कā स ेिपता जी 

के łप म¤ बोलने वाला और कोई नहé बिÐक चĘó ही था। दोनŌ कì योजना के अनुसार छĘó को गाँव 

जाकर नकली बेटा बनना था तो चĘó को उसके मरे हòए िपता कì आवाज़ िनकालनी थी, इसिलए गाँव 

वालŌ के कā पर पहòचँने स ेपहले ही चĘó ने एक बड़ा सा गड्ढा कā के समान तैयार िकया और उसम¤ 

रात भर िछपा रहा और जैसे ही छĘó गाँव वालŌ को लेकर कā पर पहòचँता ह,ै वह छĘó को मिुखया कì 

आवाज़ म¤ अपना बेटा बताता ह।ै 
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चĘó गाँव से बाहर छĘó का राह दखेता रह गया, परÆतु वह नहé आया। अंत म¤ चĘó गाँव म¤ 

जाता ह,ै िजससे उसे सारी बात¤ समझ आ जाती ह§ िक छĘó ने उसे भी ठग िलया ह।ै अब वह छĘó को 

पकड़ने कì योजना बनाता ह,ै उसने एक जोड़ा खरीदा और उसे पहनकर छĘó के पीछे उसे खोजने के 

िलए िनकल पड़ता है। अगले िदन चĘó उसी नगर म¤ पहòचँ जाता है जहाँ छĘó Łका हòआ था। चĘó उस 

रात तो चुप रहा, ³यŌिक छĘó बहòत थका हòआ था, बोझ उठाने के कारण, इसिलए वह भी चुपचाप 

वहé सो जाता ह।ै अगली सबुह िफर छĘó अपना सारा सामान िलए िनकल जाता है। चĘó भी सही मौका 

दखेकर उसका पीछा करने लगता ह।ै चलते-चलते दोनŌ एक सनुसान जंगल म¤ पहòचँ जाते ह§। अब चĘó 

मौका िमल चकुा था छĘó को सबक िसखाने का, वह छुपते-छुपाते दबे पाँव से छĘó के आगे िनकल 

जाता है और अपना एक जतूा राÖते रखकर वह आगे बढ़ जाता ह ैऔर िफर कुछ ही दरूी म¤ उसी तरह 

दसूरा जतूा भी रख दतेा ह ैऔर चĘó तमाशा दखेने लगा। 

छĘó ने पहला जतूा देखते ही कहता है, अरे! यह तो बहòत सÆुदर और नया ह ैजतूा, परÆतु एक 

जूते का ³या काम ह,ै रहन ेदतेा हó,ँ लगता ह ैिकसी Óयापारी से िगर गया होगा। वह जतूा बेकार समझकर 

आगे बढ़ जाता है, थोड़ी दरू चलन ेके बाद िफर उसे उसी जतूे का दसूरा जोड़ा राÖते पर पड़ा हòआ 

िदखाई दतेा ह।ै अब उसे अफसोस होने लगता ह ैिक उसने पहल ेवाल ेजतूे को ³यŌ छोड़ िदया। जूते 

तो बहòत अ¸छे लगे, िजसे छोड़ा नहé जा सकता था और उसके मन म¤ लोभ भी आ गया था, लेिकन 

वह ³या करता, उसके पास पहले से ही बहòत बोझदार वाली वÖतुएँ थé। उन वÖतुओ ंको लेकर िफर 

उसी जगह जाने कì िहÌमत नहé बची थी छĘó के पास। अब वह सोचने लगा, इस जंगल म¤ मेरे अलावा 

और कोई नहé ह,ै ³यŌ न म§ इन वÖतुओ ंको यहé रखकर उस जतूे को ले आऊँ। 

छĘó ने वÖतुओ ंको जंगल म¤ ऐसी जगह पर रखा जहाँ िकसी कì भी नजर न पड़े और वह उस 

जूते को लनेे के िलए वापस चला जाता ह।ै चĘó को सही मौका िमल गया था, उसने छĘó के वÖतुओ ं
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का बोरा उठाकर चल िदया। जब छĘó जतूा लेकर लौट आया तो अपनी वÖतुओ ंको न पाकर वह घबरा 

जाता है। उसने Åयानपवूªक इधर-उधर देखने पर छĘó को आदमी के पैर का िनशान िदख जाता ह।ै 

छĘó उसी पैरŌ के िनशान को देखकर उसके पीछे-पीछे चल देता है और कुछ ही दरू चलने के 

बाद उसे चĘó िदख जाता ह,ै िजससे वह सारी बात¤ समझ जाता ह।ै पहले तो दोनŌ खूब झगड़ने लगते 

ह§, िफर कुछ ही दरे बाद दोनŌ म¤ सलुह भी हो जाती ह।ै दोनŌ ने मुिखया के घर से िमले धन को आधा-

आधा बाँट िलया, परÆतु सोने का एक कटोरा रह जाता है, उसे कैसे बाँट¤? छĘó ने कहा, िमý, िकसी 

गाँव म¤ जाकर सोनार से कटवाकर दोनŌ अपना-अपना िहÖसा ले ल¤गे। चĘó ने भी सहमित द ेदी और 

दोनŌ ने अपना सामान उठाकर सोनार के पास चले जाते ह§। कटोरा छĘó के हाथ म¤ था। 

शाम के समय छĘó और चĘó एक गाँव म¤ पहòचँ जाते ह§, वहाँ एक उपरचĘó नाम का बिनया 

रहता था। दोनŌ ने उस रात बिनया के घर म¤ िबताने का सोचा और बिनया ने भी उसे Öवीकृित दतेे हòए 

रात म¤ Łकने के िलए कहा। दोनŌ िमý खाना-पीना खाकर सो जाते ह§। छĘó को यह िचंता थी िक कहé 

उनकì सोने कì कटोरी कोई चोरी न कर ले, इसिलए वह कटोरी म¤ पानी भरकर अपनी छाती पर रखकर 

सोता ह,ै ³यŌिक कोई अगर उस सोने कì कटोरी को चरुाने कì कोिशश करेगा तो कटोरी के पानी स े

उसकì नéद टूट जाएगी। 

इस तरह छĘó और चĘó के सो जाने के बाद उपरचĘó उÆह¤ देखने के िलए कमरे म¤ जाता ह,ै छĘó 

को ऐसे छाती के ऊपर कटोरी म¤ पानी भरकर रखता देखकर उपरचĘó के मन म¤ भी िवचार आया िक 

यह कटोरी अवÔय बहòत कìमती होगी, इसिलए यह परदशेी अपनी छाती पर रखकर सो रहा ह।ै उसने 

उस कटोरी को चुराने का सोचा और उसने तÌबाकू कì िचलम से कटोरी का सारा पानी पी जाता ह ै

और कटोरी छाती के ऊपर से उड़ा ले जाता है। चतुर छĘó इस सबसे बेखबर गहरी नéद म¤ सो रहा था। 
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सबुह जब छĘó कì नéद खुली तो वह सबसे पहल ेउस सोने कì कटोरी को खोजने लगा। जब 

कटोरी नहé िमला तो वह चĘó को चोर समझने लगा और दोनŌ आपस म¤ लड़ने लगे। दोनŌ को लड़ता 

दखेकर उपरचĘó ने कहा, सनुो भाई! यह मेरा घर, कोई लड़ने कì जगह नहé ह।ै म§ने तमु लोगŌ पर दया 

करके एक रात िबताने को जगह दी, तुम तो लड़ने ही लगे। यहाँ तरंुत मेरे घर स ेिनकल जाओ तमु 

दोनŌ, बाहर जाकर लड़ाई करना। इस ÿकार लड़ने के चलते दोनŌ के िहÖसे का धन भी चोरी हो गया 

था, अब दोनŌ चपुचाप बिनया के घर से िनकल जाते ह§ और अपन-ेअपने घर चले जाते ह§। 
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28. चोर कौन है (चोर कुन हो) 

 

एक दशे म¤ राजा, मýंी, कोतवाल और सेठ रहते थे, उनके बेटŌ म¤ बड़ी घिनķ िमýता थी। एक 

िदन चारŌ िमýŌ ने पढ़ाई पर िवचार करते हòए कहा, भाइयŌ, हम¤ केवल पÖुतक नहé पढ़नी चािहए, 

बिÐक उसम¤ जो िलखा ²ान िदया गया ह,ै उसका अनभुव भी करना चािहए। ÿÂयेक ²ान ही सवō°म 

ह,ै इसिलए अब हम िवदशे जाकर ²ान अिजªत करना चािहए, ³यŌिक एक बार अगर हम गहृÖथ जीवन 

म¤ ÿवेश कर गए तो हम¤ ²ान ÿाĮ अथवा घमून ेका मौका िमलना मिुÔकल हो जाएगा। 

चारŌ िमýŌ कì सहमित से वे चारŌ िमý अपन-ेअपने आवÔयकता अनसुार खचª लेकर परदेश 

कì ओर िनकल जाते ह§। राजा का बेटा राजकुमार ने िबना िकसी को बताए अपनी पगड़ी म¤ एक 

अनमोल रÂन रख िलया था, ³यŌिक परदशे म¤ अगर किठन समय हो तो उस रÂन को बेचकर अपना 

जीिवका चला सके। चलते-चलते घोर अँधेरा हो चला था। घने जंगल म¤ आस-पास कोई गाँव-बÖती 

नहé थी, ऐसे म¤ चारŌ िमý ने तय िकया िक घने जंगल म¤ ही रात िबताई जाए। चारŌ िमýŌ ने अपने साथ 

लाए भोजन को पेट भर खाकर सोने कì ÓयवÖथा करने लगते ह§। घना जंगल होने के कारण चारŌ िमýŌ 

ने तय िकया िक परूी रात म¤ एक-एक कर चारŌ िमý पहरा द¤गे। चारŌ िमýŌ म¤ से तीन िमý सो गए और 

सेठ का बेटा पहरा दनेे लगा। आधी रात को अचानक ही सेठ के बेटे कì नजर राजकुमार कì पगड़ी पर 

पड़ी। उसने दखेा िक एक छोटी सी पोटली म¤ कुछ रखा हòआ ह।ै पोटली के पास जाता ह ैऔर उसे 

खोलकर दखेता है, उसम¤ एक अनमोल रÂन था। सेठ का बेटा जात से बिनया था, इसिलए उसके मन 

म¤ उस अनमोल रÂन को देखते ही लोभ आ गया और उसने उस अनमोल रÂन को अपने पास रख 

िलया। रात का एक पहर बीत चुका था, अब सेठ के बेटे ने कोतवाल के बेटे को पहरेदारी के िलए 

जगाया और वह खुद सो जाता ह।ै इसी तरह चारŌ िमýŌ ने एक-एक पहर पहरेदारी कर रात िबताई। 



229 
 

अगली सुबह जब सभी ÿÖथान के िलए तैयार हòए तो राजकुमार ने देखा िक उसकì पगड़ी से 

वह अनमोल रÂन चोरी हो गया है। राजकुमार को अपने तीन िमýŌ पर संदेह होता ह ैऔर मन ही मन 

म¤ सोचता ह ैिक हो न हो इÆहé तीनŌ म¤ स ेएक के पास मेरा अनमोल रÂन ह।ै परÆतु राजकुमार ने सोचा, 

अभी इनसे वैर लेना मेरी मखूªता होगी। मझुे कुछ ऐसा उपाय सोचना होगा िजससे साँप भी मर जाए 

और लाठी भी न टूटे, अथाªत मेरा काम भी हो जाए और इÆह¤ बरुा भी न लगे। राजकुमार िबना कुछ 

कहे अपने िमýŌ के साथ परदशे के िलए िनकल पड़ता ह।ै चलते-चलते चारŌ िमý एक बड़ी राजधानी 

म¤ पहòचँ जाते ह§। उस राºय का राजा अÂयंत इमानदार और Æयायिÿय था। राजकुमार ने जैसे ही यह 

बात सनुी, वह तरंुत ही अपने िमýŌ से छुपते-छुपाते राजा के पास Æयाय मागँने पहòचँ जाता है। राजकुमार 

ने राजा को िवÖतारपवूªक सारी बात¤ कहते हòए कहा, महाराज, म§ने आपके Æयायिÿय एव ंइमानदारी के 

िकÖसे बहòत सुने ह§। महाराज, मझुे भी एक ऐसा उपाय बताएँ िक मरेा रÂन भी िमल जाए और िमýŌ से 

िमýता भी बनी रहे। 

राजा ने राजकुमार को आĵासन दतेे हòए िवदा िकया। अगली सुबह राजा ने चारŌ िमýŌ को 

लाने के िलए महल से चार िसपािहयŌ को भेजा। िसपाही उन चार िमýŌ को पकड़कर दरबार म¤ हािजर 

करते ह§। राजा ने बड़े ही आदरपवूªक उÆह¤ िबठाते हòए कहा, हे परदिेशयŌ, आज म§ आप सब कì बिुĦ 

परखना चाहता हó,ँ इसिलए आप सबको यह कहानी सनुनी होगी। 

एक दशे म¤ एक राजपýु और एक मýंीपýु रहते थे। दोनŌ बचपन के दोÖत भी थे और दोनŌ म¤ 

बहòत ÿेम भी था। एक िदन राजपýु ने हँसी-मजाक करते हòए मंýीपýु से कहा, िमý, हम दोनŌ म¤ िकतनी 

समानताएँ ह§ न? मýंीपýु ने कहा, हाँ िमý, यह सब बात¤ तो ठीक ह,ै परÆतु हमन ेिववाह भी एक साथ 

ही करना चािहए, नहé तो हमारी बेइºजती हो जाएगी। राजपुý ने कहा, िमý, यथासंभव हमारा एक 

साथ िववाह हो जाए तो अ¸छा ह।ै यिद िकसी कारणवश हमारा िववाह एक साथ नहé हòआ तो हम 
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दोनŌ को एक ÿित²ा लेनी होगी िक िजसकì पहले शादी होगी, वह शादी कì पहली रात के िलए 

अपनी पÂनी को िमý के घर भेजेगा। मýंीपýु भी अपन ेिमý कì बात से सहमत हो जाता है। दभुाªµयवश 

राजपýु कì पहल ेशादी हो जाती ह।ै वह ÿित²ा का पालन करने के िलए तैयार था। राजपýु ने अपनी 

पÂनी को सारी बात¤ बताते हòए कहा, ह ेिÿय, म§ आपका पित हó,ँ मेरी ÿित²ा का पालन करना आपका 

कतªÓय ह।ै आपको िकसी भी कìमत म¤ मेरे िमý के पास जाना ही होगा। राजपुý कì पÂनी भी मान 

जाती ह।ै रात के समय राजकुमार कì पÂनी हीरे-मोती से लदी हòई मýंीपýु के पास जाने के िलए िनकल 

जाती है। राÖते म¤ राजकुमार कì पÂनी को अकेले ऐसे गहनŌ म¤ लदा दखेकर चार चोर उसके पीछे पड़ 

जाते ह§। पÂनी ने उन चोरŌ को ऐस ेिघरता दखेकर उÆह¤ अपनी सारी Óयथा सनुाते हòए कहती है, म§ आप 

सबसे अनरुोध करती हó ँिक मझुे अभी जाने दो, ³यŌिक मझुे अपने पित कì ÿित²ा का पालन करना 

ह।ै मेरी कृपया ®ृंगार को भंग मत करो। म§ जब मंýीपýु के घर से लौटँूगी तो तमु लोगŌ को यह सारे गहन े

द ेजाऊँगी। 

वे चार चोर राजकुमार कì पÂनी कì बात सनुकर आĲयªचिकत रह जाते ह§, परÆतु उÆह¤ पता 

था िक राजकुमार कì पÂनी कभी झठू नहé कहती ह।ै उÆहŌने राजकुमार कì पÂनी को जाने कì इजाजत 

द ेदी। राजकुमार कì पÂनी मýंीपýु के यहा ँपहòचँ जाती ह।ै मýंीपýु ने अपन ेिमý कì पÂनी को दखेते ही 

कहा, ह ेराजकÆया, आपके पित मेरे िमý होने के साथ-साथ हमारे अÆनदाता भी ह§। राजकुमार मेरे िलए 

िपता के समान ह§ और आप माता के समान, म§ आपके साथ कुछ गलत करने का सोच भी नहé सकता। 

मेरे िमý ने अपनी ÿित²ा का पालन िकया, म§ इसी म¤ बहòत खशु हóँ। ह ेआप, अब घर लौट जाइए। 

राजकÆया राजकुमार कì पÂनी मýंीपýु कì सÂयता देखकर बहòत ÿसÆन हो जाती ह।ै 

राजकÆया घर कì ओर िनकल पड़ती ह,ै उधर वे चारŌ चोर राÖते म¤ उसकì ÿती±ा म¤ थे। 

राजकÆया को आता देख चारŌ चोर उसकì ईमानदारी से बहòत ÿसÆन होते ह§ और िबना कुछ िलए ही 
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जाने को कहते ह§। राजकÆया भी ÿसÆन होकर अपने पित के पास पहòचँ जाती ह ैऔर इस ÿकार यह 

कथा यहé समाĮ हो जाती ह।ै अब राजा ने उन चारŌ िमýŌ को अलग-अलग बैठाकर पूछा, इस कथा 

म¤ आपको सबसे स¸चा कौन लगा? सबसे पहल ेराजा ने परदशेी राजकुमार से पछूा तो उसने उ°र 

िदया, महाराज, मझुे तो राजपýु सबसे स¸चे लगे, ³यŌिक उÆहŌने बचपन म¤ हसँी-मजाक के दौरान जो 

ÿित²ा ली थी, उसका पालन करते हòए उसने अपनी पÂनी को अपने िमý के पास भेज िदया। यह अपने 

आप म¤ बहòत बड़ी बात ह,ै इसिलए मरेे अनसुार इस कथा म¤ राजपýु सबसे स¸चा Óयिĉ ह।ै और जब 

राजा ने यही सवाल मंýीपýु से पछूा गया तो उसने उ°र िदया, महाराज, मेरी नजर म¤ राजकÆया सबसे 

स¸ची लगी, ³यŌिक वह अपने पित के Ĭारा ली गई ÿित²ा को परूा करने के िलए आधी रात को 

अकेली ľी परेू सोलह ®ृंगार कर अपने पित के िमý के पास जाती ह।ै 

अब राजा ने कोतवाल के बेटे स ेपछूा तो उसने उ°र िदया, महाराज, मेरी नजर म¤ भी राजकÆया 

ही सबसे सÂयवादी ľी ह,ै उसने अपने पÂनी धमª के कतªÓय को िनभाया ही, साथ ही उसने राÖते म¤ 

िमले चोरŌ को िदया गया वचन भी परूा करने के िलए लौट आती है, उसम¤ ईमानदारी कूट-कूट के भरी 

हòई ह।ै 

इसिलए सÂयवादी का ®ेय राजकÆया को ही जाता ह।ै अंत म¤ राजा न ेयही ÿĳ बिनया के पýु 

से पछूा तो उसने उ°र िदया, महाराज, मेरी नजर म¤ सबसे स¸चे वे चार चोर ह§, िजÆहŌने राजकÆया को 

गहनŌ से लदा हòआ दखेकर भी उसे जाने कì इजाजत दनेा, यह अपन ेआप म¤ बहòत बड़ी बात ह।ै 

इसिलए मेरे िवचार से उन चार चोरŌ से स¸चे और कोई नहé है। यह उ°र सनुते ही राजा ने बिनया के 

पýु से कहा, ह ेपरदशेी, तÌुहारे अंदर लोभ कì भावना बहòत ह,ै इसिलए तुमने राजपुý का रÂन भी 

चरुाया ह।ै लाओ, वह अनमोल रÂन मझुे द ेदो। म§ िबना िकसी से कुछ कह ेराजकुमार को लौटा दूगँा। 

ऐसा करने से तुम लोगŌ कì बचपन कì दोÖती खराब नहé होगी और आपसी Èयार भी बना रहगेा। 
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अगर तमुने उस अनमोल रÂन को अपने पास रख िलया तो इससे तुÌहारी दोÖती म¤ दरार आ जाएगी 

और रÂन बहòत अनमोल ह,ै इसे छुपाया नहé जा सकता, कुछ िदनŌ म¤ राजकुमार को पता चल ही 

जाएगा। राजा कì बात¤ सनुकर बिनया का पýु िसर आÂमµलािन से झकुा देता ह।ै और इस तरह बिनया 

के पýु ने राजा को राजकुमार का अनमोल रÂन दे िदया और राजा न ेभी उस रÂन को ले जाकर राजपýु 

को सŏप िदया। और बड़े ही आदरपूवªक उन चारŌ िमýŌ को िवदा कर िदया और वे भी अपने राºय कì 

ओर लौट जाते ह§। 
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29. सपना का ÿेम (सपनाको ÿेम) 

 

एक िदन कì बात ह,ै आधी रात के समय आकाश म¤ एक दानव उड़ता हòआ जा रहा था। 

एकाएक उसकì नजर कंचनपरु कì राजकुमारी मगृावती पर पड़ी। उस समय राजकुमारी मृगावती अपने 

शयनक± म¤ हीरे-मोितयŌ से सुसिºजत िबÖतर पर आराम कर रही थी। दानव राजकुमारी मगृावती कì 

सÆुदरता पर मोिहत हो जाता ह ैऔर वह मन ही मन म¤ उसकì ÿशंसा कर रहा होता है िक उसकì 

मलुाकात अचानक राÖते म¤ एक अÈसरा से हो जाती है। दानव को इतना ÿसÆन देखकर अÈसरा न े

पछूा, ह ेदानवराज, आज आप बहòत ÿसÆन लग रह ेह§, ³या बात ह?ै 

दानव ने उ°र िदया, ³या कहó,ँ आज म§ जब कंचनपरु से होते हòए आ रहा था तो म§ने एक 

अÂयंत सÆुदरी राजकुमारी को दखेा। आहा! कंचनपरु कì राजकुमारी इतनी सÆुदर थी िक सा±ात ्लàमी 

लग रही थी। अÈसरा ने ईÕयाª भाव से कहा, बस करो। आज म§ भी रतनपरु कì ओर से लौट रही थी तो 

मेरी भी नजर सहसा रतनपरु के राजकुमार पर पड़ी। िवधाता न ेउसे रंग-łप से भरपरू सवारा ह।ै सा±ात ्

कामदवे लगता ह।ै तुÌहारी राजकुमारी मरेे राजकुमार से Ûयादा सÆुदर कदािप नहé हो सकती। दानव ने 

कहा, नहé-नहé अÈसरा! मरेी राजकुमारी अÂयंत सÆुदर ह,ै अगर तÌुह¤ मुझ पर यकìन नहé है तो चलो 

मेरे साथ Öवयं दखे लो। 

अÈसरा दानव के साथ चलने के िलए तैयार हो जाती है। जब दोनŌ कंचनपरु पहòचँ जाते ह§, 

तब अÈसरा ने राजकुमारी मगृावती को दखेा तो वह भी उसकì सÆुदरता पर मोिहत हो गई और उसकì 

ÿशंसा करने लगी। अÈसरा और दानव ने उनकì सÆुदरता को दखेकर िवचार िकया िक अगर हम इन 

सÆुदर यवुक और यवुती को िमला द¤ तो यह संसार कì सबसे सÆुदर जोड़ी हŌगी, अथाªत इÆह¤ िमला 
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दनेा ही उिचत ह।ै एक िदन राजकुमारी मगृावती गहरी नéद म¤ अपने महल म¤ सो रही होती ह,ै उसी वĉ 

दानव और अÈसरा दबे पाँव स ेराजकुमारी के क± म¤ आते ह§ और उसे उठाकर रतनपरु के राजकुमार 

के पास ल ेजाकर राजकुमार के शयनक± म¤ िलटा दतेे ह§, उसके बाद दोनŌ िछप जाते ह§। जब एकाएक 

राजकुमार कì नéद खुलती ह ैतो उसने दखेा िक उसके पास एक परम सुÆदरी यवुती सो रही है, दखेकर 

वह बहòत आĲयªचिकत हòआ और वह एकदम से उठकर बैठ जाता है, अब राजकुमारी कì नéद टूट 

गई थी। इतने म¤ यवुती कì नéद भी टूट जाती ह ैऔर वह भी अपने सामने अÂयंत सÆुदर यवुक को 

दखेकर आĲयªचिकत हो गई। राजकुमारी ने बड़े ही ÿेमपवूªक पछूा, ह ेयुवक, आप कौन हो? और म§ 

यहाँ कैसे आई? म§ तो अपने महल म¤ थी। 

राजकुमार ने उ°र दतेे हòए कहा, राजकुमारी, म§ भी कुछ नहé जानता िक आप यहाँ कैसे आई।ं 

म§ रÂनपरु का राजकुमार हó,ँ यह मरेा महल है। शाम को म§ भोजन करके सो गया था और एकाएक आँख 

खलुी तो सामने आपको पाया। यिद आपको इस आĲयªजनक भ¤ट का कारण पता ह ैतो कृपया मझुे 

भी बता दीिजए। राजकुमारी ने कहा, ह ेराजकुमार, म§ भी कंचनपरु कì राजकुमारी हó,ँ मेरा नाम मगृावती 

ह ैऔर आपकì तरह म§ भी रात को भोजन करके सो गई थी और अभी मेरी आँख¤ खुलé तो म§ने खदु 

को यहाँ पाया। इतनी ही बातचीत म¤ दोनŌ के मन म¤ एक-दसूरे के ÿित ÿेम कì भावना उÂपÆन हो चुकì 

थी। अब दोनŌ ÿेमी जोड़े कुछ समय तक एक-दसूरे को िनहारते रह,े िफर राजकुमार ने कहा, ह ेमेरी 

िÿय, िजस भी भगवान ने हम¤ आज िमलाया है, वही हम¤ दोबारा से एक कर¤गे। िफर राजकुमार ने कहा, 

आओ िÿय, हम एक-दसूरे स ेÈयार कì िनशानी का आदान-ÿदान कर¤ और दोनŌ ने एक-दसूरे को Èयार 

कì िनशानी अंगिूठयाँ पहनाई। 

सबुह होने ही वाली थी। अÈसरा और दानव न ेिफर से अपनी जादईु शिĉ से दोनŌ ÿेिमयŌ को 

गहरी नéद म¤ कर िदया। और िफर से राजकुमारी मगृावती को कंचनपरु महल म¤ ले जाकर छोड़ िदया 
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और दोनŌ अपने-अपने राÖते चले जाते ह§। सबुह हो चली थी, अब जब दोनŌ कì नéद खलुी तो दोनŌ 

ने खदु को अपने-अपने शयनक± म¤ पाया। इतने म¤ जैसे ही राजकुमार रÂनकुमार कì नéद टूट जाती ह,ै 

वह मगृावती को अपने पास न पाकर एकाएक राजकुमारी मगृावती...! राजकुमारी मगृावती! कहकर 

पकुारने लगता ह ैऔर उ°र न िमलने पर िवलाप करने लगता है। 

रÂनपरु के राजा-रानी यािन रÂनकुमार के माता-िपता अपने बेटे कì ऐसी हालत दखेकर बहòत 

िचंितत पड़ जाते ह§। जब माता-िपता को बेटे के दःुख का कारण पता चलता ह ैतो वे तुरंत अपने चार 

दतूŌ को राजकुमारी मगृावती को लाने के िलए भेज दतेे ह§, परÆतु वे चार राजदतू राजकुमारी मगृावती 

को कहé नहé ढूँढ पाते ह§। दतू चार-छह िदनŌ म¤ वापस लौट आते ह§ और भरे दरबार म¤ राजा को 

समाचार सनुाते हòए कहते ह§, महाराज, राजकुमारी मगृावती पूरे कंचनपरु म¤ कहé नहé िमली। यह बात 

सनुते ही रÂनकुमार को लगता है िक राजकुमारी मृगावती उसे खोजने के िलए घर छोड़कर िनकल गई 

ह।ै और अगले िदन वह भी घर छोड़कर राजकुमारी मगृावती को ढूँढने के िलए िनकल पड़ता ह।ै 

उधर राजकुमारी मगृावती कì भी नéद टूट जाती ह।ै वह भी रÂनकुमार को अपने पास न पाकर 

िवलाप करने लगती है और जब कंचनपरु कì रानी को मगृावती के िवलाप कì सचूना िमलती ह ैतो 

वह Öवयं अपनी बेटी को फटकार लगाने के िलए आती ह ैतो उसने देखा िक राजकुमारी मगृावती 

राजकुमार Ĭारा दी गई अंगूठी को अपने सीने से लगाकर िवलाप करते हòए राजकुमार को पकुार रही 

थी। रानी ने अपनी बेटी कì ऐसी हालत दखेकर उसे कई तरह से समझाने का ÿयास िकया, परÆतु यह 

सब Óयथª था। राजकुमारी मगृावती को अपनी माँ कì बात सुनकर घर के ÿित वैराµय का भाव उÂपÆन 

हो जाता ह ैऔर उसी रात सही मौका देखकर घर छोड़कर जंगल कì ओर भाग जाती ह।ै 

सखु म¤ पल-ेबढ़े राजकुमार और राजकुमारी मगृावती अब जंगल म¤ िपछल ेपंþह िदन से एक-

दसूरे को खोज रह ेथे, दोनŌ को अनेक किठनाइयŌ का सामना करना पड़ रहा था, िजसके कारण उनके 
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łप म¤ पåरवतªन होने लगा था, परÆतु अब भी दोनŌ एक-दसूरे से दरू थे। एक िदन दोनŌ थककर चरू हो 

गए थे और िव®ाम करने के िलए पेड़ के नीचे बैठे थे। दोनŌ ÿेमी जोड़े केवल १० कोश कì दरूी पर 

बैठकर एक-दसूरे कì याद म¤ िवलाप करने लगे, परÆतु थकान के कारण कुछ ही दरे म¤ दोनŌ को नéद 

आ गई और पेड़ के नीचे ही सो जाते ह§। 

इसी तरह िदन का पहर समाĮ चकुा था और लगभग आधी रात बीतने के बाद ठीक पहल े

कì तरह दानव और अÈसरा कì मुलाकात हो जाती ह।ै दोनŌ को राजकुमार और राजकुमारी मगृावती 

कì हालत दखेकर बहòत दःुख हòआ। दानव ने अÈसरा से कहा, इन दो ÿेिमयŌ के दःुख के कारण हम 

दोनŌ ही ह§, अगर हमन ेइÆह¤ नहé िमलाया होता तो आज इनका यह हाल नहé होता। अब ये एक-दसूरे 

को नहé भलू पा रह ेह§, हम¤ इÆह¤ िफर से िमलाना होगा। अÈसरा और दानव ने उन दोनŌ को अपनी जादईु 

शिĉ से गहरी नéद म¤ कर िदया और ±ण भर म¤ राजकुमारी मगृावती को राजकुमार कì गोद म¤ सुला 

दतेे ह§। 

दानव और अÈसरा वहाँ से चले जाते ह§। कुछ ही देर म¤ जैसे ही दोनŌ ÿेमी जोड़े कì नéद खुलती 

ह ैतो दोनŌ ने एक-दसूरे को सामने पाकर उनका सारा दःुख सुख म¤ बदल जाता है। राजकुमार, राजकुमारी 

मगृावती को लकेर रÂनपरु लौट जाता ह।ै रÂनपरु के राजा अपने पýु को इतनी सÆुदर पýुवध ूको लेकर 

आता दखेकर वह खुशी से गदगद हो उठे। उधर कंचनपरु के राजा-रानी को जब यह समाचार िमला तो 

उनको भी बड़ी खशुी हòई और उÆहŌने अपनी पýुी का िववाह राजकुमार रÂनकुमार के साथ बड़े ही 

धमूधाम से कर िदया। राजकुमार, राजकुमारी अपने माता-िपता कì एकमाý संतान थी, इसिलए दोनŌ 

के िववाह के बाद राजकुमार रÂनकुमार कंचनपरु के भी राजा बन गए और दोनŌ राºयŌ म¤ राज करने 

लगे और इस ÿकार रÂनकुमार और मगृावती आनÆदपूवªक अपना जीवन Óयतीत करने लगते ह§। 
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चतुथª अÅयाय 

चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िवĴेषण 

 

क. चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ समाज का िवĴेषण: 

‘लोककथा’ सािहÂय कì वह िवधा है जो समाज कì गितिविधयŌ को जीवंत łप म¤ ÿÖतुत 

करती है। यह िवधा न केवल पाठकŌ का मनोरंजन करती ह;ै बिÐक हमारी सांÖकृितक िवरासत को भी 

बचाए रखती ह।ै य ेलोककथाएँ जनसामाÆय के बीच मौिखक परÌपरा के łप म¤ पीढ़ी दर पीढ़ी चलती 

आ रही ह।ै चूँिक लोककथाएँ िकसी भी किव या लखेक Ĭारा नहé िलखी जाती ह;ै बिÐक लोग इÆह¤ 

सनुते ह ैऔर याद रख कर अपनी तरह से आगे सुनाते ह।ै लोककथाओ ंम¤ समाज और ÿकृित के 

िविवध łप ÿितिबंिबत होते ह।ै लोककथाओ ंका उĩव उतना ही पुराना है िजतना कì मनÕुय। ³यŌिक 

लोककथाएँ समाज म¤ मनŌरजन के िलए भी कही जाती है, नैतिकता कì सीख के िलए भी, अ¸छाई 

बुराई के अंतर को िदखाने के िलए भी इनका सहारा िलया जाता ह ैतो हमारे सांÖकृितक िवकास को 

आगे बढ़ाने के िलए भी। अतः िजस ÿकार ÿथम मनÕुय को लेकर कोई ÖपĶता नहé ह ैवैसे ही लोक 

कथाओ ंके िवषय म¤ यह बता पाना बहòत ही किठन ह ैिक इसकì शŁुआत कब ? कहाँ? और कैस े

हòई? इसी संदभª म¤ डॉ. सÂय¤þ िलखते ह ैिक “लोक-कथा कì सिुनिĲत पåरभाषा दनेे का कोई ÿयास 

नहé िकया गया ह।ै सामाÆयतः इस शÊद के अंतगªत समÖत परÌपरागत आ´यानŌ और उनके िवभेदŌ 

को Öवीकृत िकया गया है।”1 वहé आचायª हजारी ÿसाद िĬवेदी के अनसुार “लोककथा शÊद मोटे तौर 

पर लोक-ÿचिलत उन कथाओ ंके िलए Óयवहाåरक होता रहा ह,ै जो मौिखक परंपरा स ेøमशः एक 

पीढ़ी से दसूरी पीढ़ी को ÿाĮ होते रह¤ ह§।”2 लोककथाएँ केवल मौिखक łप म¤ ÿिसĦ नहé ह;ै बिÐक 
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ये लोक संÖकृित को भी बचाए रखने का माÅयम ह।ै अतः यह कहना गलत नहé होगा िक लोककथाओ ं

म¤ समाज कì Öमिृत एवं भावनाएँ परूी तरह से समायी हòई ह ैजो पीढ़ी दर पीढ़ी आगे बढ़ती जा रही ह।ै 

सािहÂय को समाज का दपªण कहा जाता ह।ै सािहÂय और समाज का संबंध अटूट ह ै³यŌिक 

सािहÂय समाज के समú łपŌ का िचýण ÿÖतुत करता है। इस संबंध म¤ आचायª रामचÆþ श³ुल न े

िलखा “ÿÂयेक दशे का सािहÂय वहाँ कì जनता कì िच°विृ° के पåरवतªन के साथ-साथ सािहÂय के 

Öवłप म¤ भी पåरवतªन होता चला जाता ह।ै”3 चूंिक लोककथा लोक का सािहÂय ह ैअतः यह अपन े

लोक के समाज कì सोच, उसके Óयवहार, उसकì भावनाएं एवं जीवन शैली आिद को दशाªता ह ैऔर 

इसी से लोककथाएँ समाज म¤ पनपती ह।ै िजसम¤ समय और पåरिÖथित के अनसुार बदलाव होते रहता 

ह।ै इसी तरह इन चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ समाज के कई महÂवपूणª पहलओु ंका वणªन िकया 

गया ह।ै िजÆह¤ इन िनÌनिलिखत िबÆदओु ंके माÅयम से समझ सकते ह§: 

1. नैितक मूÐय : नैितकता को लोककथा कì एक ÿमखु िवशेषता माना गया ह।ै जो ÿÂयेक लोककथा 

म¤ ÿÂय± और अÿÂय± łप से िवīमान रहती है। इन चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ भी अनेक 

ÖथानŌ पर समाज म¤ नैितक मूÐय का भाव िदखाई पड़ता है, िजसम¤ सामािजक आदशŎ, िसĦांतŌ, 

िश±ाओ ंका िचýण के साथ अ¸छाई और बुराई के बीच संघषª का वणªन िमलता ह।ै इसका उदाहरण 

सéचा-धुंचा कì कथा को दखे सकते है- जहाँ दो भाई ह ैजो गरीबŌ के ÿित दया का भाव रखते ह§। 

उनका अंतमªन तो कहता ह ैकì गलत काम नहé करना चािहए; परÆतु वहé िपता के मÂृय ुके बाद धन 

समाĮ होने पर दोनŌ भाई अपने नैितक मूÐय को भूलते हòए राजा के महल म¤ चोरी करने पहòँच जाते ह।ै 

“सéचा और धुंचा को दखेते ही राजा के दरबार के सारे कमªचारी एव ंसेवक उनके पीछे पड़ जाते है 

³यŌिक सéचा और धुंचा बहòत दयाल ुथे, इसिलए गरीब मजदरूŌ को अब भी लगता था कì उनके पास 

बहòत धन ह;ै परÆतु जब वे उन गरीबŌ को खाली हाथ लौटाते तो उÆह¤ ऐसा लगता था मानŌ उनकì जान 
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ही चली गयी हो। एक िदन सéचा ने कहा भाई! राजा कì ितजोरी म¤ बहòत धन पड़ा हòआ ह।ै आज रात 

को राजा कì ितजोरी के खजाने लटु लेते ह।ै उसके बाद हम गरीबŌ कì िफर स ेमदद कर सकते ह।ै धुंचा 

ने आĲययª Öवर म¤ कहा यह गलत ह ैभाई? परÆतु वह करता भी ³या ? अंत म¤ धुंचा, सéचा कì बात 

से सहमत हो जाता ह ै। रात के समय दोनŌ भाई सावधानी से राजा के महल म¤ चोरी करन ेपहòचँ जाते 

ह।ै”4 कहने का ताÂपय« यह ह ैिक अगर कोई Óयिĉ गरीबŌ कì मदद करता ह;ै परÆतु उसके मदद करन े

का तरीका गलत हो तो केवल उसके उĥÔेय को दखेकर उस मदद को सही नहé ठहराया जा सकता। 

सही कायª के िलए सही तरीका अपनाना भी आवÔयक होता ह।ै यहाँ भी दोनŌ भाईयŌ का तरीका सही 

रहता तो धुंचा को अपने ÿाण स ेहाथ नहé धोना पड़ता। 

इसी ®ृंखला म¤ ‘बढ़ूे’ िपता को फ¤ कने  वाला परुाना डोका’ कथा म¤ नैितकमूÐय म¤ भी नैितक 

मÐूयŌ का अभाव सा िदखाई पड़ता ह।ै जहाँ एक बेटे को अपन ेही िपता बूढ़ ेहोने पर बोझ लगने लगते 

ह।ै वह उÆह¤ पहाड़ से नीच ेफ¤ कन ेके िलए डोको (लकड़ी धोने वाला टोकरी) म¤ रख कर अपने बेटे के 

साथ पहाड़ पर जाता ह;ै परÆतु जब उसका बेटा उसे भी बूढ़े होने पर डोको म¤ रख कर फ¤ कने  कì बात 

करता ह ैतो उसकì आँखे खुल जाती ह।ै िजसस¤ इस कथन म¤ देख सकते ह§ “िपता जी आप भले ही 

दादा जी को इस पहाड़ स ेनीच¤ िगरा दीिजए; परÆतु आपसे िनवेदन ह ैिक इस डोको को आप मरेे िलए 

रख दीिजए ³यŌिक म§ भी इसे अपने पास रखना चाहता हóँ।  िपता ने बेटे से ऐसी बात सनुकर उसने पूछा 

तुम ³या करोग¤ इस परुान ेड़ोको का? यह बहòत परुाना हो चकूा है अब इसका कोई काम नहé है। बेटा 

अपने िपता कì बातŌ को अनसुना कर दतेा है; लेिकन, िपता ने बेटे से िफर एक बार यही सवाल िकया 

िक तमु ³या करोग¤ इस परुान¤ ड़ोको  का? तब बेटे न ेिपता को उ°र दतेे हòए कहा ³या कłँगा से ³या 

मतलब ह?ै िपता जी! यह ड़ोको मुझ¤ भी भिवÕय म¤ काम आने वाला है। िजस तरह आप इसम¤ दादा 

जी को बैठा कर पहाड़ से िगरान ेके िलए लेकर आए ह।ै जब आप बढ़ूे हो जाओगे तो म§ भी तो आपको 
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भी एक िदन तो इसी ड़ोको म¤ बैठा कर पहाड़ से नीच¤ िगरा दूगँा। इसिलए म§ कह रहा हó ँकì अगर आप 

अभी इस ड़ोको को दादा जी के साथ ही फेक द¤गे तो आप जब बढ़ूे हो जाय¤गे तो मरेे पास तो ड़ोको 

नहé रहगेा तो म§ आपको पहाड़ से कैसे फेकू? बेटे कì ऐसी बात ेसनुकर िपता के पैरो तले जमीन िखसक 

जाती ह।ै यह बात सनुते ही पहल ेतो िपता को अपने कानŌ पर यकìन ही नहé हòआ। उसने िफर एक 

बार अपने बेटे स ेपूछा ³या कहा तमुन¤? बेटे न ेउ°र िदया। अपने सनुा नहé िपता जी म§ने ³या कहा? म§ 

यह कह रहा हó ँिक िजस ÿकार अपने िपता जी को बहला फुसलाकर  परुाने  ड़ोको म¤ बैठा कर उनसे 

झूठ कहा कì आप उनको देवी Öथान, दउेराली मंिदर के दशªन करने के िलए ले जा रह ेह§। अब आप 

पहाड़ से दादा जी को िगरा देना चाहते ह।ै तो मझुे भी तो आपको इसी तरह बहला फुसलाकर ड़ोको 

म¤ रख कर इसी पहाड़ से फ¤ कना होगा।”5 कहने का ताÂपयª यह ह ैिक जब उसन¤ अपने बेटे के Ĭारा उसे 

पहाड़ से िगराने कì बात सनुी तो उसे यह अहसास हòआ िक हम जैसा बोएँगे, वैसा ही काट¤गे। उसको 

यह बात समझने म¤ देर नहé लगé तथा ब¸चे बड़े होकर िकस तरह के Óयिĉ हŌग ेयह उनके सÖंकार 

तय करता है। िजसम¤ माता-िपता कì अहम भूिमका रहती ह।ै ³यŌिक ब¸चे कई चीज¤ अपने माता िपता 

से ही सीखते है अगर माता –िपता अ¸छे कमª करते है तो ब¸चे भी सÖंकारी बनते ह;ै लेिकन वही 

अगर माता–िपता ही गलत राह पर चलने  लग¤ तो उसका असर ब¸चŌ पर भी पड़ता ह।ै यहाँ एक 

ब¸चा के माÅयम से समाज को नैितक िश±ा दी गई है। िजसम¤ एक बेटे ने अपने ही िपता को मारने का 

ÿयास करता ह ै िजसम¤ नैितक मÐूय का हनन िदखता ह ैतो वहé दसूरे तरफ बेटे के कहने माý स े

सकाराÂमक नैितक मÐूय का बोध होता ह।ै यह एक ÿकार से वĦृ िवमशª कì समÖया पर आधाåरत 

लोककथा ह।ै 

वही दसूरी तरफ इन लोककथाओ ंम¤ समाज के पाåरवाåरक åरÔतŌ का आदशª मु´य łप से 

उभरकर आता है। िजसम¤ ÿेमी-ÿेिमका, पित-पÂनी, भाई-बहन, स¸चे िमý आिद के संबंधŌ म¤ आदशª 
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łप Öथािपत करन ेका ÿयास िकया गया ह।ै जहाँ स¸चे िमý म¤ नैितकता का िचýण िमलता ह।ै उदाहरण 

के तौर पर ‘जैसे को वैसा’ कथा के इस कथन म¤ देख सकते ह§ “अĵगंधा नगर के राजा िवøमिकशोर 

और उसी नगर के सेठ धनगुĮ बचपन के बहòत अ¸छे िमý थे। समय के साथ-साथ इनकì िमýता म¤ 

और भी घिनķता बढ़ती गई। राजा िवøमिकशोर तो धनगुĮ को अपन ेभाई के समान मानते थे। ”6 इस 

कथा म¤ सेठ धनगĮु कì मÂृय ुके बाद भी राजा िवøमिकशोर अपने िमý धनगĮु के पýु को परुोिहत के 

चुंगल से बचाकर अपनी स¸ची िमýता को िनभाता ह।ै 

वहé  भाई-बहन कì सबंध कì बात करे तŌ ‘उतरŌ न उतरŌ िÿय सनुकेशरी’ कथा म¤ बहन के 

ÿित भाई का अटूट ÿेम िदखाई पड़ता है। “शाम को जब भाई गाय चराकर घर लौटा तो उसने देखा 

िक घर का चÐूहा सुना पड़ा था। न तो माड़ चावल बना था । बस जमीन पर काला रंग और काला 

पानी फैला पड़ा था मानŌ सनुकेशरी के चेहरे का रंग धलु गया हो। यह सब देख कर भाई ने दीदी को 

आवाज़ लगाई; परÆतु कोई उ°र नहé िमला तो भाई दीदी को न पाकर िचंितत हो उठता ह ैऔर िफर 

वह िचÐलाने लगा ‘दीदी...दीदी कह के; परÆतु दीदी का कोई उ°र नहé आया। अब वह आस –पास 

के घरŌ म¤ जा कर पछु-ताछ करने लगा; लेिकन उसकì दीदी का कहé पता नहé चला। भाई अकेले बैठ 

कर जोर-जोर से रोने लगा ह”ै7 यहाँ एक राजकुमार उसकì बहन को उठा ले गया। चूंिक भाई बहन से 

Èयार करता ह ैतो वह फूट-फूट कर रोने लगता ह।ै िजससे उसकì बहन के ÿित िचंता और Èयार िदखाई 

दतेा ह।ै अंत म¤ वह दीदी के ÿित अगाध ÿेम और संघषª के कारण वह अपनी बहन पहòचँ जाता ह।ै 

2. जाितगत भेदभाव: चयिनत लोक कथाओ ंम¤ जाितगत भेदभाव ÿतीकाÂमक łप म¤ िदखाई पड़ता 

ह।ै जहाँ मनÕुय ही नहé, पश-ुपि±यŌ, पेड़-पौधे आिद को भी उÂपि° के आधार पर िविभÆन जाितयŌ 

एवं वगŎ म¤ बाँटा ह।ै यह जाित ÿथा को समाज कì एक परुानी सामािजक ÓयवÖथा कहा जा सकता ह।ै 

िजसने एक ओर से तो समाज को ÓयविÖथत िकया ह ैतो वहé दसूरी ओर स ेअसमानता और भेदभाव 
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उÂपÆन िकया ह।ै यहाँ समाज के जाितगत भेदभाव ÿतीकाÂमक łप से पश-ुप±ी पेड़-पौधे आिद म¤ भी 

रंग, łप, जाित के आधार पर बताया गया है- िजसका वणªन ‘उि°स र गुराँस कì ÿेम कथा’ के इस 

कथन म¤ िमलता ह-ै “एक िदन सरुीली और रोºजा कì अचानक से भ¤ट हòई। सरुीली कì एक झलक स े

ही रोºजा के मन म¤ सुरीली के ÿित ÿेम-भाव उÂपÆन हो गया। यह सयुोग गरुाँस के िलए बड़ी आĲयª 

कì बात थी। गुराँस मन ही मन म¤ सोचने लगा-सरुीली तो ठहरी उि°स कì बेटी। जो लÌबी कद, सडुौल 

शरीर और बहòत सÆुदर भी ह।ै उसकì शारीåरक बनावट और सÆुदर चेहरा होने के कारण उसकì गणना 

मÐुयवान व±ृŌ म¤ एक उÌदा व±ृ के łप म¤ कì जाती है। अब इस शालीन सजृना को गरुाँस ने अपनी 

आÂमा म¤ बसा िलया। सरुीली से भ¤ट होना तो रोºजा के िलए सौभाµय कì बात थी; लेिकन उसके मन 

म¤ एक  डर था िक वह तो ठहरा बोनी जात का जो गाँठŌ के अÆदर उलझा और िछलके से बंधा हòआ 

शरीर ह§ जो कìचड़ म¤ भी रहने पर खशु हो जाता है।”8 यही कारण है िक नेपाली समाज म¤ गरुाँस के 

फूल का सांÖकृितक एवं पारंपåरक łप से अिधक महÂव है। इसे लालीगरुाँस के नाम से भी जाना जाता 

ह।ै जो वतªमान समय म¤ नेपाल दशे का राÕůीय फूल भी है। इस कथा म¤ गरुाँस को एक कूłप एवं बौना 

फूल के łप म¤ िचिýत िकया गया है। वही उि°स को सवªगुणसपंÆन एव ंसÆुदर फूल के łप म¤ िचिýत 

िकया गया ह§। कथा म¤ रोºजा गरुाँस का बेटा होता है; जो िबलकुल अपने िपता जैसा लगता था तो 

वहé सरुीली सÆुदर और सडुोल फूल ह-ै जो उि°स कì बेटी ह ैतथा इन दोनŌ को पहली ही नजर म¤ ÿेम 

हो जाता ह;ै परÆतु इनके रंग-łप एवं जातीय अंतर के कारण इनका िववाह नहé हो पता ह।ै यह कथा 

अÿÂय± łप से समाज के जाितगत भेदभावŌ का वणªन करती ह।ै िजसम¤ इन दो फूलो को ÿतीक 

बनाकर िदखाया गया ह।ै  

3. आिथªक िÖथित: लोक कथाएँ केवल समाज कì लोक माÆयताओ ंतथा िवĵास को ही उजागर 

नहé करती ह;ै बिÐक ये समाज कì आिथªक िÖथितयŌ को भी ÿÖतुत करती है। इन चयिनत लोक-
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कथाओ ंम¤ कई ÖथानŌ पर समाज कì आिथªक िÖथितयाँ िदखाई पड़ती ह-ै जैसा  कì ‘गोलिसमल’ 

कथा म¤। जहाँ एक िपता गाँव म¤ अकाल पड़ने से उÂपÆन हòई आिथªक तंगी के कारण और अपनी पहली 

पÂनी कì मÂृय ुके बाद अपनी बेटी गोलिसमल को सौतेली मा ँके पास छोड़ कर वह पैसे कमाने के 

िलए परदशे चला जाता ह।ै उसके परदशे जाते ही सौतेली माँ गोलिसमल को जलाकर मार दतेी ह।ै 

जब िपता परदशे स ेलौट कर आता है तो अपनी बेटी को एक प±ी के łप म¤ पाता ह।ै यहाँ गाँव म¤ 

अकाल पड़ने कì वजह से िपता बाहर गए और अपनी बेटी से दरू हो गए। “उसी वषª ही सनमान के 

गाँव म¤ अकाल पड़ा िजसके कारण खेत सुखे पड़ गए। िजससे कृिष भूिम तबाह हो गई। फसल¤ नĶ हो 

गई, गाँव वाले गाँव छोड़ कर पलायन कर गए; लेिकन सनमान और सानी अपना पुÔतैनी घर छोड़कर 

कहé नहé जाना चाहते थे। धीरे –धीरे हालत बद स ेबदतर होते गए। और नतीजा यह हòआ िक अकाल 

के सखूे ने कृिष भूिम को बंजर भिूम म¤ बदल िदया। िकसानŌ और गाँव वालŌ कì आिथªक िÖथित 

चरमरा गई। उÆह¤ जीवनयापन के बाहर जाना पड़ा।”9 

इसी तरह कì इन लोककथाओ ंम¤ समाज के आिथªक भेदभाव का भी वणªन है। िजसम¤ धनी 

और गरीब वगŎ के बीच का अंतर िदखाई देता है। िजसकì अिभÓयिĉ शादी-Êयाह, भोज, Óयवहार 

आिद म¤ आिथªक असमानताओ ंम¤ िदखाई देती है। ‘सरसŌ फूल गाँव, जमाई मेरा नाम’ इस कथा म¤ 

सजे नामक आदमी जो गरीबी से तंग आकर वह लोगŌ को ठगने लगता ह।ै “िकसी गाँव म¤ जैसे नाम 

का एक अÂयंत चतुर Óयिĉ रहता था। एक िदन अपने घर कì िबगड़ी हòई पåरिÖथित को दखे कर उसे 

बहòत दःुख हòआ और वह बैठ कर िवचार करन ेलगा िक इस संसार म¤ ईमानदार हो कर जीवन िबताना 

बहòत ही किठन ह।ै अगर वह ईमानदारी के फेरे म¤ रहा तो एक िदन भखूे मरेगा। कल ही मझुे इस गरीबी 

एवं भुखमरी स ेबचने के कोई तरीका खोजना होगा।”10 वही दसूरी कथा ‘चĘó-छĘó उपरचĘó’ म¤ भी चĘó 

गरीबी से मजबूर होकर धन कमाने का गलत राÖते चुनता ह ैिजसे इस कथन म¤ देख सकते ह§ “दशहरा 
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आने वाला था, परÆतु चĘó के पास Âयौहार मनाने के िलए एक भी पैसा नहé था। चĘó ने कुछ उपाय 

करने का िनणªय िलया। चĘó ने अपने बुिĦ से दस माना (अनाज नापने का पाý) म¤ गोबर भर लेता ह ै

और उसी के ऊपर थोड़ा सा घी  िमला देता ह ैऔर उसे बेचन ेके िलए बाजार कì ओर िनकल जाता 

ह।ै ठीक इसी तरह छĘó के पास भी Âयौहार मनाने के िलए पैसे नहé थे इसिलए वह भी कागज कì 

तलवार बनाकर उसे और उसके ऊपर िसगरेट के जैसा प°ा िचपका दतेा ह ैऔर उस तलवार को एक 

मखमल के कपड़¤ से बना Ìयान म¤ रख दतेा ह ैिफर वह भी उसे बेचने के िलए बाजार कì तरफ चल 

दतेा ह।ै”11 उपयुªĉ दोनŌ घटनाओ ंसे समाज कì आिथªक िÖथित का बोध होता ह।ै जहाँ इस आिथªक 

अंतर न ेएक वगª को दसूरे का वगª का दÔुमन बना िदया। अमीर- गरीब के इस अंतर स ेउपजी लाचारी, 

मजबरूी ने मनÕुय कì इ¸छाओ,ं सपनŌ और नैितकताओ ंभ±ण िकया है। जब पेट म¤ भूख कì आग 

सलुगती ह ैतो चारŌ ओर केवल अभाव ही िदखाई दतेा ह ैतब Óयिĉ अ¸छाई और बरुाई म¤ अंतर भूल 

नैितकताओ ंको ितरोिहत कर दतेा ह।ै  

4. ľी कì िचýण: ÿÖतुत लोक-कथाओ ंके समाज म¤ ľी का िचýण िविवध łपŌ म¤ िदखाई पड़ता 

ह।ै जहाँ कहé तो वह दवेी łप म¤ पजूी जाती ह ैतो कहé रा±सी बनकर तबाही मचाती ह।ै वह कहé पर 

माँ का दलुार लटुाती हòई, कहé बेटी और पÂनी आिद के łप म¤ विणªत हòई ह;ै लेिकन सबसे अिधक 

समाज म¤ एक ľी के łप म¤ उपेि±त और िपतसृ°ाÂमक समाज कì िशकार के łप म¤ िदखाई पड़ती 

ह।ै 

ľी का पजूनीय łप ‘पाŁहाङ और सिुÌनमा’ कथा म¤ दखे सकते है। जहाँ सुिÌनमा नाम ľी 

ह ैिजसको माता पावªती का ÿतीक माना गया है। यह एक ÿेम-ÿसंग पर आधाåरत कथा ह ैिजसम¤ सिृĶ 

िनमाªता ने संसार म¤ सबसे पहले एक यवुक और एक यवुती को बनाया। िजनसे एक पुýी का जÆम होता 

ह ैिजसका नाम सिुÌनमा रखा जाता ह।ै सिुÌनमा संसार म¤ अकेली होने के कारण वह जीव-जंतुओ ंके 
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साथ रहती थी। एक िदन उसे जंगल म¤ अचानक पाŁहाङ को देखा। सिुÌनमा उसकì Ąज जैसे बिलĶ 

एवं सगुिठत शारीåरक बनावट को दखे कर मोिहत हो जाती है; परंत ुसुिÌनमा ने पाŁहाङ का चेहरा 

नहé दखे पाई। उसे केवल उसके बिलĶ शरीर से मोह था। एक िदन यह मोह भी टूट जाता ह ैजब वह 

पाŁहाङ चेहरा देख लेती ह§। इस तरह सिुÌनमा के Ĭारा अÖवीकृत होने पर पाŁहाङ को अपमान महससू 

होता ह।ै वह सिुÌनमा से ÿितशोध लेने का ठानता ह।ै वह सारी पÃृवी का जल सुखा दतेा ह।ै िजससे 

सखुा पड़ जाता ह ैऔर चारो ओर हाहाकार मच जाता ह।ै चारŌ ओर सखुा पड़ने से सिुÌनमा कì तबीयत 

और भी िबगड़ने लगती है। जब यह बात पाŁहाङ को पता चलती है तो उसे अपनी करनी पर बहòत 

पÔÂयाताप होता ह।ै और अपना शाप वापस ले लतेा ह ैिजससे सिुÌनमा भी ठीक हो जाती ह।ै अंत म¤ 

दोनŌ को अपनी-अपनी-अपनी गलितयŌ का अहसास हो जाता ह।ै दोनŌ सब कुछ भलुाकर िववाह कर 

लेत ेह ैऔर  खशुी-खुशी अपना जीवन Óयतीत करने लगते ह।ै आज भी नेपाली िकरात राई समाज म¤ 

यह लोक िवĵास ह ैिक यह कथा िशव- पावªती कì ÿेम कथा पर आधाåरत ह ैजो कथा के अंत म¤ इस 

कथन से यह ÖपĶ भी होता ह ै“पाŁहाङ और सिुÌनमा को िशव, पावªती का ÿतीक माना जाता ह।ै 

आज भी िकरात समाज म¤ यह ÿचिलत एवं लोक िवĵास ह ैिक पाŁहाङ और सिुÌनमा के łप म¤ िशव 

पावªती ने धरती पर अवतार िलया था।  िकरात राई समाज म¤ सिुÌनमा को ÿकृित पýुी मानते ह ैतथा 

िशव के साथ  इनकì पजूा-अचªना करते ह।ै इस आÖथा और िवĵास के ÿितłप के कारण ल³ेसेप म¤ 

िÖथत िशव मिंदर के ÿवेशĬार कì िदवार पर सुिÌनमा और पाŁहाङ का  िचý बना हòआ िमलता ह§।”12 

इन लोक कथाओ ंम¤ ľी कई ÖथानŌ पर øूरता कì ÿतीक के łप म¤ हमारे सामने आती ह।ै 

जहाँ ये भय, लालच एवं िनदªयता के ÿितłप के साथ-साथ नायक एव ंआम लोगŌ के मागª म¤ बाधक 

बनती ह।ै इन ÖथानŌ पर ľी कì छिव को दĶु Öवभाव, असामाÆय łप-रंग और अनैितक आचरण से 

भरी हòई िदखाया गया है। जहाँ ये दसूरŌ को हािन पहòचँाकर इनको खशुी होती ह।ै इनका Öवभाव और 
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łप िदखने म¤ भयानक तथा डरावनी िदखाया गया ह।ै “कुछ ही ±ण म¤ आकाश कì ओर से काला 

मैला भयानक तूफान आया और दखेते ही दखेते उस तूफान कì भयानक आँधी एक नव यवुक को भी 

अपने साथ उड़ा ले गई। दरअसल उसी तूफान के साथ रा±सी छुप कर आई थी, ³यŌिक उस समय 

नव यवुक ने अपना सफ़ेद प±ी पोशाक उतार रखा था। यह भयानक ŀÔय दखेकर जनुपारी कì आंख¤ 

खलुी कì खलुी रह गई। वह रा±सी कोई नहé; बिÐक दोपहर म¤  िमली वही वĦृ मिहला थी िजसने 

उसे अपने पित का सफ़ेद प±ी पोशाक को जलाने के िलए कहा था।”13 इस तरह कì िľयŌ से बचन े

के िलए आज भी नेपाली समाज म¤ लोग अपने घरŌ म¤  पåरवार और गाँवŌ कì र±ा के िलए चील, 

कबतूर, मोर आिद पि±यŌ के रंग- िबरंगे पंखो से बने कपड¤ तथा सजावट के वÖतुएं रखते ह।ै ऐसी 

माÆयता ह ैिक घर म¤ पि±यŌ के पंख रखने से पंख आपकì र±ा करेगा तथा िकसी के काले जाद ूएव ं

बुरी नजर का ÿभाव नहé पड़ेगा।  

ľी कì øूरता का दसूरा łप सौतेली माँ के łप म¤ गोलिसमल कथा िदखता है “सौतेली माँ 

के िलए गोलिसमल एक बोझ थी। िजसके कारण सौतेली माँ गोलिसमल से पीछा छुड़ाने के िलए चाल 

चलती ह।ै जब गोलिसमल सो रही थी, इसका फायदा उठाकर सौतेली माँ सारी िखड़िकयाँ बंद करके 

दरवाजे पर बाहर से ताला लगा दतेी है और घर को आग लगा देती ह।ै िजसम¤   गोलिसमल जल जाती 

ह।ै इतना करने पर भी पािपनी िनमªम सौतेली मा ँको चैन नहé िमला।  उसकì øूरता इतनी बढ़ गई िक 

गोलिसमल के िजÆदा आधे जले हòए शरीर को ले जा कर झािड़यो के बीच पानी म¤ फेक िदया ह।ै जहाँ 

गोलिसमल बहòत देर तक तड़पती रहé और उसकì मÂृय ुहो गई।”14  इस तरह समाज म¤ कई बार सौतेली 

माँ को लगता ह ैिक पित का ÿेम ब¸चŌ पर अिधक है और उस पर कम। इससे उपजी ईÕयाª कì भावना 

से वह ब¸चŌ को ÿितĬंĬी मानकर उसके ÿित कठोर Óयवहार करती ह।ै जैसा इस कथा म¤ दशाªया गया 

ह।ै    
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इन कथाओ ंम¤ ľी को बेटी, बहन और पÂनी के łप म¤ िदखाया गया ह।ै जहाँ उनके जीवन म¤ 

आने वाली चनुौितयŌ के अलग-अलग łप िदखाई पड़ते ह।ै पåरवार से समाज बनता है। अतः कुछ 

पåरवारŌ कì गलत धारणा समाज को भी ÿभािवत करती ह।ै समाज म¤ कई ऐसे पåरवार ह ैजो बेिटयŌ 

को बोझ समझते ह§। जो कÆया भूणª हÂया, दहजे, बेमले िववाह और सरु±ा कì समÖया आिद सामािजक 

कुłितयŌ के łप म¤ हमारे सामन ेआती है। जो समाज के िलए एक िचंता का िवषय ह।ै जहाँ ľी माý 

वÖतु बन कर रह गई। िजसको अपने Öवतýं िवचारŌ को Óयĉ करने पर पåरवार और समाज के िवरोध 

का सामना करना पड़ता ह।ै 

‘उतरŌ न उतरŌ िÿय सनुकेशरी’ कथा म¤ सनुकेशरी का िववाह अपने ही सगे भाई से तय कर 

िदया जाता ह ै³यŌिक सनुकेशरी के Öवणª केश खो जाने पर राजमाता Ĭारा घोषणा कì जाती ह ैिक जो 

सनुकेशरी का खोया हòआ केश ढूंढ कर लायेगा उसी से सुनकेशरी का िववाह कर िदया जाएगा। 

संयोगवश वो केश सुनकेशरी के मंझले भाई को िमल गया और राजमाता ने अपने  मान, सÌमान एवं 

ÿितķा को बचाने के िलया सनुकेशरी का िववाह उसी के भाई के साथ करने का िनणªय िकया। 

सनुकेशरी राजमाता के इस फैसले से िबलकुल भी सहमत नहé थी। इसिलए वह घर से भाग कर एक 

पेड़ कì चोटी म¤ रहने लगती है- “उधर महल म¤ िववाह का मंडप तैयार हो गया था और िववाह का 

महुóतª भी हो चला था। सनुकेशरी को साज-®ृंगार करके दÐुहन बनाने का समय भी हो चला था; परÆतु 

जैसे ही सनुकेशरी को खोजा जाने लगा तो वह कहé नहé िमल रही थी। सभी उसे महल के कोने-कोने 

म¤ खोजने लगते ह;ै परÆतु उसका कहé पता नहé चला।  सनुकेशरी के िपता जब सनुकेशरी को खोजते 

हòए नदी के िकनारे जा पहòचँे तब उÆहŌने दखेा कì एक कदम के िवशाल व±ृ के उपर Öवणª जैसा कुछ 

चमक रहा था। िजससे सुनकेशरी के िपता को संदेह हòआ कì कहé व±ृ के ऊपर ही सनुकेशरी तो नहé 

ह ै? सनुकेशरी के िपता जैसे-जैसे व±ृ के ओर आगे बढ़ने से उÆह¤ यकìन हो जाता है िक वह उनकì 
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बेटी सनुकेशरी ही ह।ै जो अपनी शादी से बचने के िलए कदम के व±ृ पर छुपी हòई ह।ै सनुकेशरी से 

उसके िपता ने नीचे उतरने का अनरुोध िकया; परÆतु सुनकेशरी ने व±ृ से उतरने से माना कर िदया।”15 

इस ÿकार लोक कथाओ ंम¤ िľयŌ का चåरý एकłप नहé िमलता। इनम¤ कुछ िľयाँ Âयाग, 

ममता, कŁणा और आदशª का उदाहरण बनकर पåरवार और समाज का मागªदशªन करती ह,ै उसी 

ÿकार कुछ िľया ँÖवाथª और ईÕयाª के वशीभूत होकर कठोर और अनैितक आचरण भी करती ह§। 

ÿÖतुत लोककथाओ ंम¤ हम¤ इन दोनŌ ÿकार कì िľयŌ का िचýण िमलता ह।ै इससे यह ÖपĶ होता ह ै

िक ľी भी मनÕुय है। उनम¤ अ¸छाई-बुराई दोनŌ हो सकती ह।ै केवल ľी होने के कारण वह आदशª ही 

होगी या केवल दोषपणूª होगी, यह कहना उिचत नहé ह।ै पåरिÖथित, संÖकार, िश±ा और समाज कì 

अपे±ाएँ ľी के आचरण को ÿभािवत करती ह।ै इसिलए िľयŌ को िकसी एक प± से नहé देखना 

चािहए। अ¸छी िľयŌ से हम¤ ÿेरणा लेनी चािहए और बरुी ÿविृ°यŌ से बचना चािहए। समाज का यह 

दाियÂव ह ैिक वह िľयŌ को िश±ा, Öवतýंता और समान अवसर द।े िजससे उनम¤ सकाराÂमक शिĉयाँ 

और अिधक िवकिसत हो और नकाराÂमक ÿविृ°याँ धीरे-धीरे समाĮ हो जाए। जब ľी का सÌमान 

होगा, तभी समाज म¤ संतुलन, सĩाव और उसकì ÿगित सिुनिĲत होगी।  

5. राजनीितक: ÿाचीन काल म¤ जब िलिखत इितहास का अभाव था। तब कथाएँ ही उस समय कì 

सामािजक और राजिनितक पåरिÖथितयŌ को सरुि±त करने का माÅयम था। िजसम¤ म¤ पश ुप±ी, राजा, 

महाराजा, सेठ और साहóकार जैसी कथाएँ िमलती थी। यहाँ राजा को आदशªवादी, Æयायिÿय शासक 

के łप म¤ ÿÖतुत िकया गया ह।ै जहाँ एक राजा अपने कतªÓय का पालन करते िदखाई पड़ते ह।ै जो एक 

अ¸छे शासक के ÿतीक के łप म¤ सामन ेआता ह।ै इसका एक łप ‘चार रÂन’ कथा म¤ दखेने को 

िमलता है “एक समय िक बात ह ैरÂनावली शहर म¤ एक वीरबाहó नामक राजा राºय करता था। वह 
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बड़ा ही Æयायिÿय और दयाल ुÖवभाव का राजा था। राजा वीरबाहó रात के समय वेश बदल कर गाँव 

के हर घर म¤ जाते तािक वे यह दखे सके कì गाँव वाले दःुखी तो नहé ह।ै”16 

वहé दसूरी ओर øूर लोभी सेठ का łप म¤ ‘आंतåरक रोग कì औषिध’ कथा म¤ देख सकते ह ै

िक िकस ÿकार एक सेठ अपनी चतुराई से धनवान बन जाता है; परÆत ुवह इतना लालची होता ह ैिक 

वह िकसी को एक वĉ का भोजन भी कराने के िलए को सौ बार सोचता ह ैिजसे इस कथन म¤ देख 

सकते ह।ै “एक दशे म¤ एक अÂयंत धनवान सेठ जी रहते थे। उसे अपने कारोबार से करोड़Ō Łपए कì 

आमदनी होती थी। हजारŌ नौकर-चाकर थे। सेठ जी को अपने धनवान होने पर बहòत घमंड था। वह 

दान-पÁुय का नाम भी नहé लतेा चाहता था। अगर कोई साध-ुसंत या महाÂमा दरवाजे पर आ भी जाए 

तो वह उन पर Åयान नहé दतेा था।”17 यहाँ समाज म¤ दो ÿकार कì राजनीितक ÓयवÖथा को दशाªया 

गया ह ैिजसम¤ आदशªवादी शासक केवल स°ा का उपभोग नहé करता; बिÐक ÿजा का पालनकताª 

भी होता ह।ै वहé सेठ जैसे लालची एक Öवाथê शासक का ÿतीक ह ैजो राजनीित के अंधेरे प± को 

उजागर करता है। जो केवल अपने सुख-सिुवधा और स°ा को बनाए रखने ल ेिलए जनता का शोषण 

करता ह।ै इन कथाओ ंम¤ अ³सर पश-ुपि±यŌ को मानवीय गुणŌ से यĉु िदखाई जाता है। इस ÿकार यह 

कहा जा सकता ह ैिक लोक कथाएँ राजनीितक का बहòआयामी िचý ÿÖतुत करती है। इसम¤ शासक 

और ÿजा का सबंंध,स°ा संघषª, Æयाय और दडं ÓयवÖथा, आदशª आिद झलकता ह।ै वाÖतव म¤ लोक 

कथाओ ंम¤ समाज म¤ राजनीित केवल स°ा का खेल न होकर नैितकता और आदशŎ का भी िवषय रही 

ह ैऔर यही कारण ह ैिक लोक कथाएँ उस समय कì राजनीित चेतना दÖतावेज़ ह ै। 
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ख .चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ संÖकृित का िवĴेषण: 

         लोककथाएँ केवल काÐपिनक एव ंमनोरंजन का माÅयम ही नहé होती; बिÐक इÆह¤ 

समाज के रीित-åरवाज, परÌपराएँ और संÖकृित का सजीव िचýण माना जाता सकता ह।ै ये जीवन को 

यथाथªवादी अनभुव, ²ान और संवेदनशील बना देती ह ैतथा Óयिĉ के अंदर Łिच और आनंद उÂपÆन 

करती ह।ै ÿो.राधेÔयाम िसंह के शÊदŌ म¤ “लोककथाएँ जीवन को ÿेरणा दतेी ह§ और हमारे भीतर चेतना 

का अंकुर पैदा करती ह§। यह मनÕुय के िलए जीवन कì अिवरल धारा का काम करती ह§।”18 लोककथाए ँ

मानव जीवन को ÿभावशाली बनाती ह।ै और यह मनÕुय कì एक समĦृ िवरासत भी है जो अलग-

अलग łपŌ म¤ ÿचिलत िदखाई पड़ती ह।ै  

लोककथाओ ंका आधार लोक संÖकृित को कहा जाता है। “संÖकृित शÊद सम ्उपसगª के 

साथ सÖंकृत कì ( उु ) कृ (ञ)् धातु से बनता ह ैिजसका मलू अथª साफ या पåरÕकृत करना ह।ै आज 

कì िहदंी म¤ यह अúंेज़ी शÊद ‘कÐचर’ का पयाªय माना जाता ह।ै संÖकृित शÊद का ÿयोग अथŎ म¤ 

होता ह-ैएक Óयापक और एक संकìणª अथª म¤। Óयापक अथª म¤ ‘उÂक’ शÊद का ÿयोग नर-िव²ान म¤ 

िकया जाता ह।ै उÂक िव²ान के अनसुार संÖकृित समÖत सीखे हòए Óयवहार अथवा उस Óयवहार का 

नाम ह ैजो सामािजक परÌपरा से ÿाĮ होता ह।ै इस अथª म¤ सÖंकृित को सामािजक ÿथा (कÖटम )का 

पयाªय भी कहा जाता है। संकìणª अथª म¤ सÖंकृित एक वांछनीय वÖतु मानी जाती ह ैऔर संÖकृत Óयिĉ 

एक ®ाĦ Óयिĉ समझा जाता है। इस अथª म¤ सÖंकृित ÿायः उन गणुŌ का समदुाय समझी जाती ह§ जो 

ÓयिĉÂव को पåरÕकृत एवं समĦृ बनाते ह§।”19 संÖकृित को समाज कì आÂमा कह सकते ह ैइसम¤ 

अनेक ÿकार के रीित-åरवाज, खान पान, रहन-सहन, परÌपरा आिद समािहत रहती है। रामधारी िसंह 

‘िदनकर’ लोक संÖकृित के संदभª म¤ िलखते ह§ िक- “साधारण जन समाज म¤ ÿचिलत वे सब बात¤ जो 

िसĦांततः संÖकृित के ±ेý से सÌबÆध हŌ।”20 कहने का ताÂपयª यह है िक लोक सÖंकृित म¤ आम जनता 
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के जीवन म¤ जो रीित-åरवाज एवं परÌपरा तथा िवचार ÿचिलत होते ह ैवहé लोक सÖंकृित के अंतगªत 

आते ह§। लोक सÖंकृित आम जनता के दिैनक जीवन का स¸चा ÿितिबÌब ह।ै जो इन चयिनत लोक 

कथाओ ंम¤ भी देख सकते है-  

लोककथाओ ंम¤ अगर कुछ मनोरंजन से सÌबंिधत कथाओ ंको छोड़ िदया जाएं तो अिधकतर 

कथाओ ंसे संÖकृित एवं परंपरा झलकती होती है। इन कथाओ ंके पीछे भी कोई ना कोई माÆयताएं या 

िमथक जłर रहा ह।ै और यह िकतनी ÿमािणत ह ैइसे कोई नहé जानता है। यहाँ िमथ से ताÂपयª एक 

ऐसे संदभª से है िजसके पीछे पणूª धारणा या िवĵास शिĉ िनिमªत होती ह।ै मैिथली ÿसाद भारĬाज के 

अनसुार “ऐसी िकसी भी कथा को, जो िवचारण और आलोचना शिĉ से सवªथा शÆूय, आिदम चेतना 

कì Öवयं-Öफूतª उĩावना होती ह,ै उसे िमथ कहा जाता ह।ै”21  ऐसी ही माÆयता पर आधाåरत ‘आतेक 

िक बाँसरुी का धनु’ िसि³कम के नेपाली समदुायŌ म¤ बांसरुी बजाना अशुभ माना जाता ह ैइसी लोक 

िवĵास पर आधाåरत यह कथा ह ैिजसम¤ आतेक नामक लड़का जो एक µवाला होता है। उसे बांसरुी 

बजाना बहòत पसंद था; परÆतु उसके बांसरुी बजाने के कारण उसे िहममानव (एक ÿकार का र±ा) 

परेशान करने लगता ह ै³यŌिक उसे भी आतेक से  बांसरुी कì धनु सनुना अ¸छा लगता था। अतं म¤ 

उस िहममानव आतेक को बहòत परेशान करने लगा और उसे लगातार बांसरुी बजाते रहने को कहता 

ह ैिजससे आतेक भी परेशान हो जाता ह ैतथा उससे छुटकारा पाने के िलए उसने उस िहममानव को 

धोखे से िजÆदा जला दतेा है उसके बाद आतेक ने कभी बांसुरी को हाथ भी नहé लगाया। िजससे इस 

कथा का यह आखरी कथन ÿमािणत करता है “आज भी िसि³कम के नेपाली समदुाय म¤ शाम सुबह 

सीटी बजाना जोर से िचÐलाना और खास करके बांसुरी बजाना स´त विजªत ह,ै यिद िकसी ने 

सहयोगवश बांसुरी  बजा भी ली तो िहममानव उसको परेशान करने लगेगा ऐसी लोग िवĵास ÿिसĦ 

ह।ै”22  इसी ÿकार दसूरी कथा ‘उ°ीस और गरुाँस’ कì ह ै िजसम¤ सामािजक ÓयवÖथा जैसे जातीय 
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ÓयवÖथा, ľी पŁुष संबंध, संयĉु पåरवार कì परÌपरा आिद कì झलक िदखाई पड़ती ह।ै इसको उ°ीस 

नामक व±ृ और गरुाँस नमक फूल पर आधाåरत एक ÿेम कथा बुना गया ह।ै जहाँ गुराँस को एक कुłप 

फूल के łप म¤ दशाªया गया ह ैतो वहé उ°ीस व±ृ को सÆुदरता का ÿतीक माना गया है। कथा म¤ गरुाँस 

का बेटा रोºजा और उ°ीस कì बेटी सुरीली दोनŌ को पहली ही नजर म¤ एक-दसूरे स ेÿेम हो जाता ह;ै 

परÆतु जातीय भेदभाव होने के कारण यह ÿेम अधरूा रह जाता ह।ै “सरुीली कì शारीåरक बनावट और 

सÆुदर चेहरा होने के करण उसकì गणना मÐूयवान व±ृŌ म¤ एक उÌदा व±ृ के łप म¤ होती है। इस 

शालीन सजृना को गुराँस ने अपनी आÂमा म¤ बसा िलया था। सरुीली का भ¤ट होना रोºजा के िलए 

िकसी सौभाµय से कम नहé था; परÆतु उसके मन म¤ एक ÿकार का डर था िक कहé वह मझुे न पसंद न 

कर ल े³यŌिक म§ तो ठहरा बोनी जात कì संतान। मरेा शरीर हर जगह पर गाँठ और िछलके से बंधा 

हòआ ह ैऔर म§ कìचड़ म¤ भी रह कर खशु होता हó।ँ”23 नेपाली समाज  म¤ गरुाँस को लाली गुराँस के 

नाम से जाना जाता है और अंúेजी म¤ इसे रोडोड़ेडॉन् आबōåरयम कहते है। इसे नेपाल दशे के राÕůीय 

पÕुप के łप म¤ माÆयता दी गई है। जो सांÖकृितक पहचान का ÿतीक ह।ै गुराँस कì जीवंत सÆुदरता और 

औषधीय लाभ के कारण नेपाली समाज म¤ इसका गहरा महÂव है। 

इन लोककथाओ ंम¤ एक ÿमखु प± धािमªक और आÅयािÂमक िवĵासŌ का भी िमलाता ह।ै 

िजसम¤ सामाÆय जन जीवन म¤ देवी-दवेताओ ंया Öथानीय देवताओ ंकì कृपा या कोप का वणªन िदखाई 

पड़ता ह।ै जैसा ‘Öवगª जाने वाली सीढ़ी’ कथा म¤ दखे सकते ह ै“बघिसंग मंडल नाम का एक महान 

संत उस गाँव म¤ रहता था। साधना, जप-तप और दैवीयगुणŌ के कारण उÆह¤ सÌमािनत ÓयिĉÂव का 

दजाª िदया जाता था। बघिसंग कì कई वषŎ कì तपÖया से ÿसÆन होकर उनके इĶदवे ने उसे दशªन िदए 

और कोई एक वरदान मागंने का आदेश िदया तो उसने अपने इĶदवे स ेवरदान मांगते हòए कहा कì मरेे 

गाँव वालŌ को िकसी भी तरह का कोई पåर®म करना न पड़े और न ही कभी खाने-पीने ने कì िद³कत 
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आए। बघिसंग के इĶदवे ने यह वरदान Öवीकार कर िलया और इसी वरदान के कारण þामदीन गाँव 

हर तरह से संपÆन था।”24 सामाÆय जन-जीवन ÿायः देवी-दवेताओ ंतथा अलौिकक शिĉयŌ और 

अŀÔय स°ा म¤ आÖथा का वणªन को दखेा जा सकता ह ैऔर यहé आÖथा से संबिÆधत लोककथाओ ं

के पाýŌ एवं ÿसंगŌ के माÅयम से ÖपĶ łप से िदखाई पड़ता ह।ै 

िकसी भी संÖकृित म¤ पåर®म और उÂपादन आिद को िकतना महÂव िदया गया ह ैवह इन 

कथाओ ंम¤ दखेा जा सकता ह।ै जहाँ खेती-िकसानी, पशपुालन, चरवाहा जीवन, िशÐपकला और 

Óयापार से जुड़े पाý िमलते ह।ै गो पालन नेपाली लोकसंÖकृित एवं भारतीय लोकसंÖकृित का अÂयंत 

महÂवपूणª अंग रहा ह।ै लोककथाओ ंम¤ इसकì गहरी छाप िदखाई दतेी ह ैिजससे हम ‘प±ी पोशाक  

धारी राजकुमार1’कì कथा देख सकते ह§ “अपने माता- िपता कì मÂृय ुके बाद तीनŌ बहन¤ िमलकर 

गोपालन कर अपना जीवन Óयतीत करने लगती ह।ै बड़ी बहन सनुपारी दधू, खोया, घी और चरुपी 

बानक बाजार म¤ बेचती थी। वही ँदसूरी मोनपारी पशओु ंके िलए घास काटने और गायŌ को चराने, 

गोबर फ¤ कन ेका काम करती थी और छोटी बहन खाना बनाने और अपनी बहनŌ को िखलने म¤ ÓयÖत 

थी। इन बहनŌ का आजीिवका का साधन ही गो पालन रह गया था।”25 

गो पालन लोकथाओ ंम¤ केवल जीिवका का साधन भर नहé ह;ै बिÐक यह धािमªक आÖथा, 

आिथªक संरचना, सामािजक जीवन और सांÖकृितक संवेदना सभी का ÿितिनिध łप हमारे सामने 

आता है। वहé आिथªक संरचना और Óयापार म¤ भी धमª और परÌपरा का ÿभाव िदखाई पड़ता है। 

Óयापारी याýा पर िनकलते समय अपने इĶ दवेी-दवेता कì पजूा-अचªना करते ह ैऔर शभु महुóतª म¤ 

लेन-देन करते ह।ै जो संÖकृित और धािमªक िवĵासŌ से जुड़ा हòआ है। यहé कारण ह ैिक Óयापार भी 

लोक सÖंकृित का अिभÆन िहÖसा बनकर लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ हòआ ह।ै 
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लोक कथाएँ समाज के रीित-åरवाज और परंपराओ ंका एक ÿमािणक ąोत माना जाता है। 

³यŌिक िकसी भी संÖकृित का वाÖतिवक Öवłप पवª, िववाह-संÖकार, जÆम-मÂृय ुके अवसरŌ और 

दिैनक आचार आिद का दसूरा łप होता ह।ै ‘सनुरेी रेशमी मजेýो’ कथा म¤ कैसे एक माँ अपनी बेटी 

के िववाह के बाद उसे अपना एक पुÔतैनी शाल भ¤ट करते हòए कहती ह।ै िजससे वह अपने परुखŌ कì 

धरोहर के महÂव को बताते हòए कहती ह ै“सनुौली न ेउस सÆुदर रेशमी मजेýो को दखेते ही कहा! माँ 

दीिजए जरा म¤ इसे ओढ़ कर दखेू िक मझु पर कैसा लगता ह।ै इतने म¤ माँ ने जोर से िचÐलाते हòए कहा 

Łको, Ôयाम सुंदरी इसे अभी हाथ मत लगाओ, कहकर अपनी तरफ खéच लेती ह ैऔर वह सनुौली से 

कहती ह ैिक यह रेशमी मजेýो, ऐसा-वैसा नहé ह ैआज से कई वषª पहले दवेी माँ न ेआशीवाªद के łप 

म¤, Öवयं मेरी नानी को यह रेशमी मजेýो िदया था। तब से अब तक यह रेशमी मजेýो हमारे पåरवार के 

िलए एक अमूÐय उपहार ह ैजो हमारी र±ा करते हòए चला आ रहा ह।ै यह रेशमी मजेýो चार पÖुत स े

हमारे खानदानी मजेýो के łप म¤ है आज भी इसकì चमक कम नहé हòई ह।ै अब यह तÌुहारी िजÌमदेारी 

ह।ै इसे हमेशा संभाल कर रखना और एक बात याद रखना बेटी  इसे  िबना मंý के कोई न छुए नहé तो 

अनथª हो जाएगा।”26 

इसी तरह इन लोककथाओ ंम¤ मÂृय ु सÖंकारŌ को केवल धािमªक अनķुान के łप म¤ नहé 

िदखाया गया ह;ै बिÐक यहाँ आÂमा कì शांित, पåरवार कì सामािजक ÿितķा और लोक िवĵासŌ का 

संर±ण आिद का बड़े ही सàूम łप के वणªन िकया गया है। जैसे ‘सéचा-धुंचा’ कì कथा म¤ िपता अपने 

बेटŌ से वचन लेता है िक उसके बेटे भी ठीक उसी कì तरह आजीवन गरीबŌ कì मदद करे। दो भाई 

अपने िपता को अंितम समय म¤ िदए गये वचन का पालन करते हòए गरीबŌ कì सेवा करने लग गए। 

एक समय ऐसा भी आता है िक वे आिथªक łप से बहòत कमजोर हो जाते है और इसी आिथªक समÖया 

के कारण दोनŌ भाई राजा के महल म¤ चोरी करने जाते है। वहाँ पकड़¤ जाने पर िसपािहयŌ ने बड़े भाई 
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धुंचा का िसर धड़ से अलग कर िदया; परÆतु सéचा अपने भाई का कटा हòआ िसर और खजाना ले कर 

वहाँ से भाग जाता है। अब िहÆद ूधमª एवं परÌपरा के अनसुार िबना िसर के धर का अंितम संÖकार नहé 

हो सकता था। ³यŌिक ऐसा माना जाता ह ैिक आÂमा कì शािंत नहé िमलगेी; परÆतु अंत म¤ सéचा ने 

अपनी चतुराई से अपने भाई का सर और धर को एक कर के परेू िविध िवधान से उसका का अंितम 

संÖकार िकया िजसे इस कथन म¤ दखे सकते है “इस दशे कì परÌपरा ह ैअगर अपनो कì मÂृय ुहो जाती 

ह ैतो उसे कंधा दनेे अथाªत शोक मनाने जłर आते ह§। इस शव के भी अपने भी जłर आएंगे। हम¤ 

िबना देर िकए इस के शव का जÐदी दाह संÖकार के िलए Ôमशान ले जाना होगा। ऐसा करने से इसके 

अपने अवÔय उसके सर को लेकर आएंगे। ³यŌिक åरवाज के अनसुार अगर िबना सर के धर का अंितम 

संÖकार करते है तो उसे मो± ÿाĮ नहé होगा।”27  इस ÿकार कì कथाएँ हम¤ यह बताती ह ैिक हमारी 

संÖकृित िकसी भी पåरिÖथित म¤ जीवन को एक अथª दतेी है। चाह ेवह िववाह का संÖकार हो या मÂृय ु

का। ये केवल आÂमा कì शािंत के िलए नहé होता; बिÐक ये पाåरवाåरक और सामािजक Öतर पर यह 

महससू कराती है िक परÌपरा िनभाना हमारा कतªÓय ह।ै तथा सÖंकृित मनÕुय को जीवन-मरण के सÂय 

को Öवीकार करना भी सीखा दतेी ह।ै 

 

ग.  चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ ÿेम का िवĴेषण:  

ÿेम मानव जीवन का Öवाभािवक एवं गहरा भाव ह।ै यह केवल एक भाव ही नहé ह§; बिÐक समÖत 

मानव सËयता कì आÂमा ह ैिजसम¤ िवĵास, Âयाग, िनķा आिद िछपी होती ह ैजो Ńदय और आÂमा 

के बीच गहरा संबंध Öथािपत करती ह।ै अगर मानव जीवन म¤ ÿेम कì आवÔयकता कì बात कर¤ तो 

यह उतनी ही जłरी ह ैिजतना मनÕुय जीवन के िलए भोजन। ÿेम के िबना जीवन शÆूय और उदासीन 

होता ह।ै यहाँ ÿेम स ेताÂपयª केवल ľी-पŁुष का ÿेम नहé ह;ै बिÐक माता-िपता का Öनेह, भाई-बहन 
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का ÿेम, पित-पÂनी, सखी-सहलेी आिद के ÿेम स ेहै। ®ीचþ ंजैन सिृĶ म¤ ÿेम का आधार बताते हòए 

िलखते ह ै िक “िवĵ म¤ जो रमणीयता िवīमान है उसका कारण भी ÿेम ह।ै ÿेम कì Óयापकता को 

दखेकर ही इसे ईĵर का ÿितłप कहा गया ह।ै फलतः िजस ÿकार ईĵर को िकसी िविशĶ पåरभाषा म¤ 

आबÅद नहé िकया जा सकता है, उसी ÿकार ÿेम कì पåरपूणª पåरभाषा देना असÌभव सा ÿतीत होता 

ह।ै” 28 वहé आचायª परशरुाम चतवु¥दी ने भी ÿेम कì पåरभाषा के संदभª म¤ िलखा ह ैिक “ÿेम कì कोई 

िनिĲत या उपयĉु पåरभाषा देना अÂयंत किठन है। कदािचत इसी कारण, दवेिषª नारद से लेकर उसके 

अÆय आधिुनक ममª²Ō तक ने उसे िकसी ÿकार अिनवªचनीय ठहरने कì चेĶा कì ह।ै”29 जीवन और 

सिृĶ कì मूल शिĉ ÿेम ह।ै यह ईĵर कì तरह अपåरभाÕय और अनंत ह।ै इसे परूी तरह शÊदŌ म¤ बाँधना 

किठन ह;ै परÆतु इसका अनभुव और अिभÓयिĉ हर मनÕुय के जीवन और लोककथाओ ंम¤ सहज łप 

से देखने को िमलती ह।ै 

लोककथाएँ लोकजीवन कì आÂमा होती ह§ इसम¤ समाज के रीित-åरवाज, परÌपरा, िवĵास, 

माÆयताएं आिद के साथ-साथ मानवीय संवेदनाएँ भी सूàम łप म¤ िदखाई पड़ती ह।ै िजसम¤ ÿेम का 

Öवłप बहòत ही Óयापक łप म¤ उभर कर आता है। इन चयिनत लोकथाओ ंम¤ भी ľी-पŁुष के ÿित 

आकषªण, माता-िपता का Öनेह, पित-पÂनी का ÿेम तथा भĉ और भगवान के बीच का आिÂमक 

संबंध को सÆुदर ढंग स ेअिभÓयĉ िकया गया ह।ै िजसे ‘उि°स और गरुाँस कì ÿेम कथा’ म¤ दखे सकते 

ह ैिजसम¤ रोºजा और सरुीली नामक फूल का मानवीकरण करते हòए इनके पहली नजर म¤ हòए Èयार का 

वणªन िकया गया है। जो कुछ इस ÿकार ह ै“एक िदन अचानक सरुीली और रोºजा िक भ¤ट हòई। सरुीली 

कì एक झलक देखते ही रोºजा के मन म¤ सरुीली के ÿित ÿेम कì भावना उßपÆन हो जाती है। यह 

सयुोग घटना गुराँस के िलए बड़ी आĲयªजनक बात थी। गुराँस मन ही मन म¤ सोचने लगा कì सुरीली 

तो ठहरी उि°स कì बेटी। जो लÌबे कद, सडुौल शरीर और अÂयंत सÆुदर शारåरक बनावट से भी 
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पåरपूणª थी। उसकì इसी सÆुदरता के कारण उि°स कì गणना मÐूयवान व±ृŌ म¤ एक उÌदा व±ृ के łप 

म¤ होती ह§।”30 यहाँ एक ऐसे ÿेम को दशाªया गया ह ैजो आकषªण से शŁु होते हòए मÂृय ुपर खÂम होता 

ह ै³यŌिक इस ÿेमी जोड़े म¤ जातीय एव ंरंगłप म¤ िविभÆनता होने के कारण इनका ÿेम अधरूा रह जाता 

ह।ै कथा के अंत म¤ सरुीली रोºजा से अलग होने पर आÂमहÂया कर लेती ह।ै िजससे यह ÿेम अधरूा 

रह जाता ह।ै 

लोक कथाएँ एक भावनाÂमक सÂय पर आधाåरत होती ह।ै इसम¤ कोई ऐितहािसक सÂय नहé 

ह ैइसीिलए इसम¤ ÿेम कभी बिलदान और Âयाग के łप म¤ िदखाई दतेा ह ैतो कभी संघषª और दखुांत 

łप म¤। ऐसी ही एक कथा  ‘रोगँीत और रोगँन’ू कì है जो दो जल ľोत को आधार बनाकर पहािड़यŌ 

के बीच बसे हòए ह।ै दो नदी रŌगीत( रंगिगत) और रŌगन ु(टीÖटा) म¤ ÿेम संघषª िदखाया गया ह।ै इस 

कथा के अनसुार यह जल ľोत रŌगन ुऔर रŌगीत संसार के सबसे महान ÿेमी जोड़े म¤ से एक माना 

गया ह;ै लेिकन दोनŌ एक दसूरे से दरू थे। एक का उģम Öथल उ°री िहमालय कì गोद था तो दसूरे का 

पिĲम िहमालय कì गोद म¤, इसिलए दोनŌ का िमलना असÌभव था। ये ÿेमी जोड़ा न िमल पाने के 

कारण हमशेा दःुखी रहते थे। कभी- कभी रŌगन ुदतू के łप म¤ साँप को भेज कर रŌगीत कì खबर पछू 

िलया करती थी। तो वहé रŌगीत भी कभी प±ी को भेज कर अपने ÿेमी कì हाल-चाल पछूा करती थी। 

एक िदन इस ÿेमी जोड़े ने अपने उģम Öथल को एक करने का फैसला िलया और रोगँनू’ 

िहमालय कì ओर छलांग लगा कर रोगँीत के Öथान पर पहòचँ जाता है। इस ÿकार दोनŌ का िमलन हो 

जाता ह।ै उसके बाद दोनŌ ÿेमी कभी नहé िबछड़ने का संकÐप लेते हòए खुशी-खशुी रहने लगते है। 

िजससे कथा कì इस अंितम पंिĉ म¤ देख सकते ह ै“आज भी दि±ण िसि³कम के मिÐलन रबर वन के 

इदª-िगदª इÆþकìल िýवेणी के łप म¤ गहरे हरे रंग म¤ ‘रŌगनु’ और गहरे नीले रंग म¤ ‘रŌगीत’ के ÿणय 
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िमलन अित सÆुदर ŀÔय िदखाई दतेा ह।ै यह महान ÿेमी जोड़ा परÖपर ÿेमािलंगन म¤ बंध के एक लय, 

एक लहर और एक ÿवाह म¤ एक साथ बहता ह§।”31 

चयिनत लोक कथाओ ंम¤ भाई बहन का ÿेम बहòत ही पिवý और भावुक łप म¤ िमलता ह।ै  

भाई बहन के संबंध म¤ केवल ÿेम नहé होता ह;ै बिÐक Âयाग, र±ा और आÂमीयता का भाव भी होता 

ह।ै िजसे ‘उतरŌ न उतरŌ िÿय सुनकेशरी’ कथा के माÅयम स ेसमझ सकते ह।ै इस कथा म¤ एक राज 

पåरवार होता ह ैजहाँ एक राजा के तीन पýु और एक पýुी होती ह।ै पýुी अÂयंत सÆुदर होने के साथ-

साथ उसके सोने के केश थे िजसके कारण उसे परेु राºय म¤ सनुकेशरी’ के नाम से पकुारा जाता था।  

एक िदन नदी म¤ Öनान के समय उसके सोने केश कही खो जाते ह ैजब यह बात सनुकेशरी कì 

माँ को पता चली तो उसने परेु राºये म¤ यह घोषणा कì, जो भी सुनकेशरी का खोया हòआ केश खोजकर 

लायेगा उसी से सुनकेशरी कì शादी कì जायेगी। संयोगवश वो खोया हòआ केश सनुकेशरी के मंझले 

भाई को ही िमल जाता है। अब घोषणा के अनसुार सुनकेशरी का िववाह उसके ही सगे भाई के तय 

कर िदया जाता ह;ै परÆतु सुनकेशरी इस फैसले से िबलकुल खुश नहé थी इसिलए वह घर से भाग कर 

कदम के पेड़ पर रहने लगी।  

अब शादी का मुहóतª हो चला था सुनकेशरी को खोजा जाने लगा। सनुकेशरी के नहé िमलने 

पर घर के सदÖय एक-एक कर उसे खोजने िनकल जाते ह।ै उसे खोजते- खोजते कदम के पड़े के नीचे 

पहòचँ जाते ह ैऔर जब िपता और दो बड़े भाई सुनकेशरी को पेड़ से नीचे उतरन ेके िलए कहते तो वह 

कहती ह ै“उ°र तो जाती भैया ³या कłँ आप पित ठहरे।’’32 कहने का ताÂपयª यह ह ै िक भैया म§ 

आपके कहने से उ°र तो जाती; परÆतु आपको अपना पित Öवीकार नहé कर सकती हó।ँ इसी तरह वह 

अपने बड़े भाई और माता-िपता को भी जेठ, सास-ससरु बोल कर संबोिधत करती है। िजसके कारण 

वे आÂमµलािन म¤ नदी म¤ छलांग लगाकर आÂमहÂया कर लेते ह;ै परÆत ुयहाँ छोटा भाई अपने दीदी 
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को पेड़ से नीचे उतरने को नहé कहता ह;ै बिÐक वह उसके साथ पेड़ पर रहने लगता ह।ै कुछ ही िदनŌ 

बाद वे नीचे आकर अपना नया जीवन शुł करने लगते ह।ै यहाँ सुनकेशरी और उसके छोटे भाई के 

माÅयम से भाई-बहन के åरÔते कì पिवýता का वणªन हòआ है। वहé दो बड़े भाइयŌ कì आÂमहÂया जैसी 

ýासदी इस åरÔते को और गहरा कर देती, ³यŌिक उसम¤ भाई-बहन के बीच का िनःÖवाथª ÿेम और 

आÂमीयता उजागर होती ह।ै  

इन कथाओ ंम¤ पित-पÂनी का संबंध केवल दाÌपÂय जीवन तक सीिमत न रहकर िमýता पर 

भी आधाåरत होता ह ैजब पित संकट म¤ होता ह ैतो पÂनी केवल संिगनी बनकर नहé, बिÐक स¸चे  

िमý के łप म¤ उसका साहस बढ़ाती ह ैऔर साथ ही बुिĦमान से मागªदशªन दतेी ह ैिजससे हम ‘प±ी 

पोशाक धारी राजकुमार2’ इस कथा म¤ दखेते ह ैिजसम¤ एक राजकुमार रा±सी से बचने के िलए प±ी 

पोशाक धारण करता है; परÆत ुइस बात से अनजान उसकì पÂनी जनुपारी एक िदन उस रा±सी कì 

बातŌ म¤ आकर उस प±ी पोशाक को जला दतेी ह ैिजसके कारण रा±सी राजकुमार को बंदी बना लेती 

ह।ै जनुपारी को अपने िकए पर बहòत पछतावा होता है। िजसके बाद जनुपारी चपुके से राजकुमार से 

िमलने जाती ह ैऔर राजकुमार उसे कहता है अब जो होना था सो हो गया अगर तुम मुझे इस रा±सी 

से बचाना चाहती हो तो जाओ ंऔर दस पि±यŌ के पंख खोज कर एक नया प±ीपोशाक तैयार करो 

तभी म¤ इस रा±सी से बच सकता हó।ँ  

जुनपारी िदन-रात एक कर के एक प±ी पोशाक तैयार करती ह ैऔर अपनी चतरुाई और बुिĦ  

से अपने पित के ÿाण बचा लेती ह।ै यहाँ इन पýŌ के माÅयम से पित-पÂनी के åरÔतŌ म¤ िवĵास एवं 

सखु-दःुख के साथी के łप म¤ िदखाई पड़ता ह§। िजस तरह राजकुमार को रा±सी Ĭारा बंदी बना लनेे 

पर जनुपारी सािवýी कì तरह अपने पितĄता धमª, साहस, धैयª, बुिĦमानी और अटूट ÿेम से यमराज 

से अपने पित के ÿाण वापस ल ेआई ठीक उसी ÿकार जनुपारी ने भी अपनी धैयª, बुिĦमानी और अटूट 
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ÿेम से अपने पित को रा±सी के चुंगुल से बचा लेती है। यह कथा इसिलए भी महÂवपणूª ³यŌिक नेपाली 

लोक म¤ अभी भी यह लोक माÆयता ह।ै “आज भी कुछ नेपाली समाज म¤ इस लोककथा को लोगŌ के 

बीच काफì माÆयता िमली हòई है। लोग अपने घर पåरवार और गाँवŌ कì र±ा के िलए चील, कबतूर, 

मोर आिद पि±यŌ के रंग- िबरंगी पंखŌ स ेबनी कपड़े और सजावट कì वÖतु रखते ह ै³यŌिक अगर घर 

म¤ पि±यŌ के पंख रखते ह ैतो वह आपकì र±ा करेगी तथा काला जाद ूएवं बरुी नजर का ÿभाव भी 

नहé पड़ेगा”33 

इस ÿकार इन लोककथाओ ंम¤ ÿेम कì अिभÓयिĉ िविवध łपŌ म¤ हòई ह।ै कहé ÿेम आकषªण 

के łप म¤ उभर कर आया ह ैतो कहé पिवý पितĄता के łप म¤, कहé वह बिलदान तो कहé भिĉ के 

Öवłप म¤। इन लोक कथाओ ंम¤ ÿेम लोक माÆयताओ ंके माÅयम से जीवन को मÐूयवान बनाता हòआ 

िदखाई दतेा ह।ै 

 

घ .चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ धमª का िवĴेषण: 

धमª, िनयमŌ और कतªÓयŌ का समहू ह ैजो मनÕुयŌ को सही िदशा ÿदान करता ह।ै धमª का 

शािÊदक अथª केवल पूजा-पाठ करना नहé ह;ै बिÐक यह उपदेश, आचरण और मूÐयŌ को भी उजागर 

करता ह।ै जीवन के िविवध प±Ō म¤ धमª का ÿभाव िदखाई पड़ता ह।ै समाज म¤ धमª धािमªक माÆयताएं, 

आÖथाए,ँ िवĵास और कमª काÁड आिद łपŌ म¤ होता ह।ै लोककथाएँ एक ÿकार से समाज का दपªण 

होती ह ैऔर इनम¤ धमª के िविवध प±Ō का वणªन म¤ सàूम łप म¤ िदखाई पड़ता ह।ै सर जी.एल.तोमर 

के शÊदŌ म¤ “धमª कथा ÿµन व²ैािनक युग कì िवचार सामúी को िवशषे ढंग स ेतथा ÿÖतुत करने का 

ÿयास करती ह।ै”34  
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इन चयिनत लोककथाओ ंम¤ कई ÖथानŌ म¤ दवेी दवेताओ ंको पाýŌ कì र±ा करते हòए बताया  

गया ह§ तो कहé उÆह¤ संकट से उभरते हòए िजससे यह पता चलता ह ैिक मनÕुय ईĵरीय Æयाय पर आÖथा 

रखता ह।ै डॉ. ®ीचþ जैन अपनी पÖुतक लोक-कथा िव²ान म¤ िलखते ह ैिक “लोक-कथाओ ंकì सांसŌ 

म¤ ये दवेता ऐसे बसे ह§, जैसे दधू म¤ म³खन रहता है। इसम¤ सबसे अिधक उÐलेख भगवान शंकर तथा 

भगवती पावªती का हòआ ह,ै ³यŌिक दोनŌ Öवभावतः बड़े दयाल,ु बड़े भोले-भाले तथा बड़े सहायक 

ह।ै”35  िजसे ‘सुिÌनमा और पाŁहाङ’ कì कथा म¤ भी दखे सकते है “िकरात समाज म¤ पाŁहाङ और 

सिुÌनमा को िशव ,पावªती का ÿतीक माना जाता  है और आज भी इस समाज म¤ यह ÿचिलत एवं 

लोगिवĵास ह ैकì पाŁहाङ और सिुÌनमा, िशव पावªती के  Öवłप म¤  धरती पर जÆम¤ थे और साथ 

सिुÌनमा को ÿकृित पýुी भी  माना गया ह ैतथा इस जोड़े कì पूजा अचªना भी कì जाती है। इस आÖथा 

और िवĵास के  ÿितłप के कारण ले³सेप म¤ िÖथत िशव मंिदर के ÿवेशĬार के दीवार पर सिुÌनमा 

और पŁहग कì िचý बना हòआ िमलता ह§।”36  दवेी-दवेताओ ंके सÌबÆध म¤ यह कहना समिुचत ह ैिक 

कुछ तो ऐसे आराÅय ह ैजो सवªý माÆय ह।ै  

इसी संदभª म¤ डॉ. ®ीचþ जैन कहते ह ैिक “इस िवराट िवĵ म¤ देवी-दवेता ÓयाĮ ह§ ठीक उसी 

ÿकार लोक-कथाओ ंम¤ भी ये िकसी न िकसी ÿकार िवīमान ह।ै कोई भी कथा इनके िबना न रोचक 

बनती ह ैऔर न अलौिकक। ये अĩुत शिĉ के जÆमदाता ह§ और ये ही असÌभव को सÌभव बनता 

ह।ै”37 ऐसी ही िवĵास, आÖथा एवं औलौिकक कथा ‘Öवगª जाने  वाली सीढ़ी ’ कथा ह।ै िजसम¤ एक 

दरामदीन नामक गाँव जो हर तरह से सÌपÆन था। यह सÌपÆनता इस गाँव को बघिसंग मंडल नाम का 

एक महान संत के कई वषª के तपÖया से ÿसÆन होकर उनके इĶदवे ने उसे दशªन िदया और उसे कोई 

एक वरदान मांगने का आदेश िदया तो उसने अपने इĶदवे से वरदान मांगते हòए कहा कì मेरे गाँव वाले 

को िकसी भी तरह का कोई पåर®म न करना पड़े और न ही कभी खाने-पीने के तड़पना पड़े बस म§ 



263 
 

इतना ही चाहता हó।ँ बघिसंग के इĶदवे ने  भी यह इ¸छा Öवीकार कर के उसे वरदान दते ेह।ै इस ÿकार 

यह गाँव पूरी तरह सÌपÆन हो चकूा था इसिलए अब संत बघिसंग मडंल और गाँव वासी Öवगª जाने 

कì िचंता करन ेलग¤ और एक Öवगª जाने वाली सीढ़ी बनान ेलगत ेह;ै परÆतु वो सीढ़ी बनन ेसे पहल ेही 

नĶ हो जाती ह ैिजससे उनका Öवगª जाने का सपना टूट जाता ह।ै िजससे इस कथन म¤ दखे सकते है 

“लÈेचा समदुाय म¤ आज भी इस कथा कì ÿाचीनता, ऐितहािसकता और लोग माÆयताएं उतनी ही 

ताजा और ÿिसĦ ह।ै जो आज भी दारमिदन के फैलावदार और िवÖततृ राÖत ेके एक तरफ िमĘी के 

हांिडयŌ के टुकड़े और मलबे के ढेर पाए जाते ह§।”38 इन कथाओ ंका उĥÔेय मानव-जीवन कì सीमाओ ं

से बहार कì शिĉयŌ को ÿतीकाÂमक के łप से ÿÖतुत करना होता ह ैऔर ये समाज म¤ आदशª, नैितक 

मÐूयŌ और धािमªक िवĵासŌ के सशĉ łप म¤ उभरती ह।ै 

नैितक मÐूयŌ कì कथाओ ंम¤ धमª का ÿभाव गहरे łप म¤ िदखाई पड़ता ह।ै जहाँ जीवन म¤ सÂय 

का पालन करना ही सबसे बड़ा धमª माना गया है। इन चयिनत लोककथाओ ंम¤ भी देख सकते है िक 

जो पाý हमेशा सÂय कì राह अपनाते हòए िदखाई पड़ते ह ैअंत म¤ उÆह¤ सफलता िमलती  ह ैजैसे ‘धमª 

और पाप कहा ह’ै इस कथा म¤ धमª केवल पजूा-पाठ या संÿदाय तक सीिमत न रहकर नैितक कतªÓय, 

संवेदना और जीवन मÐूय के महÂव पर ÿकाश डालती ह।ै इसम¤ एक मसुलमान Óयिĉ अपनी रोजी 

रोटी के िलए गाय का मासं बेचता है और इस काम को करत ेहòए वह िबलकुल शिमªÆदा नहé होता ह।ै 

³यŌिक यह उनके खान-पान और धािमªक परंपरा का िहÖसा है। वही दसूरी ओर एक िहदं ूÓयिĉ अपने 

धमª कì र±ा करना चाहता है, उसके िलए गाय धािमªक आÖथा का ÿतीक ह।ै िहदं ूधमª के Óयिĉ Ĭारा 

बहòत ÿयास करने पर भी गायŌ कì हÂया को रोक पाने म¤ वह असमथª होता ह।ै उसे आÂमµलािन होती 

ह,ै वह अपने आप को दोषी समझने लगता ह ैऔर  अपने गुŁ के पास जाता है और बोलता ह ैइस 

पाप का ÿायिĲत कैसे कर¤?  गŁु ने उसे ÿायिĲत के िलए वनवास जाने को कहते ह।ै िजसके दौरान 
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वह चार चोरŌ से एक गाँव को बचाता ह ैऔर इससे उसके पाप का ÿायिĲत हो जाता है। यहाँ धमª 

केवल बाहरी कमªकांड नहé ह;ै बिÐक आंतåरक मानवता कì भावना और संवदेना से जड़ुा िदखाई देता 

ह।ै 

इस कथाओ ंसे समाज म¤ धािमªक टकराव और िभÆन-िभÆन माÆयताएं िदखाई पड़ती ह ैऔर 

जैसे ये दोनŌ ही पýŌ अपने-अपने िवĵसŌ के आधार पर काम कर रह¤ ह§ इसिलए धमª का अलग-अलग 

łप सामने आता ह ैिजसम¤ आÖथा, परंपरा और नैितकता एक-दसूरे से उलझती ह ैिजससे कथा के इस 

कथन म¤ देख सकते ह ै“गुŁ जी ने कहा कोई भी  वÖतु या बाते दसूरŌ को दःुख या कĶ दे  चाह ेवो धमª 

ही ³यŌ न हो वो पाप ह।ै लेिकन धमªशाľ कहते ह ैिक अगर अनेक लोगŌ कì र±ा करते हòए कोई पाप 

भी हो जाता ह ैतो उसे पाप के गणना म¤ नहé गीना जाता ह ै। वह भी एक ÿकार का धमª ही ह ै। तुÌहारे 

एक गाय कì जान बचाने के चलते दो गाय कì हÂया होने वाली थी तो वही दो गाय को बचाने के 

चलते चार गाय िक हÂया हो गई। लेिकन तुमने हजारŌ गाँव वालŌ के जान बचाने के िलए उन चार 

चोरŌ को मार डाला इसिलए इसी पÁुय के भाव से  तÌुहारे वो पापŌ का ÿायिĲत हो गया ह”ै39 अथाªत 

यहाँ िहÆद ूÓयिĉ का दःुख यह िसखाता ह ैिक स¸चा धमª केवल अपनी आÖथा कì र±ा करना नहé 

ह ै,बिÐक सभी जीवŌ के ÿित दया, संर±ण और संवेदनाशील रखना होता ह।ै  

इस तरह लोकथाओ ंको िकसी भी समाज कì आÂमा माना जाता ह ैिजसम¤ मनÕुय जाित का 

िवĵास धमª एवं आचरण का ÿभाव गहरा िमलता ह।ै िजससे ‘आंतåरक रोग कì औषधी’ कथा म¤ भी 

दखे सकते है। िजसम¤ एक धनवान Óयिĉ होता ह ैउसे अपने धनवान होने पर बहòत घमंड करने लगा 

था। सेठ के मन म¤ धमª के ÿित इतने अनाÖथा के भाव को देख कर उसके Öवगêय िपता एवं उनके परुखŌ 

को बहòत कĶ होता था और इसी कारण उसे सबक िसखाने के िलए उसके Öवगªवासी िपता धरती पर 

उसका ही łप धारण कर आते है िफर अंत म¤ वन म¤ रहकर भिĉ भाव से उसका Ćदय पåरवतªन हो 
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जाता है जैसे कथा के इस कथन म¤ बताया गया है “सेठ जी जंगल म¤ एक छोटी सी झोपड़ी बनाकर 

वहé भजन-कìतªन करके अपना जीवन Óयतीत करने लग¤। इस ÿकार दखेते ही दखेते एक वषª बीत 

जाता ह।ै भजन-कìतªन कì मिहमा से सेठ के Ćदय का सारा अिभमान दरू हो गया। उनका अहकंारी 

Öवभाव अब सरलता एवं ईमानदारी म¤ पåरवतªन हो चकूा था। उधर सेठ बने बैठे िपता अपनी िदÓय 

ŀिĶ माÅयम से अपने बेटे के िवचारŌ अवगत हòए। एक िदन िपता सेठ योगी का łप धारण कर अपन े

बेटे के कुिटयाँ म¤ पहòचँे । सेठ जी ने योगी को कुिटयाँ के बहार देख कर आदरपूवªक सÂकार िकया। सेठ 

के इस आदर-सÂकार से िपता बहòत ÿसÆन हòए और िनिĲंत हो गए िक अब सेठ से Ĭारा िकसी को 

अपमान करने का अपराध नहé होगा अथाªत सेठ जी का अहकंार का रोग जड़ से समाĮ हो गया ह।ै”40  

इस धनवान Óयिĉ के माÅयम से बताया गया ह ैिक चाहे Óयिĉ िकतना भी धनवान ³यŌ न हो, यिद 

उसम¤ दया और आÖथा का अभाव ह ैतो उसका जीवन अधरूा और तु̧ छ माना जाता ह।ै कंजसूी और 

Öवाथª से अिजªत िकया हòआ धन अंत म¤ Óयिĉ को अकेला और अपमािनत कर देता ह ै। इस ÿकार 

इन लोककथाओ ंम¤ भिĉ-भाव कì अिभÓयिĉयŌ से मनÕुय के Ńदय को शांित एवं नैितक मूÐय अपनाने 

कì ÿेरणा िमलती है। धमª पर आधाåरत लोक कथाओ ंम¤ लोगŌ के लोभ, मोह और अहकंारी को िमटा 

के दया, कŁणा, सÂय और परोपकार का भाव भिĉ Ĭारा संभव होता ह।ै भिĉ केवल ईĵर-उपासना 

नहé, बिÐक जीवन और समाज को बदलने कì शिĉ ह।ै  

 

ङ. चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ जादू- टोना का िवĴेषण:  

इस तरह कì लोक-कथाएँ लोकजीवन कì कÐपना, िवĵास, अनभुवŌ एवं आÖथा को 

ÿितिबंब करती ह।ै िजसम¤ अलौिकक और चमÂकारी तÂवŌ कì ÿमखुता िदखाई पड़ता ह ैतथा इनके 

अंतगªत जाद-ूटोनŌ एक िवशेष łप से िवīमान होता ह।ै िजससे कथा म¤ रहÖयमय, रोचक और 
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िश±ामयी बना रहता है। जाद ूटोने से ताÂपयª उन अलौिकक शिĉयŌ से ह ैजो समाज कì कÐपना, 

आÖथा और अंधिवĵासŌ से जुड़¤ होते ह।ै भारतीय समाज म¤ जाद ूटोने उÐलेख तथा ÿयोग ÿाचीन 

समय से ही होता रहा ह।ै इस पर इनका िवĵास इतना अिधक ह ैकì ये मानते ह ैकì भगवान ने ही इस 

समÖत सिृĶ को अपने जाद ूस ेबनाया ह।ै लोक-कथाओ ंम¤ जाद-ूटोनŌ कì अिभÓयिĉ अनेक łपŌ म¤ 

दखे सकते है िजÆह¤ िनÌनिलिखत िवĬानŌ के मतŌ म¤ भी देख सकते ह।ै 

®ीचþ जैन न ेअपने पÖुतक लोक-कथा िव²ान म¤ जाद ूटोने और धमª के बीच संबंध बताते 

हòए कहा है िक “मýं, तýं जंýािद कì चचाª ÿायः िवĵ के समÖत धािमªक úंथŌ म¤ हòई ह।ै धमª एवं जाद ू

को एक मानना अथवा एक को दसूरे का अंग मानना िकसी यगु म¤ समिुचत कहा गया था, ³यŌिक ये 

दोनŌ दधू-पानी कì भांित एक दसूरे से इतने एकाकार हो गये थे िक अÿबुĦ मानव इन दोनŌ के िमलन 

को समझ सकने म¤ अपने आपको असमथª पाता था।”41 वही िवīमातªÁड सÂयĄत िसĦाÆतालंकार के 

शÊदŌ म¤- आिदकालीन धमŎ तथा जादओु ंका अÅययन करने पर कुछ बात¤ ऐसी िदख पड़ती ह ैजो 

धमª तथा जाद ूम¤ समान ह§। इसका यह भी कारण है िक आिदकालीन समाज म¤ धमª तथा जाद ूिहलिमल 

गए थे। आिदकालीन समाज म¤ ही नहé वतªमान जनजाितयŌ और लोक म¤ भी इन दोनŌ म¤ इतना 

सिÌम®ण हो गया है िक धमª कì बातŌ म¤ जाद ूऔर जाद ूकì बातŌ म¤ धमª कì बात घूम गई ह।ै”42 

आशय यह ह ैिक मानव  सËयता के ÿारंिभक समय म¤ धमª और जाद ूके बीच कोई भेद भाव नहé था 

³यŌिक उस समय िव²ान ने इतनी ÿगित नहé कì थी। व ेÿाकृितक शिĉयŌ को समझ नहé पाते थे। 

िजस कारण उन पर िनयंýण एवं उनका ÿयोग करन े के िलए जाद-ूटोना और धािमªक अनķुान का 

सहारा िलया जाता था। 

इस तरह धीरे-धीरे जब समाज िशि±त होने लगा तो लोग धमª और जाद ूके बीच अंतर समझने 

लग¤। इस सÌबÆध म¤ ®ीचþ जैन िलखते ह§ “यह सÂय ह ैिक दोनŌ का सÌबÆध उन अलौिकक शिĉयŌ 
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से ह§ जो ±ण म¤ ही ऐसे अĩुत कायª सÌपािदत कर देती ह ैिजसकì कÐपना भी मानव मन नहé कर पता 

ह।ै धमª कì भांित जाद ूभी मानव के कÐयाणाथª ÿयÂनशील ह ैऔर ये दोनŌ इसंान को ±ितयŌ से बचाते 

ह§ और उनकì मनोकामना को भी पणूª करते ह§। आिद मानव ने अपनी शिĉ को तोलकर जब उसके 

गŁुÂव का अनुभव िकया और ÿकृित के उपकरणŌ को Åयान से दखेा िक बादल सयूª कì ºयोित को 

ढक सकते ह§, पवन का वेग महान व±ृ को िहला सकता ह ैतथा आंधी तूफान िÖथर िशलाओ ंको 

चंचल बना सकते ह§, तब उस िनभêक मानव ने जाद ूका सहारा िलया होगा और उसके माÅयम से 

अलौिकक शिĉ को अपने वश म¤ करने का ÿयास िकया होगा। यह भावना ŀिĶ जाद ूके उĩव का 

कारण मानी जा सकती ह।ै”43 यहाँ भावना नकाराÂमक नहé बिÐक मानव उÂथान का ÿतीक ह ै³यŌिक 

इस ÿकार के इ¸छाएँ और शिĉ कì चाह  ने मनÕुय को आगे बढ़ने म¤ ÿेåरत िकया ह।ै 

‘जाद’ू ³या ह?ै इस सÌबÆध म¤ डॉ. Āेजर कì पåरभाषा उÐलेख ह ै“जाद ूमनÕुय के िवĵासŌ 

तथा ÓयवहारŌ के उस सúंह को कहते ह§ िजस पर िकसी ÿकार कì आलोचना दबुारा परख या लनेा –

छोड़ना सÌभव नहé हो सकता।”44 

दरुखीम ने जाद ू के स°ा को धमª से भी पहले मानते हòए िलखा ह ै िक “धमª का अनķुान 

सामािजक िहत कì ŀिĶ से िकया जाता है जाद ूसामािजक अिहत िकÆतु Óयिĉ के िहत कì ŀिĶ से 

िकया जाता है। जब Óयिĉ को अपना भला तथा दसूरे का बुरा करना होता ह,ै तब वह जाद ूकì शरण 

लेता ह।ै कभी-कभी िसफª  अपने भले के िलए भी जाद ूका आ®य िलया जाता ह।ै अगर यह कहा जाए 

िक धमª सामािजक ह ैऔर जाद ूवैयिĉक ह ैतो कोई अÂयिुĉ न होगी। आिदकालन मानव को जब 

जाद ूकì शिĉ म¤ संदेह होने लगा तब जाद ूका Öथान धमª ने लेना शłु िकया। इस ŀिĶ से जाद ूकì 

स°ा धमª से पहले मानी जाती ह।ै”45  
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िव²ान एवं जाद ूके साÌय को ÖपĶ करते हòए डॉ. Āेजर िलखते है “सिृĶ कì शिĉयŌ पर 

अिधकार करके उनका अपनी इĶ िसिĦ के िलए िविनयोग ह।ै जाद ूका भी उĥÔेय ऐसे ही कायª करना 

ह।ै िव²ान िनसगª के िनयमŌ पर िनभªर करना है। िव²ान को भरोसा रहता ह ैिक िनसगª िनयमŌ को योग 

रीित से काम म¤ लाया जाये तो वह िनĲय ही फलदायी होगा। जादगूर भी अपने मंý, तýं, यंýŌ पर और 

उसी िøया से संबंिधत ÿकृित कì वÖतुओ ंके Öवभाव पर ऐस ेही िनभªर करता ह।ै जब जाद ूकì Óयथªता 

कì जानकारी होने लगी तब धमª उÂपÆन हòआ। ÿकृित कì अलौिकक शिĉ लहरी Öवभाव कì ह,ै 

उसका कुछ िठकाना नहé। उसकì शरण म¤ जाना चािहए, उसका मन अपने अनकूुल करना चािहए, 

यही भावना धमª को जÆम दतेी है। Āेजर ने धमª और जाद ूकì िवषमता और िव²ान और जाद ूकì 

समानता पर जोर देकर धमª, जाद ूऔर िव²ान का मनोिव²ान बतलाया है।”46 िव²ान और जाद ूये 

दोनŌ ही असाधारण शिĉयŌ कì तरह िदखाई पड़ते ह;ै लेिकन जहाँ िव²ान यथाथª और ÿमाण पर 

आधाåरत ह ैतो वहé जाद ूकÐपना और िवĵास पर आधाåरत ह।ै 

इन चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ भी जाद ूएक ÿकार से लोक समाज कì कÐपना को łप 

दतेा ह ैतो वही िव²ान समाज कì यथाथª शिĉ को दशाªता ह।ै इन लोककथाओ ंम¤ जाद ूको अलौिकक 

शिĉ माना गया ह ैजो सामाÆय मनÕुयŌ कì पहòचँ से परे समझी जाती है। अलौिकक शिĉ का ÿयोग 

िकसी सामाÆय Óयिĉ के बस का नहé ह,ै जैसे ®ाप दनेा सामाÆय मनÕुय के बस म¤ नहé है। यह कायª  

दवेता, ऋिष, साधु या तांिýक आिद ÓयिĉयŌ Ĭारा ही िकया जा सकता ह।ै जैसे ‘िववाह का ÿÖताव’ 

लोक कथा म¤ िदखाई पड़ता है। इस कथा म¤ एक राजा के दो पिÂनयाँ थी। इन दोनŌ पिÂनयŌ से राजा कì 

एक-एक बेटी थी। पहली पÂनी देवयानी से सŁुिच और दसूरी पÂनी तारकेĵरी से लिलतारानी। दवेयानी 

बहòत ही गुणी और दयाल ुथी तो वहé छोटी रानी तारकेĵरी ŀĶ और लालची Öवभाव कì औरत थी। 

दोनŌ कì बेिटयŌ का Öवभाव अपनी-अपनी मा ँसे िमलता था। 
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राजा को भी अपनी दसूरी पÂनी ºयादा िÿय थी इसिलए उसकì अपनी पहली पÂनी को नौकरŌ 

को रखने वाले घर म¤ रहने के िलए भेज िदया। दवेयानी और सुŁिच से महल के सारे काम करवाते। 

इसी तरह सŁुिच को वन म¤ पशुओ ंको चराने के िलए भेजा जाता। एक िदन जब वह पशओु ंको चराकर 

घर लौट रह ेथी तब उसे अचानक एक अजीब सी आवाज सुनाई दी। िजसम¤ उसे िववाह का ÿÖताव 

िदया जा रहा था; परÆतु सŁुिच िबना पीछे मड़ेु घबराती हòई घर लौट आती ह।ै सŁुिच के साथ इस तरह 

कì घटना बार-बार होन ेलगती ह।ै अतं म¤ सŁुिच अपनी मा ँके कहने पर िववाह का ÿÖताव Öवीकार 

कर लेती ह।ै िजसके बाद उसे पता चलता ह ैिक िववाह का ÿÖताव दनेे वाला कोई Óयिĉ नहé; बिÐक 

एक अजगर सांप था। दरअसल यहाँ एक राजकुमार को वन दवेता Ĭारा अजगर बनने का ®ाप िमला 

था। जो िकसी राजकुमारी सŁुिच से िववाह करने के बाद मुĉ हो जाएगा। जैसा कथा म¤ देख सकते है 

“यवुक ने दवेयानी को परूी कथा कह सनुाई, िक िकस तरह एक िदन जब वनदेव से उसकì लड़ाई होने 

पर उसने øोध म¤ आकर उÆहŌने मुझे अजगर बनने का ®ाप िदया और म§ उसी िदन एक यवुक से 

अजगर बन गया। म§ने वनदवे से बहòत ÿाथªना कì, िक मझुे इस ®ाप से मĉु कर द;े परÆत ुअब यह 

संभव नहé था। अंत म¤  उÆहŌने मझुे इस ®ाप से मĉु होने का एक उपाय बताया यिद मेरा िकसी 

राजकुमारी से िववाह हो जाता हó ँतो म§ इस ®ाप स ेमĉु हो सकता हó।ँ और िफर स ेमझुे मनुÕय जीवन 

िमल जाएगा। इसी तलाश म¤ म§ कई वषŎ से इस वन म¤ भटक रहा था अंत म¤ म§ने एक िदन अचानक 

सŁुिच को वन म¤ दखेा तो मझुे लगा िक यह अवÔय ही कोई राजकुमारी होगी िफर म§ने सŁुिच के बारे 

म¤ जाँच पड़ताल कì तो पता चला कì सŁुिच एक राजकुमारी ही है। इसिलए म§ने सŁुिच के सामने 

िववाह का ÿÖताव रखा और उसके यह ÿÖताव Öवीकार करने पर ही म§ आज वनदवेता के ®ाप स े

मĉु हो पाया हó।ँ”47 यहाँ यवुक का अजगर म¤ बदल जाना कोई ÿाकृितक नहé; बिÐक जादईु पåरवतªन 

ह ैयह िकसी जाद-ूमंý के या ®ाप कì शिĉ स ेहोता ह।ै इसी तरह ‘सपनŌ का ÿेम’ कथा म¤ दानव और 

अÈसरा  अपने जादईु शिĉयŌ से राजकुमार रÂनकुमार और राजकुमारी मगृाªवती के ÿेम को सफल होते 
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िदखाया गया है। िजसे कथा म¤ इस ÿकार िदखाया ह ै“आधी रात बीतने के बाद ठीक पहल ेकì तरह 

दानव और अÈसरा कì मुलाकात हो जाती है। दोनŌ को राजकुमार और राजकुमारी मगृाªवती कì हालत 

दखे कर बहòत दःुख हòआ। दानव ने अÈसरा से कहा इन दो ÿेिमयŌ के दःुख के कारण हम दोनŌ ही ह,ै 

अगर हमन ेइÆह¤ नहé िमलाया होता तो आज इनका यह हाल नहé होता। अब ये एक दसूरे को नहé भलू 

पा रह ेह ैतो हम¤ इÆह¤ िफर से िमलाना होगा। अÈसरा और दानव ने उन दोनŌ को अपनी जादईु शिĉ से 

उनको गहरी नéद म¤ सलुाकर और ±ण भर म¤ राजकुमारी मृगाªवती को ले जाकर राजकुमार के गोद म¤ 

सलुा दतेे ह।ै”48 इस कथा का ताÂपयª ह ैिक ÿेम केवल मानव ÿयास स ेही नहé; बिÐक Öवगêय कŁणा 

एवं पÃृवी शिĉयŌ से भी सफल होता ह ैतथा जाद ूकेवल चमÂकार नहé, यह ÿेम को परूा करने वाला 

संयोग भी होता ह।ै   

®ीचंþ जैन ने कथाओ ंम¤ जाद ूके चार łप बताते हòए िलखा ह ैिक “जाद ूके Ĭारा शभुाशभु 

दोनŌ ÿकार के कायª सÌपािदत होते ह§। इसके माÅयम से र±ा भी होती ह,ै कĶŌ का िनवारण भी होता 

और िवनाश भी िकया जाता ह।ै ऐसे िÖथित म¤ संवधªनाÂमक, संर±णाÂमक, िवनाशक तथा  

ÿितबंधाÂमक। इस ÿकार जाद ूके चार łप कह ेजा सकते ह§। आकषªण, सÌमोहन, उ¸चाटन एवं मारण 

भी जाद ूकì शिĉ से संभव बताए गए है।”49 ईसरुी कì िनÌन पंिĉयŌ म¤ भी जाद ूका आकषªण और 

सÌमोहन ÿÖतुत ह§- 

“तुमने नेह का जाद ूकìना, 

िजया परायो  लीना। 

परगऔ मýं मोहनी मौपै, 

बातन म¤ पड़ दीना। 

िगरदी खात रात िदन दौरत, 
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अब कल परत कहé ना। 

‘ईसरु’ आप भाई मुंदरी ह§, 

मौखां करो नगीना।”50 

जाद ूमýं का ÿयोग ÿाचीन समय से ÿचिलत रहा है। मýंŌ Ĭारा ÿेमी-ÿेिमकाओ ंको वश म¤ 

करना, रोग िनवारण करना अनेक लोगŌ का Óयवसाय था। उदासीन और िवरोधी ÓयिĉयŌ को अपने 

वश म¤ करना हो या दसूरŌ को वश म¤ करवाना हो तो जाद ूऔर मंý का सहारा िलया जाता था। अगर 

लोक सािहÂय म¤ हम जाद-ूटोने कì बात कर¤ तो लोक कथाओ ंका िवशषे सबंंध िदखाई पड़ता है। जाद ू

लोक कथाओ ंका िविभÆन अंग है। जो इन कथाओ ंके माÅयम से अिभÓयĉ हòआ ह।ै जैसे ‘सुनेरी 

रेशमी मजेýो’ कì कथा म¤ एक जादईु खानदानी शाल का वणªन िकया गया ह ैजो माँ अपनी बेटी को 

उपहार Öवłप भ¤ट करते हòए उसके महÂव को समझाती ह।ै “ माँ ने कुछ मंý का उ¸चारण करते हòए 

उस सÆुदर रेशमी मजेýो को िनकाला। उस मजेýो म¤ नील,े हरे लाल और सोने के रंग- िबरंगी रÂन कì 

जड़ी लगी हòई थी। सनुौली ने उस सÆुदर रेशमी मजेýो को दखेते ही कहा माँ दीिजए तो जरा म¤ इसे ओड़ 

कर देखू मझु पर कैसा लगता ह।ै इतने म¤ माँ ने जोर से िचÐलाते हòए कहा Łको Ôयाम सुंदरी इसे अभी 

हाथ मत लगाओ, कहकर अपनी तरफ खéच लेती ह।ै वह सुनौली से कहती ह ैिक यह रेशमी मजेýो 

ऐसा-वैसा नहé ह ैआज से कई वषª पहले दवेी माँ ने आशीवाªद के łप Öवयं मेरी नानी को ये रेशमी 

मजेýो िदया था। तब से अभी तक यह रेशमी मजेýो हमारे पåरवार के िलए एक अमÐूय उपहार अथाªत 

हमारी र±ा कर रहा ह।ै यह रेशमी मजेýो चार पÖुत से हमारे खानदानी मजेýो के łप म¤ ह।ै आज भी 

इसकì चमक कम नहé हòई ह,ै अब यह तÌुहारी िजÌमेदारी ह ैिक इसे हमेशा इसे संभाल कर रखना और 

एक बात याद रखना बेटी इसे िबना मंý के कोई न छुए नहé तो अनथª हो जाएगा।”51 अथाªत जाद ूयहा ँ

लोक संÖकृित को उजागर करता ह।ै ®ीचþ जैन के शÊदŌ म¤ “यह कहानी म¤ अलौिककता सÌपÆन 
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करता ह,ै कथानक कì रोचकता को बढ़ाता है, उसम¤ िविभÆन मौड़ो को जÆम दतेा ह ैऔर साथ ही साथ 

®ोता के मन म¤ उÂसकुता को भी ÿÖफुिटत करता ह।ै यही जाद ूनायक को सजग बनता है, िवपि°यŌ 

से लड़ने के िलए सजग करता ह ैऔर उसके शरीर म¤ अतािकª क बल उÂपÆन कर दतेा है। जहाँ जाद ू

कहािनयŌ के पाýŌ को आकाश म¤ उड़ाता ह,ै Öवगª म¤ ले जाता ह,ै इþं के दरबार म¤ बैठाता ह,ै ÿेिमकाओ ं

से भ¤ट करवाता ह ैऔर भूत ÿेत-ÿेतािद के भय को भी नĶ करता ह।ै” 52 

इस ÿकार लोक कथाओ ं म¤ जाद ूकì अिभÓयिĉ समाज कì कÐपना शिĉ, परÌपराओ,ं 

लोकिवĵास एवं लोकमाÆयताओ ंऔर संÖकृित के ÿतीकŌ के łप म¤ विणªत है। यहाँ लोक जीवन कì 

किठनाइयŌ और आशाओ ंको ÿतीकाÂमक łप म¤ ÿÖतुत िकया गया ह।ै िजससे कथा म¤ चमÂकाåरता 

तो आती ही ह ैऔर साथ ही इसम¤ मानव जीवन के मूÐय भी िनिहत ह§। 

 

च. चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ ÿकृित एवं पशु-प±ी का िवĴेषण:  

लोककथाओ ंको लोक जीवन का दपªण माना जाता ह।ै िजसम¤ आम जनजीवन कì भावनाएँ, 

अनभुव, जीवन के संघषª, आÖथा, िवĵास एव ंपयाªवरण का गहरा संबंध िदखाई पड़ता ह।ै अगर हम 

िव²ान के ŀिĶकोण से दखेे तो ÿकृित के िबना जीवन संभव ही नहé ह,ै चाह ेमनÕुय हो या पश-ुप±ी, 

इनका जीवन ÿकृित पर िनभªर रहता ह।ै यहा ँतक िक हवा, पानी, खान –पान, पेड़-पौधे  आिद कì 

आवÔयकता ÿकृित के माÅयम से मनÕुय कì आवÔयकताओ,ं  ÿकृित के संर±ण, संतलुन और 

सÆुदरता को बनाएं रखने के िलए जłरी ह।ै मनÕुय के िलए िजतनी ऑ³सीजन िक जłरत होती ह ै

उतना ही पेड़-पौधे ÖवाÖÃय रहने के िलए काबōहाइűेट कì आवÔयकता पड़ती ह।ै  
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       लोककथाओ ंम¤ ÿकृित एवं पश-ुप±ी कì भिूमका केवल ÿतीक के łप म¤ नहé ह;ै 

बिÐक कई बार ये मु́ य पाýŌ कì भूिमका म¤ भी अिभÓयĉ होते ह।ै इÆह¤ देखकर लगता ह ैलोककथाओ ं

का जÆम ÿकृित कì सखुद छाया तथा पÕुप के सरुिभत वातावरण म¤ ही हòआ होगा। ÿकृित और मनÕुय 

का संबंध आÂमा और शरीर कì तरह ह।ै ÿाकृितक सौरभता लोकथाओ ंको जीवतंता, ÿितकाÂमकता 

और नैितकता ÿदान करती ह।ै ³यŌिक लोककथाएँ ÿकृित कì संवदेनाÂमक, धािमªक और सांÖकृितक 

łपŌ को सहजेकर पीढ़ी दर पीढ़ी आगे बढ़ाती ह।ै  

        इन लोकथाओ ंम¤ पश-ुपि±यŌ को मु́ य पाý के łप म¤ उभारते हòए उनको मानवीय 

गुणŌ से यĉु िदखाया गया ह§। “लोक- कथाओ ंम¤ ÿकृित से एकाकार मानव का एक नवीन ढंग से 

िमलता ह।ै िवĵ के कोलाहल से परे सचमचु úाÌय जीवन Öपहृणीय ह।ै ÿकृित कì úामŌ पर िवशषे 

कृपा ह।ै उषा कì अŁिणमा, चमकता हòआ िदवाकर, मÖुकराता हòआ सधुाकर, हसँती हòई ताराविलयाँ, 

हरे-भरे खेत, लता-िवतार, व±ृ-िनकंुज, नदी-पोखर, ताल-तलैया, धोनŌ से लहलहाती हòई डहर¤ तथा 

कमलŌ और िसंघाडŌ से सजे हòए जोहड़ Ńदय को मµुध कर लेते ह।ै कुलचे भरते हòए मगृ-शावक, 

कलरव करते हòए प±ी, नÂृय करता हòआ मयरू, कोयल कì कूहó- कूहó, पपीह ेकì पी-पी, गोधिूल कì 

बेला म¤ चरागाहŌ से लौटती हòई गाय¤ तथा उनसे िमलने को आतरु उनके बछड़े, चलते हòए रहट और 

परोह,े मÖत चाल से चलती, िसर पर घास कì गठरी उठाए अथवा पानी कì गगरी िलए úाÌय नाåरयाँ 

तथा खेतŌ से लौटते हòए कृषक बरबस हमारा Åयान आकृĶ कर लेते ह।ै इसी से हमारी लोक कथाओ ं

म¤ ÿकृित मानव कì िचर-सहचरी है। वहाँ प±ी मनÕुय के साथ वाताªलाप करते ह§। पश ुउसके दखु म¤ 

कातर होते ह§। व±ृ और लताएं ÿखर आतप से तĮ पिथक को िव®ािÆत देती ह§ और साथ ही कभी-

कभी उसकì किठनाइयŌ म¤ हाथ बंटाती सी ÿतीत होती ह§। वहाँ मनÕुय और पश-ुप±ी जगत िभÆन ह§। 

वे परÖपर एक-दसूरे के सखु-दखु म¤ िचरसंगी ह§। सच तो यह ह ैिक लोक-गाथाकार भी कािलदास के 
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समान ÿकृित का किव अथवा गाथाकार कहा जा सकता ह§।”53 यह कथन लोक कथाओ ंके िवÖततृ 

±ेý Óया´याियत करता ह ैिजसम¤ पेड़-पौध,े नदी और पश-ुपि±यŌ को मानवीय ÿतीकŌ के साथ ÿÖतुत 

िकया गया ह§। जैसे सिुÌनमा और पाŁहाङ िक कथा म¤ सिृĶकताª को िहमालय के सजृन के बाद लगा 

िक यिद इस िवशाल और िवÖततृ  िहमालय का कुछ उपयोग नहé िकया गया तो यह सÆुदर रचना ऐस े

ही Óयथª हो जाएगी। इसी कारण सिृĶकताª ने िहमखडं म¤ सबसे पहल ेएक यवुक और एक यवुती का 

सजृन िकया। उÆहŌने गोकोपी नाम का एक पŁुष और संत सŁुख नाम कì एक मिहला को बनाया। 

सिृĶकताª ने इन दोनŌ को िववाह के बंधन म¤ भी बांध िदया। इÆहŌने एक परम सुंदरी बािलका को जÆम 

िदया। िजसका नाम उÆहŌने सिुÌनमा रखा। अब समÖया यह थी िक सिुÌनमा पूरी सिृĶ म¤ अकेली हो 

गई थी। िहमालय पवªत एवं ®ृंखलाए ँइतनी सÆुदर, भÓय तथा शालीन होन ेपर भी सुिÌनमा अकेली पड़ 

गई थी इसिलए सिुÌनमा उस  वीरान Öथान को छोड़कर, धरती पर ÿकृित के बीच रहन ेलगी। “ वÆृदावन 

के एकांत जंगल म¤ ÿकृित पýुी के łप म¤ सुिÌनमा वन के पश-ुपि±यŌ और ÿकृित के साथ खेलते- 

कूदते बड़ी होती ह।ै सिुÌनमा हवा , जल पेड़, पश-ुप±ी और वन आिद कì भाषा भी समझने लगी थी। 

सिुÌनमा वन कì रानी बनकर अपना जीवन Öवतंý łप म¤ Óयतीत कर रही थी ह।ै सिुÌनमा ÿकृित के 

वातावरण म¤ घुल-िमल कर देखते ही दखेते वह एक सÆुदर नवयौवन यवुती हो गई।”54 अथाªत ÿकृित 

और मनÕुय का संबंध माता और सतंान का ह ैतथा मनुÕय ÿकृित कì गोद म¤ जÆम लेता है और ÿकृित 

के संसाधनŌ से फलता-फूलता ह ैऔर अंत म¤ उसी म¤ िवलीन हो जाता ह।ै 

इसी तरह इन लोक कथाओ ंम¤ ÿकृित एवं पश-ुपि±यŌ का मानवीकरण अनेक ÖथानŌ पर 

िदखाई पड़ता है। जैसे रोगँीत और रोगँन ूकì कथा म¤ दो निदयŌ के बीच ÿेम-संबंध िदखाया गया है। 

िजसम¤ रोगँीत ÿेिमका थी तो रोगँन ूÿेमी था। इन दो जल ąोतŌ का उģम Öथल अलग-अलग होने के 

कारण कभी एक-दसूरे से िमलना संभव नहé था। कई वषŎ के संघषŎ के बाद रोगँीत और रोगँन ूका 
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िमलन हो जा रहा था। इस कथा के अनसुार रŌगन ुऔर रŌगीत संसार के सबसे महान ÿेमी जोड़ा था; 

परÆतु इनका िमलना असंभव सा था। ³यŌिक एक का उģम Öथल उ°री िहमालय कì गोद से था तो 

दसूरे का पिĲम िहमालय कì गोद से। इस कारण एक दसूरे स ेनहé िमलन ेके कारण हमशेा द:ुखी रहते 

थे। कभी- कभी रŌगन ुदतू के łप म¤ साँप को भेज कर और रŌगीत दतू के łप म¤ प±ी को भेज कर एक 

दसूरे के हाल-चाल पूछ िलया करते थे। एक िदन दोनŌ ÿेिमयŌ ने एक होने का िनणªय िलया और दो 

ÿेमी जोड़े एक होकर जÆम-जÆम के साथ बहनŌ कì कसम लेते ह।ै “िýवेणी के łप म¤ गहरे हरे रंग म¤ 

‘रŌगन’ु और गहरे नीले रंग म¤ ‘रŌगीत’ का ÿणय िमलन अित सुÆदर िदखाई दतेा है। ये दो महान ÿेमी 

जोड़े परÖपर ÿेमािलंगन म¤ बंध के एक लय, एक लहर और एक ÿवाह म¤ एक साथ बहते ह§। ÿेमाÖथल 

पौशाकशोक के उपर से जब नीच¤ दखेते ह ैतो पहाड़ कì जड़ एक हरी रंग कì पåरधान म¤ सजी हòई 

ÿेिमका और दसूरा नीले रंग के पåरधान म¤ सजा हòआ ÿेमी जोड़ा अथाªत रंगीन टीÖटा नदी के सा±ात 

łप म¤ दशªन होते ह।ै आज भी इÆþकìल िýवेणी कì पिवý भिूम Öवगª कì अनभुिूत िलए रŌगीत- रŌगनु 

ÿेम कì सा±ी बनकर िनरंतर बह रही है।”55 यहाँ इस ÿेम कथा के माÅयम से ÿाकृितक सौÆदयª तथा 

ÿेम म¤ आन ेवाले चनुौितयŌ, संघषª एवं वेदना, ÿती±ा, िवरह  आिद का मािमªक िचýण िकया गया ह।ै 

इन लोककथाओ ंम¤ फूल केवल सÆुदरता का बोध ही नहé कराते; बिÐक ये सांÖकृितक, ÿेम 

पिवýता और जीवन कì उजाª आिद के महÂव को भी ÿÖतुत करते ह।ै जैसे उि°स र गरुाँस ÿेम कथा म¤ 

दखे सकते ह ैयहाँ उि°स और गरुाँस के फूलŌ को माÅयम बनाकर ÿाकृितक सŏदयª को दशाªते हòए एक 

अधरेू ÿेम का वणªन िकया गया है। जहाँ रंग-łप, जात-पात आिद के कारण उनका ÿेम अधरूा रह जाता 

ह।ै तो वहé ‘आक के व±ृ के łप म¤ पनुजªÆम’ कथा म¤ संसार कì सबसे सÆुदर कÆया को एक व±ृ से 

ÿेम हो जाता ह;ै परÆतु कÆया के िपता इस ÿेम संबंध से िबलकुल खुश नहé थे। इसिलए उस पेड़ को 

काट दतेे ह ैऔर िजससे आक के पेड़ का सफ़ेद पानी कÆया के िपता के आँख पर पड़कर वे तरंुत अंधे 
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हो जाते ह ैऔर पेड़ का दसूरा टुकड़ा कÆया के आँख म¤ जा िगरता ह।ै िजससे उसकì मÂृय ुहो जाती ह।ै 

यहाँ मनÕुय और ÿकृित के बीच एक गहरा संबंध िदखाया गया है। िजसम¤ पेड़ केवल एक वÖतु नहé 

ह;ै बिÐक एक जीवंत ÿाणी के łप म¤ िचिýत होता ह ैउसे काटना ÿकृित को आहत करना होता ह।ै “ 

जब लकड़हारा ने व±ृ पर पहला ÿहार िकया तो पेड़ के सारे प°े िसकुड़ कर एक गोल आकर म¤ 

पåरवितªत होकर एक ही जगह पर जमा हो गये और व±ृ से एक अजीब ÿकार से साँस लेने कì Åविन 

सनुाई पड़ रही थी। िकसी को भी अंदाजा भी नहé था िक उस चमÂकारी एव ंरहÖयमयी पेड़ का ³या 

रहÖय था। िजसने सभी को हरैान कर िदया था। लकड़हारा को उस व±ृ को काटने म¤ बड़ी मिुÔकल हो 

रही थी िफर भी वे लगातार काटते ही जा रह ेथे; लेिकन आĲयª कì बात तो यह थी िक पेड़ को काटने 

पर िजतने भी टुकड़े िनकल रह ेथे वो पेड़ के टुकड़े जमीन म¤ न िगर के आकाश िक ओर जा कर लटक 

रहे थे; लेिकन लकड़हारे िबना Łके ही लगातार उस पेड़ को काटते रह े। अंत म¤ रात होन ेसे पहले 

काफì महेनत के बाद पेड़ जमीनी पर िगर ही गया।”56 

 भारतीय समाज म¤ ÿाचीन काल से ही सÆुदरता का वणªन करने के िलए ÿकृित एवं पश ु

पि±यŌ का सहारा िलया गया है। िजÆह¤ ÿतीक के łप म¤ दशाªया जाता ह।ै जैस-े चाँद सा मुखड़ा, िहरनी 

सी आँखे, गुलाब से हŌठ, िबजली सी चमक आिद है। इन लोककथाओ ंम¤ यहé सÆुदरता के ÿतीक 

मु́ य पाý एव ंनायक-नाियका के łप म¤ उभर कर आते ह।ै “ÿदषूण रिहत शĦु रंग, मनमोहक łप, 

िनĲल मÖुकान, ÿकृित जननी कì सवō°म रचना थी सरुीली! वषŎ के बाद गुराँस के वन म¤ जाने के 

बाद सरुीली का मन आÂमिवभोर से भर गया और उसने यह  अनभुव िकया िक असली सुंदरता शरीर 

से नहé बिÐक आÂमा से होती ह।ै”57 यहाँ एक फूल को नाियका के łप म¤ दशाªया गया ह ैिजसम¤ उसकì 

सुंदरता, कोमलता और शांत Öवभाव का वणªन िकया गया ह।ै इससे ÿकृित के सŏदयª के साथ-साथ 

मनÕुय कì सÆुदरता भी िनखर कर आती ह।ै 
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पश-ुपि±यŌ और मनÕुय का संबÆध आिद मानव के समय से ही गहरा रहा ह ैिजससे ®ीचþ 

जैन के इस कथन से समझ सकते ह§ “एक यगु था,जब इन-पि±यŌ ने मानव शरीर को शीत से बताया 

था। उनकì भूख िमटाने के िलए अपना मांस िदया था और शýओु ंसे लड़ने के िलए अपने पंजे, सéग 

आिद िदए थे। आज भी साध-ुसंत मगृ तथा बाघ के चमड़े पर बैठकर ईĵराधान करते ह§। ऐसी िÖथित 

म¤ मानव का इनके ÿित कृत² होना अिनवायª है। समय बीतने पर इसंान ने इनके साथ रहकर इनकì 

ÿविृतयŌ को समझा, इनकì भावनाओ ंका अÅययन िकया एव ंइनके आमोद-ÿमोद के साधनŌ का 

अनशुीलन िकया। पåरणामÖवłप पश-ुपि±यŌ कì कथाओ ं से एक ओर हम¤ अनेक जीवनोपयोगी 

िश±ाएँ िमलती ह§ और दसूरी ओर उनकì सहज ÿविृतयŌ का पåर²ान हो जाता ह।ै”58 वहé अÆय 

िवĬानŌ के मतानसुार पश ुिवषयक कथाएँ ही अÂयÆत ÿाचीन है तथा इनका łप छोटा ही रहता ह ै

³यŌिक मानव कì बिुĦ का िवकास उसके ÿथम चरण म¤ अिधक नहé हो पाया था। इन कथाओ ंम¤ 

अिभÿाय भी 1-2 से अिधक नहé रहते ह§ तथा कथा मानक łप भी अÂयÆत सीिमत दखेे गए ह§।”59  

लोककथाओ ंम¤ पश-ुप±ी केवल एक पाý के łप म¤ ही नहé आते; बिÐक वे काÐपिनक łप 

से मानवीय गुणŌ का ÿतीक एवं मनÕुय कì तरह  सोचते, बोलते और Óयवहार करते िदखाई पड़ते है। 

उदाहरण के तौर पर ‘पांडा िकंग का मोहभंग’ कथा  म¤ जब िकंग पड़ा राज पश ुबन जाता ह ैिजससे 

उसम¤ घमंड का भाव उÂपÆन हो जाता है तब ÿकृित का वातावरण उदासी, अशांित और असंतुलन 

वाला हो जाता ह;ै परÆत ुकुछ ही िदनŌ म¤ उस जंगल का वातावरण बदल जाता है। “कुछ िदनŌ तक 

िचिड़याघर म¤ बहòत चहल-पहल रही लेिकन धीरे-धीरे िचिड़याघर का वातावरण िबगड़ने लगा और 

अब िकंग पड़ा कì दखे- भाल करने वाले सेवक गायब रहने लगे थे।  इसी तरह जैसे-तैसे िदन कट ही 

रहे थे िक एक िदन पांडा को पता चला कì वह उस जंगल म¤ अकेला पश ुनहé ह ैजो िपंजरे म¤ कैद ह,ै 

उसके जैसे अनेक पश ुऔर भी ह।ै इन पशओु ंकì  Öवýंता परूी तरह खÂम हो गई थी। व ेअपनी इ¸छा 
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से न तो घमू सकते ह ैऔर न ही खेल–खदु कर पाते  और इतना ही नहé जंगल म¤ चर भी नहé सकते 

ह।ै इन पशओु ंकì हालत इतनी खराब थी िक उÆह¤ गंदे, बदबदूार और मि³खयŌ से भरे िपंजरे म¤ पड़ा 

रहना पड़ता था। वषŎ से कैद होने के कारण उनकì दयनीय िÖथित हो गई थी। उनके शरीर म¤ केवल 

सांस रह गई। कुछ िदनŌ के बाद िकंग पांडा का भी यही हाल होने लगा। उसे भी िकसी गंद ेऔर 

बदबदूार िपंजरे म¤ डाल िदया गया िजससे उसकì हालत बद से बदतर हो गई।”60 इस कथा म¤ पांडा 

पश ुकेवल मनोरंजन के łप म¤ नहé ह;ै बिÐक नायक (पांडा) के भावŌ के दपªण एवं नैितक समावेश 

दशाªता है। िजसम¤ पांडा राज पश ुकì उपािध पाते ही वह अहकंारी हो जाता ह;ै लेिकन Öवतýंता छीन 

जाने से उसे यह एहसास होता है िक उसकì खशुी उसके अपने पåरवार के साथ रहन ेम¤ ह।ै न कì राज 

पश ुबनकर सखु भोगने म¤। उस समय उसे सभी आराम बेकार लगने लगे। आशय यह ह ैिक मनुÕय हो 

या पश-ुप±ी सभी के िलए Öवतýंता ही स¸चा सखु ह।ै 

इन लोककथाओ ंम¤ पि±यŌ एवं कुते आिद िवशेषत: चिचªत ह§। प±ी िविभÆन भावŌ और गणुŌ 

के ÿतीक होते ह ै जो कभी संदशे पहòचँाने वाले के łप म¤ ÿय³ु° होते ह ै तो कभी łपांतरण के 

भावनाÂमक के łप म¤ उभर कर आते ह।ै ‘ उतरो न उतरŌ िÿय सनुकेशरी ’ कथा म¤ जब सनुकेशरी कì 

शादी उसी के मंझले भाई से होने वाली थी तब एक कौवा आकर उसे अपने ही भाई से शादी करने से 

बचाता ह।ै जो कथा म¤ इस ÿकार विणªत ह ै“सनुकेशरी जब असहाय होकर दःुख से Óयाकुल हो रही 

थी। तब सुनकेशरी के सामने एक कौवा आया और उसने सनुकेशरी को उसके दःुखी होने का कारण 

पछूते हòए कहा -³यŌ ऐस ेछटपटा रहé हो िÿय ? दःुखी मत हो िÿय। यह कदÌब का बीज लो। इसे नदी 

के िकनार¤ जाकर िमĘी म¤ बो दो। अपने साथ एक मोटा सा धागा और कुछ ितल, चावल और एक 

छोटी सी खुरपी भी ले जाना। उसके बाद “ बढ़–बढ़ कदम जÐदी बढ़ कहते हòए लौट आना िवरह म¤ 

रोते समय काग Ĭारा िमल ेसंयोग, सलाह और उपाय ही उसको सही लगा  काग ने जो िनद¥श िदया था 
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उसी का  पालन करते हòए सनुकेशरी नदी के िकनार¤ जा कर कदम के बीज को बो दतेी है। जैसे ही उसने 

उस  बीज को बोया वैसे ही उससे एक पौधा िनकल आया। ÿितिदन सनुकेशरी उस पौधे के पास जाकर 

कहने लगी- बढ़–बढ़ कदम जÐदी बढ़। कुछ ही िदनŌ म¤ कदम का पौधा िवशाल व±ृ का łप धारण 

कर लेता ह ै। इसके वाद एक िदन सनुकेशरी उसी व±ृ पर चढ़ जाती ह।ै”61 

इसी तरह ‘गोलिसमल’ कथा म¤ गोलिसमल नामक कì लड़कì को उसकì सौतेली माँ Ĭारा 

िजंदा जलाया जाने पर उसका पनुजªÆम एक प±ी के łप म¤ होता है। जो गोलिसमल कì आवाज िनकाल 

कर अपने िपता के सामन ेआती ह ैिजससे उसके िपता भावकु हो जाते ह§। 

वही ँ ‘प±ी पोशाकधारी राजकुमार1’ कथा म¤ भी एक राजकुमार रा±सी से बचन ेके िलए 

प±ी पोशाक धारण करता ह ै³यŌिक रा±सी राजकुमार को बंदी बनाना चाहती ह ैऔर वह अपने 

मकसद म¤ कामयाब भी हो जाती है; परÆतु पÂनी न ेएक और नया प±ी पोशाक तैयार करके उसे रा±सी 

के चंगलु से छुड़ा लेती है। यहाँ प±ी केवल एक पाý ही नहé ह;ै बिÐक Öवतýंता िववेक और मिुĉ 

का ÿतीक ह ैजो मनÕुय को संकट के समय अपनी सीमाओ ंसे ऊपर उठा सकता ह।ै 

      लोककथाओ ंम¤ िवशेष पश ुके łप म¤ कु°Ō को आ²ाकारी और कृत² तथा वफादार पश ु माना 

गया ह।ै जो मनÕुय का स¸चा िमý होता है। कु°े का उÐलेख केवल लोककथा म¤ नहé; बिÐक ÿेमचÆद 

जैसे बड़े लखेक ने भी अपनी कहािनयŌ कु°े कì कहानी, पसू कì रात आिद म¤ मु́ य पाý के łप म¤ 

ÿÖतुत िकया ह।ै इन चयिनत लोककथाओ ंम¤ से कु°े को आ²ाकारी और कृत² भाव वाला जानवर 

िदखाया गया है। िजससे ‘कु°ा को उधार मांस’ कथा म¤ एक µवाडे नामक लड़का एक कु°े को बकरे 

का मांस िखलता ह ै³यŌिक वह बहòत िदन से भखूा था। µवाडे ने उस कु°े को मांस दतेे हòए कहां िक म§ 

तÌुह¤ मासं द ेतो रहा हó;ँ लेिकन Åयान रहे िक इस मांस कì रकम तमु मझुे शाम तक चुका देना। कु°ा 

भी सहमत हो जाता है। µवाडे को खाली हाथ घर लौटता दखे उसकì माँ गÖुसे से आग बबूला हो जाती 
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ह ै। µवाडे अपनी माँ को बड़बड़ाते हòए दखे कर कहता ह ै“माँ कु°े बेईमान नहé होते है । वह इस उधारी 

को जłर चकुाएगा।”62 यह कथा कु°े के चåरý के माÅयम स ेिनķा, िवĵास और स¸चे सेवाभाव जैस े

मानवीय मूÐयŌ कì िश±ा देती ह§।  

 

िनÕकषª:  

इस ÿकार इन चयिनत लोककथाओ ंम¤ ÿकृित एवं पशु-पि±यŌ का वणªन करते हòए मनÕुय 

और ÿकृित के बीच एक गहरा संबंध दशाªया गया है। ऐसी लोक कथाएँ वतªमान संदभª म¤ और अिधक 

ÿासंिगक हो जाती ह ैजब ये कथाएँ जनमानस म¤ यह संदशे दतेी है िक ÿकृित और पश-ुप±ी, जीवजÆतु  

हमारे पयाªवरण और हमारे जीवन का अिभÆन अंग है। हम-सब एक दसूरे पर िनभªर ह ै इससे ही पूरी 

दिुनया का संतुलन बना हòआ ह।ै इन लोककथाओ ंम¤ िनिहत संदहे साफ़ ह ैिक जब मनÕुय ÿकृित या 

पशओु ंके साथ अÆयाय करता ह ैतो वह Öवयं अपने िवनाश का कारण बनता ह।ै जैसे ‘आक के व±ृ 

के łप म¤ पनुजªÆम’ कथा म¤ कÆया के िपता Ĭारा व±ृ को काटने और उसका सफ़ेद रस आँखŌ म¤ पड़ने 

से वह Öवयं अधंा हो जाता ह ैऔर उसी वĉ व±ृ का दसूरा टुकड़ा कÆया के िसर पर लगता ह।ै िजससे 

उसकì भी मÂृय ुहो जाती ह§। वहé, जो Óयिĉ जो जीव-जगत के ÿित ÿेम का भाव रखता है। उसे सदा 

सखु और सफलता ÿाĮ िमलती ह।ै जैस-े ‘कु°ा को उधार मांस’ कथा म¤ दखे सकते ह ैजहाँ µवाडे Ĭारा 

कई िदनŌ से भूखे कु°े को दया भाव से मांस िखलाने पर कु°ा उसके ÿित आभार Óयĉ करते हòए 

उसके िलए शाम तक Łपये से भरा थैला उसके आँगन म¤ छोड़ जाता ह§। अतः लोककथाओ ंम¤ ÿकृित 

एवं पश-ुप±ी कì कÐपना केवल मनोरंजन का माÅयम नहé ह;ै बिÐक यह जीवन मÐूयŌ, नैितकता और 

मनÕुयता का ÿतीक ह§। िजसम¤ मानव, ÿकृित एवं पश-ुपि±यŌ म¤ संतलुन बना रहे। 
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पंचम अÅयाय 

चयिनत नेपाली लोककथाओ ंके िहंदी अनुवाद कì समÖयाए ँ

 

भाषा एक ऐसा माÅयम ह,ै िजसके Ĭारा हम अपने भावŌ और िवचारŌ को Óयĉ करते ह§, और 

दसूरŌ के  भाव और िवचारŌ को भी  समझते ह§। तथा भाषा मानव अिभÓयिĉ का ÿमखु साधन ह§। इस 

संसार म¤  अिधकतर दशे, राºय एव ंसमाज िक अपनी-अपनी भाषा, बोली और िलिप है। जैसे िहदंी 

भाषा िक दवेनागरी िलिप ह ै तो अंúेजी भाषा िक रोमन आिद। समÖत भाषाओ ं म¤ Óयाकरिणक, 

सांÖकृितक एवं ±ेý आिद के कारण स ेिभÆनता पाई जाती ह ैतो कुछ सामानताएं भी िदखाई पड़ती ह।ै  

  नेपाली और िहदंी भाषाएँ अपनी Óयाकरिणक संरचना तथा शÊद-संपदा म¤ अनेक समानताए ँ

रखती ह,ै िफर भी अनवुाद के Öतर पर कई सàूम िभÆनताएँ ÿकट होती ह।ै िवशेष łप से शÊदानवुाद 

और भावानुवाद—इन दो अनुवाद-पĦितयŌ के चयन के कारण अथª-Öखलन, सांÖकृितक असगंित 

और अिभÓयिĉगत अÖपĶता जैसी समÖयाएँ सामन ेआती ह§। शÊदानवुाद म¤ शÊद-दर-शÊद अथª के 

चलते वा³य का भाव िबगड़ सकता ह,ै तो भावानवुाद म¤ मलू पाठ कì साÖंकृितक गहराई या Öथानीय 

रंग फìका पड़ने का खतरा रहता है। इसिलए नेपाली से िहदंी अनवुाद करते समय इन दोनŌ पĦितयŌ से 

उÂपÆन होने वाली समÖयाओ ंका अÅययन अÂयंत महßवपूणª ह,ै तािक अनवुाद अिधक Öवाभािवक, 

और सटीक बन सके। 

    अनवुाद’ शÊद "अन ु+ वाद" धातु म¤ ÿÂयय जोड़कर बना ह ैअथाªत अनवुाद से ताÂपयª, 

एक भाषा से दसूरी भाषा म¤ िवचार, भावनाओ ंऔर ²ान का आदान-ÿदान करना होता ह।ै यह दो 

भाषाओ ंके बीच सेतु का काम करता है,तो वही समाज के िविवध सांÖकृितक,सËयताओ ंऔर सािहÂय 



286 
 

परंपराओ ंको भी एक-दसुरे तक पहòचँाकर लोगŌ को जोड़े रखता ह।ै  डॉ नग¤þ ‘अनवुाद’ शÊद को 

ÖपĶ करते हòए िलखते ह§ िक “अनवुाद शÊद ‘वद’् धातु म¤ ‘अन’ु उपसगª और ‘धÆन’् ÿÂयेय के योग 

से बना ह।ै अन+ुवद+्धÆन=् अनवुाद, ‘वद’् का अथª ह ै‘बोलना’ या ‘कहना’। यही ‘अनु’ उपसगª 

‘वाद’ म¤ या ‘पीछे-पीछे’ के अथª म¤ ÿयĉु हòआ ह।ै इस ŀिĶ से अनवुाद का मलू अथª िकसी के कहन े

के बाद कहना अथाªत पनुः कथन होता ह।ै” 1 वही दसूरी ओर डॉ. एन. ई. िवĵनाथ अÍयर  ‘अनवुाद’ 

को पåरभािषत करते हòए आगे कहते ह§ िक “अनवुाद म¤ दो भाषाओ ंकì सामúी होती ह।ै उनम¤ ÿथम 

भाषा म¤ जो बात है उसे  िĬतीय भाषा म¤ उलथा करके बताया जाता ह।ै यह उलथा करने कì ÿिøया 

िहदंी म¤ अनवुाद (अन ु= अनंतर + वाद = कथन ) (दहुराना ) कहलाती ह§।”2 अथाªत अनुवाद मानव 

जीवन के ÿारंभ से चली आ रही गितिविध ह।ै सËयताओ ंऔर संÖकृितयŌ के िवकास म¤ भाषाओ ंका 

आदान-ÿदान एक महÂवपणूª कायª रहा ह।ै अनवुाद कì ÿिøया िजतना सरल लगता ह ैवाÖतव म¤ उतना 

सरल नहé ह।ै िजससे  रीतारानी पालीवाल कì यह कथन िसÅद करती ह।ै  “यह कायª तमाम किठनाइयŌ 

और चुनौितयŌ से भरा हòआ इसिलए माना जाता ह ैिक ÿÂयेक भाषा एक िभÆन ÿकृित एवं पåरवेश 

लेकर िवकिसत होती ह।ै उसका संरचनाÂमक गठन अपने Öवłप और आयामŌ म¤ दसूरी भाषा से िभÆन 

अथª-Öतर का होता ह।ै एक भाषा से दसूरी भाषा कì यह िभÆनता पद, पद-बÆध, वा³य-रचना, Åविन, 

अथª-लय, शÊद-łप, शÊद-गठन-िवÆयास, łप-िवÆयास, अलंकार, छÆद, लोकोिĉ-महुावरŌ के ÿयोग 

कì िविध एव ं सांÖकृितक-ऐितहािसक पåरÿेàय के अÅययन से समझी-समझायी जा सकती है।’’3 

अथाªत साथªक अनवुाद वही होता ह ैिजसम¤ भािषक,सांÖकृितकएव ंभावाÂमक ÿितिøयŌ को Åयान म¤ 

रख कर िकया गया हो।     

  नेपाली भाषा भी िहदंी भाषा कì तरह एक समĦृ भाषा मानी जाती ह ैऔर ये दोनŌ भाषाएँ 

भारोपीय पåरवार के अंतगªत ही आती है। िजनकì जननी संÖकृत को माना गया ह।ै इन दो भाषाओ ंम¤ 
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िलिप, शÊद, अथª, Óयाकरण आिद के Öतर पर कई समानताएं िदखाई पड़ती ह।ै परÆतु इन समानताओ ं

के बावजूद भी जब नेपाली भाषा से िहदंी भाषा म¤ अनवुाद करते समय अनेक ÿकार कì समÖयाएँ 

सामने आती ह।ै ³यŌिक एक अनवुादक के िलए दो भाषा को समझना काफ़ì नहé ह ैबिÐक उसे शÊदŌ 

िक शािÊदक अथª के साथ-साथ उसका भावाथª को भी समझना अित आवÔयक होता ह।ै यह समझ 

केवल नेपाली भाषा से िहदंी भाषा म¤ अनवुाद समय ही नहé बिÐक  अÆय भारतीय एव ंिवदेशी भाषाओ ं

म¤ अनवुाद करते समय  अनवुादक  को भाषा के साथ-साथ दोनŌ सÖंकृितयŌ से पåरिचत होना अिनवायª 

होता ह,ैिजससे जी.गोपीनाथ व एस.कंदÖवामी ने आपनी पÖुतक अनवुाद कì समÖयाएँ म¤ उÐलेख 

िकया ह ै “अनवुाद म¤ अथª कì समÖया सामािजक-सांÖकृितक संदभª के अंतरण म¤ पैदा होती ह।ै 

सामािजक-सांÖकृितक िविभÆनताएँ िहÆदी एवं िवदेशी भाषाओ ंके बीच म¤ ही नहé, िहÆदी तथा अÆय 

भारतीय भाषाओ ंके बीच भी þĶÓय है। ये समÖयाएँ सामािजक-सांÖकृितक शÊदावली, महुावरे और 

लोकोिĉयŌ, लोक िबÌब, अलंगकार एवं िमथक तथा हाÖय-Óयंग के अनवुाद म¤ िवशेष łप से पैदा 

होती ह।ै ”4 

इस ÿकार इन चयिनत नेपाली लोककथाओ ंको िहदंी म¤ अनुवाद करने के दौरान कई ÿकार 

िक समÖयाएँ िदखाई पड़ती है। यहाँ कुल 29 लोकथाएँ ह ैजो दो लोककथा संúह से िलया गया है। 

पहला कथा संúह गोलिसमल िजससे पुÕप शमाª जी Ĭारा संकिलत िकया गया ह ैतो वहé दसूरा संúह 

लिलतजµÆग िसजापित जी Ĭारा िकया गया है। इन कथाओ ंम¤ Öथानीय शÊद एवं वहाँ िक संÖकृित 

आिद का ÿभाव भी िदखाई पड़ता ह ैिजसके कारण शÊदानुवाद एवं भावानवुाद म¤ समÖयाएँ  उÂपन  

होती  है। और इÆहé लोकथाओ ंके माÅयम से अनुवाद कì समÖयाओ ंका वणªन िकया गया जो कुछ 

इस ÿकार ह ै-  
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क. शÊदानुवाद कì समÖयाए ँ

नेपाली समाज कì ÿकृित, संरचना, जन-जीवन, खान-पान, रहन-सहन, वेश-भूषा, जीव-जंतु 

एवं वनÖपितयŌ आिद कì ŀिĶ से देख¤ तो िहदंी भाषी ÿदशे से कुछ िभÆन ह ैतो समानताएं भी ह।ै इन 

समाज िक अपनी इितहास और अपनी िकंवदंितयां तथा सिदयŌ से ÿचिलत लोक कथाएं, महुावर¤, 

कहावत¤ एवं लोकोिĉयां ह§ िजसकì झलक इन चयिनत  नपेाली लोक लोककथाओ ंम¤ िदखाई पड़ती 

ह।ै िजÆह¤  िहदंी म¤ अनवुाद करने के दोरान नेपाली भाषा कì साÖंकृितक शÊदŌ अथवा ÿतीकŌ के िलए 

सटीक शÊद ढूंढने म¤ किठनाइयां आती है। नेपाली और िहदंी भाषा कì उÂपि° का ąोत एक होते हòए 

भी इन दोनŌ भाषाओ ंम¤ शÊदŌ का ÿयोग Óयाकरिणक संरचना और भावाथª म¤ िभÆनताएँ पाई जाती है 

िजसके कारण शÊदानवुाद जैसी चनुोितयो का सामना करना करना पड़ता है। िजÆह¤ हम इन 

िनÌनिलिखत िबÆदओु ंके माÅयम से समझ सकते ह ै–  

1.अथªगत असमानताए ंकì समÖया: िहदंी और नेपाली भाषाओ ंम¤ कई शÊद ऐसे ह§, जो उचारण 

कì ŀĶी से एक सामान लगते ह ैपरÆतु वे शÊद के अथª आगल होते है जैसे- नेपाली भाषा म¤ ‘नानी’ 

शÊद का अथª ब¸चा या िफर बेटी को कहां जाता ह ैवही िहदंी म¤ ‘नानी’ से ताÂपयª माँ कì जननी को 

कहते ह।ै  

इसी तरह नेपाली म¤ ‘दाई’ का अथª ‘बड़ा भाई’  होता ह ैजबिक िहदंी म¤ ‘दाई’ से ताÂपयª 

ब¸चे को देखभाल करने वाली या जÆम के समय मदद करने वाली मिहला को कहा जाता ह।ै अथाªत 

इस ÿकार कì  अथªगत असमानताएं से Ăम पैदा होता ह ैजो अनवुाद करते समय कई बार अनवुादक 

को समÖयाएँ का सामना करना पड़ता ह।ै  
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2. शÊद łपांतरण कì समÖया: नेपाली भाषा के शÊद łप łपांतरण िहदंी से आलग पाएं जाते है 

िजससे सीधा शÊदानवुाद करने पर वो शÊद अथª िहन ्हो सकता ह।ै उदहारण : नेपाली भाषा  म¤ ‘हो’ 

से ताÂपयª ‘हाँ’ या ‘ह’ै  होता ह ैजबिक िहदंी म¤ ‘हो’ का ÿयोग सहायक िøया के łप म¤ होता ह,ै तो  

‘ल’ वणª का भी अथª होता है िजसका मतलब ‘ठीक’ या ‘ठीक ह’ै के łप म¤ ÿयोग िकया जाता ह।ै 

वहé िहदंी म¤ ‘ल’ केवल एक वणª ह।ै जो एक Åवनी माý ह।ै इस ÿकार के अतंर से  अनवुादक को Ăम 

होने कì संभावना रहती है। अथाªत इनका सीधा शÊदानुवाद िहदंी म¤ करना Óयाकरिणक łप से उिचत 

नहé होता ह।ै 

3.उ¸चारण कì समÖया : उ¸चारण कì समÖया: नेपाली भाषा म¤ कुछ ऐसी Åविनयाँ एवं वणō का 

ÿायŌग होता ह§ िजसका िहदंी म¤ िलÈयाÆतरण कर पाना किठन हो जाता ह।ै जैसे- िहÆदी भाषा म¤ ङ, ञ 

Öवतýं łप से ÿयĉु िकया जाता  ह ैपरंतु  नपेाली म¤ िकसी Óयिĉ तथा वÖतु आिद के नाम म¤ ‘ङ’ वणª 

का ÿयोग Öवतýं łप मे िदखाई पड़ता ह ैजैसे पाŁहाङ एक लड़के का नाम है इस नाम म¤ ‘ङ’ का 

ÿयोग Öवतýं łप से हòआ ह ै परÆतु इस नाम को िहÆदी म ेिलखा जाएं तो पŁहगं होता ह।ै जो उ¸चरण 

के łप से अनवुादक के िलए एक चुनौतु भरा कायª होता ह।ै  

इसी तरह ‘ञ’ वणª का ÿयोग नेपाली भाषा मे कुछ इस ÿकार से होता ह।ै िहदंी म¤ ‘²ान’ शÊद 

नेपाली म¤ ‘ञयान’ हो जाता ह।ै इस ÿकार के वणªभेद, ÅवÆयाÂमक असमानता और Öवर पåरवतªन से 

अनवुाद म¤ समÖयाएँ होती है। 

नेपाली भाषा  फ़, ज़, ख़, ग़ इन वणŎ से बने शÊदŌ म¤ अरबी-फ़ारसी ÿभाव नहé िदखाई पड़ता 

ह।ै परÆतु नेपाली  म¤ अरबी-फ़ारसी का ÿभाव नहé िदखाई पड़ता ह।ै जैसे ख़बर-खबर, ज़मीन→ 

“जिमन अथाªत इस ÿकार के वणªभेद,ÅवÆयाÂमक असमानता और Öवर पåरवतªन से अनुवाद म¤ 

समÖयाएँ होती ह।ै  
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4.शÊद का आभाव: नेपाली भाषा से िहदंी भाषा म¤ अनवुाद करते समय कई ऐसे शÊद पाएं गए ह§ 

िजसका िहदंी म¤ सटीक शÊद नहé िमलता ह ै िजसके कारण अनवुादक को िमलते-जुलते शÊद का 

ÿयोग करना पड़ता ह ैजैसे- लाडे पिÐटद ै– माता-िपता या िकसी बड़े को देख कर छोटे ब¸चे कì तरह 

Óयहार करना ह ै 

जञयाक -जŁुक – कोई बेठा हòआ Óयिĉ जÐदी से उठ खड़ा हो जाए। 

टोकेसो- इस से िमलता जलुता शÊद अÂयाचार हो सकता ह।ै 

दाÌलो- गाय के गले का रÖसी 

खोर- जहाँ बकåरयŌ को राखी जाती है 

थÆकयाउदा- िकसी भी वÖतु को समटे कर रखना 

गुटुमतु-ु कÌबल या िफर िकसी कपड¤ से खुद को धक लनेा ह।ै या िफर िसकुड़कर  गोल हो 

जा है।  

इञयाली –ढोल 

कचिÐटएको – इसका भावाथª परूी तरह िवकिशत न होना या िफर आधा कचा िजसका 

िहदंी म¤ कोई सटीक शÊद नहé पाया जाता ह।ै 

»याँÌटे- िजसका भावथª ह ैकुłप दखेना परÆतु यह इस का सटीक अथª नहé ह।ै 

फुąो- िकसी Óयिĉ का  Łखा-सखुा िदखना       

खąो-उबड़ खाबड़ जगह या तोचा को कहते ह।ै 

5. संÖकृितक शÊदŌ कì समÖया: िकसी भी भाषा का संबंध उसकì सÖंकृितक के िवरासत एवं 

परंपराओ ंसे होती ह ैतथा इन चयिनत नेपाली लोकथाओ ंको िहदंी म¤ अनवुाद करते समय नेपाली 

संÖकृितक के कई शÊद िमलते ह ै िजसका िहदंी म¤ सटीक शÊद ढूँढ पाना एक चनुौती हो जाता ह।ै 
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³यŌिक नेपाली संÖकृितक के शÊदŌ को  िहदंी सÖंकृितक के संदभª म¤ ढूँढने के िलए केवल नेपाली 

संÖकृितक को नहé बिÐक उनके परदशे को भी समझना पड़ता है। नेपाली समदुाय कई उप समदुाय 

एवं जनजाितयŌ से बना ह ैिजसकì अपनी अपनी समदुाय,माÆयताएँ और लोकिवĵास  पाई जाती है 

तथा इनकì भाषा,बोली म¤ भी िभÆनताए होती ह,ै िजसके कारण संÖकृितक शÊदŌ का खोजना एक 

अनवुादक के िलए किठन कायª हो जाता ह।ै  

इसी संदभª म¤ िवĬानŌ का मानना ह ैिक िकसी भाषा का जो अथª बोध होता ह ैवही संÖकृितक 

साप±े माना जाता ह§। अतः इन नेपाली सÖंकृितक शÊदŌ िहदंी म¤ समतुÐय नहé िमल पाते ह§। उदहारण 

के िलए-  

 गुűंð क - नेपाली समाज कì एक पारंपåरक सÊजी ह ैजो मु́ य łप से सरसŌ,मलुी या प°ागोभी 

के प°Ō से बनाई जाती ह ैइस पारंपåरक सÊजी का िहदंी म¤ कोई समानाथªक शÊद नहé पाया जाता ह।ै  

चौबÆदी चोलो ’( पारंपåरक पोशाक) िजसके िलए िहदंी म¤ समतÐुय भी नहé पाया जाता ह।ै  

कुÆय ु -एक चादर जैसा कपड़ा िजससे मिहलाय¤ कमर म¤ पहनती ह।ै जो पवूō°र भारत के 

अिधक तर राºय का पारंपåरक पोशाक ह ैिजससे असम म¤ मेखला कहां जाता ह ैतो अŁणाचल म¤ 

गाले और िमजोरम म¤ पआुन आिद ह।ै इस पारंपåरक पोशाक कì बनावट एक जैसा होता ह ैपरÆत ु

इसकì िडज़ाइन अलग अलग होता है। अथाªत इन समÖयाओ ंके कारण इÆह¤ Óया´याÂमक अनवुाद 

पड़ता ह ैिजससे अनवुाद लÌबा और जिटल बन जाता ह।ै  

6. मुहावरŌदार शÊद एवं मुहाव लोि³ĉयŌ का अनुवाद कì समÖया: महुावरŌदार शÊदŌ का अथª 

नहé बिÐक भाव होता है अगर अनवुादक इन शÊदŌ का सीधा अथª ले लेता ह ैतो उसका मूल अथª 

परूी तरह बदल जाता है। इस चिनयत नेपाली लोककथाओ ंम¤ कई ऐसे मुहावरŌदार एवं महुावरŌ शÊदŌ 
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का ÿयोग हòआ ह।ै िजनका िहदंी म¤ समतुÐय भाव शÊद नहé िमलते है िजसके कारण शाथªक व भावपणूª 

अनवुाद करने म¤ समÖया आती ह।ै उदाहरण के िलए- 

महुावरेदार शÊद -  उलêरहेको-इ स शÊद का िहदंी म¤ सटीक शÊद तो नहé िमलता ह ैपरÆतु समतुÐय 

के łप म¤ उफानता को मान सकते ह ैनेपाली भाषा इस शÊद का ÿयोग कई ÿकार से होता ह।ै- 

 जैसे आमाको माया उलêरकोछ –माँ का Èयार उफनता है। इस ÿकार के अनवुाद म¤ समान 

भाव नहé आ पता ह ैजो अनवुादक के िलए एक बड़ी समÖया का कारण ह।ै   

सगरसÌम- इस शÊद के िलए भी िहदंी म¤ कोई सटीक शÊद नहé िमलता ह ैपरÆतु समतÐुय के 

łप म¤ हम ‘आकाश का िसर ’ कह सकते ह।ै  इस ÿकार के अनुवाद म¤ समान भाव नहé आ पता है 

जो अनवुादक के िलए एक बड़ी समÖया का कारण ह।ै 

महुावरŌ: ‘कालल ेकुÂकुÂयाएको’ इस महुावरे का आशय ह ैमÂृय ुके िनकट जाना या अशभु 

संकेत िमलने का भाव ÿकट होता ह ै, िहदंी म¤ इस ÿकार के  भाव से सÌबंिधत नहé िमलता है िजससे 

अनवुाद करने म¤ किठनाई आती है।    

 नरहे बाँस बबजे बाँसरुी’ इस तरह के महुावरŌ समतÐुय िहदंी म¤ ‘ना रहेगा बाँस ना रहगेी 

बाँसुरी को माना जा सकता ह ैअथाªत इस ÿकार के महुावरŌ से अनवुादक को सहयोग िमलता ह।ै   

लोि³ĉयŌ : ‘िघरौला जýो नाक भयŌ’ इस ÿकार कì लोि³ĉयŌ  िकसी Óयिĉ कì बहòत बड़ी या मोटी 

नाक का मजाक उड़ाने या हसँी म¤ िटÈपणी करने के िलए कहा जाता ह ैतथा िकसी कì तारीफ करने पर 

नाक फूल जाना भी मान सकते ह ैपरÆतु िहदंी म¤ इस ÿकार के कोई नहé पाई  जाती जो अनवुाद के 

िलए एक अनवुाद कì समÖया  का कारण ह।ै  
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कसैलाई मरी मरी  कसैलाई पåरपरी’ िजसका भावथª होता ह ैकोई अिधक महेनत करे और 

कोई आराम से बैठे रह ेतथा इस ÿकार के लोि³ĉयŌ स ेिहदंी म¤ अनवुाद करते चनुौती भरा कायª होता  

ह।ै      

इस ÿकार नेपाली से िहदंी म¤ अनवुाद करते समय केवल एक भाषा के शÊद को दसूरे भाषा 

म¤ बदल दनेा काफì नहé होता ह ै³यŌिक हर भाषा कì अपनी पारंपåरक संबंिधत शÊद, अथª भाव और 

संदभª होते ह ैिजससे दसूरी भाषा म¤ अनवुाद करने पर उसका मलू भाव एवं अथª खो जाता है इसिलए 

एक अनवुादक को केवल शÊदŌ पर नहé बिÐक संÖकृित और पारपåरक शÊदŌ पर भी Åयान दनेा चािहए ं

िजससे अनवुाद ÿभाशाली साली बन सक¤ । 

 

ख. भावनुवाद कì समÖयाए:ँ 

लोककथाओ ंकì उßपित लोक जीवन से ही होती ह ैजो एक पीड़ी से दसूरी पीड़ी तक चलती 

रहती है। यह केवल पाठको को मनोरजन ही नहé बिÐक जन जीवन कì 

भावनाएं,माÆयताएं,िवĵास,अंधिवĵास,अनभुवŌ एव ंआदशŌ को ÿÖतुत करती है जो िकसी लखेक 

या किव Ĭारा नहé िलखा जाता ह ैयह मौिखक łप से ही आगे बढ़ते जाता  ह ैइसिलए लोककथाओ ं

हम सामिूहक रचना भी कह सकते ह।ै  

 ÿÂयक समाज के लोककथाओ ंम¤ उसकì सÖंकृित, परÌपरा एवं माýी भाषाओ ंका ÿभाव 

िदखाई पड़ता ह।ै इस तरह नपेाली भाषा कì भी अपनी संÖकृित, एवं परÌपरागत  शÊद होते ह ैिजसका 

िहदंी म¤ सटीक या समतÐुय शÊद न िमलने पर ąोत भाषा म¤ जो भाव होता ह ैवह लàय भाषा म¤ ÿकट 

नहé हो पता ह।ै डेिवड के.अजयु जी ने अपने पीएचडी थीिसस म¤ अनवुाद को पåरभािषत करते हòए 
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िलखा है िक “ िकसी भाषा म¤ कह ेया िलखे गए िवचारŌ को िकसी अÆय भाषा म¤ उपयĉु łप से ÿÖतुत 

करना। जब ąोत-भाषा (Original Language) के शÊदŌ और िवचारŌ को लàय-भाषा (Target 

Language) म¤ उसी ÿकार Öथानांतåरत िकया जाता है तो यह कायª अनवुाद कहलाता ह।ै इसम¤ 

अनवुादक का उĥÔेय ąोत-भाषा म¤ Óयĉ भावŌ, िवचारŌ और अथŎ को लàय-भाषा म¤ सही और 

ÿभावी ढंग से ÿÖतुत करना होता ह।ै केवल शÊदŌ का अनवुाद (शÊदानवुाद) भावŌ के िबना अधूरा 

होता ह।ै वÖतुओ ंके नाम का सरल अनवुाद संभव ह ैजैसे potato का िहदंी म¤ आलू परंतु तकनीकì 

शÊदŌ का शािÊदक अनवुाद कभी-कभी हाÖयाÖपद हो सकता ह।ै उदाहरण के िलए Train का 

शÊदानवुाद लौह पथगािमनी िकया जा सकता ह ैजो सनुन ेम¤ अटपटा और अÿाकृितक लगता ह।ै ऐसे 

म¤ शÊदŌ कì जगह भाव और संदभª के अनसुार उिचत शÊदŌ का चयन अिधक उपयĉु होता है। कभी-

कभी अनवुादक को पåरिÖथितयŌ के अनसुार िववेकपणूª िनणªय लेना पड़ता ह ैऔर ąोत एवं लàय 

भाषा के बीच संतुलन Öथािपत करना पड़ता ह।ै उसे केवल शÊदŌ का अनवुाद नहé बिÐक उनके पीछे 

िछपे भाव और संदभª को समझकर उसे लàय-भाषा म¤ उसी ÿभाव के साथ ÿÖतुत करना होता ह।ै”5 

इन चयिनत नेपाली लोककथाओ ंको िहदंी म¤ अनवुाद करने के दौरान कई ऐसे भावनवुाद कì 

समÖयाओ ंका सामना करना पड़ा िजÆह¤ हम िबÆदओु ंके माÅयम से समझ सकते ह ैजो कुछ इस ÿकार 

ह-ै 

1.शÊदŌ म¤ भावओ ंआभाव: कई बार ąोत भाषा के शÊद लàय भाषा म¤ होते हòए भी उसम¤ वह भाव 

नहé उ°पन कर पाते ह ैजो ąोत भाषा म¤ है। उदाहरण के िलए – 

“ओलª न ओलª सनुकेशरी मयैाँ 

िबहकेो लगन टञय ...बरी लै” !6 
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इस कथन म¤ िपता Ĭारा अपनी बेटी को अपने ही मंजले बेटे के साथ िववाह करने के िलए 

व±ृ के ऊपर बैठी बेटी स ेनीचे उतरने कì आúह करते हòए कहां गया वा³य ह।ै िजसका िहदंी अनवुाद 

कुछ इस ÿकार ह ै-                           

उतरŌ न उतरŌ िÿय सनुकेशरी 

िववाह का लगन छुट ... रहा ह ै

नेपाली भाषा म¤ ‘ओलª’ शÊद का अथª होता ह ै‘उतरना’ परÆतु िहदंी का यह ‘उतरना’ शÊद  

म¤ वह भाव नहé दे पा रहा ह ैजो ‘ओलª’ सÊद दे रहा ह।ै जो  सनुन ेम¤ अटपटा सा लगता ह ैऔर के 

िलए यह एक चनौती भरा कायª हो जाता ह।ै  

2.यथाथª कì कमी:  इन कथाओ ंम¤ कई बार अÂयिधक बनावटी होने पर जीवन का वाÖतिवकता 

कही खो जाती है िजससे कथा अवाÖतिवक और कÐपनाÂमक लगने लगती है जैसे ‘िववाह का 

ÿÖताव’ कथा के इस कथन म¤ दखे सकते ह।ै “शादी के रात को ही लिलतारानी को भी सŁुिच कì तरह 

ही अजगर के साथ जबरन एक कमरे म¤ बंद कर िदया गया था। अब  तारकेĵरी  बेसāी से सुबह होने  

कì ÿती±ा करने लगी। जब सुबह होते तारकेĵरी ने सबसे पहले जाकर लिलतारानी के कमरे का 

दरवाजा खटखटाया, लेिकन दरवाजा नहé खलुा। अंत म¤ नौकरŌ को बुलाकर दरवाजा तोड़ा गया। 

तारकेĵरी  ने देखा कì जमीन पर बेसधु होकर अजगर पड़ा था, लेिकन लिलतारानी कमरे म¤ नहé थी। 

तारकेĵरी  घबराकर िचला उठी। उसकì चीख सनुकर महल के लोग एकिýत हो गये। राजा भी घबराते 

हòए आय े तो पता चला कì लिलतारानी को अजगर न ेिनगल िलया ह ैऔर अब लिलतारानी अजगर 

कì पेट म¤ थी। महल के एक Óयिĉ ने कहा यिद लिलतारानी अभी भी जीिवत ह ैतो म§ उसे बाहर 

िनकाल सकता हó।ँ”7 अथाªत इस कथा म¤ एक राजा के दो पिÂनयाँ थी। इन दोनŌ पिÂनयŌ स ेराजा के 

एक-एक बेिटयाँ थी। पहली पÂनी दवेयानी से सŁुिच और दसूरी पÂनी तारकेĵरी स े लिलतारानी। 
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दवेयानी बहòत ही गुणी और दयाल ुथी तो वहé छोटी रानी तारकेĵरी अिधक दĶु और लालची Öवभाव 

कì थी तथा दोनŌ के बेिटयŌ का Öवभाव अपने-अपने मा ँसे िमलता था। दवेयानी कì बेटी सŁुिच का 

िववाह एक अजगर से कर िदया जाता ह ैपरÆतु िववाह के बाद वह अजगर एक सÆुदर राजकुमार के 

łप म¤ पåरवितªत हो जाता ह ै ³यŌकì उसे वन देवता Ĭारा ®ाप िमला हòआ था िजससे वह िकसी 

राजकुमारी से िववाह करने पर ही मुĉ हो सकता था। अब तारकेĵरी ने भी अपनी बेटी का िववाह 

जंगल से एक अजगर को खोज कर करा दतेी ह ैपरÆतु वह जंगल राजकुमार नहé था उसने रात म¤ ही 

लिलतारानी को िजÆदा िनगल िलया था। इस ÿकार यह कथा मनŌरजन के िहसाब से तो अ¸छी है 

लेिकन इसम¤ इतना बनाबटीपन ह ैकì कथा का यथाथª भाव खो जाता ह।ै ³यŌकì वाÖतिवक जीवन म¤ 

इस ÿकार कì घटना होना असंभव ह ैऔर यह काÐपिनक कथाओ ंअनवुाद करते हòए इसम¤ यथाथª 

भाव को दशाªना एक अनवुादक के िलए किठन कायª ह।ै 

3.अÆधिवĵाश और िमथकìय सोच: अनवुाद केवल भाषा को नहé बदलती है यह भाषा कì 

संÖकृित परÌपरा और सोच का ÖथानाÆतरण भी करता ह।ै इन चयिनत लोककथाओ ंकì भाषा एवं 

समाज म¤ अÆधिवĵाश और िमथकìय सोच पाई जाती है िजÆह¤ ąोत भाषा से लàय भाषा म¤ अनवुाद  

करते समय लàय भाषा म¤ वह भाव नहé आ पता ह ैजो ąोत भाषा म¤ पाई जाती ह।ै उदहारण के िलए 

– ‘आतेक कì बाँसरुी कì धनु’ कथा को देख सकते ह ैिजसम¤ िस³कì के लÈेचा समदुाय म¤ शाम और 

सबुह के समय िसटी बजाना या बाँसुरी बजाना तथा सुनना अशभु माना जाता ह§ यिद िकसी ने जाने 

अनजाने म¤ बजा भी िलया तो उसे वह िहम मानव जीव िदखाई दगेा ऐसी लोक िवĵाश है। इस 

अÆधिवĵाश एवं िमथकìय सोच के पीछे आतेक नमक लड़के कì लोककथा ह ैजो बहòत मधरु बाँसरुी 

बजता था िजसके िहम मानव आकिषªत होता ह ैऔर उसे बाँसरुी बजाने के िलए परेशान करने लगता 

ह।ै अब इस ÿकार के अंधिवĵास और िमथक कथाओ ंको िहदंी म¤ अनवुाद करते समय जब कथाओ ं
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म¤ आये सÖंकृित और ÿितक के माÅयम से अÆधिवĵाश एवं िमथकìय वाले ÿसंग आते ह ैतो आधिुनक 

और तािकª क ŀिĶकोण वाले भाव हाÖयाÖपद या Óयंµय लगने लगता ह ैजो अनुवाद कì गंभीर समÖया 

के łप म¤ सामन ेआती है।   

4. Óयाकरिणक समÖयाए:ँ इन चयिनत नेपाली कथाओ ंको िहदंी म¤ अनवुाद करने के दोरान कई 

भावाÂमक łप से Óयाकरिणक समÖयाएँ उÂपन होती है जैसे – 

िøया łप से अनेक भाव िनकलता ह ैजैसे आúह,िवनă आिद । उदाहरण-नेपाली म¤  ‘ितमी 

आउ न!’ िजसका िहदंी अनुवाद ‘तमु आओ!’ िलकं और वचन कì असमानता- िजस ÿकार िहदंी 

भाषा म¤ हर एक सं²ा और िवशरेण के िलए िलंग तय होता ह ैपरÆतु नेपाली भाषा म¤ िलंग ÿयोग िहदंी 

कì तरह ÖपĶ łप से नही िदखाई दतेा ह ैउदाहरण ले िलए – ऊ राăो छ िजसका िहदंी अनुवाद वो 

अ¸छा ह ैया वो अ¸छी ह।ै यहाँ इस वा³य म¤ ‘ऊ’ का िलंक ÖपĶ नही हो पा रहा ह।ै इस ÿकार कì 

समÖया म¤  भाव के अनसुार िलंग को चनुना पड़ता ह।ै  

िøया और काल के łप म¤ भाव का अंतर-  नेपाली भाषा से िहंदी भाषा म¤ अनवुाद करते 

समय िøया के łप म¤ तथा काल के łप म¤ भाव का सही चयन करना बहòत किठन हो जाता ह ै³यŌिक 

अगर हम िøया łप का काल तथा भाव गलत चुनते ह ैतो वा³य म¤ भावनाÂमक अथª  परूी तरह नहé 

आ पता ह।ै जैसे- 

नेपाली भाषा म¤ कभी कभी एक ही अथाªत यहाँ ‘न’ से िवनă आúह का भाव ÿकट होता ह।ै 

और िहदंी म¤ यहé भाव से शÊद को अलग बन जाता ह।ै    

नेपाली म¤ – ‘ऊ जाÆÃयो’ िहंदी म¤ 

इसका अनवुाद होगा ‘वह जाया करता था।’ 
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अथाªत यहाँ ‘ÆÃयो’ का ÿयोग नेपाली म¤ बीते समय को िदखता ह ै,जो िहदंी म¤ ‘िकया करता 

था’ का बोध होता ह।ै 

5. वा³य संरचना कì समÖया- नेपाली भाषा और िहदंी भाषा एक ही भाषा पåरवार के भाषाएँ है 

तथा Óयाकरिणक ŀĶी भी देखे तो नेपाली भाषा का वा³य øम िहदंी कì तरह ही होता ह ैकताª+ कमª+ 

िøया परÆतु इतनी समानताएँ होने के बावजूद एक भाषा से दसूरी भाषा म¤ अनवुाद करते समय वा³य 

संरचना म¤ कई छोटे-छोटे अंतर पाए जाते ह§ और यही अंतर अनवुाद समÖया एवं वा³य संरचना कì 

समÖया के łप म¤ िदखाई पड़ता ह।ै उदाहरण के िलए-  

नेपाली म¤ वा³य -  ‘म जाÆनूँ’ का शिÊदक अनवुाद ‘म§ जाता नहé’ होता ह ैिकÆतु िहदंी म¤ 

Öवाभिवक łप ‘म§ नहé जाता’ ह।ै  

‘उसल ेभÆयो िक ऊ आउँछ’ का सटीक िहदंी अनवुाद ‘उसने कहा िक वह आएगा’ ह ैलेिकन 

‘उसने कहा िक वह आएगा’ कहा जाए तो वा³य अपणूª लगता ह।ै  

इस तरह जब दोनŌ भाषाओ ंके शÊद øम, संयोजक ÿयोग से वा³य संरचना स ेसमÖया उÂपन 

होती ह ैिजससे अनवुादक के िलए भी समÖया का कारण बनता ह।ै  

6. नैितकता पर भाव का ÿभाव- इन चयिनत लोककथाओ ंम¤ कई जगह पर भावनाओ ंके ÿभाव 

से कथा कì  नैितकता एवं तकª  कही लĮु हो जाती ह ैÿेम, कŁणा, øोध आिद मनÕुय कì आंतåरक 

भाव है तो वही सदाचार और अ¸छाई-बुराई नैितकता का ÿितक ह।ै इसी तरह जब कोई Óयिĉ ÿेम 

तथा øोध आिद जैसे भाव उसके अÆदर होते ह ैतो वह नैितकता का धमª भूल जाता ह ैउसे बुरी बाते 

भी अ¸छी लगने लगती ह।ै और अ¸छी बाते भी बरुी लगने लगती ह ै- उदहारण के और पर ‘सिुÌनमा 

और पाŁहाङ’ के कथा म¤ देख सकते ह।ै सिुÌनमा का जब पाŁहाङ के łप को देख कर उसका मौह 
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भंग होता ह ैतो पाŁहाङ का सुिÌनमा के ÿित ÿेम भाव नफरत म¤ बदल जाता ह ैिजससे इस कथन म¤ 

दखे सकते है। “सिुÌनमा के चेहरे पर घणृा भाव देखते  ही पाŁहाङ समझ जाता ह ैऔर वह वहाँ से 

तुरंत आकाश कì ओर लौट जाता ह।ै पाŁहाङ के Öवािभमान को बहòत ठेस पहòचंता था। इस अपमान 

से उसे एक बड़ा झटका लगा था। अब पाŁहाङ ने सिुÌनमा से ÿितशोध लेने कì ठानी। और  सिुÌनमा 

के िÿय िनवास वÆृदावन के सभी नदी-नालŌ, झरनŌ कँुओ ंऔर तालाबŌ का जल सखुान ेकì कुिवचार 

िलए वह पÃृवी पर लौट आता ह ैऔर उसने वÆृदावन कì सभी नदी, नालŌ एवं झरनŌ का जल अपने 

शिĉयŌ से  सुखा दतेा है। परूी वÆृदावन म¤ सुखा पड़ने से हाहाकार मच उठा ह§।”8 अथाªत इस ÿकार 

िकसी कथा म¤ भावनाएं इतनी ÿबल होती ह§ कì वे अपनी नैितक िनणªय को ÿभािवत करती ह,ै जैसे 

इस कथा म¤ पाŁहाङ के साथ हòआ ह।ै िजसने सिुÌनमा Ĭारा न ना पसंद करने पर वो अपना निैतक धमª 

भूल जाता ह ैऔर ÿितशोध लेने लगता ह।ै इस ÿकार अनवुाद करते समय अनवुादक के सामने यह 

एक बड़ी चनुौती बन जाती ह ैिक कौन से भाव को अिधक ÿमखु łप म¤ ÿÖतुत िकया जाए और इसी 

Ĭंद के कारण कई अनवुाद कì समÖयाएँ उÂपÆन होती ह§।   

िनÕकषª: 

       इस ÿकार नेपाली एवं िहदंी भाषा एक भाषा पåरवार स े होन ेके साथ-साथ ये समĦृ 

भाषा के ®ेणी म¤ भी आते ह,ै परÆतु हर भाषा कì अपनी- अपनी संÖकृित एवं पारंपåरक और उसके 

शÊद होते ह§। िजससे एक भाषा से दसूरी भाषा म¤ िलखने या बोलने पर कुछ समÖयाएँ उ°पन होती 

और वहé अनुवाद कì समÖयाएँ के łप म¤ सामन ेआती ह§।  िजसके एक अनुवादक को  मु´य łप से 

शÊदानवुाद और भावानवुाद जैसे समÖयाएँ का सामना करना पड़ सकता ह§। िजससे इन चयिनत 

कथाओ ंके माÅयम से समझा गया ह§।   और इÆही के आधार पर कह सकते ह ैिक लोकथाओ ंका  
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अनवुाद कì ÿिøया को केवल शÊदŌ का ÖथानाÆतरण नहé माना जा सकता ह,ैबिÐक यह लोकभावना 

और परंपराओ ंको  आदान ÿदान का जåरया ह§। 

शÊदानवुाद कì समÖयाएँ तब उÂपÆन होती ह ैजहन िकसी शÊद का भाषायी समानाथªक नहé 

िमलता और उसका अथª केवल अनभुव एवं वा³य से जाना जा सकता ह§। ठीक इस ÿकार भावानवुाद 

कì  समÖयाए ँभी तब उÂपन होती जय जब अनवुादक ąोत भाषा के भाव मलू को गहराई से नहé 

समझ पता ह ैया िफर  िकसी एक भाव को अिधक  बाल दनेे पर भी अनवुाद कì समÖया हो सकती 

ह§।  

अतः अनुवाद का उदÔेय केवल एक भाषा से दसूरी भाषा तक अपनी बातŌ को कहना या 

िलखना नहé होता ह,ै बिÐक यह समाज कì लोकसÖंकृित,लोक माÆयताओ ं , लोकिवĵास और 

जनभावओ ंको संरि±त करना भी होता ह ै िजसके माÅयम से लोकजीवन कì आÂमा सदैव जीिवत 

रहती ह§।    
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उपसंहार 

 

लोक-कथा को लोक सािहÂय कì ÿमखु िवधा के łप म¤ देखा जाता ह।ै अतः इस िवधा या 

लोक सािहÂय को समझने स ेपहल े‘लोक’ शÊद कì सरंचना को समझना अित आवÔयक है। ‘लोक’ 

शÊद िकसी भावुकता या दिैनक पवूाªúहŌ से िनिमªत कोई सामािजक-मानवीय िवमशª या ÿलाप नहé 

ह;ै बिÐक इसकì उपिÖथित उतनी ही ÿाचीन ह,ै िजतना कì मनÕुय Öवयं। लोक सािहÂय के ±ेý म¤ 

‘लोककथा’ सबसे महÂवपूणª िवधा है। इस िवधा म¤ िजतना सजृन हòआ ह ैशायद ही लोक सािहÂय कì 

िकसी दसूरी िवधा म¤ हòआ होगा। ‘लोककथा’ शÊद दो शÊदŌ से िमलकर बना ह-ै ‘लोक’ और ‘कथा’। 

कथा म¤ लोक शÊद जड़ु जाने से वह लोककथा कì स²ंा ÿाĮ करता ह ै िजससे एक िवशषे अथª 

‘जनकथा’ का बोध होता है। ÿÖतुत शोध ÿबंध ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िहदंी अनवुाद और 

िवĴेषण’  िवषय म¤ लोक-कथा के िविवध आयामŌ को समझने का ÿयास िकया गया ह।ै अÅययन 

कì सिुवधा के िलए ÿÖतुत शोध ÿबंध को पाचँ अÅयायŌ म¤ बाँटा गया ह।ै  

ÿथम अÅयाय: ‘नेपाली समाज और नेपाली भाषा : सामाÆय पåरचय’ है। इस अÅयाय को दो 

उप-अÅयायŌ म¤ बाँटा गया ह।ै पहला उप-अÅयाय नेपाली समाज का सामाÆय पåरचय ह।ै िजसम¤ नेपाली 

समाज का सामाÆय पåरचय ÿÖतुत करते हòए नेपाली समाज के खान-पान, वेशभूषा, रहन-सहन, पवª 

एवं Âयोहार, संÖकृित और सामिूहक जीवन-पĦित, िľयŌ कì दशा आिद का अवलोकन िकया गया 

ह।ै बदलती हòई पåरिÖथितयŌ के कारण इसम¤ कई बदलाव भी आए ह§। इसम¤ से कुछ बदलाव 

सकाराÂमक ह§ तो कुछ नकाराÂमक। नकाराÂमक बदलाव से यहाँ ताÂपयª łिढ़वादी माÆयताओ ंएवं 

सोच से है वही ँ सकाराÂमक बदलाव म¤ िश±ा का बड़ा योगदान रहा ह।ै िजससे समाज म¤ एक 

जागłकता िदखाई पड़ती ह,ै िजससे नेपाली समाज ÿगितशील बना ह।ै  
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   दसूरा उप-अÅयाय नेपाली भाषा का उĩव और िवकास ह।ै इस अÅयाय म¤ नेपाली भाषा 

के उĩव एवं िवकास कì याýा को रेखांिकत िकया गया है। नेपाली भाषा कì उÂपि° भारोपीय भाषा 

पåरवार से शौरसेनी होते हòए खस, गोखाª और नेपाल कì भाषा बनने कì याýा तय करती ह;ै परÆतु कुछ 

िवĬानŌ म¤ गोखाª भाषा और नेपाली भाषा कì ÿाचीनता को लेकर मतभेद िदखाई देता है। गोखाª भाषा 

को ÿाचीन मानते हòए ÿमखु भाषािव²ानी भोलानाथ ितवारी जी िलखते ह§ िक- “शासकìय Öतर पर 

गोरखा भाषा के िलए नपेाली नाम का ÿयोग 1932 के बाद हòआ ह।ै”1  कुछ िवĬान नेपाली भाषा कì  

िनकटता राजÖथानी से भी बताते ह§। सयूªिवøम ²वाली इस मत के समथªक रह ेह§- “ÿाचीन खस जाित 

के साथ नेपाली भाषा का कोई संबंध नहé ह।ै उनके िवचार म¤ राजपतूाना (िच°ौड़) के राजपतूŌ ने नेपाल 

(गोखाª) म¤ राºय बसाकर राजÖथानी भाषा चलाई थी। नेपाली भाषा राजÖथानी से िमलती जुलती ह।ै"2  

इससे यह िनÕकषª िनकलता ह,ै िक नेपाली भाषा भी पåरवतªन कì ÿिøया म¤ रही ह ैजो मानव समाज 

के िवकास के साथ-साथ िनरंतर आगे बढ़ती चली जा रही ह।ै  

इस शोध ÿबंध का िĬतीय अÅयाय:  ‘लोककथा : Öवłप िववेचन’ ह।ै इस अÅयाय को दो 

उप-अÅयायŌ म¤ िवभािजत िकया गया ह।ै पहला उप-अÅयाय ‘लोककथा कì पåरभाषा और Öवłप’ 

ह।ै इसके अतंगªत ‘लोक’ शÊद एवं लोककथाओ ंकì पåरभाषाओ ंका वणªन करते हòए लोककथा के 

ÿकार, मौिखक परÌपरा और तßव आिद पर िविभÆन िवĬानŌ के मतानसुार ÿकाश डाला गया ह।ै लोक 

कथाओ ंका Öवłप जनमानस कì भाषा, भावनाओ ंएवं जीवन के अनुभवŌ से जड़ुा होता ह।ै इनम¤ 

काÐपिनक पाý के माÅयम से मनोरंजन के साथ-साथ सामािजक मÐूय एवं लोक जीवन कì झलक भी 

िदखाई पड़ती ह।ै जो समाज म¤ आम जनता कì आÖथा, िवĵास, माÆयताएँ आिद को पीढ़ी दर पीढ़ी 

मौिखक परÌपरा के माÅयम से आगे बढ़ाते रहती ह।ै 
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इस अÅयाय के दसूरे उप-अÅयाय लोककथाओ ंका वगêकरण ÿÖतुत िकया गया ह।ै िजसम¤ 

अनेक िवĬानŌ Ĭारा िकए गए लोककथाओ ंके वगêकरण पर ÿकास डाला गया  ह।ै इस सÌबÆध म¤ 

कृÕणदेव उपाÅयाय अपनी पÖुतक ‘लोक-सािहÂय कì भूिमका’ म¤ लोक कथाओ ंको वÁयª िवषय कì 

ŀिĶ से ‘छः’ वगŎ म¤ वगêकृत करते है जो इस ÿकार ह-ै उपदशे कथा, Ąत कथा, ÿेम कथा, मनोरंजन 

कथा, सामािजक कथा, पौरािणक कथा। इसी तरह ®ी मोहनकृÕण दर भी लोककथा को वै²ािनक 

ŀिĶकोण का दतेे हòए ‘छः’ वगŎ िवभािजत करते ह§। इन दोनŌ िवĬानŌ का वगêकरण लगभग एक जैसा 

ह;ै परÆतु इनका आधार िभÆन-िभÆन ह।ै इसी को आधार बनाकर अनेक िवĬानŌ ने भी लोककथाओ ं

का वगêकरण िकया है। जहाँ कुछ इसी ÿकार का वगêकरण िदखाई पड़ता ह।ै इन सभी िवĬानŌ ने िकसी 

न िकसी łप म¤ कÃय, उĥÔेय, पाý, ±ेý आिद को आधार बनाया ह।ै इससे यह ÖपĶ ह ैिक लोककथाओ ं

का ±ेý बड़ा होने के कारण इसे िकसी एक ŀिĶकोण के आधार पर वगêकृत नहé िकया जा सकता। 

इस शोध ÿबंध का ततृीय अÅयाय: ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िहदंी म¤ अनवुाद’ ह।ै 

इस अÅयाय म¤ कुल 29 लोककथाओ ंका नेपाली से िहदंी म¤ अनवुाद िकया गया है। ये लोक कथाएँ 

अúिलिखत दो लोककथा संúहŌ से ली गई ह।ै इसम¤ पहला लोककथा संúह पÕुप शमाª Ĭारा संúहीत 

‘गोलिसमल’ ह,ै जो उपमा ÿकाशन, कलेबुङ, से वषª 2021 को ÿकािशत हòआ ह।ै इस संúह म¤ कुल 

14 लोककथाएँ ह§, जो िनÌनिलिखत ह§-  

1. ओलª न ओलª सनुकेशरी मयैा ँ(उतरŌ न उतरŌ िÿय सनुकेशरी) 

2. Öवगª जाने िसँढी (Öवगª जाने  वाली सीढ़ी) 

3. सिुÌनमा र पाŁहाङ (सिुÌनमा और पाŁहाङ) 

4. रोगँीत र रोगँन ू(रोगँीत और  रोगँन)ू 

5. उि°स र गुराँसको ÿेम कथा (उि°स और गुराँस कì ÿेम कथा)  
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6. गोलिसमल… गोलिसमल (गोलिसमल... गोलिसमल) 

7. आतेकको बाँसåुरको धनु (आतेक िक बाँसåुर कì धनु 

8. पाÁडा िकङ्को मोहभङ्ग (पांडा िकंग का मोहभंग) 

9. सनुौलो रेशमी मजेýो (सनुरेी रेशमी मजेýो) 

10. आँकको Łखको जÆम (आक के व±ृ के łप म¤ पनुजªÆम) 

11. िबहकेो ÿÖताव (िववाह का ÿÖताव ) 

12. पोशाकधारी राजकुमार- 1 (प±ीपशाक धारी राजकुमार 1)   

13. पोशाकधारी राजकुमार- 2 (प±ीपोशाक धारी राजकुमार 2)  

14. बुढो बाबु फाÐने थोýे डोको (बढ़ूे िपता को फ¤ कने वाला परुाना डोका)  

वही ँदसूरा लोक कथा संúह- ‘कथा-संúह’(दंÂयकथा) ह।ै िजससे लिलतजङ्ग िसजापित ने 

संúहीत िकया ह§, इसका ÿकाशन बाबू माधवÿसाद शमाª, दधूिवनायक, वाराणसी से वषª 1999 म¤ 

हòआ। इस ‘कथा-संúह’ म¤ कुल 15 लोककथाएँ ह§, जो इस ÿकार ह§-  

1. िजउंदो मािनस (जीिवत आदमी ) 

2. कु³कुरलाई मास ुपैचŌ (कु°ा को उधार मांस ) 

3. धमª र पाप कहाँ छ (धमª और पाप कहा ह)ै 

4. चार रÂन (चार रÂन) 

5. जÖतालई तÖत ै( जैसे को वैसा) 

6. िव°-रोगको औषिध (आंतåरक रोग कì  औषधी ) 

7. लौभी र छĘó (लालची और ¹Ęó)  

8. दे́ ने अÆधो ( दखेने वाला अÆधा)  
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9. िनंþा साधन, काल भोजन िľया ताड़न ÖविÖत महाराज! (िनþंा साधन,काल     

भोजन िľया ताड़न ÖविÖत महाराज!) 

10. िस¼चा-ध¼ुचा (सéचा-धुंचा) 

11. तोरी फुÐयो गाउँ, ºवाइ ंमेरो नाऊँ (सरसŌ फूल गाँव , जमाई मेरा नाम)  

12. ²ानबाट फाइदा (²ान से लाभ ) 

13. चĘó-छĘó-उपरचĘó (चĘó- छĘó-उपरĘó ) 

14. चोर कुन हो (चोर कौन ह ै) 

15. सपनाको ÿेम (सपनŌ का ÿेम)  

इस ÿबंध का चतुथª अÅयाय: ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंका िवĴेषण’ ह।ै इस अÅयाय 

को ‘छः’ उप-अÅयायŌ म¤ बाँटा गया ह।ै इसके अंतगªत म¤ 29 चयिनत लोककथाओ ंका िवĴेषण िकया 

गया ह।ै इस अÅयाय का ÿथम उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ समाज का 

िवĴेषण ह।ै जहाँ नेपाली लोककथाओ ंम¤ नेपाली समाज िविभÆन प±Ō का िचýण िकया गया है। िजÆह¤ 

हम िनÌनिलिखत िबÆदओु ंके माÅयम से िवĴेिषत िकया गया ह–ै  

क. नैितक मूÐय: नैितक मÐूय को लोककथा कì एक ÿमुख िवशेषता माना जाता है। जो ÿÂयेक 

लोककथा म¤ ÿÂय± या अÿÂय± łप से िवīमान रहते ह§। चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ भी समाज 

के िलए महÂवपणूª नैितक मूÐयŌ कì िश±ा दी गई है। जहाँ आदशŎ, िसĦांतŌ, िश±ाओ ंएवं अ¸छाई 

और बरुाई के बीच संघषª का वणªन िमलता ह।ै ‘बढ़ूे िपता को फ़ेकने वाला पुराना डोका’ कथा म¤ 

नैितक मÐूय को संवेदनशील समाज के महÂवपूणª तÂव के łप म¤ उĤािटत िकया गया ह।ै इस लोककथा 

म¤ एक बेटे को अपने ही िपता बूढ़े होने पर बोझ लगने लगते ह ैऔर वह उÆह¤ पहाड़ से नीचे फ¤ कने के 

िलए डोको(लकड़ी ढोने वाली टोकरी) म¤ रख कर अपन ेबेटे को साथ जाता है; परÆतु जब उसका बेटा 
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उसी का अनकुरण करते हòए उसे भी बढ़ूे होने पर डोको म¤ रख कर फ¤ कने कì बात करता ह ैतो उसे 

अपनी गलती का एहसास होता है, उसकì आँखे खुल जाती ह ैऔर  उसका Ńदय पåरवतªन हो जाता 

ह।ै  

ख. जाितगत भेदभाव: चयिनत लोककथाओ ं म¤ समाज म¤ ÓयाĮ जातीय भेदभाव का िचýण  िदखाई 

पड़ता ह।ै जहाँ न केवल मनुÕयŌ; अिपत ुपश-ुपि±यŌ, पेड़-पौधे आिद को एक ÿतीक के łप म¤ िविभÆन 

जाितयŌ एवं वगŎ म¤ बंटा हòआ िदखया गया है। जाित ÿथा मानव समाज कì एक परुानी सामािजक 

ÓयवÖथा ह।ै िजसने एक ओर तो समाज को ÓयविÖथत िकया है वहé दसूरी ओर असमानता और 

भेदभाव को बढ़ावा िदया है। ‘उि°स र गुराँस कì  ÿेम कथा’ म¤ मनÕुय के साथ-साथ पेड़-पौधे और 

फूलŌ म¤ भी रंग, łप के आधार पर भेदभाव इन दो फूलŌ को आधार बनाकर िदखाया गया ह।ै यहाँ 

रंग-łप एव ंजातीय अंतर के कारण इनका आपस म¤ िववाह नहé हो पाता ह।ै यह कथा अÿÂय± łप 

से समाज कì जातीय ÓयवÖथा के यथाथª को िदखाते हòए मानवेतर समाज म¤ भी उसके िवÖतार कÐपना 

लेखक Ĭारा कì गई ह।ै 

ग. ľी कì दशा:  चयिनत लोककथाओ ंľी का िचýण िविवध łपŌ म¤ िदखाई पड़ता है। जहाँ कहé 

वह दवेी łप म¤ पजूी जाती ह ैतो कहé उसको रा±सी बताकर तबाही मचाते हòए िदखाया गया ह।ै कहé 

ľी माँ के łप म¤ वाÂसलय से सराबोर तो दसूरी ओर सौतेली माँ के łप म¤ असंवेदनशील। इन 

लोककथाओ ंľी कहé उपेि±त है तो कहé िपतसृ°ाÂमक समाज कì ºयादितयŌ कì िशकार िदखाई 

पड़ती ह§। 

ľी के दवेी łप संदभª म¤ ‘पाŁहाङ और सिुÌनमा’ कथा को देखा जा सकता ह।ै जहाँ सुिÌनमा 

नामक एक ľी, िजसको माता पावªती का ÿतीक माना गया ह।ै यह एक ÿेम ÿसंग पर आधाåरत कथा 

ह।ै इस कथा म¤ सिृĶकताª संसार म¤ सबसे पहले एक युवक और एक यवुती का सजृन करते ह§, िजनस े
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एक पýुी का जÆम होता ह,ै िजसका नाम सिुÌनमा रखा जाता ह।ै सिुÌनमा पूरे संसार म¤ अकेली होने के 

कारण जीव-जंतुओ ंके साथ रहती थी। एक िदन जंगल म¤ अचानक उसने पाŁहाङ को दखेा। सिुÌनमा 

उसके बिलĶ एवं सगुिठत शरीर को दखेकर मोिहत हो जाती है। नेपाली िकरात राई समाज म¤ यह लोक 

िवĵास ÿचिलत है िक यह कथा िशव-पावªती कì ÿेम कथा पर आधाåरत ह।ै “पाŁहाङ और सिुÌनमा 

को िशव-पावªती का ÿतीक माना जाता ह ैऔर आज भी िकरात समाज म¤ यह ÿचिलत लोकिवĵास 

ह ैिक पाŁहाङ और सिुÌनमा, िशव और पावªती के Öवłप म¤ धरती पर जÆम¤ थे। िकरात राई समाज म¤ 

सिुÌनमा को ÿकृितपýुी माना गया है और पाŁहाङ को िशव। यह समाज इस जोड़े कì पूजा अचªना 

करते ह§। इस आÖथा और िवĵास के ÿितłप के कारण लेकसेप म¤ िÖथत िशव मंिदर के ÿवशेĬार कì 

दीवार पर सिुÌनमा और पाŁहाङ का िचý बना हòआ ह।ै”3  

घ. राजनीितक िÖथित: ÿाचीन काल म¤ जब िलिखत इितहास का अभाव था। तब लोककथाएँ ही 

उस समय कì सामािजक और राजनीितक पåरिÖथितयŌ को सुरि±त करने का माÅयम थी। चयिनत 

लोककथाओ ंम¤ भी राजा, महाराजा, सेठ और साहóकार आिद कì कथाएँ िमलती ह।ै यहाँ राजाओ ंको 

आदशªवादी, Æयायिÿय łप म¤ ÿÖतुत िकया गया है। ‘चार रÂन’ कथा म¤ एक राजा अपने कतªÓय का 

पालन करते हòए िदखाया गया ह।ै जो एक अ¸छे शासक के łप म¤ हमारे सामने आता ह।ै 

ङ आिथªक िÖथित: लोक कथाएँ केवल समाज कì लोक माÆयताओ ंतथा िवĵास को ही उजागर 

नहé करती; बिÐक ये समाज कì आिथªक िÖथितयŌ को भी ÿÖतुत करती ह§। समाज कì आिथªक 

िÖथितयŌ को लोककथाओ ंके पाýŌ कì जीवन शैली, पहनावा, खानपान, रहन-सहन एवं कायª Óयापार 

आिद के माÅयम से दशाªया जाता है। चयिनत लोक-कथाओ ंम¤ कई ÖथानŌ पर आिथªक िवपÆनता के 

ÿभाव को िदखाया गया है। जसै े‘गोलिसमल’ कथा म¤ एक िपता, गाँव म¤ अकाल तथा आिथªक तंगी 

के कारण और अपनी पहली पÂनी कì मÂृय ुके बाद अपनी बेटी गोलिसमल को सौतेली माँ के पास 
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छोड़ कर पैसे कमाने के िलए परदशे चला जाता ह।ै उसके परदसे जाते ही सौतेली मा ँगोलिसमल को 

जलाकर मार दतेी ह।ै 

इस अÅयाय का दसूरा उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयिĉ सÖंकृित 

का िवĴेषण’ ह।ै सÖंकृित एक ÿकार से समाज कì आÂमा मानी जाती ह,ै इसम¤ िकसी समाज के रीित-

åरवाज, खान पान, रहन-सहन, परÌपरा आिद समािहत होते ह§। चयिनत लोककथाओ ंम¤ संÖकृित के 

िविवध łपŌ कì झलक िमलती ह।ै इन कथाओ ंके पीछे भी कोई ना कोई माÆयताएं या िमथ अवÔय 

ह।ै यहाँ िमथ से ताÂपयª एक ऐसे संदभª से ह ैिजसके पीछे पूणª धारणा या िवĵास का बोध होता ह।ै 

'आतेक िक बाँसरुी का धुन’ िसि³कम के नेपाली समदुायŌ म¤ बाँसरुी बजाना अशभु माना जाता ह।ै 

इसी लोक िवĵास पर यह कथा आधाåरत ह।ै जहाँ आतेक नामक लड़का जो एक µवाला है। उसे बाँसरुी 

बजाना बेहद पसंद ह;ै परÆतु उसके Ĭारा बाँसुरी बजाने के कारण िहममानव (एक ÿकार का रा±स ) 

उसे परेशान करने लगता है, ³यŌिक उसे भी आतेक कì बासँरुी कì धुन सनुना अ¸छा लगता था। 

िहममानव आतेक को बहòत परेशान करने लगा और उसे लगातार बाँसरुी बजाते रहने को कहता है। 

िजससे आतेक भी परेशान हो जाता है। अतं म¤ उससे छुटकारा पाने के िलए आतेक उस िहममानव को 

धोखे से िजÆदा जला दतेा ह,ै उसके बाद आतेक कभी बाँसुरी को हाथ नहé लगाता ह।ै िसि³कम के 

नेपाली समदुाय म¤ आज भी यह माÆयता ह ैिक “आज भी िसि³कम के नेपाली समदुाय म¤ सुबह-शाम 

सीटी बजाना, जोर से िचÐलाना और मु́ य łप से बाँसरुी बजाना स´त विजªत ह,ै यिद िकसी ने गलती 

या संयोगवश बाँसुरी बजाई तो िहममानव उसको परेशान करने लगेगा, ऐसा वहाँ का लोक िवĵास 

ÿिसĦ ह।ै”4  

इस अÅयाय का तीसरा उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ ÿेम का 

िवĴेषण’ है। इन लोककथाओ ंÿेम का Öवłप बहòत ही Óयापक łप म¤ उभर कर सामने आता ह।ै ÿेम 
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के िविवध łप ľी-पŁुष के परÖपर आकषªण, माता-िपता का Öनेह, पित-पÂनी का ÿेम तथा भĉ और 

भगवान के बीच के अÅयािÂमक ÿेम जैसे łपŌ म¤ अिभÓयĉ िकया गया ह।ै ‘रŌगन ुऔर रŌगीत’ कथा 

म¤ दो जल ľोत रŌगन ुऔर रŌगीत को संसार के सबसे महान ÿमेी जोड़े म¤ स ेएक माना गया है; लेिकन 

दोनŌ एक-दसूरे से दरू थ े³यŌिक एक का उģम Öथल उ°री िहमालय कì गोद म¤ था तो दसूरे का पिĲम 

िहमालय कì गोद म¤। इसिलए दोनŌ का िमलना असÌभव था। ये दोनŌ ÿेमी जोड़े न िमल पाने के कारण 

हमेशा द:ुखी रहते थे। कभी-कभी रŌगन ुदतू के łप म¤ साँप को भेज कर रŌगीत कì खबर पछू िलया 

करता था। तो वहé रŌगीत भी प±ी को भेज कर अपने ÿेमी कì  हाल-चाल  पछूा करती थी। 

इस अÅयाय का चतुथª उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ धमª का 

िवĴेषण’ है। जहाँ िहÆद ूधमª के ÿित आÖथा का भाव ÿमखु łप से उभर कर सामने आता है। ‘सिुÌनमा 

और पाŁहाङ’ कì कथा म¤ िकरात समाज म¤ पाŁहाङ और सुिÌनमा को िशव और पावªती का ÿतीक 

मान कर उनकì पजूा अचªना करते ह,ै तो वहé ‘Öवगª जाने वाली सीढ़ी’ कथा म¤ एक दरामदीन नामक 

गाँव का वणªन ह,ै जो हर तरह से सÌपÆन गाँव था। इस गाँव कì यह सÌपÆनता बघिसंग मंडल नाम के 

एक महान संत के कई वषŎ कì तपÖया एवं भिĉ-भावना का पåरणाम था। िजससे ÿसÆन होकर उनके 

इĶदवे ने उनको यह वरदान िदया िक उसका गाँव हर तरह से सÌपÆन रहगेा। इसके साथ ही धािमªक 

कथाओ ंम¤ Óयिĉ को लोभ, मोह और अहकंार से दरू रहकर दया, कŁणा, सÂय और परोपकार कì 

नैितक भावना और भारतीय सांकृितक मूÐय कì ओर ÿेåरत करती ह।ै इस ÿकार इन लोक कथाओ ंम¤ 

भिĉ को केवल ईĵर-उपासना कì एक पĦित माý नहé मानकर जीवन और समाज को बेहतर बनाने 

वाली शिĉ के łप म¤ देखा गया है।  

इस अÅयाय के पंचम उप-अÅयाय म¤ ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ जाद-ूटोना 

का िवĴेषण’ है। जहाँ अलौिकक और चमÂकारी तÂवŌ को ÿमखुता से िदखाया गया ह।ै िजससे कथा 
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म¤ रहÖय, रोमांच और रोचकता बनी रहती ह।ै ‘सनेुरी रेशमी मजेýो’ कì कथा म¤ एक जादईु खानदानी 

शाल का वणªन िकया गया ह ैजहाँ माँ अपनी बेटी को उपहार Öवłप भ¤ट करते हòए उसके महÂव को 

समझाती ह ैिक िबना मंý के उस शाल को ना छूने के िलए कहती ह।ै  

इस अÅयाय का छठा उप-अÅयाय ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंम¤ अिभÓयĉ ÿकृित एवं 

पश-ुप±ी का िवĴेषण’ ह।ै इस उप-अÅयाय म¤ ÿकृित एवं पश-ुप±ी का िचýण मु́ य पाý के łप म¤ 

भी हòआ ह।ै जहाँ उनम¤ मानवीय गणुŌ को Öथािपत िकया गया ह ैिजनके माÅयम से पाठको एवं नैितकता 

कì सीख िमलती है। ÿकृित और मनÕुय का संबंध आÂमा और शरीर कì तरह ह।ै ÿकृित से सÌबÆध 

रखने वाली लोककथाओ ंम¤ जीवंतता, ÿतीकाÂमकता और नैितकता का आúह ह§। ये लोककथाएँ 

ÿकृित के संवेदनाÂमक, धािमªक और सांÖकृितक łपŌ को सहजेकर पीढ़ी-दर-पीढ़ी आगे बढ़ाती ह।ै 

इस ÿबंध का पंचम अÅयाय: ‘चयिनत नेपाली लोककथाओ ंके िहदंी अनवुाद कì समÖयाएँ’ 

ह।ै इस अÅयाय को दो उप-अÅयायŌ म¤ बाँटा गया ह।ै जहाँ नेपाली भाषा से िहदंी भाषा म¤ अनुवाद करने 

कì ÿिøया म¤ आने वाली समÖयाओ ंका उĤाटन िकया गया है। इनम¤ शÊद łपांतरण कì समÖया 

ÿमखु है जहाँ नेपाली भाषा के शÊद łप िहदंी से अलग होते ह§। िजससे उनका सीधा शÊदानुवाद करने 

पर वो शÊद अथªहीन हो जाते ह§। उदहारण के िलए नेपाली भाषा म¤ ‘हो’ से ताÂपयª ‘हाँ’ या ‘है’ होता 

ह ैजबिक िहदंी म¤ ‘हो’ का ÿयोग सहायक िøया के łप म¤ होता है। वही ँ‘ल’ वणª का भी अथª ‘ठीक’ 

या ‘ठीक ह’ै के łप म¤ ÿयोग िकया जाता ह।ै वहé िहदंी म¤ ‘ल’ केवल एक वणª ह।ै इस ÿकार के अंतर 

से अनवुादक को Ăम होने कì संभावना रहती है। अतः इनका सीधा शÊदानवुाद िहदंी म¤ करना 

Óयाकरिणक łप से उिचत नहé ह।ै 

उ¸चारण कì समÖया: नेपाली भाषा म¤ कुछ ऐसी Åविनयाँ एव ंवणō का ÿायोग होता ह ैिजसका िहदंी 

म¤ िलÈयाÆतरण कर पाना किठन हो जाता ह।ै जैसे- िहÆदी भाषा म¤ ङ, ञ Öवतýं łप से ÿयĉु िकया 
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जाता  ह।ै परंत ु नेपाली म¤ िकसी Óयिĉ तथा वÖत ुआिद के नाम म¤ ‘ङ’ वणª का ÿयोग Öवतंý łप म¤ 

िदखाई पड़ता ह,ै जैसे पाŁहाङ एक लड़के का नाम है। इस नाम म¤ ‘ङ’ का ÿयोग Öवतंý łप से हòआ 

ह,ै परÆतु इस नाम को िहÆदी म¤ िलखा जाए तो पŁहगं होता है। जो उ¸चरण के łप से अनवुादक के 

िलए एक चनुौती भरा कायª होता ह।ै इसी तरह ‘ञ’ वणª का ÿयोग नेपाली भाषा म¤ कुछ अलग ÿकार 

से होता ह।ै िहदंी म¤ ‘²ान’ शÊद नेपाली म¤ ‘¼यान’ हो जाता है। इस ÿकार के वणªभेद, ÅवÆयाÂमक 

असमानता और Öवर पåरवतªन से अनवुाद म¤ समÖयाएँ होती है। 

अथªगत असमानताओ ंकì समÖया: िहदंी और नेपाली भाषा  म¤ कई शÊद ऐसे ह§, जो उ¸चारण कì 

ŀिĶ से एक समान लगते ह§; परÆतु उन शÊदŌ के अथª अलग होते ह§। जैस-े नेपाली भाषा म¤ ‘नानी’ शÊद 

का अथª ब¸चŌ या िफर बेटी को कहा जाता है, वहé िहदंी म¤ ‘नानी’ से ताÂपयª माँ कì जननी होता ह।ै 

इस ÿकार अथªगत असमानताओ ंसे Ăम कì पैदा होती ह।ै अनवुाद करते समय अनवुादक को इस 

समÖया का सामना करना पड़ता ह।ै  

सांÖकृितक शÊदŌ कì समÖया: नेपाली लोककथाओ ं को िहदंी म¤ अनिूदत करते समय नेपाली 

संÖकृित के कई शÊद िमलते ह§ िजसका िहदंी म¤ सटीक समानाथê शÊद ढूँढ पाना एक चनुौती हो जाता 

ह ै³यŌिक नेपाली के सांÖकृितक शÊदŌ को जानने के िलए नपेाली संÖकृित के साथ-साथ उसके पåरवेश 

को भी समझना पड़ता है। गुűंð क नेपाली समाज कì एक पारंपåरक सÊजी ह ैजो मु́ य łप से सरसŌ, 

मलुी या प°ागोभी के प°Ō स ेबनाई जाती ह।ै इस पारंपåरक नेपाली सÊजी का िहंदी म¤ कोई समानाथªक 

शÊद नहé िमलता ह।ै ‘चौबÆदी चोलो’ (पारंपåरक पोशाक) िजसके िलए िहदंी म¤ कोई समतÐुय शÊद 

नहé ह।ै ‘कुÆय’ु - एक चादर जैसा कपड़ा होता है, िजसे मिहलायए कमर पर पहनती ह।ै यह  पवूō°र 

भारत के अिधकतर राºयŌ कì पारंपåरक पोशाक भी ह ैिजस ेअसम म¤ मेखला, अŁणाचल म¤ गाले 

और िमजोरम म¤ पआुन आिद कहा जाता ह।ै इस पारंपåरक पोशाक कì बनावट एक जैसी होती ह,ै 
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परÆतु इसकì िडज़ाइन अलग होती ह।ै ‘कुÆय’ु के िलए िहदंी म¤ कोई सटीक एवं समतुÐय शÊद नहé 

िमलता है। िजससे इस शÊद को Óया´याियत करना पड़ता है। िजसके कारण अनुवाद लबंा और जिटल 

हो जाता ह।ै  

भावानुवाद कì समÖयाए:ँ इस अÅयाय के अंतगªत नेपाली स ेिहदंी म¤ अनवुाद करन ेके दौरान आए 

भावानवुाद कì समÖयाओ ंका उÐलेख िकया गया ह।ै शÊदŌ म¤ भावŌ का अभाव: कई बार ąोत भाषा 

के शÊद लàय भाषा म¤ होते हòए भी उसम¤ वह भाव नहé िमलता है, जो ąोत भाषा म¤ होता है। नेपाली 

भाषा म¤ ‘ओलª’ शÊद का अथª होता ह ै‘उतरना’, परÆतु िहदंी का यह ‘उतरना’ शÊद  वह भाव नहé द े

पा रहा ह ैजो ‘ओलª’ शÊद नेपाली म¤ दे रहा ह।ै इस ÿकार यह एक चनुौती भरा कायª हो जाता ह।ै  

शÊद का अभाव: नेपाली भाषा से िहदंी भाषा म¤ अनवुाद करते समय कई ऐसे शÊद पाए जाते ह§, 

िजसका िहदंी म¤ सटीक समतुÐय शÊद नहé िमलता ह,ै िजसके कारण अनवुादक को िमलते-जुलते 

शÊद का ÿयोग करना पड़ता ह।ै जैस-े लाडे पिÐटद ै–  माता-िपता या िकसी बड़े को देख कर छोटे 

ब¸चे कì तरह Óयहार करना ह।ै  

   ज¼याक- जŁुक – कोई बैठा हòआ Óयिĉ जÐदी से उठ खड़ा हो जाए।   

     टोकेसो- इस से िमलता जुलता शÊद अÂयाचार हो सकता ह।ै  

      दाÌलो- गाय के गले कì रÖसी।  

      खोर- जहाँ बकåरयŌ को रखा जाता ह।ै   

      थÆकयाउदा- िकसी भी वÖतु को समटे कर रखना।   

गुटुमतु-ु कÌबल या िकसी कपड़े से खदु को ढक लेना। या िफर िसकुड़कर गोल हो जाना।  
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कचिÐटएको- इसका भावाथª पूरी तरह िवकिसत न होना या आधा क¸चा होता ह,ै िजसका 

िहदंी म¤ कोई सटीक शÊद नहé िमलता ह।ै  

फुąो- िकसी Óयिĉ का  Łखा-सखुा िदखना।      

खąो- उबड़ खाबड़ जगह या Łखड़ा को कहते ह§।  

मुहावरŌ एवं लोकोिĉयŌ के अनुवाद कì समÖया: महुावरŌ का अथª नहé बिÐक भाव होता ह।ै 

अगर अनवुादक इन शÊदŌ का सीधा अथª ल ेलेता ह,ै तो उसका मूल अथª परूी तरह बदल जाता ह।ै 

इन चिनयत नेपाली लोककथाओ ंम¤ कई ऐसे महुावरŌ का ÿयोग हòआ ह।ै िजनका िहदंी म¤ समतुÐय 

शÊद नहé िमलते ह§ िजसके कारण साथªक व भावपणूª अनवुाद करने म¤ समÖया आती है। उदाहरण के 

िलए- ‘उलêरहेको’- इस शÊद का िहदंी म¤ सटीक शÊद तो नहé िमलता ह ैपरÆतु समतुÐय के łप                

म¤ उफनता को मान सकते ह§। नेपाली भाषा म¤ इस शÊद का ÿयोग कई ÿकार स ेहोता ह।ै जैसे आमाको 

माया उलêरकोछ- माँ का Èयार उफनता ह।ै इस ÿकार के अनुवाद म¤ समान भाव नहé आ पाता ह ैजो 

अनवुादक के िलए एक बड़ी समÖया का कारण बनता है। ‘सगरसÌम’- इस शÊद के िलए भी िहदंी म¤ 

कोई सटीक शÊद नहé िमलता ह,ै परÆतु समतÐुय के łप म¤ हम ‘आकाश का िसर’ कह सकते ह§।  इस 

ÿकार के अनवुाद म¤ समान भाव नहé आ पाता ह ैजो अनवुादक के िलए एक बड़ी समÖया का कारण 

ह।ै 

‘कालले कुÂकुÂयाएको’ इस मुहावरे का आशय ह-ै मÂृयु के िनकट जाना या अशभु संकेत 

िमलने का भाव ÿकट होता ह,ै िहदंी म¤ इस ÿकार के  भाव स ेसंबंिधत महुावरे नहé िमलते ह§ िजससे 

अनवुाद करने म¤ किठनाई आती है। ‘नरहे बाँस बबजे बाँसरुी’ इस मुहावरे का समतÐुय िहंदी म¤ ‘ना 

रहेगा बाँस ना बजेगी बाँसुरी’ को माना जा सकता ह ैअथाªत इस ÿकार के महुावर का अनवुाद करने 

म¤ अनवुादक को सहóिलयत होती ह।ै   
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‘िघरौला जýो नाक भयŌ’ इस ÿकार कì लोकोिĉ िकसी Óयिĉ कì बहòत बड़ी या मोटी नाक 

का मजाक उड़ाने या हसँी म¤ िटÈपणी करने के िलए कही जाती ह ैतथा िकसी कì तारीफ करने पर नाक 

फूल जाना भी मान सकते ह§। परÆतु िहदंी म¤ इस ÿकार कì कोई लोकोिĉ नहé पाई जाती ह ैजो अनुवाद 

के िलए समÖया का कारण बनती ह।ै ‘कसैलाई मरी मरी कसैलाई पåरपरी’ िजसका भावाथª होता ह ै

कोई अिधक मेहनत करे और कोई आराम से बैठे रहे। इस ÿकार कì लोकोिĉयŌ का िहदंी म¤ अनवुाद 

करना चनुौती भरा कायª होता  ह।ै      

िøया और काल के łप म¤ भाव का अंतर-  नेपाली भाषा से िहदंी भाषा म¤ अनुवाद करते समय 

िøया तथा काल के łप म¤ भाव का सही चयन करना बहòत किठन हो जाता है ³यŌिक अगर हम िøया 

łप का काल तथा भाव गलत चुनते ह§ तो वा³य म¤ भावनाÂमक अथª परूी तरह नहé आ पाता ह।ै 

नेपाली समाज नेपाल से लेकर भारत के िविवध भागŌ तक फैला हòआ है। जहाँ इस समाज 

कì अपनी अलग पहचान, समाज, संÖकृित, परंपरा, रीित-åरवाज, खान-पान, पहनावा-ओढ़ावा और 

सािहÂय ह।ै इसी सामािजक एवं सांÖकृितक िविवधता के बीच नेपाली भाषा का उĩव हòआ और समय 

के साथ यह भाषा िनरंतर िवकिसत हो रही है। िविभÆन राजनैितक पåरवतªनŌ, सांÖकृितक संपकŎ, 

भौगोिलक पåरिÖथितयŌ तथा सामािजक बदलावŌ का ÿभाव इसकì शÊद-संपदा, Åविन-ÿणाली पर 

पड़ा है। नेपाली भाषा केवल संचार का माÅयम नहé, बिÐक नेपाली समाज कì साÖंकृितक पहचान 

का ÿमखु आधार ह।ै अंततः कहा जा सकता ह ैिक नपेाली समाज और नेपाली भाषा एक-दसूरे के 

परूक ह§ और दोनŌ िमलकर सांÖकृितक चेतना तथा ऐितहािसक िनरंतरता को मजबतूी ÿदान करते ह§। 

लोक सािहÂय म¤ लोककथाओ ं का Öथान अÂयंत महÂवपणूª  है। ये लोककथाएँ केवल 

मनोरंजन का साधन नहé; बिÐक समाज के लोक िवĵास, लोक माÆयताएं, लोक अनभुव, भावनाएओ ं

एवं कÐपनाओ ंका सजीव िचýण ह।ै यह सिदयŌ से पीढ़ी दर पीढ़ी मौिखक łप म¤ िवकिसत होती 
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चली आ रही ह§। ये लोक कथाएँ िकसी एक लेखक या किव Ĭारा नहé िलखी होती ह§। इन लोककथाओ ं

कì उÂपित का ąोत गाँव, बÖती, पवª-Âयौहार आिद म¤ पाया जाता ह ैिजसे हमारे दादी-नानी व पूवªज 

कथा के łप म¤ ÿÖतुत करते ह§। लोककथाए ँिकसी भी समाज कì सामिूहक Öमिृत होती ह§। इनम¤  समाज 

कì परÌपराओ,ं रीित-åरवाज, दवेी-दवेताओ ं कì भिĉ, आराधना, जातीय संबंध, संघषª आिद कì 

ÿÖतुित होती ह।ै 

चयिनत लोककथाओ ंम¤ ÿकृित एवं पश-ुपि±यŌ का वणªन करते हòए मनÕुय और ÿकृित के 

बीच एक गहरा संबंध दशाªया गया ह।ै इनम¤ नैितक मÐूयŌ के वे तÂव िनिहत होते ह ैजो मनÕुय को मनÕुय 

बनाते ह।ै ये लोक कथाए ँ हमारी संÖकृित को जीिवत रखने वाली तथा पीढ़ी दर पीढ़ी इसको  

Öथानांतåरत  करने वाली होती है। ये लोक कथाएँ हमारे सांÖकृितक मÐूयŌ, परÌपराओ ंऔर हमारी 

धािमªक चेतना से हमारी पहचान कराती ह।ै इन लोक कथाओ ंम¤ बरुाई पर अ¸छाई कì िवजय, जूठ के 

सम± सÂय कì सता को Öथािपत िकया गया ह।ै ये लोककथाएँ जनमानस को यह संदशे दतेी ह§ िक 

मनÕुय, ÿकृित, पश-ुप±ी और जीव-जÆतु सब हमारा समाज ह।ै इसम¤ सभी के मंगल कì कामना ह।ै 

इससे ही परूी दिुनया का संतुलन बना हòआ है। इन लोककथाओ ंम¤ िनिहत संदेह साफ़ ह ैिक जब मनÕुय 

ÿकृित या पशओु ंके साथ अÆयाय करता है तो वह Öवयं अपने िवनाश का कारण बनता ह§। 

अनवुाद एक जिटल ÿिøया है जो िवशे²ता मांगती है। यह ÿिøया को केवल शÊदŌ का 

ÖथानाÆतरण नहé ह,ै बिÐक यह दो भाषाओ,ं संÖकृितयŌ, लोकभावनाओ ंऔर परंपराओ ंके आदान 

ÿदान का जåरया ह।ै अनवुाद कì ÿिøया म¤ ąोत भाषा और लàय भाषा म¤ शÊदानवुाद और भावानवुाद 

कì समÖयाएँ आती ह§। जब ąोत भाषा के िकसी शÊद का भाषायी समानाथªक लàय भाषा म¤ नहé 

िमलता और उसका अथª केवल ąोत भाषा के अनुभव एवं वा³य से ही जाना जा सकता है। 
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शोध के महÂवपूणª िनÕकषª: 

1. चयिनत लोक कथाएँ एक बेहतर समाज के िनमाªण के िलए नैितक मूÐयŌ कì 

अिनवायªता पर बल देती ह§। ये कथाएँ नैितक मÐूयŌ से िवहीन समाज का िचýण 

करते हòए उÆह¤ पनुः Öथािपत करने कì कोिशश करती ह§। 

2. चयिनत लोक कथाओ ंम¤ समाज म¤ ÓयाĮ जाितगत भेदभाव को ÿÂय± łप से नहé 

बताकर ÿतीकाÂमक łप से पेड़, फूल या ÿकृित के माÅयम से िदखाया गया ह।ै 

3. चयिनत लोक कथाओ ंम¤ समाज म¤ आिथªक कारणŌ स ेउपजे अमीर-गरीब के अंतर 

का वणªन िमलता ह।ै यह अंतर राजा, सेठ, साहóकार, िकसानŌ आिद के अकाल के 

दौरान गाँव से पलायन करते समय के वणªन म¤ ÖपĶता से िदखाई देता ह।ै 

4. चयिनत लोक कथाओ ंम¤ नारी का िचýण समाज और पåरवार के बीच िविभÆन 

łपŌ म¤ हòआ ह;ै लेिकन सबसे अिधक िचýण समाज म¤ ľी के उपेि±त और 

िपतसृ°ाÂमक समाज कì िशकार के łप म¤ हòआ है। हालाँिक सनुकेशरी जैसी नारी 

का वणªन भी इन लोककथाओ ंम¤ िमलता ह ैजो अपन ेअिधकारŌ के िलए संघषª 

करती ह।ै 

5. चयिनत लोक कथाओ ंम¤ राजनीित का Öवłप का वणªन िमलता ह ैजो वतªमान 

समय सा नहé ह;ै लेिकन आज के पूंजीपित परुाने सेठ-साहóकारŌ के आधिुनक 

अवतार ह§। इनम¤ राजा, सेठ और साहóकार राजनीित के कताª-धताª ह§। इन लोक 

कथाओ ंम¤ राजा के माÅयम से राजÓयवÖथा का संचालन, Æयाय िवधान, दडं िवधान, 

राजा-ÿजा के आपसी सÌबÆध, राजा का Óयवहार आिद िमि®त łप म¤ उजागर होता 

ह।ै 
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6. चयिनत लोक कथाओ ंम¤ नेपाली समाज कì एक सŀुढ़ सांÖकृितक परÌपरा िदखाई 

दतेी ह।ै इनके पहनावे म¤ वैिवÅय िदखाई पड़ता है। खानपान सÌबिÆधत माÆयताओ ं

का भी कई जगह पर वणªन है। 

7. चयिनत लोक कथाओ ंम¤ ÿेम के उदात Öवłप का िचýण सबसे अिधक हòआ ह,ै 

िजसम¤ ÿेम म¤ Âयाग कì भावना, िमलन कì उÂसकुता, समपªण का भाव ÿमखु łप 

से विणªत है। 

8. चयिनत लोक कथाओ ंम¤ िहÆद ूधमª के उदात łप का िचýण हòआ है। जहाँ जीवŌ 

के ÿित दया का भाव, लोक मंगल कì भावना, ÿकृित का पजून, दवेताओ ंका मदद 

के िलए आने का वणªन िमलता ह।ै 

9. चयिनत लोक कथाओ ं म¤ जाद-ूटोने का वणªन िविवध łपŌ म¤ हòआ है। चूँिक 

लोककथाएँ मौिखक और कÐपना आधåरत होती ह§। अतः जाद-ूटोने का ÿयोग 

úहणीय ह।ै इन लोक कथाओ ंम¤ इनका ÿयोग सकाराÂमक और नकाराÂमक दोनŌ 

łपŌ म¤ िमलता ह;ै लेिकन अतं नैितक मूÐयŌ कì Öथापना से होता ह।ै 

10. चयिनत लोक कथाओ ं म¤ िमथकŌ का ÿयोग हòआ है। ये िमथक पौरािणक, 

सांÖकृितक, उÂपित, ÿाकृितक और लौिकक आिद łपŌ म¤ ह§।   
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शोध प्रबंध का सारांश 

लोक-कथा को लोक साहित्य की प्रमखु हिधा के रूप में देखा जाता ि।ै अतः इस हिधा या 

लोक साहित्य को समझने से पिले ‘लोक’ शब्द की सरंचना को समझना अहत आिश्यक िै। ‘लोक’ 

शब्द हकसी भािकुता या दहैनक पिूााग्रिों से हनहमात कोई सामाहजक-मानिीय हिमशा या प्रलाप निीं 

ि;ै बहकक इसकी उपहथथहत उतनी िी प्राचीन ि,ै हजतना की मनषु्य थियं। लोक साहित्य के के्षत्र में 

‘लोककथा’ सबसे मित्िपूर्ा हिधा ि।ै इस हिधा में हजतना सजृन िुआ ि ैशायद िी लोक साहित्य की 

हकसी दसूरी हिधा में िुआ िोगा। ‘लोककथा’ शब्द दो शब्दों से हमलकर बना ि-ै ‘लोक’ और ‘कथा’। 

कथा में लोक शब्द जडु़ जाने से िि लोककथा की संज्ञा प्राप्त करता ि ै हजससे एक हिशेष अथा 

‘जनकथा’ का बोध िोता ि।ै प्रथततु शोध प्रबंध ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंका हिदंी अनिुाद और 

हिशे्लषर्’  हिषय में लोक-कथा के हिहिध आयामों को समझने का प्रयास हकया गया ि।ै अध्ययन 

की सहुिधा के हलए प्रथततु शोध प्रबंध को पााँच अध्यायों में बााँटा गया ि।ै  

प्रथम अध्याय: ‘नेपाली समाज और नेपाली भाषा : सामान्य पररचय’ ि।ै इस अध्याय को दो 

उप-अध्यायों में बााँटा गया ि।ै पिला उप-अध्याय नेपाली समाज का सामान्य पररचय ि।ै हजसमें नेपाली 

समाज का सामान्य पररचय प्रथततु करते िुए नेपाली समाज के खान-पान, िेशभूषा, रिन-सिन, पिा 

एिं त्योिार, संथकृहत और सामहूिक जीिन-पद्धहत, हियों की दशा आहद का अिलोकन हकया गया 

ि।ै बदलती िुई पररहथथहतयों के कारर् इसमें कई बदलाि भी आए िैं। इसमें से कुछ बदलाि 

सकारात्मक िैं तो कुछ नकारात्मक। नकारात्मक बदलाि से यिााँ तात्पया रूहििादी मान्यताओ ंएिं 

सोच से ि ै ििी ाँ सकारात्मक बदलाि में हशक्षा का बड़ा योगदान रिा ि।ै हजससे समाज में एक 

जागरूकता हदखाई पड़ती ि,ै हजससे नेपाली समाज प्रगहतशील बना ि।ै  
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   दसूरा उप-अध्याय नेपाली भाषा का उद्भि और हिकास ि।ै इस अध्याय में नेपाली भाषा 

के उद्भि एिं हिकास की यात्रा को रेखांहकत हकया गया िै। नेपाली भाषा की उत्पहि भारोपीय भाषा 

पररिार से शौरसेनी िोते िुए खस, गोखाा और नेपाल की भाषा बनने की यात्रा तय करती ि;ै परन्त ुकुछ 

हिद्वानों में गोखाा भाषा और नेपाली भाषा की प्राचीनता को लेकर मतभेद हदखाई दतेा िै। गोखाा भाषा 

को प्राचीन मानते िुए प्रमखु भाषाहिज्ञानी भोलानाथ हतिारी जी हलखते िैं हक- “शासकीय थतर पर 

गोरखा भाषा के हलए नेपाली नाम का प्रयोग 1932 के बाद िुआ ि।ै”1  कुछ हिद्वान नेपाली भाषा की  

हनकटता राजथथानी से भी बताते िैं। सयूाहिक्रम ज्ञिाली इस मत के समथाक रि ेिैं- “प्राचीन खस जाहत 

के साथ नेपाली भाषा का कोई संबंध निीं ि।ै उनके हिचार में राजपतूाना (हचिौड़) के राजपतूों ने नेपाल 

(गोखाा) में राज्य बसाकर राजथथानी भाषा चलाई थी। नेपाली भाषा राजथथानी से हमलती जुलती ि।ै"2  

इससे यि हनष्कषा हनकलता ि,ै हक नेपाली भाषा भी पररितान की प्रहक्रया में रिी ि ैजो मानि समाज 

के हिकास के साथ-साथ हनरंतर आगे बिती चली जा रिी ि।ै  

इस शोध प्रबंध का हद्वतीय अध्याय:  ‘लोककथा : थिरूप हििेचन’ ि।ै इस अध्याय को दो 

उप-अध्यायों में हिभाहजत हकया गया ि।ै पिला उप-अध्याय ‘लोककथा की पररभाषा और थिरूप’ 

ि।ै इसके अंतगात ‘लोक’ शब्द एिं लोककथाओ ंकी पररभाषाओ ंका िर्ान करते िुए लोककथा के 

प्रकार, मौहखक परम्परा और तत्त्ि आहद पर हिहभन्न हिद्वानों के मतानसुार प्रकाश डाला गया ि।ै लोक 

कथाओ ंका थिरूप जनमानस की भाषा, भािनाओ ंएिं जीिन के अनुभिों से जडु़ा िोता ि।ै इनमें 

काकपहनक पात्र के माध्यम से मनोरंजन के साथ-साथ सामाहजक मकूय एिं लोक जीिन की झलक भी 

हदखाई पड़ती ि।ै जो समाज में आम जनता की आथथा, हिश्वास, मान्यताएाँ आहद को पीिी दर पीिी 

मौहखक परम्परा के माध्यम से आगे बिाते रिती ि।ै 
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इस अध्याय के दसूरे उप-अध्याय लोककथाओ ंका िगीकरर् प्रथततु हकया गया ि।ै हजसमें 

अनेक हिद्वानों द्वारा हकए गए लोककथाओ ंके िगीकरर् पर प्रकास डाला गया  ि।ै इस सम्बन्ध में 

कृष्र्दिे उपाध्याय अपनी पथुतक ‘लोक-साहित्य की भहूमका’ में लोक कथाओ ंको िर्णया हिषय की 

दृहि से ‘छः’ िगों में िगीकृत करते ि ैजो इस प्रकार ि-ै उपदशे कथा, व्रत कथा, प्रेम कथा, मनोरंजन 

कथा, सामाहजक कथा, पौराहर्क कथा। इसी तरि श्री मोिनकृष्र् दर भी लोककथा को िैज्ञाहनक 

दृहिकोर् का दतेे िुए ‘छः’ िगों हिभाहजत करते िैं। इन दोनों हिद्वानों का िगीकरर् लगभग एक जैसा 

ि;ै परन्त ुइनका आधार हभन्न-हभन्न ि।ै इसी को आधार बनाकर अनेक हिद्वानों ने भी लोककथाओ ं

का िगीकरर् हकया ि।ै जिााँ कुछ इसी प्रकार का िगीकरर् हदखाई पड़ता ि।ै इन सभी हिद्वानों ने हकसी 

न हकसी रूप में कथ्य, उद्दशे्य, पात्र, के्षत्र आहद को आधार बनाया ि।ै इससे यि थपि ि ैहक लोककथाओ ं

का के्षत्र बड़ा िोने के कारर् इसे हकसी एक दृहिकोर् के आधार पर िगीकृत निीं हकया जा सकता। 

इस शोध प्रबंध का ततृीय अध्याय: ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंका हिदंी में अनिुाद’ ि।ै 

इस अध्याय में कुल 29 लोककथाओ ंका नेपाली से हिदंी में अनिुाद हकया गया िै। ये लोक कथाएाँ 

अग्रहलहखत दो लोककथा संग्रिों से ली गई ि।ै इसमें पिला लोककथा संग्रि पषु्प शमाा द्वारा संग्रिीत 

‘गोलहसमल’ ि,ै जो उपमा प्रकाशन, कलेबङु, से िषा 2021 को प्रकाहशत िुआ ि।ै इस संग्रि में कुल 

14 लोककथाएाँ िैं, जो हनम्नहलहखत िैं-  

1. ओला न ओला सनुकेशरी मैयााँ (उतरों न उतरों हप्रय सनुकेशरी) 

2. थिगा जाने हसाँढी (थिगा जाने  िाली सीिी) 

3. सहुम्नमा र पारुिाङ (सहुम्नमा और पारुिाङ) 

4. रो ाँगीत र रो ाँगन ू(रो ाँगीत और  रो ाँगन)ू 

5. उहिस र गरुााँसको प्रेम कथा (उहिस और गरुााँस की प्रेम कथा)  
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6. गोलहसमल… गोलहसमल (गोलहसमल... गोलहसमल) 

7. आतेकको बााँसरुरको धनु (आतेक हक बााँसरुर की धनु 

8. पार्णडा हकङ्को मोिभङ्ग (पांडा हकंग का मोिभंग) 

9. सनुौलो रेशमी मजेत्रो (सनुेरी रेशमी मजेत्रो) 

10. आाँकको रुखको जन्म (आक के िकृ्ष के रूप में पनुजान्म) 

11. हबिकेो प्रथताि (हििाि का प्रथताि ) 

12. पोशाकधारी राजकुमार- 1 (पक्षीपशाक धारी राजकुमार 1)   

13. पोशाकधारी राजकुमार- 2 (पक्षीपोशाक धारी राजकुमार 2)  

14. बढुो बाब ुफाकने थोते्र डोको (बिूे हपता को फें कने िाला परुाना डोका)  

ििी ाँ दसूरा लोक कथा संग्रि- ‘कथा-संग्रि’(दंत्यकथा) ि।ै हजससे लहलतजङ्ग हसजापहत ने 

संग्रिीत हकया िैं, इसका प्रकाशन बाब ूमाधिप्रसाद शमाा, दधूहिनायक, िारार्सी से िषा 1999 में 

िुआ। इस ‘कथा-संग्रि’ में कुल 15 लोककथाएाँ िैं, जो इस प्रकार िैं-  

1. हजउंदो माहनस (जीहित आदमी ) 

2. कुक्कुरलाई मास ुपैचों (कुिा को उधार मांस ) 

3. धमा र पाप किााँ छ (धमा और पाप किा ि)ै 

4. चार रत्न (चार रत्न) 

5. जथतालई तथतै ( जैसे को िैसा) 

6. हिि-रोगको औषहध (आंतररक रोग की  औषधी ) 

7. लौभी र छटू्ट (लालची और छ्ट्टू्ट)  

8. दखे्ने अन्धो ( दखेने िाला अन्धा)  
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9. हनंद्रा साधन, काल भोजन हिया ताड़न थिहथत मिाराज! (हनंद्रा साधन,काल     

भोजन हिया ताड़न थिहथत मिाराज!) 

10. हसञ्चा-धञु्चा (सींचा-धुंचा) 

11. तोरी फुकयो गाउाँ, ज्िाइ ंमेरो नाऊाँ  (सरसों फूल गााँि , जमाई मेरा नाम)  

12. ज्ञानबाट फाइदा (ज्ञान से लाभ ) 

13. चटू्ट-छटू्ट-उपरचटू्ट (चटू्ट- छटू्ट-उपरटू्ट ) 

14. चोर कुन िो (चोर कौन ि ै) 

15. सपनाको प्रेम (सपनों का प्रेम)  

इस प्रबंध का चतथुा अध्याय: ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंका हिशे्लषर्’ ि।ै इस अध्याय 

को ‘छः’ उप-अध्यायों में बााँटा गया ि।ै इसके अंतगात में 29 चयहनत लोककथाओ ंका हिशे्लषर् हकया 

गया ि।ै इस अध्याय का प्रथम उप-अध्याय ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंमें अहभव्यक्त समाज का 

हिशे्लषर् ि।ै जिााँ नेपाली लोककथाओ ंमें नेपाली समाज हिहभन्न पक्षों का हचत्रर् हकया गया ि।ै हजन्िें 

िम हनम्नहलहखत हबन्दओु ंके माध्यम से हिशे्लहषत हकया गया ि–ै  

क. नैतिक मूल्य: नैहतक मकूय को लोककथा की एक प्रमुख हिशेषता माना जाता िै। जो प्रत्येक 

लोककथा में प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष रूप से हिद्यमान रिते िैं। चयहनत नेपाली लोककथाओ ंमें भी समाज 

के हलए मित्िपरू्ा नैहतक मूकयों की हशक्षा दी गई ि।ै जिााँ आदशों, हसद्धांतों, हशक्षाओ ंएिं अच्छाई 

और बरुाई के बीच संघषा का िर्ान हमलता ि।ै ‘बिूे हपता को फ़ेकने िाला परुाना डोका’ कथा में 

नैहतक मकूय को संिेदनशील समाज के मित्िपूर्ा तत्ि के रूप में उद्घाहटत हकया गया ि।ै इस लोककथा 

में एक बेटे को अपने िी हपता बिूे िोने पर बोझ लगने लगते ि ैऔर िि उन्िें पिाड़ से नीचे फें कने के 

हलए डोको(लकड़ी ढोने िाली टोकरी) में रख कर अपन ेबेटे को साथ जाता िै; परन्त ुजब उसका बेटा 
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उसी का अनकुरर् करते िुए उसे भी बिूे िोने पर डोको में रख कर फें कने की बात करता ि ैतो उसे 

अपनी गलती का एिसास िोता िै, उसकी आाँखे खलु जाती ि ैऔर  उसका हृदय पररितान िो जाता 

ि।ै  

ख. जातिगि भेदभाव: चयहनत लोककथाओ ं में समाज में व्याप्त जातीय भेदभाि का हचत्रर्  हदखाई 

पड़ता ि।ै जिााँ न केिल मनषु्यों; अहपत ुपश-ुपहक्षयों, पेड़-पौधे आहद को एक प्रतीक के रूप में हिहभन्न 

जाहतयों एिं िगों में बंटा िुआ हदखया गया िै। जाहत प्रथा मानि समाज की एक परुानी सामाहजक 

व्यिथथा ि।ै हजसने एक ओर तो समाज को व्यिहथथत हकया ि ैििीं दसूरी ओर असमानता और 

भेदभाि को बिािा हदया िै। ‘उहिस र गरुााँस की  प्रेम कथा’ में मनषु्य के साथ-साथ पेड़-पौधे और 

फूलों में भी रंग, रूप के आधार पर भेदभाि इन दो फूलों को आधार बनाकर हदखाया गया ि।ै यिााँ 

रंग-रूप एिं जातीय अंतर के कारर् इनका आपस में हििाि निीं िो पाता ि।ै यि कथा अप्रत्यक्ष रूप 

से समाज की जातीय व्यिथथा के यथाथा को हदखाते िुए मानिेतर समाज में भी उसके हिथतार ककपना 

लेखक द्वारा की गई ि।ै 

ग. स्त्री की दशा:  चयहनत लोककथाओ ंिी का हचत्रर् हिहिध रूपों में हदखाई पड़ता ि।ै जिााँ किीं 

िि दिेी रूप में पजूी जाती ि ैतो किीं उसको राक्षसी बताकर तबािी मचाते िुए हदखाया गया ि।ै किीं 

िी मााँ के रूप में िात्सलय से सराबोर तो दसूरी ओर सौतेली मााँ के रूप में असंिेदनशील। इन 

लोककथाओ ंिी किीं उपेहक्षत ि ैतो किीं हपतसृिात्मक समाज की ज्यादहतयों की हशकार हदखाई 

पड़ती िैं। 

िी के दिेी रूप संदभा में ‘पारुिाङ और सहुम्नमा’ कथा को देखा जा सकता ि।ै जिााँ सुहम्नमा 

नामक एक िी, हजसको माता पािाती का प्रतीक माना गया ि।ै यि एक प्रेम प्रसंग पर आधाररत कथा 

ि।ै इस कथा में सहृिकताा संसार में सबसे पिले एक यिुक और एक यिुती का सजृन करते िैं, हजनस े
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एक पतु्री का जन्म िोता ि,ै हजसका नाम सहुम्नमा रखा जाता ि।ै सहुम्नमा परेू संसार में अकेली िोने के 

कारर् जीि-जंतओु ंके साथ रिती थी। एक हदन जंगल में अचानक उसने पारुिाङ को दखेा। सहुम्नमा 

उसके बहलि एिं सगुहित शरीर को दखेकर मोहित िो जाती ि।ै नेपाली हकरात राई समाज में यि लोक 

हिश्वास प्रचहलत ि ैहक यि कथा हशि-पािाती की प्रेम कथा पर आधाररत ि।ै “पारुिाङ और सहुम्नमा 

को हशि-पािाती का प्रतीक माना जाता ि ैऔर आज भी हकरात समाज में यि प्रचहलत लोकहिश्वास 

ि ैहक पारुिाङ और सहुम्नमा, हशि और पािाती के थिरूप में धरती पर जन्में थे। हकरात राई समाज में 

सहुम्नमा को प्रकृहतपतु्री माना गया ि ैऔर पारुिाङ को हशि। यि समाज इस जोडे़ की पजूा अचाना 

करते िैं। इस आथथा और हिश्वास के प्रहतरूप के कारर् लेकसेप में हथथत हशि मंहदर के प्रिेशद्वार की 

दीिार पर सहुम्नमा और पारुिाङ का हचत्र बना िुआ ि।ै”3  

घ. राजनीतिक तथिति: प्राचीन काल में जब हलहखत इहतिास का अभाि था। तब लोककथाएाँ िी 

उस समय की सामाहजक और राजनीहतक पररहथथहतयों को सरुहक्षत करने का माध्यम थी। चयहनत 

लोककथाओ ंमें भी राजा, मिाराजा, सेि और सािूकार आहद की कथाएाँ हमलती ि।ै यिााँ राजाओ ंको 

आदशािादी, न्यायहप्रय रूप में प्रथततु हकया गया ि।ै ‘चार रत्न’ कथा में एक राजा अपने कताव्य का 

पालन करते िुए हदखाया गया ि।ै जो एक अच्छे शासक के रूप में िमारे सामने आता ि।ै 

ङ आतििक तथिति: लोक कथाएाँ केिल समाज की लोक मान्यताओ ंतथा हिश्वास को िी उजागर 

निीं करती; बहकक ये समाज की आहथाक हथथहतयों को भी प्रथततु करती िैं। समाज की आहथाक 

हथथहतयों को लोककथाओ ंके पात्रों की जीिन शैली, पिनािा, खानपान, रिन-सिन एिं काया व्यापार 

आहद के माध्यम से दशााया जाता ि।ै चयहनत लोक-कथाओ ंमें कई थथानों पर आहथाक हिपन्नता के 

प्रभाि को हदखाया गया ि।ै जसैे ‘गोलहसमल’ कथा में एक हपता, गााँि में अकाल तथा आहथाक तंगी 

के कारर् और अपनी पिली पत्नी की मतृ्य ुके बाद अपनी बेटी गोलहसमल को सौतेली मााँ के पास 
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छोड़ कर पैसे कमाने के हलए परदशे चला जाता ि।ै उसके परदसे जाते िी सौतेली मााँ गोलहसमल को 

जलाकर मार दतेी ि।ै 

इस अध्याय का दसूरा उप-अध्याय ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंमें अहभव्यहक्त संथकृहत 

का हिशे्लषर्’ ि।ै संथकृहत एक प्रकार से समाज की आत्मा मानी जाती ि,ै इसमें हकसी समाज के रीहत-

ररिाज, खान पान, रिन-सिन, परम्परा आहद समाहित िोते िैं। चयहनत लोककथाओ ंमें संथकृहत के 

हिहिध रूपों की झलक हमलती ि।ै इन कथाओ ंके पीछे भी कोई ना कोई मान्यताएं या हमथ अिश्य 

ि।ै यिााँ हमथ से तात्पया एक ऐसे संदभा से ि ैहजसके पीछे पूर्ा धारर्ा या हिश्वास का बोध िोता ि।ै 

'आतेक हक बााँसरुी का धनु’ हसहक्कम के नेपाली समदुायों में बााँसरुी बजाना अशभु माना जाता ि।ै 

इसी लोक हिश्वास पर यि कथा आधाररत ि।ै जिााँ आतेक नामक लड़का जो एक ग्िाला िै। उसे बााँसरुी 

बजाना बेिद पसंद ि;ै परन्त ुउसके द्वारा बााँसरुी बजाने के कारर् हिममानि (एक प्रकार का राक्षस ) 

उसे परेशान करने लगता ि,ै क्योंहक उसे भी आतेक की बााँसरुी की धनु सनुना अच्छा लगता था। 

हिममानि आतेक को बिुत परेशान करने लगा और उसे लगातार बााँसरुी बजाते रिने को किता ि।ै 

हजससे आतेक भी परेशान िो जाता ि।ै अंत में उससे छुटकारा पाने के हलए आतेक उस हिममानि को 

धोखे से हजन्दा जला दतेा िै, उसके बाद आतेक कभी बााँसुरी को िाथ निीं लगाता ि।ै हसहक्कम के 

नेपाली समदुाय में आज भी यि मान्यता ि ैहक “आज भी हसहक्कम के नेपाली समदुाय में सुबि-शाम 

सीटी बजाना, जोर से हचकलाना और मखु्य रूप से बााँसरुी बजाना सख्त िहजात ि,ै यहद हकसी ने गलती 

या संयोगिश बााँसरुी बजाई तो हिममानि उसको परेशान करने लगेगा, ऐसा ििााँ का लोक हिश्वास 

प्रहसद्ध ि।ै”4  

इस अध्याय का तीसरा उप-अध्याय ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंमें अहभव्यक्त प्रेम का 

हिशे्लषर्’ िै। इन लोककथाओ ंप्रेम का थिरूप बिुत िी व्यापक रूप में उभर कर सामने आता ि।ै प्रेम 
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के हिहिध रूप िी-परुुष के परथपर आकषार्, माता-हपता का थनेि, पहत-पत्नी का प्रेम तथा भक्त और 

भगिान के बीच के अध्याहत्मक प्रेम जैसे रूपों में अहभव्यक्त हकया गया ि।ै ‘रोंगन ुऔर रोंगीत’ कथा 

में दो जल िोत रोंगन ुऔर रोंगीत को संसार के सबसे मिान प्रमेी जोडे़ में से एक माना गया िै; लेहकन 

दोनों एक-दसूरे से दरू थ ेक्योंहक एक का उद्गम थथल उिरी हिमालय की गोद में था तो दसूरे का पहिम 

हिमालय की गोद में। इसहलए दोनों का हमलना असम्भि था। ये दोनों प्रेमी जोडे़ न हमल पाने के कारर् 

िमेशा द:ुखी रिते थे। कभी-कभी रोंगन ुदतू के रूप में सााँप को भेज कर रोंगीत की खबर पछू हलया 

करता था। तो ििीं रोंगीत भी पक्षी को भेज कर अपने प्रेमी की  िाल-चाल  पछूा करती थी। 

इस अध्याय का चतथुा उप-अध्याय ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंमें अहभव्यक्त धमा का 

हिशे्लषर्’ िै। जिााँ हिन्द ूधमा के प्रहत आथथा का भाि प्रमखु रूप से उभर कर सामने आता िै। ‘सहुम्नमा 

और पारुिाङ’ की कथा में हकरात समाज में पारुिाङ और सुहम्नमा को हशि और पािाती का प्रतीक 

मान कर उनकी पजूा अचाना करते ि,ै तो ििीं ‘थिगा जाने िाली सीिी’ कथा में एक दरामदीन नामक 

गााँि का िर्ान ि,ै जो िर तरि से सम्पन्न गााँि था। इस गााँि की यि सम्पन्नता बघहसंग मंडल नाम के 

एक मिान संत के कई िषों की तपथया एिं भहक्त-भािना का पररर्ाम था। हजससे प्रसन्न िोकर उनके 

इिदिे ने उनको यि िरदान हदया हक उसका गााँि िर तरि से सम्पन्न रिगेा। इसके साथ िी धाहमाक 

कथाओ ंमें व्यहक्त को लोभ, मोि और अिकंार से दरू रिकर दया, करुर्ा, सत्य और परोपकार की 

नैहतक भािना और भारतीय सांकृहतक मकूय की ओर प्रेररत करती ि।ै इस प्रकार इन लोक कथाओ ंमें 

भहक्त को केिल ईश्वर-उपासना की एक पद्धहत मात्र निीं मानकर जीिन और समाज को बेितर बनाने 

िाली शहक्त के रूप में दखेा गया ि।ै  

इस अध्याय के पंचम उप-अध्याय में ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंमें अहभव्यक्त जाद-ूटोना 

का हिशे्लषर्’ िै। जिााँ अलौहकक और चमत्कारी तत्िों को प्रमखुता से हदखाया गया ि।ै हजससे कथा 
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में रिथय, रोमांच और रोचकता बनी रिती ि।ै ‘सनुेरी रेशमी मजेत्रो’ की कथा में एक जादईु खानदानी 

शाल का िर्ान हकया गया ि ैजिााँ मााँ अपनी बेटी को उपिार थिरूप भेंट करते िुए उसके मित्ि को 

समझाती ि ैहक हबना मंत्र के उस शाल को ना छूने के हलए किती ि।ै  

इस अध्याय का छिा उप-अध्याय ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंमें अहभव्यक्त प्रकृहत एिं 

पश-ुपक्षी का हिशे्लषर्’ ि।ै इस उप-अध्याय में प्रकृहत एिं पश-ुपक्षी का हचत्रर् मुख्य पात्र के रूप में 

भी िुआ ि।ै जिााँ उनमें मानिीय गरु्ों को थथाहपत हकया गया ि ैहजनके माध्यम से पािको एिं नैहतकता 

की सीख हमलती ि।ै प्रकृहत और मनषु्य का संबंध आत्मा और शरीर की तरि ि।ै प्रकृहत से सम्बन्ध 

रखने िाली लोककथाओ ंमें जीिंतता, प्रतीकात्मकता और नैहतकता का आग्रि िैं। ये लोककथाएाँ 

प्रकृहत के संिेदनात्मक, धाहमाक और सांथकृहतक रूपों को सिजेकर पीिी-दर-पीिी आगे बिाती ि।ै 

इस प्रबंध का पंचम अध्याय: ‘चयहनत नेपाली लोककथाओ ंके हिदंी अनिुाद की समथयाएाँ’ 

ि।ै इस अध्याय को दो उप-अध्यायों में बााँटा गया ि।ै जिााँ नेपाली भाषा से हिदंी भाषा में अनुिाद करने 

की प्रहक्रया में आने िाली समथयाओ ंका उद्घाटन हकया गया ि।ै इनमें शब्द रूपांतरर् की समथया 

प्रमखु ि ैजिााँ नेपाली भाषा के शब्द रूप हिदंी से अलग िोते िैं। हजससे उनका सीधा शब्दानुिाद करने 

पर िो शब्द अथािीन िो जाते िैं। उदिारर् के हलए नेपाली भाषा में ‘िो’ से तात्पया ‘िााँ’ या ‘ि’ै िोता 

ि ैजबहक हिदंी में ‘िो’ का प्रयोग सिायक हक्रया के रूप में िोता ि।ै ििी ाँ ‘ल’ िर्ा का भी अथा ‘िीक’ 

या ‘िीक ि’ै के रूप में प्रयोग हकया जाता ि।ै ििीं हिदंी में ‘ल’ केिल एक िर्ा ि।ै इस प्रकार के अंतर 

से अनिुादक को भ्रम िोने की संभािना रिती िै। अतः इनका सीधा शब्दानिुाद हिदंी में करना 

व्याकरहर्क रूप से उहचत निीं ि।ै 

उच्चारण की समथया: नेपाली भाषा में कुछ ऐसी ध्िहनयााँ एिं िर्ो का प्रायोग िोता ि ैहजसका हिदंी 

में हलप्यान्तरर् कर पाना कहिन िो जाता ि।ै जैसे- हिन्दी भाषा में ङ, ञ थितंत्र रूप से प्रयकु्त हकया 
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जाता  ि।ै परंत ु नेपाली में हकसी व्यहक्त तथा िथत ुआहद के नाम में ‘ङ’ िर्ा का प्रयोग थितंत्र रूप में 

हदखाई पड़ता ि,ै जैसे पारुिाङ एक लड़के का नाम िै। इस नाम में ‘ङ’ का प्रयोग थितंत्र रूप से िुआ 

ि,ै परन्त ुइस नाम को हिन्दी में हलखा जाए तो परुिगं िोता िै। जो उच्चरर् के रूप से अनिुादक के 

हलए एक चनुौती भरा काया िोता ि।ै इसी तरि ‘ञ’ िर्ा का प्रयोग नेपाली भाषा में कुछ अलग प्रकार 

से िोता ि।ै हिदंी में ‘ज्ञान’ शब्द नेपाली में ‘ञ्यान’ िो जाता ि।ै इस प्रकार के िर्ाभेद, ध्िन्यात्मक 

असमानता और थिर पररितान से अनिुाद में समथयाएाँ िोती िै। 

अििगि असमानिाओ ंकी समथया: हिदंी और नेपाली भाषा  में कई शब्द ऐसे िैं, जो उच्चारर् की 

दृहि से एक समान लगते िैं; परन्त ुउन शब्दों के अथा अलग िोते िैं। जैसे- नेपाली भाषा में ‘नानी’ शब्द 

का अथा बच्चों या हफर बेटी को किा जाता िै, ििीं हिदंी में ‘नानी’ से तात्पया मााँ की जननी िोता ि।ै 

इस प्रकार अथागत असमानताओ ंसे भ्रम की पैदा िोती ि।ै अनिुाद करते समय अनिुादक को इस 

समथया का सामना करना पड़ता ि।ै  

सांथकृतिक शब्दों की समथया: नेपाली लोककथाओ ं को हिदंी में अनहूदत करते समय नेपाली 

संथकृहत के कई शब्द हमलते िैं हजसका हिदंी में सटीक समानाथी शब्द ढूाँढ पाना एक चनुौती िो जाता 

ि ैक्योंहक नेपाली के सांथकृहतक शब्दों को जानने के हलए नपेाली संथकृहत के साथ-साथ उसके पररिेश 

को भी समझना पड़ता िै। गुंडु्रक नेपाली समाज की एक पारंपररक सब्जी ि ैजो मखु्य रूप से सरसों, 

मलुी या पिागोभी के पिों से बनाई जाती ि।ै इस पारंपररक नेपाली सब्जी का हिदंी में कोई समानाथाक 

शब्द निीं हमलता ि।ै ‘चौबन्दी चोलो’ (पारंपररक पोशाक) हजसके हलए हिदंी में कोई समतकुय शब्द 

निीं ि।ै ‘कुन्य’ु - एक चादर जैसा कपड़ा िोता िै, हजसे महिलायए कमर पर पिनती ि।ै यि  पिूोिर 

भारत के अहधकतर राज्यों की पारंपररक पोशाक भी ि ैहजसे असम में मेखला, अरुर्ाचल में गाले 

और हमजोरम में पआुन आहद किा जाता ि।ै इस पारंपररक पोशाक की बनािट एक जैसी िोती ि,ै 
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परन्त ुइसकी हडज़ाइन अलग िोती ि।ै ‘कुन्य’ु के हलए हिदंी में कोई सटीक एिं समतकुय शब्द निीं 

हमलता िै। हजससे इस शब्द को व्याख्याहयत करना पड़ता ि।ै हजसके कारर् अनुिाद लंबा और जहटल 

िो जाता ि।ै  

भावानुवाद की समथयाए:ँ इस अध्याय के अंतगात नेपाली से हिदंी में अनिुाद करन ेके दौरान आए 

भािानिुाद की समथयाओ ंका उकलेख हकया गया ि।ै शब्दों में भािों का अभाि: कई बार स्रोत भाषा 

के शब्द लक्ष्य भाषा में िोते िुए भी उसमें िि भाि निीं हमलता ि,ै जो स्रोत भाषा में िोता ि।ै नेपाली 

भाषा में ‘ओला’ शब्द का अथा िोता ि ै‘उतरना’, परन्त ुहिदंी का यि ‘उतरना’ शब्द  िि भाि निीं द े

पा रिा ि ैजो ‘ओला’ शब्द नेपाली में द ेरिा ि।ै इस प्रकार यि एक चनुौती भरा काया िो जाता ि।ै  

शब्द का अभाव: नेपाली भाषा से हिदंी भाषा में अनिुाद करते समय कई ऐसे शब्द पाए जाते िैं, 

हजसका हिदंी में सटीक समतुकय शब्द निीं हमलता ि,ै हजसके कारर् अनिुादक को हमलते-जुलते 

शब्द का प्रयोग करना पड़ता िै। जैस-े लाडे पहकटद ै–  माता-हपता या हकसी बडे़ को दखे कर छोटे 

बच्चे की तरि व्यिार करना िै।  

   जञ्याक- जरुुक – कोई बैिा िुआ व्यहक्त जकदी से उि खड़ा िो जाए।   

     टोकेसो- इस से हमलता जुलता शब्द अत्याचार िो सकता ि।ै  

      दाम्लो- गाय के गले की रथसी।  

      खोर- जिााँ बकररयों को रखा जाता ि।ै   

      थन्कयाउदा- हकसी भी िथत ुको समेट कर रखना।   

गटुुमतु-ु कम्बल या हकसी कपडे़ से खदु को ढक लेना। या हफर हसकुड़कर गोल िो जाना।  
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कचहकटएको- इसका भािाथा परूी तरि हिकहसत न िोना या आधा कच्चा िोता ि,ै हजसका 

हिदंी में कोई सटीक शब्द निीं हमलता ि।ै  

फुस्रो- हकसी व्यहक्त का  रुखा-सखुा हदखना।      

खस्रो- उबड़ खाबड़ जगि या रुखड़ा को किते िैं।  

मुहावरों एवं लोकोतियों के अनुवाद की समथया: मिुािरों का अथा निीं बहकक भाि िोता ि।ै 

अगर अनिुादक इन शब्दों का सीधा अथा ले लेता ि,ै तो उसका मलू अथा परूी तरि बदल जाता ि।ै 

इन चहनयत नेपाली लोककथाओ ंमें कई ऐसे मिुािरों का प्रयोग िुआ ि।ै हजनका हिदंी में समतुकय 

शब्द निीं हमलते िैं हजसके कारर् साथाक ि भािपरू्ा अनिुाद करने में समथया आती ि।ै उदािरर् के 

हलए- ‘उलीरिकेो’- इस शब्द का हिदंी में सटीक शब्द तो निीं हमलता ि ैपरन्त ुसमतकुय के रूप                

में उफनता को मान सकते िैं। नेपाली भाषा में इस शब्द का प्रयोग कई प्रकार स ेिोता ि।ै जैसे आमाको 

माया उलीरकोछ- मााँ का प्यार उफनता ि।ै इस प्रकार के अनुिाद में समान भाि निीं आ पाता ि ैजो 

अनिुादक के हलए एक बड़ी समथया का कारर् बनता ि।ै ‘सगरसम्म’- इस शब्द के हलए भी हिदंी में 

कोई सटीक शब्द निीं हमलता ि,ै परन्त ुसमतकुय के रूप में िम ‘आकाश का हसर’ कि सकते िैं।  इस 

प्रकार के अनिुाद में समान भाि निीं आ पाता ि ैजो अनिुादक के हलए एक बड़ी समथया का कारर् 

ि।ै 

‘कालले कुत्कुत्याएको’ इस मुिािरे का आशय ि-ै मतृ्यु के हनकट जाना या अशभु संकेत 

हमलने का भाि प्रकट िोता ि,ै हिदंी में इस प्रकार के  भाि से संबंहधत मिुािरे निीं हमलते िैं हजससे 

अनिुाद करने में कहिनाई आती ि।ै ‘नरि ेबााँस बबजे बााँसरुी’ इस मिुािरे का समतकुय हिंदी में ‘ना 

रिगेा बााँस ना बजेगी बााँसरुी’ को माना जा सकता ि ैअथाात इस प्रकार के मिुािर का अनिुाद करने 

में अनिुादक को सिूहलयत िोती ि।ै   
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‘हघरौला जत्रो नाक भयों’ इस प्रकार की लोकोहक्त हकसी व्यहक्त की बिुत बड़ी या मोटी नाक 

का मजाक उड़ाने या िाँसी में हटप्पर्ी करने के हलए किी जाती ि ैतथा हकसी की तारीफ करने पर नाक 

फूल जाना भी मान सकते िैं। परन्त ुहिदंी में इस प्रकार की कोई लोकोहक्त निीं पाई जाती ि ैजो अनिुाद 

के हलए समथया का कारर् बनती ि।ै ‘कसैलाई मरी मरी कसैलाई पररपरी’ हजसका भािाथा िोता ि ै

कोई अहधक मेिनत करे और कोई आराम से बैिे रिे। इस प्रकार की लोकोहक्तयों का हिदंी में अनिुाद 

करना चनुौती भरा काया िोता  ि।ै      

तिया और काल के रूप में भाव का अंिर-  नेपाली भाषा से हिदंी भाषा में अनुिाद करते समय 

हक्रया तथा काल के रूप में भाि का सिी चयन करना बिुत कहिन िो जाता ि ैक्योंहक अगर िम हक्रया 

रूप का काल तथा भाि गलत चनुते िैं तो िाक्य में भािनात्मक अथा परूी तरि निीं आ पाता ि।ै 

नेपाली समाज नेपाल से लेकर भारत के हिहिध भागों तक फैला िुआ ि।ै जिााँ इस समाज 

की अपनी अलग पिचान, समाज, संथकृहत, परंपरा, रीहत-ररिाज, खान-पान, पिनािा-ओिािा और 

साहित्य ि।ै इसी सामाहजक एिं सांथकृहतक हिहिधता के बीच नेपाली भाषा का उद्भि िुआ और समय 

के साथ यि भाषा हनरंतर हिकहसत िो रिी ि।ै हिहभन्न राजनैहतक पररितानों, सांथकृहतक संपकों, 

भौगोहलक पररहथथहतयों तथा सामाहजक बदलािों का प्रभाि इसकी शब्द-संपदा, ध्िहन-प्रर्ाली पर 

पड़ा ि।ै नेपाली भाषा केिल संचार का माध्यम निीं, बहकक नेपाली समाज की सांथकृहतक पिचान 

का प्रमखु आधार ि।ै अंततः किा जा सकता ि ैहक नपेाली समाज और नेपाली भाषा एक-दसूरे के 

परूक िैं और दोनों हमलकर सांथकृहतक चेतना तथा ऐहतिाहसक हनरंतरता को मजबतूी प्रदान करते िैं। 

लोक साहित्य में लोककथाओ ं का थथान अत्यंत मित्िपरू्ा  ि।ै ये लोककथाएाँ केिल 

मनोरंजन का साधन निीं; बहकक समाज के लोक हिश्वास, लोक मान्यताएं, लोक अनभुि, भािनाएओ ं

एिं ककपनाओ ंका सजीि हचत्रर् ि।ै यि सहदयों से पीिी दर पीिी मौहखक रूप में हिकहसत िोती 
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चली आ रिी िैं। ये लोक कथाएाँ हकसी एक लेखक या कहि द्वारा निीं हलखी िोती िैं। इन लोककथाओ ं

की उत्पहत का स्रोत गााँि, बथती, पिा-त्यौिार आहद में पाया जाता ि ैहजसे िमारे दादी-नानी ि पिूाज 

कथा के रूप में प्रथततु करते िैं। लोककथाएाँ हकसी भी समाज की सामहूिक थमहृत िोती िैं। इनमें  समाज 

की परम्पराओ,ं रीहत-ररिाज, दिेी-दिेताओ ंकी भहक्त, आराधना, जातीय संबंध, संघषा आहद की 

प्रथतहुत िोती ि।ै 

चयहनत लोककथाओ ंमें प्रकृहत एिं पश-ुपहक्षयों का िर्ान करते िुए मनषु्य और प्रकृहत के 

बीच एक गिरा संबंध दशााया गया ि।ै इनमें नैहतक मकूयों के िे तत्ि हनहित िोते ि ैजो मनषु्य को मनषु्य 

बनाते ि।ै ये लोक कथाएाँ िमारी संथकृहत को जीहित रखने िाली तथा पीिी दर पीिी इसको  

थथानांतररत  करने िाली िोती ि।ै ये लोक कथाएाँ िमारे सांथकृहतक मकूयों, परम्पराओ ंऔर िमारी 

धाहमाक चेतना से िमारी पिचान कराती ि।ै इन लोक कथाओ ंमें बरुाई पर अच्छाई की हिजय, जिू के 

समक्ष सत्य की सता को थथाहपत हकया गया ि।ै ये लोककथाएाँ जनमानस को यि संदशे दतेी िैं हक 

मनषु्य, प्रकृहत, पश-ुपक्षी और जीि-जन्त ुसब िमारा समाज ि।ै इसमें सभी के मंगल की कामना ि।ै 

इससे िी परूी दहुनया का संतलुन बना िुआ ि।ै इन लोककथाओ ंमें हनहित संदिे साफ़ ि ैहक जब मनषु्य 

प्रकृहत या पशओु ंके साथ अन्याय करता ि ैतो िि थियं अपने हिनाश का कारर् बनता िैं। 

अनिुाद एक जहटल प्रहक्रया ि ैजो हिशेज्ञता मांगती िै। यि प्रहक्रया को केिल शब्दों का 

थथानान्तरर् निीं िै, बहकक यि दो भाषाओ,ं संथकृहतयों, लोकभािनाओ ंऔर परंपराओ ंके आदान 

प्रदान का जररया ि।ै अनिुाद की प्रहक्रया में स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा में शब्दानिुाद और भािानिुाद 

की समथयाएाँ आती िैं। जब स्रोत भाषा के हकसी शब्द का भाषायी समानाथाक लक्ष्य भाषा में निीं 

हमलता और उसका अथा केिल स्रोत भाषा के अनुभि एिं िाक्य से िी जाना जा सकता िै। 
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शोध के महत्वपूणि तनष्कर्ि: 

1. चयहनत लोक कथाएाँ एक बेितर समाज के हनमाार् के हलए नैहतक मूकयों की 

अहनिायाता पर बल दतेी िैं। ये कथाएाँ नैहतक मकूयों से हििीन समाज का हचत्रर् 

करते िुए उन्िें पनुः थथाहपत करने की कोहशश करती िैं। 

2. चयहनत लोक कथाओ ंमें समाज में व्याप्त जाहतगत भेदभाि को प्रत्यक्ष रूप से निीं 

बताकर प्रतीकात्मक रूप से पेड़, फूल या प्रकृहत के माध्यम से हदखाया गया ि।ै 

3. चयहनत लोक कथाओ ंमें समाज में आहथाक कारर्ों से उपजे अमीर-गरीब के अंतर 

का िर्ान हमलता ि।ै यि अंतर राजा, सेि, सािूकार, हकसानों आहद के अकाल के 

दौरान गााँि से पलायन करते समय के िर्ान में थपिता से हदखाई दतेा ि।ै 

4. चयहनत लोक कथाओ ंमें नारी का हचत्रर् समाज और पररिार के बीच हिहभन्न 

रूपों में िुआ ि;ै लेहकन सबसे अहधक हचत्रर् समाज में िी के उपेहक्षत और 

हपतसृिात्मक समाज की हशकार के रूप में िुआ ि।ै िालााँहक सनुकेशरी जैसी नारी 

का िर्ान भी इन लोककथाओ ंमें हमलता ि ैजो अपन ेअहधकारों के हलए संघषा 

करती ि।ै 

5. चयहनत लोक कथाओ ंमें राजनीहत का थिरूप का िर्ान हमलता ि ैजो ितामान 

समय सा निीं ि;ै लेहकन आज के पूंजीपहत परुाने सेि-सािूकारों के आधहुनक 

अितार िैं। इनमें राजा, सेि और सािूकार राजनीहत के कताा-धताा िैं। इन लोक 

कथाओ ंमें राजा के माध्यम से राजव्यिथथा का संचालन, न्याय हिधान, दडं हिधान, 

राजा-प्रजा के आपसी सम्बन्ध, राजा का व्यििार आहद हमहश्रत रूप में उजागर िोता 

ि।ै 
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6. चयहनत लोक कथाओ ंमें नेपाली समाज की एक सदुृि सांथकृहतक परम्परा हदखाई 

दतेी ि।ै इनके पिनािे में िैहिध्य हदखाई पड़ता िै। खानपान सम्बहन्धत मान्यताओ ं

का भी कई जगि पर िर्ान िै। 

7. चयहनत लोक कथाओ ंमें प्रेम के उदात थिरूप का हचत्रर् सबसे अहधक िुआ ि,ै 

हजसमें प्रेम में त्याग की भािना, हमलन की उत्सकुता, समपार् का भाि प्रमखु रूप 

से िहर्ात ि।ै 

8. चयहनत लोक कथाओ ंमें हिन्द ूधमा के उदात रूप का हचत्रर् िुआ िै। जिााँ जीिों 

के प्रहत दया का भाि, लोक मंगल की भािना, प्रकृहत का पजून, दिेताओ ंका मदद 

के हलए आने का िर्ान हमलता ि।ै 

9. चयहनत लोक कथाओ ं में जाद-ूटोने का िर्ान हिहिध रूपों में िुआ ि।ै चूाँहक 

लोककथाएाँ मौहखक और ककपना आधररत िोती िैं। अतः जाद-ूटोने का प्रयोग 

ग्रिर्ीय ि।ै इन लोक कथाओ ंमें इनका प्रयोग सकारात्मक और नकारात्मक दोनों 

रूपों में हमलता ि;ै लेहकन अंत नैहतक मकूयों की थथापना से िोता ि।ै 

10. चयहनत लोक कथाओ ं में हमथकों का प्रयोग िुआ ि।ै ये हमथक पौराहर्क, 

सांथकृहतक, उत्पहत, प्राकृहतक और लौहकक आहद रूपों में िैं।   
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